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Драгиња Рамадански 
Филозофски факултет, Универзитет у Новом Саду, Србија 

 

 

 

 

ОСВЕТА ПОЕЗИЈЕ 
 

 

 

Резиме: Лирска сатира Mарине Цветајева Пацоловац (Париз, 1926-1927), настала као 

обрада бајке Свирач из Хамелна,  афирмише  суптилан, изнијансиран, комплексан и 

надасве модеран став по питању мисије уметности и уметника, измештајући царство 

лепоте из сфере етичког и политичког говора. Песникиња нам нуди визију утопије која 

је у спору и са револуционарима и са малограђанима – главним антагонистима наратора 

поеме.  Истина Цветајеве није истина трга и стомака. Она се ограђује од реторике 

побуњених пацова, било они гладни или сити.  Реч је о акцији чисте уметности која је 

увек дезидеологизована и надморална. Тај романтичарски глас уметника 

супротстављен је хетероглосији дате епохе, и са стварношћу кореспондира  на начин 

бајке. У раду представљамо и корпус илустрација за српско издање (1998) ове поеме из 

пера мађарског сликара Лоранта Агоштона. 

Кључне речи: Марина Цветајева, Лорант Агоштон, бајка, сатира, илустрација,   

Пацоловац, тело, дух, уметност, савест 

 

 

Књига за сва времена? Без сваке сумње – бајка! Средњовековна култура  није узалуд 

држала бајку подаље од своје сведено-строге трпезе, прогонећи је у крило 

фамилијарног, шапутавог традирања, у мекоту дугих зимских ноћи, где је душа 

тражила свој прави завичај.  

Романтичари су са великим закашњењем и не мањим одушевљењем обасјали тај 

сеновити полумрак, и пред читаоцима су блеснули – коначно записани, илустровани, 

римовани, препевани сижеи – који су од свих читалаца створили блиске рођаке.  

Нови медији су халапљиво пригрлили тај мајдан блискости, па  наше библиотеке, 

видеотеке и фонотеке врве од високоуметничких дела инспирисаних бајкама...  

Бајци је својствено да у разно животно доба у њој проналазимо и ишчитавамо 

различите  поруке (не постајући слепи ни на оне изворне). Бајка њише дете у нама, 

благовремено и мудро  нас васпитавајући за   замке одраслости. У том смислу  све су 

бајке страшне,  и на свој волшебни начин посредују неизрециве а неизбежне  истине.  

У такве бајке спада и она о свирачу из Хамелна, чији је максималистички, танатолошки 

програм искористила велика руска песникиња Марина Цветајева. 

Поема Пацоловац, настала у париском периоду Марине Цветајеве (1925), има 

поднаслов који инсистира на апартној жанровској легури: лирска сатира. Објекти њеног 

лирско-сатиричног приказивања јесу совјетска стварност (као парадигма стварности 

уопште, у којој песникињи подједнако смета и глад гладних и ситост ситих) и судбина 

(тачније, мисија) уметности у таквој (свакој) стварности. Уметничка интенција 

Цветајеве комплекснија је  од поруке изворника, узевши у обзир и велики број потоњих 

деривата (верзија Грима, Гетеа, Зимрока, Хајнеа). 

Поема, дакле, има два плана, међусобно контрапунктирана у складу са 

поднасловном одредницом. Тело и дух огледају своје снаге у наративном ткиву поеме, 
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али још више у сегментима микроструктуре (лајтмотивика, звукопис, ритмизација, 

неологизми, абревијатуре, семантизована префиксација, поступци ироничне криптике и 

пародијске монтаже, итд.)  

У зони тела Цветајева инсистира на олфакторном доживљају, уз велики 

интертекстуални удео критичког рукописа Мајаковског (сетимо се његових слика 

свакодневице, где све врви од перина, канаринаца, жакета, ленти, пудријера, узбибане 

пути). Тај исти хвалисави comme il fault Цветајева презентује метонимијом пресвлачења 

(дугме, навлака, футрола) и оксиморонима („смрад чистоће”), којима посвећује 

иронично мајестатичне тираде.  

Арома то је 

зачински опора, 

сурова као Тора, 

безочна, као свака 

гримаса прејака. 

Она своје тело воли 

(у шагринској футроли 

рачунаљка) – и не крије 

телесност своје материје 

Слици свакодневице супротстављен је велики метаутопијски цитат, који се у 

многим појединостима ослања на утопијске моделе руске књижевности 19. и 20. века. 

Наиме, мамац којим Свирач води прво пацове а затим децу у смрт, своди се на бег од те 

и такве стварности, толико пута демонизоване од руских уметника речи (ако не 

експлицитно, оно у фасетима многозначја текстова Грибоједова, Гогоља, Булгакова, 

наведимо само њих). И увек се радило, па и сада код Цветајеве, о идеалистичкој 

концепцији преображаја живота, уз помоћ уметности и лепоте, и то посредством 

субјективне воље уметника. Звучне и оптичке сензације, које у великој мери учествују 

у уметничкој опсени, нуде ни мање ни више него смрт, која се у датој интертекстуалној 

констелацији јавља као утешитељка и избавитељка.  

У изобиљу појединачних реализација утопија у руској књижевности, утопија 

Пацоловца највише личи на ону Пушкиновог Пророка (укључујући и његовог 

футуристичког дублера у жутој блузи). У утопијском дискурс-дефилеу промичу, 

међутим,  и нирвана Љермонтова, и далеке орфичке обале Блока, и Африка Гумиљова, 

и продуховљени хедонизам Кузминове Александрије, и сазвежђе Маир Сологуба... 

У опонирању „хроматској лествици лажи” разлози здравог разума остају 

побеђени, „динамит музике” неприкосновено деструира стварност. У тако 

конципираном финалу нашла је одраза пре свега концепција уметности саме Цветајеве. 

Пацоловац, разуме се, лаже. А то и јесте уметност – прекрасна лаж. У диспуту животне 

истине и лажи уметности, уметник мора истрајати и остати веран геслу „инструмент 

лаже а не музика”. То су естетски постулати саме Цветајеве. Звук (мантра) је бескрајно 

истинитији од смисла, он је чиста духовност. 

Свирач чуваран нигда није, 

не чува у футроли 

ствар што воли. 

Мрзитељ навлака 

(смета му свака) 

он наг је, чист. 

Лепоти чему штит? 

Нек се грдоба крије.  

Он се радује  оклопе када збацује. 
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Кад прозукне инструмент  лепи 

он га до сржи расцепи. 

Не ухо већ слух наш зацело  

примиће судњи звук 

кад ће да збаци дух 

последњу навлаку: тело 

Лаж уметности је лепа и када (јер) је погубна. 

У речник 

смислове што крчми, јадничак, 

у рукотворину, 

ко да верује кад звук је ту, 

цар и маг. 

Није случајно што је  фатално-усрећујући инструмент - флаута; у подтексту овог 

избора јесте, осим технологије произвођења звука (дахом, духом) и митолошка тема 

Марсијеве флауте, за коју је цена била – живот. Флаута  је, осим тога, омиљена поетема 

раног Мајаковског који је ставља у центар своје чувене поеме Флаута – кичма, управо 

као развијену метафору самоубиства. У креативној опреци са „шумом времена”, 

уметност, по дубоком уверењу Цветајеве, мора остати констатно присутна у духу 

(слуху), визионарски конфронтирана прагми тела. 

Боље језеро него вајат. 

Боље виловит него бајат. 

Ти мислиш – бара жабокрека 

а оно – биљурни одар: 

јека! 

Јер тело шта је? Сена сене! 

Трајање тела? Шмрцај пене! 

Нирвана је сврха свега! 

Блажених лаћај се стега! 

У царство славолучно 

стиже се само – звучно. 

Руку је само две. 

Тријумфа справа је -  октава. 

Вечито померање хоризонта мисија је правог уметника. 

Видохвате! 

Видопаде, видосломе, видоломе! 

Очи су твоје граорасте, 

ох, видобрате! 

Погружен у вресиште 

шта то скитница иште? 

Уроњено у небо чисто – 

питај јато ждралова исто.  

Цветајева је неоспорно волела пушкински лиризам Мајаковског, укључујући и 

његов рани елитистички однос према гомили. Биће, ипак, да се замисао Пацоловца 

родила онога тренутка када је у гласу Мајаковског препознала ритмове корачнице и 

колективистичку реторику. Покуљала је снажна, недвосмислена, без премца храбра, 

неуротично упорна, Маринина опомена да креативна снага  мора избећи свако 

обуздавање и каналисање. У тренутку настајања ове поеме, Цветајева није могла бити 

сасвим сигурна да ће Мајаковски, баш као и она сама, умрети на начин правог 

песника... 
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Док утопија понуђена гладним (па ситим) пацовима подсећа на конквистадорске 

просторе Гумиљова 

Хиндустане! 

Пепељасти бескрају! 

Здело загасита 

у коју звезде стају. 

Овде мењаш за тамо, 

и дај за дам, 

звучна хармонијо, 

што увиреш у храм 

утопија понуђена деци врши суспензију свакодневице у име дионизијског раја у 

предворју Танатоса. 

Песникиња која о својој музи вели да није ни зла ни добра него индиферентна – 

могла је стати иза таквог финала, где умиру деца 

Сви су у чуду: 

мушица злато, 

кркуша јато 

у модром пруду. 

Птицо, кавез отвори! Рибо, бару прерони! 

Ђаче, ућуткај звонце што звони! 

Ка језеру граби, у небо лети, 

укинути су сви предмети! 

У царству моме краћа све, 

само око постаје крупније... 

На позадини једног иморалистичког концепта уметности, Свирач је, водећи децу 

у смрт, ослободио њихове душе од мрског баласта материје  и – учинио их срећнима. 

Размимоилажење етике са  естетиком, чином жртвовања деце доведено је до усијања. 

Цветајева закључује доследно и бескомпромисно: уметност је изван појмова греха и 

доброчинства. У чланку Уметност у светлу савести  дословно стоји: „Уметничко 

стварање је у појединим случајевима нека атрофија савести, морална мана без које она, 

уметност, не постоји. Да би била у домену добра (да не доводи у искушење нишче 

духом), уметност би морала да се одрекне добре половине себе. Једини начин да 

уметност буде у потпуном поседу добра јесте – да је нема” (Цветаева, 1988: 283). 

У циљу документовања ове тврдње Цветајева наводи пример Толстоја и његов 

талентовани поход против уметности. Шта рећи о Гогољу који је за пола сата (док је 

спаљивао Мртве душе) учинио више користи за морал (и више штете за уметност), 

него сва дугогодишња проповед Толстојева. Коначно, ту је и признање песникиње да су 

све њене ствари  стихијне и грешне. Јер песништво спада у занате (рус. мра-ремесло) 

који су и спасилачки и смртоносни у исти мах.  

Нико нема права да суди песнику. „Једини суд над песником јесте – сопствени 

суд.Ако желиш да служиш Богу или људима, уопште да служиш, да чиниш добро 

људима, уђи у Војску спаса или нешто слично – али престани да пишеш стихове” 

(Цветаева, 1988: 406). 

Ту је Цветајева права Пушкинова ученица. Сетимо се Пушкинове замерке 

упућене дакабристичком (ангажованом) романтизму: „Циљ поезије је – поезија, како то 

каже Дељвиг (ако није однекуд украо). Думе Риљејева све нешто циљају а -  

промашују” (из писма Жуковском, 1825, електронски извор). Или, у примедбама на 

чланак Вјаземског посвећен Орлову, из 1827. године: „Поезија је изнад морала – или је 
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бар нешто сасвим друго. Боже мој! Шта се песника тичу врлине и пороци! Евентуално 

и искључиво њихова поетска страна” (Пушкин, XII,  269) 

Пример песничке судбине Мајаковског круцијалан је управо у том смислу. По 

„евиденцији” Цветајеве, Мајаковски је дванаест година „служио” (од 1917 до 1929) и 

„убијао у себи песника”. Тринаесте године (1930) „устаде песник и уби човека” 

(Цветаева, 1988: 406). У својој замишљености над судбином песништва, Цветајева 

подвлачи закониту паралелу: „Ниједан државни цензор није муштрао Пушкина онако 

како је Владимир Мајаковски муштрао себе”. Уочивши ову разлику, Цветајева је тим 

више инсистирала на дубинској подударности двојице прототипова њеног Пацоловца. 

Реч којој су стремили - реч је „прецизна и нага”, у складу са „дивотом суште 

једноставности” из Пушкиновог чланка О песничком стилу из 1828. године. Иза 

њихове креативне авантуре стајала је љубав, у свим својим хипостазама, па и као 

разочарање, бес, освета. Бит увређеног Пацоловца је пре свега нежна, што га 

изједначава са пушкиноликим жеником али и са „облаком у панталонама”:  

То ћути лав 

мекотан сав 

Свој максималистички, танатолошки програм, прави песник распростире и на 

себе. У песми Цветајеве Разговор с генијем (1928) уметник надраста звање усрећитеља-

усмртитеља и бива промовисан у Орфеја који, и сам раскомадан, ипак пева. Певати се 

мора и у највећој тескоби, ако не о другом, оно о немогућности певања. 

Није ли Пушкин у свом Пророку певао о истом: о уништавању плоти у замену за 

дух, о светој жртви уметности? Није ли Цветајева, управо у време сазревања идеје 

поеме о Пацоловцу написала циклус Сибила (1922), где је улог стваралаштва живот, где 

се тек смрћу постаје раван Богу и задобија пророчанска моћ...   

Од када се, далеке  1284. године,  пронела  легенда о освети путујућег музичара 

становницима града Хамелна, настале су многе њене обраде, преводи, препеви, 

адаптације, па и илустрације. Застрашујућу фабулу, која је у финалу контроверзна, 

морбидна, морално двосмислена, тешко је понудити најмлађима, јер су управо деца та 

која у овој бајци, ни крива ни дужна, страдају. У свом раном читалачком походу на 

бајке, деца као да заобилазе причу о Пацоловцу, док им осталих бајки никад није  

доста. Уствари, ради се о једноставној истини – то је бајка за одрасле. Како прићи 

таквој бајци, како је обогатити својим стваралачким коментаром? 

Руска песникиња епохе модернизма Марина Цветајева то је, видели смо,  

учинила преводећи бајку у жанр лирске сатире, евоцирајући једно конкретно, своје, 

историјско време и његове изражајно-уметничке обичаје.  

Од велике је важности податак да је поему илустровала кћи песникиње, 

Аријадна Сергејевна Ефрон, у Паризу, тридесетих година, где се бавила модном 

илустрацијом.  Мапа са цртежима је вероватно изгубљена приликом њиховог повратка 

у СССР 1939. године...  

Илустратор српског превода текста Цветајеве је савремени уметник Лорант 

Агоштон, кадар да нас одушеви својим преводом поетске наративности у медиј линије 

и цртежа, преводом музикалне, формалне и смисаоне  лајтмотивике поеме у домен 

ликовности (Цветајева, 1998).  

За поверавање сложеног задатка управо њему, пресудан је био његов дотадашњи 

рад у области штафелајског сликарства и књишке илустрације. Он је, наиме,   

инспирацијски био везан уз стилски комплекс сецесије који је уједно обележио ликовни 

израз руског Сребрног века (данас то више није тако, видети Агоштонов каталог 

Vattacukor élet, 2014). Лајтмотиви његовог раног опуса (путујући музиканти, 

инструменти, нотне заставице, виолинске кобилице и кључеви), намах  нас асоцирају 
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на рањиву младост Цветајеве у кругу Музеја лепих уметности, уз звуке мајчиног 

музицирања,  у предреволуционарној Москви. 

Да и не спомињемо колики је печат сецесија могла дати, посредством 

сликарства Алфонса Мухе, чешком избегличком одредишту Цветајеве где је и рођена 

замисао о поеми 1925. године.  

Фиксација уз флоралну елеганцију декаданса, која је обележила моду, накит, 

намештај, архитектуру дате епохе, чини нам се упутном и што се париске емиграције 

Цветајеве тиче.  

Уочавамо и друго, понешто инфантилизовано упориште Агоштонових 

илустрација, које тако упутно кореспондира са жанровским одликама бајке али и 

родитељства Марине Цветајеве. Она  је, наиме, рад на поеми започела непосредно 

после порођаја. („Трећи је дан како сам устала. Осећам да ће надоћи стихови.”) 

Можемо рећи да је поема расла заједно са новорођеним сином, обогаћујући своје ткиво 

једном додатном емоцијом која није остала без стилских трагова (у поетска решења 

почесто продиру фрагменти  разнеженог тепања). Уосталом, Цветајева није правила 

начелну разлику између поезије деце и одраслих, о дечјим стиховима је говорила 

сасвим озбиљно, и тако их и вредновала.  

То су дакле две  шифре,  које постоје и у песничком предлошку и у 

илустрацијама, и које, дигнуте на ниво реминисценција, евоцирају свеколику љупкост и 

шарм интертекстуалног масива бајке. 

Цртеж је ово стилизован, нереалистичан, у једном избалансираном цитатно-

симболичном простору, који се почесто уоквирује семантички оптерећеним рамом, који 

дели простор илустрације на бајку и оно њој индиферентно, на претећу, безгласну и 

безличну белину периферије. Био би то само још један декоративни наук Мухиних 

паноа, да није дограђен духовитим испустима, одушкама ауторског сензибилитета. У 

свом освешћеном експресивном багажу сликар има и наук  потоњег сликарства, 

укључујући и постмодерну свест поигравања цитатом.  

Агоштонова линија, колико спонтана толико и дисциплинована, у потпуности 

комуницира са песничким универзумом поеме, са констелацијом снага из приче о 

увређеном и усамљеном свирачу из Хамелна.  Уликовљен је један вибрантни рефрен  из 

спектра сликовне, ритмичке и еуфонијске лајтмотивике Цветајеве: футрола, навлака, 

љуштура, кућа. Капацитет те метонимије је огроман, обухвата широк распон станишта 

схваћеног као  сигурност и комоција по свачијој мери, од брлога до дворца и храма.  

Ради се о серији од шест цртежа, који трпе формотворну еволуцију, заправо 

инволуцију, све до финалне деконструкције. 

Сликовницу отвара скромна колибица, са назнакама бајковите духовне лепоте 

спрам реалне материјалне убогости.  Затим следи кирка, са звоником и сатом, који мери 

неко коректно пургерско време, на фону раскошног историјског трајања готике и 

дискретног надисторијског трајања  потребе за вером. У трећу слику продире   убојита 

сферичност, закривљеност, пластичност облика. То бисмо могли да ишчитамо као 

пупљење баналног, стомачног принципа, помаљање затка, тицала, грабљивих удова, 

антена, жаока. Ако смо ранију шафуру евоцирали са паучином која обраста скромна 

станишта, или са уредно сложеним суварцима, сада су то агресивне чекиње са нечим 

демонским у себи. Накострешено се брани сопствени брлог и јазбина. Четврта слика 

нам доноси фаталну мимикрију: виолинска силуета и пацовски реп. У префињеном 

дивизионизму линија развија се органика саћа, станиште се све више зооморфизује и 

доспева у регистар сабласног, вештичјег, злослутног, морбидног. Пета слика потенцира 

похабаност, трошност, нахереност, неутемељеност, излишност, пропадљивост 

бездуховности. Пиластри се криве, волуте млитаве: исељавање лепоте, пражњење 
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љуштуре. Рашчерупана птица на крову асоцира нас на шкрипави ветроказ као 

последњи реликт целестралности ових обесмишљених егзистенција. У шестој слици 

девастирани дом се  своди на антропоморфне секторе светло-тамног, на контуре торза  

вандрокаша, мађионичара, опсенара, са шеширом који је закићен искрзаном перушком,  

без имало једрине и виталности. Одликује га персонификована гримаса, са јасном 

поделом на прагму и дух (када улогу перушке преузима димњак). Из шупљина очију-

прозора и безубих устију-врата као да се чује иронични деманти баналне лозинке: 

Morgen is auch ein Tag. Од таквих бездушних станишта је састављен тај чувени чистац-

гладац-јадац-рај град о коме пева Цветајева.  

Насловна илустрација пак почива на отвореној зооморфији. То је заправо 

опасност дворепе, дволичне пацовске баналности, која је по природи свога бића лажна 

и лажљива, закрабуљена. Отуда је вâб за тако појмљену опасност (футрола, навлака, 

маска)  и начињен од имена и презимена  песникиње. Аутентична поезија и јесте 

ступица за сваку баналност, чак и када је мамац окрвављено срце песника, а можда и 

управо због тога. 

Јосиф Бродски је 1961. године у Лењинграду објавио  подугу поему-мистерију 

Шествие (Поворка) састављену од  већег броја кантоса (монолога) и хорских деоница 

(42), дакле музички инспирисаних облика, али и више од тога. У поднаслову стоји 

одредница „гимн баналу” (химна баналности) а цела два кантоса  (38 и 39)  посвећена 

су конфликту између тела и духа, између прагме и лепоте, који је опевала Цветајева.  

Стихови Бродског су заправо омаж великом родитељству  и усиновљењу које вековима 

траје међу уметницима и њиховим мотивима: Из Хамелна у Санктпетербург, да 

парафразирамо Бродскога, не долази се  лако, путовање некада траје и више векова, на 

пола пута велики опсенари често  умиру, па у Русију стижу само њихови песнички 

синови и кћерке...  
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Nemesis of poetry 

 

 

 

Summary: Marina Tsvetaeva’s lyrical satire Ratcatcher (Paris, 1926-1927), an adaptation of 

the fairy tale Piper of Hamelin, promotes a subtle, nuanced, complex and very modern 

attitude towards the mission of art and artists, displacing the kingdom of beauty in the sphere 

of the ethical and political speech. The poet offers us a vision of utopia that in dispute with the 

revolutionaries and petty bourgeois - the main antagonists of the poem’s narrator. The truth of 

Tsvetaeva is not the truth of  square and stomach. It distances itself from the rhetoric of rebel 

rats, whether they are hungry or full. It is the action of pure art that is always de-ideologized 

and above moral. That romantic voice of the artist is antagonistic to the heteroglossia of the 

given epoch, and it corresponds to the reality in the way of a fairy tale. On this occasion we 

will also present the collection of illustrations for the Serbian edition of this poem (1998) by 

Hungarian painter Lorant Agoston. 

Key words: Marina Тsvetaeva, Lorant Agoston, fairy tale, satire, Ratcatcher, illustration, 

body, spirit, art, conscience 
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A KÉKSZAKÁLL-MÍTOSZ FEJLŐDÉSE: GILLES DE RAIS-

TŐL KURT VONNEGUTIG 
 

 

 

Rezümé: Előadásomban a Kékszakáll-mítosz fejlődéstörténetét kívánom bemutatni. A 

középkori Gilles de Rais még fekete mágiát űző gyerekgyilkos volt. A kollektív emlékezet az 

ő alakját mosta össze azzal a nemesúrral, aki megölte hat feleségét. A történet számos 

művészt megihletett. Balázs Béla szövegében és Bartók Béla zeneművében Kékszakáll már a 

magányos férfi sztereotípiájává válik, aki számára lehetetlen a párbeszéd férfi és nő között. 

Egy 1987-es amerikai regényben azonban teljesen átértelmeződik a Kékszakáll-szerep: 

gyakorlatilag „megváltódik” több évszázados átkától. Kurt Vonnegut Kékszakáll című 

művének főhőse magányos öregségében talál rá a boldogságra, éppen egy nőnek 

köszönhetően. A regény az önéletrajzi elbeszélés technikáit fölhasználva értelmezi át a 

mítoszt. 

Kulcsszavak: Balázs Béla, Bartók Béla, Kékszakáll, mítosz, önéletrajz, Gilles de Rais, Kurt 

Vonnegut 

 

 

Mindenki ismeri Kékszakáll történetét.
1
 Egy fiatal lány hozzámegy egy nemesúrhoz, akinek ő 

lesz a hetedik felesége. A férfinak súlyos titkai vannak, és zárva tartja a titkokat rejtő 

szobákat. Az ifjú feleség hét kulcsot kap, azonban a kastély ura lelkére köti: a hetedik szoba 

ajtaját tilos kinyitnia. Amikor Kékszakáll elutazik otthonról, a nő kíváncsiságból mégis 

kinyitja a hetedik ajtót, és akkor szembesül a valósággal: férje meggyilkolta korábbi 

feleségeit. Ismerünk olyan változatot, ahol a nő egyedül van, és olyat is, ahol nővéreivel 

együtt követi el a tettet. Van, ahol egymaga végez a váratlanul hazatérő – és őt leleplező – 

férfival, és van, ahol fivérei segítenek neki. Ám olyan földolgozás is akad, ahol a nő lesz a 

hetedik holttest a szobában. A történet föltehetően egészen régi, őseredetije a Sötétség–

Világosság ellentétpár természetét mutathatta be. Létezik azonban olyan fölfogás is, amely az 

eredendő bűn elkövetésével állítja párhuzamba a mesét, és a hetedik ajtó kinyitását a bibliai 

Kígyó csábításának engedő Éva viselkedésével rokonítja. 

Kékszakáll legendája egyaránt szól a férfi és a női szerepről. Az elemzések és az 

irodalmi földolgozások jelentős része elsősorban a férfi tragédiájáról beszél, hiszen a 

cselekmény helyszíne – Kékszakáll vára – az ő lelkének jelképe. Ahogyan a nő egyre több 

ajtót nyit ki, annál jobban ismeri meg kedvesét, a férfi pedig annál jobban adja át magát a 

nőnek (és a közös szerelemnek): osztja meg vele kincseit és fájdalmait. Az elemzések 

komolyabb hányada azonban a nő viselkedésének megváltozásáról beszél: a kezdeti odaadás 

és szerelem hideg számítássá alakul, és kíváncsiság vezérelte követelőzéssé. A férfi csalódik, 

és igazolva látja előföltevését: nem lehetséges a tökéletes egyesülés (sem az ezáltali 

                                                 
1
 Tanulmányomban nem térek ki külön a „történet, mítosz, mese, legenda” megjelölések műfaji 

meghatározásaira. A kifejezéseket általánosabb jelentésükben használom, mivel kérdésföltevésem jelen 

esetben inkább tematikus és történeti jellegű, semmint műfajelméleti. 



A MESE ÉS KONTEXTUSAI                                                               

BAJKA, PRIČA I NJENI KONTEKSTI                                                         MTTK, 2014 

 

20 

metafizikai szintre emelkedés), mivel férfi és nő sohasem értheti meg egymást. Érdemes 

azonban a nő szemszögéből is megvizsgálnunk a mítosszá lett cselekménysort. Clarissa 

Pinkola Estés jungiánus lélekelemző az egyik, aki kiemeli, hogy a vándormotívumban nem a 

férfi, hanem a nő fejlődéstörténetéről van szó. Kékszakáll a ragadozót testesíti meg, így lehet 

a lélek egyik minősége – ekként nem két ember drámája, hanem egyetlen személy belső 

vívódása lesz a mese –, valamint lehet az a gonosz férfi is, akinek a naiv – nem elég tapasztalt 

és felnőtt – lány áldozatul esik. „Amikor a fiatal lélek feleségül megy a ragadozóhoz, életének 

éppen azt a periódusát tölti fogolyként és féken tartva, amikor ki kellene bontakoznia. […] A 

ragadozó csalárd ígéretet tesz, hogy a nőt királynővé teszi, miközben valójában 

megsemmisítését tervezi” – állítja Estés (Estés, 2004: 55). A férfi két ízben is becsapja a nőt: 

mielőtt feleségül veszi, elkábítja rangjával és gazdagságával, illetve külön fölhívja figyelmét a 

lelakatolt szobára, ezáltal is csapdát állítva neki. A zárt ajtó feltörése szintén összetett 

szimbólum. Ha a nő „engedetlenségeként” fogjuk föl, akkor azzal a klasszikus képlettel 

találkozunk, miszerint a férfi még gyerekként, netán szolgaként (vö. család – cseléd) kezeli a 

lányt, és nem egyenrangú partnerét tiszteli benne. Ha az intimitásra vágyó nő tetteként 

értelmezzük, akkor a férfit elzárkózó, intimitásra képtelen, sőt, erősen nárcisztikus 

hajlamokkal bíró alakként kell elgondolnunk. Amennyiben pedig a feltétel nélküli szeretet 

(szerelem) próbatételeiként fogjuk föl a mesebeli állomásokat, akkor a nő valóban 

„birtokháborítást” követ el. A megtorlás – Kékszakáll meg akarja ölni feleségét – ekként lehet 

a teljesen összetört férfi kétségbeesett tette, ám bosszúnak is vélhetjük a gesztust. Utóbbi tehát 

azt is jelentheti, hogy az elzárkózó, önmaga elől is menekülő, intimitásra képtelen nárcisz 

lelepleződött, méghozzá egy arra „érdemtelen” (értsd: általa alacsonyabb rendűnek tartott 

személy, jelen esetben „a nő”) előtt, ami vért kíván. 

Kékszakállt értelmezhetjük a(z) (rossz?) apakép metaforájaként is: a vele való 

kapcsolat szükségszerű fejlődési fázist jelent a nő számára, akinek a várából ki kell törni 

ahhoz, hogy önálló életet élhessen, és megtalálja igazi – nem gyilkos és nem birtokló – párját. 

Bruno Bettelheim az állatférj-típusú mesékkel is rokonítja a Kékszakállt, illetve a nő 

hűségének próbájáról beszél. A zárt ajtó mögött rejtegetett „tudás” a házasságra, és ezen 

keresztül a szexualitásra szintén vonatkozhat, amitől az apa eltiltja (még nem felnőtt) lányát. 

Míg Kékszakáll a szexualitás pusztító, agresszív és önző oldalát mutatja be, addig a Szépség 

és a Szörnyeteg-típusú mesék a boldog szerelem megtalálásáról szólnak (Bettelheim, 2011: 

310–311, 317). Ugyanakkor a „tiltott szoba” a próbára tevés motívumát is jelenti a fiatal 

(fejlődő) lélek életében, ám ez az értelmezési lehetőség már eltávolít a párkapcsolati 

problémák kérdéskörétől. Ismételten kivonja a férfi–nő viszony témaköréből az értelmezést az 

a fölvetés, miszerint a fiatal „beavatásának” szükséges velejárója, hogy megismerje az élet 

sötét oldalát. A szenvedés, a fájdalom, a veszteség átélése tehet igazán éretté, felelősségteljes 

felnőtt emberré. 

A Kékszakáll-mítosz eredetét két történelmi alakhoz is köti a hagyomány. Egyikőjük 

az 1. században élt breton uralkodó, Átkozott Conomor volt, aki akkor ölte meg feleségeit, 

amikor azok teherbe estek. A fönnmaradt legenda szerint Tryphine nevű, utolsó asszonyát 

figyelmeztették a korábbi feleségek szellemei, így ő meg tudott menekülni. A Kékszakáll-

történettel összefüggésbe hozható másik történelmi alak Gilles de Rais volt, aki a 15. 

században élt. Róla jóval több forrás áll rendelkezésre, és számos – történeti és irodalmi – 

művet megihletett a karaktere. A francia nemesúr a művészetek kedvelője és ismerője volt, 

magas társadalmi rangot viselt, illetve a százéves háború hőseként és Jeanne d'Arc 

bajtársaként tisztelték. Egyik biográfusa, Leonard Wolf írja: „Szegény bolond, aki igyekezett 

az Istent és a Sátánt is megragadni ugyanabban a hálóban” (Wolf, 1980: xi). Nem pusztán 

szörnyű tettei – gyerekgyilkosságok sorozatát követte el –, hanem a személyiségében 

megmutatkozó fura kettősség is őrültséget sejtet. A „szent szörnyeteget” – ahogyan Georges 
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Bataille nevezi – erősen vonzotta a színház, és még a meghalás folyamatát is színpadi 

gesztusként fogta föl. Bűnei megvallásától kezdve – részletesen ecsetelte, hogyan végezte ki 

áldozatait – egészen a halálos ítélet végrehajtásáig úgy viselkedett, mintha színpadon lett 

volna (Bataille, 1965). Az elegáns megjelenésű Gilles de Rais-nek – a leírások alapján – 

valóban volt szakálla, ami eredetileg fekete volt, ám adott fényviszonyoknál kékesen 

csillogott. Más változat szerint lova szőrének kékes színárnyalata után kapta nevét (Wolf, 

1980: 156). 

Kékszakáll históriája Charles Perrault mesegyűjteményének köszönhetően vált híressé, 

1697-ben (Perrault, 1697). A romantika korában már számos földolgozása született, és a 19. 

században a történelmi előzményekkel is alaposabban kezdtek foglalkozni. A francia mesében 

Kékszakáll egyértelműen a Gonosz megtestesítője, kéjgyilkos gazember, nem pedig 

ellentmondásos személyiség vagy meg nem értett férfi, aki szenved örök magányától és a 

szerelmi (lelki) egyesülés lehetetlenségétől. A századelő irodalmi földolgozásai közül 

elsőként Anatole France művét említeném. Az ő Kékszakáll-történetében egészen más 

karakterrel találkozunk, mint amilyen a legendák rettegett figurája. Írásában reflektál a 

Perrault-mesére is, amiről azt állítja: merő rágalom. Egy bizonyos kőfaragónál talált iratokra 

hivatkozva „az igazi Kékszakáll” történetét kívánja bemutatni, rehabilitálva ezzel az 

egyébként „ártatlan” nemesurat. Ám az ő neve nem Gilles de Rais volt, hanem Bernard de 

Montragoux, aki szintén gazdag arisztokrataként élte életét. Neki is kékesfekete volt a 

szakálla, az ő kastélya is barátságtalan volt, és nála is létezett az a bizonyos lelakatolt 

helyiség, amit France „szerencsétlen hercegnők” szobájának nevez. Perrault kegyetlen 

ragadozójával ellentétben ez a Kékszakáll az ügyeletes balek sztereotípiájának megtestesítője, 

aki minden nővel pórul jár. A francia szerző karikatúrájában lényegében a női nemet kívánja 

bemutatni: az egyes nőtípusokat, akik megrontják az érzékeny férfilelket. Kékszakáll végül 

utolsó felesége cselszövésének áldozata lesz: a nő szeretője megtámadja a herceget, ám 

amikor az lefegyverzi támadóját, sógorai előjönnek rejtekhelyükről és orvul meggyilkolják. 

France szövegéről Ady Endre írt kritikát a Nyugatban, az 1909-es megjelenést követően 

(France, 1909). „Mese-ölő új mesék” „csacskán összeiparkodott” sokaságának tartja azt a 

gyűjteményt, amelyben a Kékszakáll-történet is szerepel. „Régi, elegáns módon, nagyszerű 

csillogásban, de nagyon-nagyon olcsó travesztálás a végén mégis mindegyik. És sem az idő, 

sem a patinás bibliai vagy históriai nevek nem segítenek ezuttal, hogy pótolják a művészetet, 

amennyire a művészetet néha pótolni lehet. […] itt egy ember vérzik: az öregedő France. És 

úgy kell kézbe venni ezt az új France-könyvet, mint azt a virágot, melyet búcsuzó nagyon 

kedves kedvesünktől kaptunk s későn bánjuk meg, hogy miért is nem hittük el, hogy szép volt a 

kedvesünk és csakugyan búcsuzott” – olvasható Ady konklúziója (Ady, 1909: 390). 

A magyar folklórban szintén ismert a történet: Kékszakáll Ajgó Márton alakját 

említhetjük, aki a Molnár Anna-balladák hőse, valamint Kőmíves Kelemenné históriája is 

eszünkbe juthat. Leghíresebbek azonban azok a (magyar) szépirodalmi és zenei 

földolgozások, amelyek Balázs Béla és Bartók Béla neveihez köthetők. A kékszakállú herceg 

vára szövege elsőként a Színjáték című lapban jelent meg, 1910. április 20-án (bevezetés és a 

regös prológusa), majd június 13-án (a teljes szöveg), kötetben pedig – módosított 

szövegváltozattal – 1912-ben (Misztériumok). Balázs a nyomtatott verziót már Bartóknak és 

Kodálynak ajánlotta, ám – mint arról Kroó György tudósít – „eredetileg Kodálynak szánta, 

még 1910-ben fel is olvasta neki darabját. Bartók is jelen volt a felolvasáson és a téma őt 

ragadta meg” (Kroó, 1979: 49). Balázsra hatott Maeterlinck változata is, az Ariane et Barbe-

Bleue ou la délivrance inutile (Ariane és a Kékszakáll, avagy A hiábavaló megszabadítás) 

című dramatizált mese, amelyet Paul Dukas zenésített meg, 1907-ben. Ahogyan Babits 

Mihály megfogalmazza gondolatait: „A Kékszakállú herceg vára ugyanazt a szimbólumot 

használja fel, mint Maeterlinck az Ariane et Barbe-Bleu-ben. Csakhogy Maeterlincknél a 
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szimbólumok ragyogóbbak, Maeterlinck festőbb és ezért költőbb, mint az elvontságok és 

belsőségek hő szerelmese, a még mindig igen német Balázs, akinél a szimbólum gyakran csak 

ürügy, minél előbb siet minél elvontabb aforizmákban mondani el (mondani, nem festeni) a 

láthatatlanokat” (Babits, 1978: 346). 

Balázs „misztériumként” határozta meg írása műfaját, a hangsúlyt pedig nem annyira a 

történetre, mint inkább a két szereplő belső világára helyezte. A díszlet szimbólumok 

sorozatává válik: minden Kékszakáll lelkét reprezentálja. A szerelmi beavatásról is szól a 

történet, amellett, hogy a teljes intimitás lehetetlenségét kívánja megmutatni. A „behatoló” 

azonban nem a férfi, hanem a nő. A kastélyban egyre beljebb lépkedő, egyre több ajtót kinyitó 

Judit egyre jobban ismeri meg Kékszakállt. A férfi azonban fél az őszinteségtől, az álarcok 

viselése pedig falakat húz köré, ekként képtelen lesz valódi, önátadó kapcsolatra. Érdemes 

megnéznünk Kroó értelmezését e ponton, aki a következőket írja: „A herceg tragikus ember, 

mellékutak és megalkuvás nélkül éli az életet, »számára a saját személyisége feladat, út, 

amelyen végig kell mennie«. Judit a hétköznapok világából jött. Lehet-e számukra igazi 

találkozás? A vasajtó, a külvilág, a középszerűség lehetősége még nyitva áll. A nő vallomása 

végül is megindítja a herceget. Így szereti őt – mondja Judit –, sötét, félelmes 

ismeretlenségében, titokzatos nagyságában, amely mögött mérhetetlen szenvedést, rideg 

múltat sejt; vállalja szerelmese sorsát, fel akarja deríteni a férfi szomorú lelkét” (Kroó, 1979: 

52). Balázs szövege tehát főként a nőt ítéli el, míg a férfit fölmagasztalja. Ám a történet 

nemcsak a férfi–nő ellentétpár problémájára redukálható, hanem a művészet–hétköznapiság 

összeférhetetlenségéről is szól. A nő ekként a hétköznapiság megtestesítője lesz, míg a férfi a 

magas művészeté. Többek között Harsányi Kálmán A kristálynézők című 1913-as regénye 

juthat eszünkbe, ahol hasonló fölfogással találkozunk: a férfi főhős kiválasztott művészlélek, 

míg a nő az őt pusztulásba döntő, hétköznapi szinten vegetáló ösztönlény (Arany, 2011: 149–

161.). Ha ezt a megközelítést összevetjük Clarissa Pinkola Estés értelmezésével, akkor 

láthatjuk: mindkét nem a másikat tartja hibásnak azért, mert nem sikerült (akár művészileg 

is!) kibontakoznia. A kékszakálli szerelem a férfi–nő kapcsolat démoni oldalát mutatja be: azt 

a fázist, amikor mindkét fél már csak pusztításra képes, a másik elfogadása helyett. Balázsnál 

tehát Kékszakáll gyilkos természete helyett a férfilélek magányára és meg nem értettségére 

esik a hangsúly. 

Bartók Béla zeneműve – melynek alapja Balázs Béla szövege volt, és amelyet ő maga 

már első feleségének, Ziegler Mártának ajánlott – 1911 szeptemberére készült el. A pontos 

dátumot a zeneszerzőnek abból a nyilatkozatából tudjuk, amit 1918. május 24-én közölt a 

Magyar Színpad című lap (Wilheim, 2000: 13). Kroó György arról is tudósít, hogy Bartók 

először zongorakivonat formájában nyújtotta be alkotását a Lipótvárosi Kaszinó 

operapályázatára. „Művét a Kerner István elnöklete alatt összeült bírálóbizottság 

lejátszhatatlannak ítélte és visszautasította. Az ország egyik legjobb muzsikusának kemény 

bírálata Bartókot nem riasztotta el és külföldi bemutatóra gondolt” (Kroó, 1979: 49). A mai 

ismert változat csak 1912-re alakult ki, azt követően, hogy Kodályné Sándor Emma 

lefordította németre. Fontos megjegyeznünk, hogy az utolsó mondat is csak ekkor került a 

szöveg végére: „És mindég is éjjel lesz már… éjjel… éjjel…” Az opera csak 1918-ban aratott 

sikert Magyarországon, A fából faragott királyfi bemutatóját követően. Ahogyan Balázs Béla 

írja naplójában, május 25-én, a saját szövegét bíráló kritikákra reagálva: „Tegnap volt a 

Kékszakállú premierje. Megint egy nagy rohama a kritikának ellenem. Megint sajnálják 

Bartókot. Én vagyok a kerékkötője. […] Egyébként a Kékszakállú csakugyan nem alkalmas 

operaszöveg, mert nincs elég pantomimikus érthetősége, a szöveget pedig nem lehet 

természetesen eléggé érteni az énekben” (Balázs, 1982: 311, 313). Bartók ebben az 

időszakban főként Nietzsche filozófiájának hatása alatt állt, illetve a német bölcselő által – 

annak korai időszakában – nagyra tartott wagneri irányvonal is befolyásolhatta a 
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témaválasztásban. Kroó György például a Lohengrinnel hozza összefüggésbe a darabot, 

kiemelve, hogy a szerelmi történet inkább csak jelképe annak a társadalmi problémának, amit 

a művész elszigeteltsége jelent (Kroó, 1979: 53). Mary Gluck ugyancsak hangsúlyossá teszi a 

kérdést, amikor Balázs és Bartók művéről szól. Az ő fölfogásában a modern ember magánya 

odáig terjed, hogy már a szerelemben sem lelhet vigaszra. A legutolsó ajtó nemcsak a lélek 

legsötétebb titkát rejti, hanem a szerelem illúziójának végső lerombolását is, azaz: teljes 

intimitás helyett hatalmi harc folyik, amit szükségképpen ismét a magány válthat föl (Gluck, 

1985: 155). Ujfalussy József A bolygó hollandi témájával is lát rokonságot: „Vérben szerzett 

kincseinket zárt ajtók mögött őrizgetjük sötét várunkban, s csak az válthat meg a magunk 

börtönéből, ha valaki önzetlenül és áldozatkészen szeret (mint a bolygó hollandit Wagner 

operájában […]). Az önzetlen szeretet feltétele az, hogy ajtainkat kinyitogassuk, egész titkos 

kincstárunkat elébe tárjuk a szabadító másiknak. De éppen a titok teljes megismerése, a vár 

birtokbavétele közben a szabadító maga is a titkok egyikévé válik, belül reked a várkapun, 

rabnak a börtönbe, a megelőző szabadítók mellé. A kietlen, véres-könnyes várra és rabjaira 

újból reménytelen sötétség borul, a bűvös kör bezárult, és foglyait nem engedi el” (Ujfalussy, 

1976: 138). Szegedy-Maszák Mihálytól azt is megtudjuk, hogy Nietzschén kívül Richard 

Strauss hatására is foglalkoztatta a zeneszerzőt a személyiség öntörvényűségének gondolata. 

Az értelmező szerint Judit az, aki be akar hatolni Kékszakáll várába, ám igyekezetével inkább 

eltávolítja a férfit. Ez a fölfogás fordított szereposztást sugall: a férfi lesz a passzív fél, míg a 

nő válik aktívvá, azaz férfi módjára, hódítóként viselkedik. „Balázs Béla – a történet korábbi 

földolgozásaihoz […] hasonlóan – inkább áldozatként tünteti föl a hősnőt, Bartók viszont 

kromatikával kapcsolja össze, és ily módon mintegy betolakodónak tünteti föl Juditot” – 

állítja Szegedy-Maszák, megjegyezvén, hogy míg Kékszakáll tehetetlenné válik, addig Judit 

erős és határozott lesz (Szegedy-Maszák, 2007: 827–838.). Mindez párhuzamba állítható 

Clarissa Pinkola Estés meglátásaival is, aki a nő felnőtté válásának folyamatát látja a 

történetben. 

Vázlatosabb áttekintésemet egy kortárs amerikai regénnyel zárom: Kurt Vonnegut 

Kékszakáll című könyvének tárgyalásával. A regény egyrészt a férfi–nő kapcsolatról, 

másrészt a művészetről és a művészetelméletről szól. 1987 tavaszán jelent meg, és 

„álönéletrajzként” határozta meg műfaját a szerzője. Keveredik benne a napló a retrospektív 

elbeszéléssel, és ugyan fiktív a történet, számos önéletrajzi elemet tartalmaz, ekként a 

biográfiai olvasatnak is létjogosultsága lehet az értelmezések sorában. A főhős Rabo 

Karabekian örmény–amerikai festőművész, aki öregen és magányosan tengeti mindennapjait 

East Hampton-i villájában. Fél szemére megvakult a második világháborúban, és persze 

kiábrándult az életből: elvált, aztán megözvegyült, gyerekeivel és unokáival nem tartja a 

kapcsolatot, barátait elveszítette és a festést már régóta abbahagyta, mert tehetségtelennek 

érezte magát. Otthona olyan, mint egy múzeum: absztrakt expresszionista festményeket 

őrizget benne, míg saját képeiről még a festék is lemállott. „Bomlásban van a művész, a 

művei is” – foglalja össze Vonnegut egyik biográfusa, Charles J. Shields (Shields, 2012: 414). 

Ebbe a „kékszakálli” magányba tör be Circe Berman, egy fiatal írónő, aki megváltoztatja az 

életét. Circe nemcsak sokkal életrevalóbb teremtés, mint az öreg művész, hanem ízlésvilága is 

gyökeresen eltérő. A realista, az életet visszaadó művészet híveként kifejezetten utálja az 

absztrakt festészetet. A regény egyik csúcsjelenete, amikor Karabekian gyűjteményének 

összes képét kidobja, és helyettük szentimentális, vitkoriánus, hintázó kislányképeket aggat a 

falakra. Az első pillantásra giccsparádénak tűnő képsorozat mélyebb értelmet nyer, amikor 

Circe kifejti, mit jelent mindez számára: „– Próbáljon meg belegondolni abba, amit a 

viktoriánus kori emberek gondoltak, amikor rájuk néztek, vagyis hogy e boldog, ártatlan 

kislányok közül a legtöbb milyen beteg és boldogtalan lesz egész rövid időn belül: torokgyík, 

tüdőgyulladás, himlő, abortuszok, erőszakos férjek, szegénység, özvegység, prostitúció, halál 
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és elföldelés a temetőárokba” (Vonnegut, 1991: 126). Az esetet követően azonban 

összevesznek: a férfi úgy érzi, a nő túlzottan behatolt az intim szférájába. Kékszakállhoz 

hasonlóan Vonnegut hőse is fél az intimitástól, ám az is igaz, hogy Circe is folyamatosan 

átlépi azt a határt, ami már nem egy kapcsolat intimitását jelenti, hanem sokkal inkább a 

másik ember tiszteletben-nem-tartását. Karabekian azonban visszafogadja a nőt és megbocsát 

neki. Megmutatja, mit rejteget a birtokon lévő hatalmas csűrben, ami a mesebeli kastély 

utolsó szobájának feleltethető meg. A festő egyetlen realista képe található a rejtekhelyen – 

lelke legmélyén –, mely azt a világháborús borzalmat mutatja be, amit átélt szemevilága 

elvesztésekor. Legnagyobb fájdalmát titkolta tehát Karabekian–Kékszakáll, aminek fölfedése 

nemcsak önmaga „lemeztelenítését” jelenti, hanem a múlttól való megszabadulás ígéretét is. 

A Circével való kapcsolat tehát önismereti útnak egyaránt fölfogható: a nő tükröt tart elé, és a 

férfi ennek hatására idézi föl életének eseményeit. Circe kéri arra, hogy írjon naplót. 

Karabekian írása terápiás írássá válik: pszichoanalitikus módszerekkel elemzi szüleihez való 

viszonyát, valamint későbbi kapcsolatainak alakulását. Múltjának egyik fő terhe az apjával 

való rossz kapcsolata volt: nem tudott megbocsátani neki azért, amiért nem volt képes a 

szeretetre. Az apa pedig saját magának nem tudta megbocsátani, hogy túlélte azt a 

törökországi, örmények ellen elkövetett mészárlást, amiben egész családját – fölmenőit és 

testvéreit – elvesztette. Karabekian hasonló élményt él át a világháborúban: ő is túléli 

bajtársait. Azáltal pedig, hogy megfesti a véres jelenetet – ami egyúttal a lelkében hordozott 

vérfolttá is vált – meg is szabadul tőle. Vonnegut tehát a férfi–nő kapcsolat gyógyító 

aspektusára helyezi a hangsúlyt, így nála nem az örök magány és sötétség állandósul, hanem 

megadatik a megváltás lehetősége. 
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Development of the Bluebeard-myth: from Gilles de Rais to Kurt Vonnegut 

 

 

 

Summary: In the middle ages, Gilles de Rais was a child murder who also practiced black 

magic. The collective memory mixed his figure with another nobleman who killed his six 

wives. The story has inspired several artists. In Béla Balázs's text and Béla Bartók's music 

Bluebeard becomes the stereotype of the lonely man finds difficulties in communication with 

women. Contrary to the above mentioned interpretations in an American novel from the 

1980’s the Bluebeard-story gets a totally different meaning: the lonesome man is saved. The 

protagonist of Kurt Vonnegut's Bluebeard finds happiness in his old ages thanks to a woman. 

The novel uses autobiographical narrative techniques and (in addition) reinterprets the myth. 

Key words: autobiography, Béla Balázs, Béla Bartók, Bluebeard, Myth, Gilles de Rais, Kurt 

Vonnegut 
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A BOSZORKÁNYTOPOSZ (ÚJRA)ÉRTELMEZÉSE AZ 

IRODALOMBAN 
 

 

 

Rezümé: A boszorkány karaktere a néphit közvetítésével ellentétben meglehetősen 

sokarcúnak mutatkozik a népmesék és irodalmi mesék világában. Azonban míg a népmesebeli 

boszorkány elsősorban az ellenfél, esetleg a hasznot váró segítőtárs szerepkörét ölti magára, 

az irodalmi mese a boszorkányból akár főhőst, sőt pozitív figurát is teremt. Előadásomban a 

boszorkány ezerarcúságát szeretném bemutatni irodalmi mesék vizsgálatán keresztül. 

Kulcsszavak: Boszorkány szerepköre, varázsmese, irodalmi mese 

 

 

A boszorkány ambivalens szerepe a varázsmesében  
 

A varázsmesék szövegvilágában gyakran találkozunk a boszorkány karakterével. A 

néphiedelemből kölcsönzött szerep V. I. Propp strukturalista meseleírása szerint elsősorban az 

ellenfél szerepkörét ölti magára, időnként pedig a segítő vagy adományozó funkcióját tölti be 

(Propp, 2006: 81).  

Az ellenfél-boszorkány ártó szándékkal fordul a hős ellen, hiszen nem csupán 

akadályozni kívánja őt célja elérésében, hanem az életére is tör. Károkozó tevékenységét 

szolgálják az attribútumai is: az állandó jelzőként viselt gonoszság egyrészt a természetfeletti 

képességei – varázslás, jövőbe látás, alakváltoztatás stb. – negatív irányú alkalmazására, 

másrészt a magas szintű szellemi képességei – furfangosság, eszesség – rosszindulatú 

felhasználására vonatkoznak. A hős elpusztításának vágyát többféle motiváció gerjeszti: a 

sárkányok, óriások vagy ördögök anyjaként megismert boszorkány gyermekei halálát kívánja 

megbosszulni; a feleség- vagy csábítószerepet magára öltött boszorkány a női konkurenciának 

tartott (mostoha)lány eltávolításán dolgozik; a mindentudó öregasszonyként mutatkozó 

boszorkány hatalmának féltése miatt kívánja eltávolítani a természetfeletti képességekkel 

rendelkező, egzisztenciáját fenyegető hőst (Ortutay, 1977–1982). Az akadályozások – például 

a boszorkány házába betérők elvarázsolása (Boldizsár, 2005: 35) – késleltető funkcióval 

bírnak a történetben, azonban sosem eredményeznek végleges fizikai megsemmisülést, hiszen 

a mese világképének megfelelően a jó mindig győzedelmeskedik a rossz felett, és a 

mesezárlat eukatasztrófával teljesül ki.  

A segítő és adományozó boszorkányt elsősorban az erdőben vagy más varázslatos 

területen élő vén banya vagy vasorrú bába alakjában ismerjük meg, aki többnyire akaratlanul 

ölti magára az adományozó vagy a segítő szerepkörét. Az adományozás során a boszorkány 

ellenséges adományozóként mutatkozik, hiszen teljesíthetetlennek szánt próbák alá veti a 

főhőst (Propp, 2006: 80–81). Hasonló módon zajlik a segítővé válás folyamata is: a megfelelő 

köszönőformulát alkalmazó vagy az alkalmas időben és helyen fellépő hős lefegyverzi a 
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rosszindulatú öregasszonyt, aki ennek fejében utat mutat, szállást vagy tanácsot ad (Boldizsár, 

2005: 62). 

A boszorkány többszerepűségének gyökerei a karakter ambivalens megítélésében 

találhatóak: a néphiedelemben és a mesevilágban egyaránt ismertek a jó és rossz 

boszorkányok, vagyis a természet titkait ismerő javasasszonyok és az ármánykodó, gonosz 

banyák. A kétféle boszorkányábrázolás összekötő kapcsa, hogy a boszorkány gyógyító és 

rontó tevékenysége egyaránt természetfeletti képességnek bizonyul (Ortutay, 1977–1982), 

illetve több elméletíró szerint – Pócs Éva (Pócs, 1989), Boldizsár Ildikó (Boldizsár, 2008) stb. 

– a tündérek elfajult leszármazottainak minősíthetőek. 

 

 

A varázsmese boszorkányának metamorfózisai 
 

A boszorkány karaktere nemcsak azért válik izgalmassá a mesevilágban, mert többféle 

szerepkörben is mutatkozik, hanem alakváltó képessége is sejtelmes figurává varázsolja 

személyiségét. A varázsmese különböző boszorkányképeket teremt, amelyek többféle 

sztereotípiát, „arculatot” hoznak létre, vagyis boszorkánytípushoz köthető az adott boszorkány 

külső ábrázolása, lakhelye, funkciója és képességeinek határa. Boldizsár Ildikó a magyar 

népmesetár vizsgálata során négyféle boszorkány-alaptípust különböztet meg: a sárkányok 

anyját, a lecsúszott tündér figuráját, a gyönyöröket hajszoló boszorkányt és a segítő 

varázslónőt (Boldizsár, 2005: 64).  

A sárkányok/ óriások/ ördögök anyja az alvilágban vagy más racionális világon túli 

térben él, csúf öregasszony képében mutatkozik – az ábrázolások rendkívül szélsőségesek 

lehetnek: térdig érő fül, ajakig nyúló szem, nyakra tekeredő nyelv, homlokra kunkorodó orr, 

agyar viselése stb. (Boldizsár, 2005: 63). Ennek a boszorkánytípusnak a fiai életére törő hős 

akadályozása, alacsonyabb szintű lénnyé való varázsolása, esetleg a hős megölése (felfalása) a 

feladata.  

A segítő varázslónő szintén az irracionális világ lakója, gyakran a racionális és 

irracionális tér határát képező mágikus erdőben él (Propp, 2006: 55). Rossz-szándékúságának 

visszafogását jelzi a kevésbé csúf ábrázolásmód: a boszorkány öregasszony-arca félelemkeltés 

helyett inkább a tudás, bölcsesség birtoklását jelképező magas életkort hivatott jelezni. 

Tevékenysége a verbális párbajtól egészen az ármánykodó, gonosz próbatétel megszabásáig 

terjed, azonban a vele való találkozás és fizikai/szellemi megküzdés mindig a főhős hasznára 

válik. 

A reális és irreális világ határát képező mesebeli erdőben vagy a hétköznapi élettér 

falujában él a lecsúszott tündér karaktere. Ez a boszorkánytípus már a transzcendens világból 

az emberek területére költözik, és a vele való találkozás a mindennapok részét képezheti – 

veszélyessége ebben mutatkozik meg leginkább. Tündér-mivoltát őrzi az a tulajdonsága, hogy 

képes a levegőben közlekedni (Boldizsár, 2005: 68), azonban külsejében rút öregasszony-

alakot ölt magára. Leginkább ez a típus rokonítható a néphiedelemből ismert 

boszorkányfigurával, akit a közhiedelem a fekete mágia specialistájának tart (Paládi-Kovács, 

1988–2002). A lecsúszott tündér-típus a hős megsemmisítésére, elpusztítására törekszik, 

hasonlóan a sárkányok/ ördögök/ óriások anyjához, az alvilág helyett azonban a hétköznapi 

élettérben fejti ki tevékenységét. 

Szintén a racionális világban tevékenykedik a gyönyöröket hajszoló boszorkány, aki 

külsejében eltér az előző boszorkánytípusoktól: csábító szépasszonyként mutatkozik. 

Boszorkánysága gyakran tűzpiros hajában mutatkozik meg, ami a karakter erotikusságát 

jelképezi. A falu lakójaként a megpatkolt boszorkány típusát találjuk benne, aki eladja a lelkét 
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az ördögnek (Boldizsár, 2005: 84–85.), a királyi udvarban viszont a hatalom birtoklására 

törekszik, és minden konkurenciának számító nőt eltávolít önmaga környezetéből. 

A varázsmese többféle boszorkányképet is elénk tár, ami a karakter metamorfózis-

képességét bizonyítja. Az egyes boszorkánytípusok archetipikus jellegükből adódóan elválnak 

egymástól, mindegyik boszorkánytípusnak adott a funkciója, rendeltetése. Típusuktól 

függetlenül valamennyi boszorkányfajta képes állatalakot – macska, béka, kutya, varjú stb. 

(Paládi-Kovács, 1988–2002) – is magára ölteni, ami a kísértés vagy a megtévesztés célját 

szolgálja (Boldizsár, 2005: 99). 

 

 

Az irodalmi mese és meseregény boszorkányábrázolása 
 

A varázsmese struktúrájából építkező irodalmi mese és meseregény adaptált módon 

emeli szövegébe a tündérmese szüzséjét és szerepköreit. Az alakmódosításoknak 

köszönhetően a varázsmesék természetfeletti lényei elveszítik transzcendens képességeiket, 

archetipikus jelentésük felhasad, személyiségük és funkcióik ingadozóvá válnak. Az említett 

szövegtípusok boszorkányábrázolása a varázsmese boszorkányképétől eltérő karaktereket 

teremt, és gyakran éppen ártó szándékukat, gonoszságukat fejti le róluk. A továbbiakban egy-

egy kiemelt szövegen keresztül mutatom be az irodalmi mesékben és meseregényekben 

található boszorkánytípusokat. 

 

 

Az úrinő-boszorkány figurája 
 

A lecsúszott tündérek boszorkánytípusából táplálkozó úrinő-boszorkány őrzi 

leginkább a varázsmeséből ismert boszorkány attribútumait, hiszen megőrzi a szereplő 

gonoszságát, pusztítani vágyását. A karakter aktualizált ábrázolására utal, hogy falu helyett 

általában városban él, és rejtett életvitelével, külsejével, motivációjával eltér a hagyományos 

ábrázolásmódtól. Míg a lecsúszott tündér figurája öregasszony képében mutatkozik, a hős 

életére törő boszorkány az előkelő dáma alakját ölti magára. Az úrinő-boszorkány és a főhős 

összecsapása – az irodalmi mesékre és meseregényekre jellemzően – a felnőtt és a gyermek 

ellentétét képezi le, amelyet vagy a gyermekgyűlölet (gyermekfaló boszorkány), vagy a 

hatalomféltés táplál (hatalmát féltő boszorkány). 

A boszorkány kannibalizmusa már a népmesék világában is ismert motívum, azonban 

a gyermekfaló úrinő-boszorkányt a gyermeki ártatlanság gyűlölete, a gyermeki jelenlét 

elviselhetetlensége motiválja. Ezt a típust fedezhetjük fel Roald Dahl Boszorkányok (Dahl, 

2001) című meseregényében, amely a boszorkány-lét esszenciájának a gyermekgyűlöletet 

tartja. A szöveg plasztikus képet nyújt a gyermekfaló úrinő-boszorkányok személyiségéről, 

akiket – éppen hétköznapi álcájuknak köszönhetően – sokkal félelmetesebbnek ábrázol a 

varázsmesék boszorkányainál. A racionális térbe és időbe helyezett történet a fikcióbeli és 

valóságos boszorkányok elválasztását kísérli meg, amelyet a ’gyermekmesék boszorkányai’ 

és az ’igazi boszorkányok’ kategóriák oppozíciójával élez ki. A szöveg sokkoló hatását a 

gyermekirtás tervének részletes leírása – „A boszorkány nagy gonddal kiszemel egy áldozatot. 

Ezután becserkészi a szerencsétlen gyereket, ahogy egy vadász cserkész be egy kismadarat az 

erdőben. Óvatosan lépked. Csendesen mozog. Közelebb és közelebb kerül. Ekkor végül, 

amikor minden készen áll... zsupppssssz! ... Lecsap rá!” (Dahl, 2001: 13) – és a 

gyermekfogadóknak címzett fenyegető elbeszélői modalitás – „Egy igazi boszorkány 

pontosan ugyanolyan élvezettel tipor el egy gyereket, ahogy ti megesztek egy tányér epret, 

vastag tejszínhabbal.” (Dahl, 2001: 13) – növeli. Míg a varázsmese nem időz el az érzelmek, 
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gondolatok részletezésében, addig az irodalmi mese és meseregény épp a részletek 

kidolgozásában fejti ki hatását. A történet objektív modalitással, tényszerűen körülhatárolja a 

boszorkányok lakhelyét, lélekszámát és boszorkányságáról árulkodó jegyeit – kesztyű mögé 

rejtett karmait, parókával eltakart kopaszságát stb. – is. A szövegből megtudjuk, hogy a 

gyermekfaló úrinő-boszorkány „sistergő és lángoló gyűlölettel” (Dahl, 2001) gyűlöli a 

gyerekeket, minden gondolatát a gyermekek elleni cselszövés tölti ki, s hetente legalább egy 

gyerek eltüntetését tűzi ki célul.  

A hatalmát féltő úrinő-boszorkányt nem a gyermekgyűlölet motiválja, ellenfelét nem 

gyermeklétéből kifolyólag akarja elpusztítani, hanem a gyermek-hősben a transzcendens erőt 

fedezi fel, és rejtett mágikus képességei miatt tartja saját magára veszélyesnek. Ez a 

boszorkánytípus magasabb pozíciót szeretne szerezni, gyakran egészen a világuralom 

elnyerésére törekszik, amiben egy – többnyire önmaga erejéről mit sem sejtő – különleges 

képességű gyermek akadályozza. Böszörményi Gyula Gergő és az álomfogók (Böszörményi, 

2012) című meseregényében Apollónia/Holló kettős karaktere feleltethető meg a hatalmát 

féltő úrinő-boszorkánynak, aki a világot irányító leghatalmasabb sámán címét szeretné 

birtokolni, azonban a burokban született gyermek transzcendens tudása veszélyezteti tervét. A 

boszorkány itt is az úrinő álcáját ölti magára, hiszen Apollóniaként egy elegáns, de együgyű 

városi nő karakterét hordozza; valódi személyisége, gonoszsága és hatalomvágya csak 

Hollóvá változásakor kerül a felszínre.  

 

 

A sikertelenül csábító boszorkány 
 

A sikertelenül csábító szerepét magára öltő boszorkányban a gyönyöröket hajszoló 

boszorkánytípus deformációját ismerhetjük fel. Ez a boszorkánytípus is a racionális tér és idő 

lakója, az irodalmi mese és meseregény aktualizáló tendenciáiból kifolyólag többnyire ő is 

városban él. A gyönyöröket hajszoló boszorkányhoz képesti alakmódosulása két irányban 

történik: az egyik csábítótípus megőrzi a népmesebeli párja szépségét, a másik viszont 

külsejében összemosódik a csúf banya képével, csupán funkciójában próbálja imitálni a 

férfiakat behálózó boszorkány típusát. Azonban míg a népmese gyönyöröket hajszoló 

boszorkánya csábításával a férfi elveszejtésére törekszik, az irodalmi mese és meseregény 

csábító boszorkánya valóban szerelmessé válik, és őszinte érzelmeken alapuló párkapcsolatra 

vágyik. Ez a szerelemszomjazás összeférhetetlennek minősül a karakter érzelemmentes vagy 

kifejezetten gonosz boszorkány-identitásával, ezért tevékenysége kudarcra van ítélve, hiszen a 

boszorkány környezete a népmesebeli funkcióit várja tőle. A sikertelenül csábító boszorkány 

ezáltal a lányregények szerelem után epekedő főhősének paródiájaként jelenik meg: mindent 

elkövet, hogy megszerezze a szívéhez közel álló férfit, azonban hiába alkalmazza 

varázstudását, csáberejét, a kiszemelt férfiből nem válik áldozat. A visszautasításnak 

köszönhetően a boszorkány válik áldozattá, mivel csak a férfi megvetését vagy szánalmát 

tudja kicsikarni. Parodisztikus ábrázolása a mágikus erő esetlen, ügyetlen alkalmazásában 

található, hiszen a valódi szerelmet érző boszorkány elveszíti elsöprő mágikus hatalmát a 

varázslás tárgya felett.  

Darvasi László Trapiti és a Borzasztó Nyúl (Darvasi, 2004) című meseregényében Vén 

Nyanya Csúfságban ismerünk rá a nevetséges, szerelmes vénlány figurájára, aki a 

népmesebeli konvenciónak – a csúnyaság egybeforr a gonoszsággal – esik áldozatául, hiszen 

hiába javul meg, csúnyasága elriasztja tőle a szerelmét. Célja elérése érdekében alakot vált, 

azonban szépségével sem képes megszerezni a kívánt férfit, csupán még nevetségesebbé válik 

a másik szemében. Az ő karakterében összeforr a csúf öregasszony, illetve a csábító szirén 

külsejével hódítani kívánó boszorkány figurája, azonban személyes tragédiája, hogy egyik 
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alakjában sem képes révbe érni. Míg a gyönyöröket hajszoló boszorkány testével bűvöli meg 

áldozatát, az irodalmi mese és meseregény a szerelembe eséssel feloldja a mágia hatását, és 

egy szerencsétlen, szánalmas, szomorú asszonyt hámoz ki a természetfeletti figurából. 

 

 

Az áldozat-boszorkány 
 

A sikertelenül csábító, szerelmes boszorkány karakteréhez hasonlóan demitologizált 

hőssé válik az áldozat-boszorkány karaktere. E típus áldozat-jellege abban rejlik, hogy külső, 

felületes megítélés alapján örökítik rá a népmesei szerepkörének tradícióját, vagyis 

indokolatlanul hordozza magán a varázsmesék boszorkány-szerepeinek bélyegét. Az áldozat-

boszorkányt a néphiedelemből ismert boszorkánnyal azonosítja a környezete, hiszen 

külsejében és életmódjában őt idézi meg: többnyire magányos, a közösségtől elzártan élő 

idősebb asszony, aki ismeri a gyógyító füvek titkát, és – nem törődve a falu szokásjogával, 

közösségi rendjével – a faluközösség merev világától eltérő életvitelt folytat. Az áldozat-

boszorkány olyan ártatlan asszony, akire a közösség kivetíti a személyes gondjait, 

balszerencséit, és rontó mágiájának tulajdonítja azok eredetét.  

Ezt a típust ismerhetjük fel Gárdonyi Géza Az utolsó boszorkány című szövegében, 

ahol a cseléd meséiből ismert boszorkányfigura kísértetiesen összemosódik egy falubeli 

asszony, Baksáné karakterével, és ez a véletlen egybeesés az asszony megbélyegzéséhez 

vezet. A történetben utalásként megjelenő fikció a falubeliek képzeletében átitatja a valóságot, 

és egy hétköznapi asszonyból ellenfél-boszorkányt teremt. A boszorkányság kikiáltásához 

elég annyi, hogy az adott asszony a közösségen kívül éljen („A faluvégén lakik a legelő 

mellett.” – Gárdonyi, 2007), öregasszony-külsővel rendelkezzen („Száraz, meggörbült kis 

öregasszony.” – Gárdonyi, 2007), és magányosan, a közösségi életből kivontan tengesse az 

életét („Nincs senkije, csak egy özvegy leánya. Az sincs vele. Túl a hegyeken lakik.” – 

Gárdonyi, 2007). A néphiedelemből ismert boszorkánnyal történő azonosításra utal – a 

népmese névtelenségével szemben – az asszony néven nevezése is. A helyi mítoszteremtés a 

babonás képzelet fokozatos elburjánzásával történik: az asszony faluba érkezését a falubeliek 

szerint természetfeletti jelek kísérik, hiszen az állatok nyugtalan viselkedését, a természet 

elnémulását, minden rendhagyónak minősíthető jelet az ő hatalmának tulajdonítanak, és 

igazukat babonás rémálmaikkal támasztják alá. Az áldozat-boszorkány tragédiája, hogy 

tiltakozásával, illetve néma beletörődésével egyaránt a boszorkányság bélyegét igazolja, így 

nincs lehetősége felülírni a rászabott szerepet. 

 

 

A jó boszorkány 
 

A varázsmese boszorkányképétől legmarkánsabban eltérő jó boszorkány karaktere 

kimozdul a toposz negatív ábrázolásából, és az ellenséges, akadályozó szerepkörből hőssé lép 

elő. Az irodalmi mesében és meseregényben gyakori tendencia, hogy az egyes szerepkörök 

karakterei helyet cserélnek, illetve az ellenfélként megismert szereplőtípus pozitívként 

mutatkozik vagy megjavul a történet folyamán. A boszorkány főhőssé válása magával vonzza 

a karakter változását, hiszen a mellékszereplőből előlépett figura a befogadó szimpátiáját 

megszerezve pozitív értékek hordozójává válik – a főszereplővé válás tehát egyben 

perspektívaváltással jár együtt. 

A jó boszorkány karaktere a legképlékenyebb: az irodalmi mesében és meseregényben 

bármelyik, varázsmeséből ismert boszorkánytípus képes a szerepkörváltásra. A jó boszorkány 

többnyire előnyös külsővel rendelkezik – vagy már eleve szép teremtés, vagy a 
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karaktermódosulása megszépüléssel jár együtt –, mágikus képességeit megőrzi, azonban 

varázshatalmát pozitív irányban kamatoztatja. Az ő típusa az áldozat-boszorkány 

kompenzációjaként tartható számon, hiszen a jó boszorkány mesébe emelése – elhomályosult 

tradíciójának felélesztésével – a természetgyógyászatot kiismerő, fehér mágiát birtokló 

asszonyok létjogosultságát ismeri el. A varázsmese többi boszorkányképétől motivációjában 

tér el, hiszen károkozás, rosszindulat helyett jó szándék vezérli a tetteit: az a feladata, hogy 

negálja a gonosz boszorkányok tetteit. Funkcióiból adódóan hasonlóvá válik a jó tündérek 

karaktereihez, azonban megőrzi a boszorkányosnak minősített életvitelét: csúszómászók, 

varjak veszik körül, seprűn közlekedik, lángoló vörös a haja, a faluközösségtől izoláltan egy 

kunyhóban él stb.  

A jó boszorkány karakterét ismerjük fel Boldizsár Ildikó Boszorkányos mesék 

(Boldizsár, 2006) című kötetének főhősében, Amáliában, aki bejelenti a főboszorkánynak, 

hogy nem akar többé boszorkány lenni. A szomorú boszorkány (Boldizsár, 2006: 85–92) című 

fejezet felidézi a néphagyományból és varázsmeséből ismert, fekete mágiát ismerő 

boszorkány funkcióit – szemmel verés, igézés, bűbájoskodás, lidércekkel társalgás, seprűn 

lovaglás, megrontás, átkozás, repülőzsír használata stb. (Boldizsár, 2006: 88) –, amelyeknek 

mind ellentmond Amália, mivel ösztönösen elutasítja a gonoszságot. A mese megteremti a jó 

és rossz boszorkányok keletkezésének mítoszát, hiszen Amália a boszorkányok 

képviseletében lehetőséget kap arra, hogy helyreállítsa a boszorkányvilág megbomlott rendjét, 

visszaállítsa a – tündérektől származtatott – boszorkányok elveszett pozitív szerepkörét. A 

főboszorkány szerint a boszorkányoknak „ideje megmutatniuk, hogy nemcsak rosszaság lakik 

bennük” (Boldizsár, 2006: 91), vagyis megpróbálják elválasztani a boszorkány figurájától a 

gonosz jelzőt. A jó boszorkány tehát a gonosz inverzeként funkcionál, tevékenysége pedig a 

gonosz varázslatok, átkok megtörésében, a rontások semmissé tételében merül ki. 

 

 

Irodalom 
 

Boldizsár Ildikó (2005): Varázslás és fogyókúra. Budapest: Didakt Kft. 

Boldizsár Ildikó (2006): Boszorkányos mesék. Budapest: Móra Könyvkiadó. 

Boldizsár Ildikó (2008): Tündérek a néphagyományban és mesékben, Ökotáj, 2008, 207, 170–

174. 

Böszörményi Gyula (2012): Gergő és az álomfogók. Könyvmolyképző. Budapest: Kiadó Kft. 

Roald, Dahl (2001): Boszorkányok. Budapest: Sirály Könyvkiadó. URL: 

http://www.18pedagogia.hu/sites/default/files/node/attachments/boszorkanyok.pdf (2014. 05. 

25.) 

Darvasi László (2004): Trapiti és a Borzasztó Nyúl. Budapest: Magvető Kiadó. 

Gárdonyi Géza (2007): Az utolsó boszorkány. Budapest: Arion Kiadó. 

Ortutay Gyula (főszerk.) (1977–1982): Magyar néprajzi lexikon I. Budapest: Akadémiai 

Kiadó.  

URL: http://mek.oszk.hu/02100/02115/html/1-925.html (2014. 06. 01.) 

Paládi-Kovács Attila (főszerk.) (1988–2002): Magyar néprajz. Budapest: Akadémiai Kiadó. 

URL: http://mek.oszk.hu/02100/02152/html/07/397.html#409 (2014. 06. 01.) 

Pócs Éva (1989): Tündérek, boszorkányok, démonok. Budapest: Akadémiai Kiadó. 

Propp, V. J. (2006): A varázsmese történeti gyökerei. Budapest: L‘Harmattan. 

 

 

 

 

http://www.18pedagogia.hu/sites/default/files/node/attachments/boszorkanyok.pdf
http://mek.oszk.hu/02100/02115/html/1-925.html
http://mek.oszk.hu/02100/02152/html/07/397.html


A MESE ÉS KONTEXTUSAI                                                               

BAJKA, PRIČA I NJENI KONTEKSTI                                                         MTTK, 2014 

 

32 

The (re)interpretation of the witch motif in literary tales 

 

 

 

Summary: The theoretical part of the study examines the motif and the function of witch, a 

well-known role from folktales. The practical part explores the traditional and irregular 

presence of the witch motif in some freely chosen works from children`s literature. 

Key words: witch, tales, literary tales 
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A MESE VARIÁCIÓI A KÁRPÁTALJAI MAGYAR 

GYERMEKIRODALOMBAN 
 

 

 

Rezümé: A kárpátaljai magyar közösség a legkisebb lélekszámú határon túli magyar 

közösség, irodalma is csak hézagosan ismert az anyaországban és más határon túli régiókban, 

nem beszélve a vidék gyermekirodalmáról. 

Doktori tanulmányaim ideje alatt a kárpátaljai magyar gyermekirodalom történetével 

foglalkozom a 20. század második felétől egészen napjainkig terjedően.  

Előadásomban a mese megjelenési formáit (népmesegyűjtések, műmesék, meseregények) 

vizsgálom a kárpátaljai magyar gyermekirodalomban 1945-től napjainkig, elsősorban Punykó 

Mária gyűjtései és válogatásai, Berniczky Éva két meseregénye (Égen járó kismanó, 

Fejezetek az üvegházból), valamint Weinrauch Katalin, Király Benedek Lőrinc, Olasz Tímea 

és Ráti Szilvia meséi alapján. 

Kulcsszavak: Kárpátalja, gyermekirodalom, mesék 

 

 

A mese variációi a kárpátaljai magyar gyermekirodalomban 

 

A gyermekirodalom fejlődése Kárpátalján elválaszthatatlan a magyar irodalom fejlődésétől. 

Több neves irodalomtörténész foglalkozott már Kárpátalja magyar irodalmával (lásd Kovács-

Benedek, 1970; M. Takács, 1990; Pál, 1990; Balla, 1990, 1999; Görömbei, 1999, 2000; Elek, 

1996, 1999; Penckófer, 2003; Bertha, 2010; Csordás, 2012 stb.), de mind közül a 

legjelentősebb monográfia, mely feldolgozza és rendszerezi az 1945 utáni irodalmi életben 

történő változásokat, eseményeket és azok előzményeit Eperjesi Penckófer János: Tettben a 

jellem c. könyve. (Eperjesi Penckófer, 2003) 

A kárpátaljai magyar irodalom elsősorban magyar irodalom, és csak másodsorban 

határon túli irodalom. A történelem alakulása során Kárpátalja elcsatolt területté vált, az itt 

keletkezett irodalom akaratlanul is magán hordozza a régió jellegzetességeit, az 

államfordulatok hatásait. A kárpátaljainak nevezett irodalom jóval 1945 után alakult csak ki, a 

vidék irodalma korábban, a két világháború között a csehszlovák fennhatóság éveiben a 

Felvidék irodalmának részeként működött. 

Kárpátaljai magyar gyermekirodalom sokáig önmagában nem létezett külön 

kategóriaként, a „felnőtt” irodalomba tagozódva találkozhattunk vele legtöbbször. A 

gyermekirodalom kárpátaljai alkotói az esetek nagy többségében felnőtteknek írók is. 

A Szovjetunió évtizedeiben az irodalom politikai felügyelet alatt fejlődött, alakult, 

vagy éppen szembefordulni igyekezett a politikai nyomással. A gyermekirodalomra nem 

figyeltek különösebben, a kárpátaljai magyar gyermek csak erős szűrőn keresztül érkező 

irodalommal találkozhatott, olyan szovjet és külföldi írók, költők műveivel, akik megfeleltek 

a rendszer elvárásainak, és olyan tartalmú műveket alkottak, amelyekben a cenzúra nem talált 

kivetnivalót. Ezekkel találkozott a tankönyvekben, a különböző kulturális rendezvényeken, 
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összejöveteleken. A magyar irodalom kiemelkedő nagy alakjainak elenyészően kis részét 

ismerhette meg mindössze, akiket a rendszer adoptálásra méltónak tartott, például Petőfi 

Sándort, József Attilát vagy Ady Endre néhány versét.  

Kárpátalján magyar nyelven gyermeklap a szovjet érában nem jelent meg, a helyi 

komszomol lapjának, a Kárpátontúli Ifjúságnak volt magyar fordításos változata, melynek 

nem fordításos irodalmi melléklete is megjelent, ahol kárpátaljai magyar szárnypróbálgató 

költők publikálhattak, de a melléklet irodalmi anyaga nem nevezhető ifjúsági irodalminak, az 

itt publikáló alkotók személyes és művészi sorsának alakulása pedig már szoros 

összefüggésben van a kárpátaljai magyar polgárjogi mozgalom indulásának és a Forrás 

Irodalmi Stúdiónak a történetével (Eperjesi-Penckófer, 2003). 

A kárpátaljai magyar alkotók közül a rendszer elvárásainak megfelelő, ifjúságnak 

szóló műveket Balla László hozott létre (pl. Hidi Pista biciklista című ifjúsági regénye, illetve 

az 1999-ben megjelent Lali az oroszlánbarlangban című fiataloknak szóló műve, melyet a 

későbbiek folyamán irodalomtörténészek önigazolásként tartanak számon a Szovjetunió ideje 

alatti cselekedeteiért) (Eperjesi-Penckófer, 2003). 

A kárpátaljai magyar gyermekirodalom első fontos és vállalható fejezetét 

tulajdonképpen egyetlen írónő, az epikus gyermekvers kárpátaljai mestere, Szalai Borbála 

hozta létre, kinek alkotásai nemcsak Kárpátalján, de magyarországi gyermeklapokban is 

megjelentek. 

A Szovjetunió éveiben a kárpátaljai magyar gyermekirodalom egyet jelentett Szalai 

Borbála nevével. Fülbemászó versein fiatalok generációi nőttek fel, korán, s ami még 

fontosabb, észrevétlenül beléjük csepegtette a magyar nyelv szeretetét, tiszteletét. A szovjet 

éra alatt is rendszeresen publikált a helyi magyar sajtóban.  

A Szovjetunió megszűnése után tulajdonképpen az Irka c. folyóirat teremtette meg a 

kárpátaljai magyar gyermekirodalmat, gyűjtötte maga köré annak alkotóit magas színvonalat 

képviselő gyermekirodalmi folyóiratként. Újdonsága volt, hogy főszerkesztője, Punykó Mária 

a magyar és a nemzetközi gyermekirodalom gyöngyszemei mellett teret adott a kárpátaljai 

magyar szerzőknek is. Itt kezdett publikálni Weinrauch Katalin, Bernicky Éva, később Olasz 

Tímea is.  

Az Irka mellett az 1990-es években rendszertelen időszakonként még egy gyermeklap 

jelent meg Kárpátalján Bóbita címmel, ungvári szerkesztésben, de ennek hatása és 

olvasottsága, valamint a kárpátaljai magyar gyermekirodalmat bemutatni akaró szándéka 

messze elmaradt az Irka mögött. 

Az 1990-es években fejlődésnek indul az irodalmi élet, és ez kedvez a 

gyermekirodalomnak is. Mesegyűjtemények jelennek meg Punykó Mária és Hutterer Éva 

szerkesztésében (Punykó-Hutterer, 2004; Punykó, 1995), gyerekeknek szóló verseskötetek 

látnak napvilágot (Füzesi, 2001; Szalai, 2005; Weinrauch, 2005), Olasz Tímea, Kurmai-Ráti 

Szilvia nevéhez pedig gyerekeknek szóló történetek, és egy novelláskötet is fűződik (Olasz, 

2004; Kurmai-Ráti, 2011). 

 Míg a Szovjetunió fennállása alatt a kárpátaljai gyermekirodalomra nem volt jellemző 

a műfaji változatosság, a rendszer mindössze a politikailag korrekt gyermekversek 

megjelenését engedélyezte, ez a Szovjetunió széthullása utáni nagyobb irodalmi szabadságnak 

köszönhetően megváltozott. Sorra feltűntek a színen azok az epikai és lírai műfajok, amelyek 

eddig egyáltalán nem voltak jelen a régió gyermekirodalmában.  

 Példának okáért megjelentek a meseregények és a műmese is, melynek kárpátaljai 

megteremtője egyértelműen Berniczky Éva, aki az 1990-es években megjelenő szürreális 

meséiben családját ábrázolja. Az ő nevéhez fűződnek az Égen járó kismanó, Fejezetek az 

üvegházból c. gyermekeknek írt kötetek. A mesék először az Irka című gyermeklapban 

jelentek meg, a későbbiek során meseregény formájában is napvilágot láttak a fenti címeken. 
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Az Égen járó kismanó tulajdonképpen hét színes rajz köré csoportosuló magyarázatból 

születő mesét tartalmaz, kicsit szürreálisnak tűnhetnek ezek a rajzok, de mint tudjuk, a 

gyerekek képzelőereje, fantáziája sokkal szabadabb, sokkal nagyobb távolságokat képes 

megtenni, még nem szegte szárnyát a társadalom. 

A másik gyermekeknek szóló kötet a Fejezetek az üvegházból címet viseli, és egy 

családról szól, megjelenik benne az anya, az apa, a nagyszülők és a két rosszcsont gyerek, 

akik különböző vérmérsékletűek ugyan, de ez nem gátolja meg őket abban, hogy időnként 

borsot törjenek egymás orra alá.  

A bővülő műfaji változatosságot jól szemlélteti Weinrauch Katalin munkássága, aki 

verseket, meséket, naplóregényt is ír a gyerekeknek. Weinrauch Katalin gyermekeknek írott 

művei közül ide illeszthetők a Pöttyös labdi útra kél, a Hajnalt ébreszt a rigó, a Tündérlesen és 

az Öcsi titkos naplója c. könyvei. Az Öcsi titkos naplójával különösen könnyen azonosul a 

hétköznapi gyermek, mert akárcsak a könyvben szereplő kisfiú, ő sem szereti gyakorolni az 

írást, az olvasást, illetve Öcsi élete és naplója egy kisebbségben élő magyar gyermek 

mindennapjainak és nyelvi problémáinak a tükörképe is.  

A naplóműfaj kárpátaljai meghonosítója, Weinrauch Katalin, a határon túlra szakadt 

magyarság egy igen kényes problémáját szemlélteti regényében. Egy magyar családból 

származó kisfiú ukrán iskolában birkózik meg a tudománnyal és a nyelv(ek) rejtelmeivel.  

 Nyilvánvalóan sokkal nehezebben megy neki, mert míg a többségi nyelvet anyanyelvi 

szinten beszélő gyereknek nem jelent kihívást egy feladat megértése, addig Öcsinek hosszú 

percekbe telik, míg megérti, mit kívánnak tőle.  

 A naplóval Weinrauch Katalin arra buzdít, hogy magyar anyanyelvű szülők magyar 

iskolába írassák gyermekeiket, mert ez a határon túli idegen környezetben való nemzeti 

fennmaradás záloga. Annak záloga, hogy a kisebbség nem asszimilálódik, nem olvad be, 

hanem továbbra is különálló népcsoportként van jelen a Kárpát-medencében. 

A mai kor embere természetesnek tartja, hogy pillanatok alatt letölthet bármit az 

internetről, és könyvtárba csak akkor megy, ha valami okból kifolyólag mégsem férhet hozzá 

a szükséges könyvhöz. Különösen veszélyes ez a helyzet a gyerekek számára, fontos, hogy 

megszeressék az irodalmat, megszeressék az olvasást, hiszen tudásuk legjavát így sajátítják el. 

Ehhez pedig szükséges, hogy legyen mit olvasniuk, szükség van nekik írt irodalomra.  

A gyermekirodalmat főként az különbözteti meg a felnőtt irodalomtól, hogy más a 

célközönség, ebből fakadóan más a témája is, igyekszik alkalmazkodni az adott korosztály 

befogadóképességéhez, érdeklődési köréhez, kognitív fejlődéséhez.  

Ebből adódóan olyan gyermekirodalmi művet írni, ami építi a gyereket, fejleszti, jóval 

nehezebb, mint az úgynevezett felnőtt irodalmat művelni, mert a jó gyerekkönyv mindig 

duplafedelű. A sorok a gyereknek szólnak, a sorközök pedig a felnőttnek. A gyermekirodalom 

egyik legfőbb jelentősége, hogy egyenrangú félként kezeli a gyermeket, igazodik az 

igényeihez, róla ír, neki ír. 

Jelen tanulmányban a választott szerzők választott műveinek bemutatásán keresztül 

szeretném érzékeltetni a mese, az ifjúsági történetek variációit a kárpátaljai magyar 

gyermekirodalomban.  

 

 

Balla László: Lali az oroszlánbarlangban 

 

Balla László életműve a kárpátaljai magyar irodalom számára különösen fontos, az 

irodalmi szerveződés, az irodalmi élet alakulásában nagy szerepet játszott, politikai 

szerepvállalásának köszönhetően nyomást gyakorolhatott a magyar írókra, és gyakorolt is. 

Kárpátalján az ötvenes évek végéig Balla László jelentette a magyar irodalmat, az ő munkáin 
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kívül ritkán juthatott az olvasó más szemléletű írásokhoz, mert csírájában elfojtott minden 

olyan irodalmi kezdeményezést, csoportosulást, ami nem volt szimpatikus a pártvezetésnek.  

 A rendszerváltás után írt Szegény ember vízzel főz című önéletrajzi regényében azzal 

mentegetőzik, hogy mindent felsőbb utasításra cselekedett, semmit sem önszántából.  

A Szovjetunió fénykorában Balla László egyike volt a rendszer kiszolgálóinak, majd 

bukása után homlokegyenest ellenkező irányt vett munkássága, életszemlélete. Egész 

pályafutását a „legfőbb parancs elve” jellemzi, amit a későbbiek folyamán úgy definiál, hogy 

az életben maradás mindennél fontosabb, és hogy az ember feladhat mindent, megtagadhatja 

önmagát, elveit, ha ezzel életben marad, az felülír bármifajta árulást. Szerinte a kárpátaljai 

magyar irodalom egyetlen esélye a fennmaradásra a rendszer kiszolgálása volt, a szovjet 

hatalommal való teljes körű együttműködés vezethetett el odáig, hogy ma is beszélhetünk 

kárpátaljai magyar irodalomról. (Eperjesi-Penckófer, 2003) 

A 90-es évek rendszerváltása után Balla László műveinek tartalma jelentős, 180 fokos 

fordulatot vett. Létrehozott egy nagyszabású regényfolyamot (Azt bünteti, akit szeret, A nagy 

Semmi, A végtelenben találkoznak, Borbélyműhely a Vakhoz, Ároni áldás), melyben a 

kárpátaljai magyarság 1944-es drámai küzdelmét rajzolja elénk, hiszen alig volt olyan magyar 

család, akinek tagjai közül ne hurcoltak volna valakit „málenykij robot”-ra. Jelentősen 

megmásította saját szerepét, itt-ott ködösítve, másutt világosan kidomborítva, hogy csak egy 

báb volt a Szovjetunió hatalmasai között, mindössze parancsokat teljesített.  

A Lali az oroszlánbarlangban c. ifjúsági regényét 1999-ben írta Balla László, és a 

málenykij robotra elhurcolt kárpátaljaiak történetét fogalmazza meg fiatalok számára is 

érthető nyelvezettel.  

A kisregény önéletrajzi hőse Bartha Lőrinc, akinek a kezdőbetűi megegyeznek az író 

monogramjával, innen bizonyos tehát, hogy saját maga a történet főszereplője. Elhurcolják az 

édesapját, és egyik pillanatról a másikra olyan körülményekkel kell szembenéznie, 

amilyenekkel azelőtt nem találkozott. Ő lesz az egyedüli családfenntartó, örül, hogy végre 

férfiként kezelik, ám azokban a vészterhes időkben senkinek sincs pénze alkalmazottat tartani.  

Hosszú keresgélés után, és miután elfogynak a családi ékszerek, már nincs mit zálogba adni, 

egy illegálisan működő, jó szándékú koporsókészítő veszi maga mellé inasnak, akivel 

éjszakánként szállítja a megrendelőnek a kész koporsókat, kerülgetve a járőröket, ezzel 

keresve elegendő jövedelmet, amiből újra tudja biztosítani a család élelmezési szükségleteit.  

Nappal pedig kínkeserves orosztanulásba kezd, szavakat magol, ragozásokat bifláz be, mert a 

városban megszűnt minden magyar iskola, helyükön ukrán és orosz iskolák nyíltak, tele 

rosszindulatú tanárokkal, akik egy alkalmat sem hagynak ki, hogy szítsák a magyargyűlöletet.  

Mindezek ellenére Balla László főhőse mégis csak egy kamasz, a kamaszkor minden 

velejárójával, szerelmi gondokkal, önértékelési problémákkal.  

Mindent összevetve a Lali az oroszlánbarlangban egy fejlődésregény, mely azt mutatja 

be, miként válik egy jómódú gimnazista fiúból, aki addig soha nem tapasztalt nélkülözést, 

néhány hónap leforgása alatt sokat megélt, sokat tapasztalt férfi.  

A nevelődésregény mellett korrajz is ez a mű, a 20. századi Kárpátalja 

megyeszékhelyén, Ungváron keresztül ábrázolja Kárpátalja egész magyarságának sorsát, 

hogyan élik túl az itteni emberek azt, hogy életük munkája pillanatok alatt hamuvá foszlott, és 

helyette csak a nagy semmi maradt, hogyan birkóznak meg az erejükön felüli 

megpróbáltatásokkal, és minden nehézség ellenére, hogyan sikerül megmaradniuk embernek.  
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Punykó Mária: Az aranypázsitot lépő lány  
 

Az aranypázsitot lépő lány című népmesegyűjtemény Punykó Mária nevéhez fűződik, 

aki folklórkutatásai során Beregújfaluban gyűjtötte a kötetben található meséket annak a 

generációnak az ajkáról, amely lassan megszűnik, kihal. 

A Nemzeti Kulturális Minisztérium támogatásának jóvoltából 2004-ben kiadásra 

került könyv majdnem ötven mesét tartalmaz. Közülük többet ismerhet az olvasó különböző 

meséskönyvekből, ami mégis különlegessé teszi ezeket a meséket, az a dialektus, amelyet 

elmesélőik beszélnek.  

Napjaink oktatási rendszerében a magyar nyelv órákon sajnos sokszor elavult 

nézeteket vall a tanárok többsége a nyelvjárásban beszélő diákok anyanyelvi oktatásáról. 

Sokan arra törekednek, hogy kiirtsák a nyelvjárási elemeket a beszélő szókincséből, és a 

standard nyelvváltozat használatára szorítsák rá. Ezzel szemben a helyes megoldás az lenne, 

hogy additív módon foglalkozzanak ezekkel a kérdésekkel, a standard változatot a meglévő 

MELLÉ sajátítsa el a tanuló, csak azt tanulja meg, hogy hol, melyiket célszerű használni, mert 

azzal csak gazdagabbá válik, ha többféle módon tudja kifejezni a gondolatait. (Beregszászi, 

2012) 

Punykó Mária mesegyűjteményében arra mutat rá, milyen értékes elemeket hordoz 

magában egy-egy elzárt település sajátosan fejlődő nyelvezete, mely, mint egy kicsiny ablak a 

rég elmúlt korokra, betekintést enged sok-sok évvel ezelőtti életekbe, felfogásmódba. 

Lehetőséget biztosít a nyelvünkkel és kultúránkkal való azonosulásra. 

„Élt egyszer egy szegény ember. Annyi gyereke volt, mint réten a fűszál. Nem bírta etetni 

őket, hát elment szolgálatot keresni.” A népmesék sajátságos világát kedvelő olvasó számára 

nyilvánvaló, hogy a próbák kiállása után mindig rátalál a megoldásra a mese hőse.  

 Több, Punykó Mária által gyűjtött mese különböző változata más népek kultúrájában 

is előfordul, például a Grimm testvérek gyűjtéseiben is fellelhetőek, ami azt jelenti, hogy az 

általános értékrend majd’ minden népnél hasonló értékeket képviselt, foglalt össze. Kisebb-

nagyobb módosítások előfordulnak, de a mese cselekménye nagy vonalakban megegyezik. Az 

adatközlők nyelvi kompetenciái nem mindenütt egyformák ugyan, de ugyanúgy szórakoztató 

az elbeszélésmódjuk. 

 Példának okáért álljon itt Punykó Mária gyűjtéséből a Tizenkettőt egy csapásra címet 

viselő mese, amely egy cigánykovácsot mutat be családjával együtt, akik nagyon rossz 

körülmények között élnek. Egyszer valami szolgálatot tesz a gazdag embernek, aki egy 

csupor tejjel jutalmazza, és miközben a sok gyerekét hessegeti elfelé, akik tejért rimánkodnak, 

kilöttyent egy kicsit a földre, arra pedig rászáll tizenkét légy. Mérgében lekapja a kalapot a 

fejéről, és agyoncsapja a legyeket vele. Ütése olyan sikeres, hogy mind a tizenkettőt megöli. 

A cigány nagy örömében rávarratja a Tizenkettőt egy csapásra feliratot a kalapjára.  

Majd egyszer gondol egyet, felkerekedik, és elmegy szerencsét próbálni. Ahogy az 

erdőben bandukol, találkozik tizenkét ördöggel, akik felfogadják szolgának, hogy móresre 

taníthassák, de a szegény cigányt se ejtették a fejére, minden feladaton keresztülverekszi 

magát.  

A végén, mikor kitelik az esztendő, és a cigánykovács nem akar hazamenni, az 

ördögök rémületükben, hogy a nyakukon marad, egy bivalybőrnyi aranyat adnak neki, még 

haza is viszik, nehogy kedve támadjon visszatérni közéjük.  

A Grimm testvérek gyűjtésében ez a mese A vitéz szabócska címet viseli, amelynek 

hőse egy szabó, aki agyoncsap hét legyet, melyek rászálltak a lekváros kenyerére. Ettől olyan 

rettentő büszkeség tölti el, hogy úgy érzi, hőstettét meg kell osztania az egész világgal. Hamar 

varr egy övet magának, amire ráírja, hogy Hetet egy csapásra, majd elindul világgá. Útja 

során egy óriással találkozik, aki, hogy helyretegye a hetvenkedő kis szabót, mindenféle 
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feladatot talál ki számára, csakhogy a szabócskának gyorsan vág az agya, és túljár az óriás 

eszén.  

Tovább megy, mendegél, míg egy királyi palotához nem ér, ahol leheveredik a fűbe 

aludni. Később a király felfogadja katonájának, majd egy idő után elege lesz belőle, és azon 

gondolkodik, hogyan tudna megszabadulni tőle minél hamarabb. Különböző próbák elé 

állítja, mindegyiknél azt reméli, hogy elpusztul a szabócska, de leleményességének 

köszönhetően minden próbát sikeresen teljesít, és megússza ép bőrrel. A három próba 

teljesítése esetén a király lánya kezét és fele királyságát ígéri a szabónak, aki, mivel sikerrel 

vesz minden akadályt, végül bele is ül a királyi székbe. 

Aztán egy éjszaka fecseg álmában, és a felesége rájön, hogy igazából csak egy szabó a 

férje, és nem egy hős vitéz. Az apjával kifundálják, hogy következő éjszaka, míg alszik, 

felpakolják egy hajóra, és többet nem látják soha, de a király egyik szolgája kihallgatja a 

beszélgetést és megsúgja a szabónak, mert nagyon megkedvelte a sok eszéért. A szabócska 

pedig éjjel hangosan elkezd rikoltozni, hogy elbánik mindenkivel, így nem merik bántani, és 

ezt a merényletet is megússza.  

A két népmese között rengeteg hasonlóság fedezhető fel, a címük eltérő ugyan, de 

megjelenik mindkettőben a sok légy, az egyikben tizenkettő, a másikban hét, közös motívum, 

hogy egyszerre csapja agyon őket a hős, hogy világgá megy, hogy különféle próbákat kell 

kiállnia, míg végül jóra fordul a sorsa, ami a népmesék egyik jellemző befejezése. 

A népmesegyűjtemények különösen kisiskoláskorban játszanak fontos szerepet a 

kisgyerek életében, de utána sem hanyagolhatók el. Ezekből a mesékből tanulja meg a jó és 

rossz közötti különbséget, hogy a jó mindig győz, és az alapvető erkölcsi értékek 

észrevétlenül beszivárognak a magatartásába, hozzájárulva ezzel ahhoz, hogy a későbbiek 

során egészséges szemléletű felnőtté váljék, aki maga is népmeséken neveli majd a 

gyermekeit. 

 

 

Berniczky Éva: Égen járó kismanó 
 

Berniczky Éva a kárpátaljai magyar gyermekirodalomban a műmese megteremtője. 

1962-ben született Beregszászban, itt érettségizett, majd Ungváron folytatta tanulmányait. 

1987-ben diplomázott, azóta is Ungváron él családjával. Férje Balla D. Károly író. 

 A kilencvenes évek elejétől publikál, fő műfaja a novella, az utóbbi években főleg 

magyarországi orgánumok közlik írásait. Interneten is olvashatók művei, egy-egy írása 

németül és svédül is megjelent. Felnőtteknek szóló művei mellett két meséskönyvet is írt.  

A rendszerváltás után bontakozott ki írói karrierje, gyermekeknek szóló kötetei közé tartozik 

az Égen járó kismanó c. könyv is, amely hét mesét foglal magában, és először az Irka lapjain 

olvashatták a gyerekek, részletenkénti közlésben, majd csak a későbbiek során lett belőle 

önálló kötet. Továbbá keretként kapott egy előtörténetet, úgynevezett bevezetést, amiben 

felkészíti az olvasót arra, hogy a következő oldalakon mire számíthat.  

Közli, hogy az ősz sunyi módon barnára festette a kutyájukat, egészen biztosan azért, 

mert emlékszik rá, hogy mennyire szereti a csokoládét. Azt is elmondja, hogy a mesékben 

mindenki megtalálható, aki számít, Kati nagyi, nagyapa, Cili néni, Peti, az iskola, Luca az 

első A-ból, a jázminbokor, a szederszemek, Bohóckirálylány, az aranyhalacska, mama, sőt 

még az olvasó is magára ismerhet egy-két oldalon, ami magától értetődőnek számít, mert, 

ahogy a mesék elmondója fogalmaz, „egy égen járó Kismanó mindig magával cipeli mások 

történeteit.”(Berniczky, 1996) 
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Közös utazásra hív az előszóban, ahol megmutat mindent, amit látni érdemes. 

Tulajdonképpen hét rajzból áll a könyv, melyek mindegyikéhez tartozik egy meseszerű 

magyarázat. 

A Hétfőn gördül az égen telehold óriáskönnycsepp c. meséhez egy szőke kislányt 

ábrázoló rajz párosul, akit önmagával azonosít a mesélő, majd helyesbít, hogy bárki lehet, az 

olvasó is, ha hosszú haja van, mert bizony az övé rövid, vállig ér csak, pedig hogy szeretne 

derékig érő, hullámzó hajkoronát!  

Elmeséli, hogy ez a rajz kicsit szomorkásra sikeredett, pedig masnikat is helyezett a 

hajába, a ruhájára, a karjára, felcicomázta magát, hogy Mindenkinek tessék, de Mindenki csak 

tett-vett, nem volt ideje a kislányra, inkább ingerültté vált, amiért nem hagyják megfelelően 

tevékenykedni.  

Így a kislánnyal a Hold játszik, felülteti a boltjára, és felemeli magához, a város fölé, 

ahonnan mindent belátni, még azt is, hogy Mindenki mennyire serénykedik késő este is. 

Cseresznyemaggal pöckölik, eltalálják a lábát, a hátát, az orrát, a fülét, még a kisujja hegyét 

is, míg utoljára eltalálják a lelkiismerete közepét, amitől megvilágosodik a feje, és eszébe jut a 

következő versike: 

Hétfő hetibe,  

Kedd kedvébe, 

Szerda szerelmébe,  

Csütörtök csűribe, 

Péntek pitvarába, 

Szombat szobájába,  

Vasárnap kétszer az Isten házába. 

Berniczky Éva ezzel a mesével az Istenben való hit magától értetődőségét akarja 

elültetni a gyerekekben, hogy a vasárnapi istentisztelet szerves része az ember életének, mert, 

míg hat napon át ugyan munkálkodhat, a hetediken pihenjen meg, és áldozza azt templomba 

járásra.  

A hetedik napon ne dolgozzon, hanem szentelje azt olyan dolgokra, amikre hétköznap 

nincs ideje, amiket nem tart annyira fontosnak, hogy foglalkozzon vele, például arra, hogy 

játsszon egy törődést igénylő kislánnyal. 

Berniczky Éva a következő sorokkal zárja a tanulságos kis mesét: „Mindenki felnéz a 

Holdra, és talán rádöbben arra, amit Te minden magyarázat nélkül valahol a legelején már 

tudtál: miért is lehet egy kislány hétfőn szomorú…” (Berniczky, 1996) 

A könyv lapjain további rajzok találhatók a hozzájuk tartozó értelmező mesékkel. 

Olvashatunk a keddről, amelyen kellemes meglepetés éri a mesélőt. Osztályában, az első A-

ban van egy mogorva kislány, Luca, akinek mindig rossz a kedve, mindig lefelé biggyed a 

szája sarka és akinek sosincs egy kedves szava. Ezen a keddi napon, ami egyébként a tavasz 

második napja, Luca nagyon kedves lesz, megfelezi a saját kakaóporát a másik kislánnyal.  

A pénteki történet a legmeghatóbb, egy kockás sapkáról szól, amit gazdája ajándékba kap a 

születésnapjára, és egyenesen gyűlöl. Hiába igyekszik megszabadulni tőle, elveszíteni, 

otthagyni valahol szándékosan, hogy otthon végül, győztes mosollyal legbelül, bűnbánást 

színlelve bejelenthesse, elvesztette becses ajándékát.  

Valahogy mindig visszakerül a sapka, mindig megtalálja valaki. Hol egyik, hol másik 

osztálytárs csenget be a kapun a megtalált ruhadarabbal. Egészen addig folytatódik ez így, 

míg végül a tulajdonosa megkedveli a sapkát, és semmi pénzért meg nem válna tőle.  

Egyszer csak eljön az a nap, amikor a sapka megfizet mindenért, és eltűnik. Végleg. 

Ezalkalommal nem találja senki, nem csenget egyik osztálytárs sem, és hiába megy vissza 

gondatlan gazdája a folyópartra, ahol számításai szerint elveszíthette, ott sem találja meg.  



A MESE ÉS KONTEXTUSAI                                                               

BAJKA, PRIČA I NJENI KONTEKSTI                                                         MTTK, 2014 

 

40 

Talál helyette azonban egy szürke macskát, kockák nélkül. Aggályaival ellentétben a 

család kitörő örömmel fogadja a jószágot, legjobban a húga rajong érte, aki már időtlen idők 

óta vágyott egy szőrös, doromboló házi kedvencre.  

Egy záró történetet is illesztett a történethez az írónő, ami pontot tesz a könyv végére, 

és egy kerek egészet képezve a mesékkel elmeséli, hogy egy rajzpályázatra beküldött rajzait 

hümmögve bíráló zsűri elnökét hogy sikerült meggyőznie arról, hogy miért kell a szoknyára 

propeller, miféle filmkockák vannak a gyöngybagoly szemében, és milyen kabát az, amin 

gomb szerepben tündököl a Nap?  

A kislány cselhez folyamodik, magyarázatába belefűzi a szemüvege fölött pislogó 

elnököt, akinek egyből meglágyul a szíve, és az eredményhirdetésnél már nem remeg a 

kezében a lap, nem bizonytalan az eredmények felől.  

 

 

Weinrauch Katalin: Öcsi titkos naplója 

 

Weinrauch Katalin egyike a kárpátaljai magyar gyermekirodalom legtermékenyebb 

alkotóinak. Az én titkoss naplóm c. könyvének főszereplője egy kisfiú, akit B. Öcsinek 

hívnak, és az ukrán iskola negyedik osztályának tanulója, mint az alcímből kiderül.  

Már a könyv címe szemet szúr, hiszen a titkos szó egy s-sel íródik, az alcímben további hibák 

sorakoznak, és a könyvet még ki sem nyitotta az olvasó. Minden oldalon csak úgy 

hemzsegnek a helyesírási hibák. 

Bármennyire is viccesnek tűnik, egyenes következménye annak, ha a kisebbségi 

magyar családból származó gyereket a szülei államnyelvű iskolába íratják a jövőbeli 

könnyebb boldogulás érdekében, hogy az anyanyelvén ilyen éktelen és alapvető hibákat ejt, 

mert egy másik nyelv helyesírása rögzült benne, mikor az anyanyelv szabályait kellett volna 

elsajátítania.  

Weinrauch Katalin könyve azt mutatja be, hogyan boldogul egy ilyen helyzetben élő 

gyerek, és hogyan javul a helyesírása a naplóírásnak köszönhetően.  

B. Öcsi egy márciusi napon elhatározza, hogy naplót fog írni, nem azért, mert annyira 

szeret írni, hanem mert muszáj. Egy cetli miatt jutnak erre a döntésre a szülei, melyen többek 

között az áll, hogy „anju a tjukok etek”. A szülők szeretnék, ha az anyanyelvén is 

kifogástalanul írna, olvasna a gyerek, ezért napi egy oldal írott szöveget követelnek tőle, amit 

Öcsi naplóírással vált ki, mert az érdekesebb. 

Nagyjából öt hónapon keresztül kísérhetjük figyelemmel, hogyan alakul Öcsi élete. A 

tízéves fiúgyerekek zöme elég vásott tud lenni, és bizony Öcsi sem tartozik a kivételhez. Már 

az első naplóbejegyzés arról szól, hogy a szülei nem tolerálták a kertben talált békákat a 

házban, a szerteugrálásukat meg végképp nem. Csak azért sikerült megúsznia a kiadós verést, 

mert az édesapjának születésnapja volt.  

A békás eset eredményeképp apuka besétál az iskolába, hogy a fia körmére nézzen 

némiképp, mert az ellenőrzői rejtélyes módon szőrén-szálán eltűntek. Itt kiderül, hogy egy 

bizonyos dagadt Okszánka két hosszú copfját Öcsi odadrótozta a padhoz.  

Amikor a tanító néni sajnálja a kislányt, Öcsi magában azt gondolja, hogy ez a 

„szegénjkislány edj fejjel magasabb mindenkitől a zosztályba és ojan kövér mintegy tehén, de 

nemis eza baj, hanem mindik árulkodik és a vonalzójával fojton verekedik, de eszt soha nem 

szokja meglátni edj tanitóse. Én mögötte ülök és nem is bánom, hodj mekcsináltam, mer már 

rég rászolgált a büntetésre, eszt igy gondolja a zegész osztáj, akárki mekmondaná.” 

(Weinrauch, 1998) 

Utána azt is gondolja, hogy jaj, de ki fog ezért kapni, igaza is lesz, előlegként már az 

iskolában kap egy pofont, a többit otthonra ígéri az apja, és be is tartja.  
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Arról is tudomást szerezhetünk, hogy miért kell mosogatnia egy hétig Öcsinek Dávid 

helyett is. Mert Dávid tudja, hogy az eltűnt ellenőrzők pontosan hol találhatóak. Mikor az 

anyjuk csodálkozva nézi, hogy a tányérok, poharak helyenként koszosak, és számuk 

megcsappant a szekrényben, a két fiút faggatja. Dávid figyelmezteti öccsét, jó lesz, ha 

mostantól odafigyel magára.  

Kiderül, hogy Dávid nagyon édesszájú, mert mikor a spájzból kibontásra kerülnek a 

lekváros üvegek, valamilyen oknál fogva, elég sokból hiányzik a lekvár.  

Tudósít egy családi horgászásról is, ahol semmi sem úgy sikerül, ahogy kéne, ahol Öcsi fog 

egyedül halat, pedig neki még igazi pecabotja sincs, és kenyérmorzsával halászott, nem 

gilisztával, mint a bátyja és az apja.  

Elmeséli, hogy a fagyira kapott pénzből egy szegény osztálytársa fagylaltozott a 

kisöccsével, akiknek csak kenyérre adott a nagymama pénzt, hogy Emil hiába várja a szüleit, 

hogy érte jöjjenek, mert elütötte őket az autó. 

Mesél a májusi felvonulásról, ahol esett az eső, és a plakátokról rájuk csorgott a festék, 

bemutatja Pamacsot, aki a család kutyája, és majdnem olyan okos, mint egy ember, a macskát, 

Fricit, aki szintén a család része, és a kutyával mély barátságot ápol.  

Május közepe táján Dávid beteg lesz, és nem csak szimulál, hanem igazán rosszul érzi 

magát, kiderül, hogy mumpszos lett. Öcsi jót szórakozik az eldeformálódott fején, majd szülei 

tiltása ellenére mindent megtesz annak érdekében, hogy ő is elkapja, és így nyerjen néhány 

iskolamentes napot. Iszik a bátyja poharából, eszik a kanalával, terve sikerrel jár. Mumpszos 

lesz ő is.  

Öcsi azt is leírja, hogyan tréfálta meg a szomszédban lakó ellenszenves öregasszonyt, 

mikor átrepült az egyik tyúkja hozzájuk, és a néni átment, hogy hazavigye. Öcsi beöltöztette a 

kutyát embernek, szemüveget adott rá meg sálat, kendőt kötött a fejére, és ráparancsolt, hogy 

üljön mozdulatlanul. Az öregasszony beszélni kezdett hozzá, azt hitte, hogy valaki sütkérezik 

a napon, nem látta, hogy csak egy kutya.  

Hősünk nagy kalamajkába kerül, mert a kutya nem maradt mozdulatlanul a helyén, 

köszönhetően annak, hogy meglátta a szomszéd macskát a kerítésen, és mint akit puskából 

lőttek ki, úgy futott utána. A sálat maga után húzta, amibe belegabalyodott a néni, akinek 

ugyan az ijedségen kívül nem esett baja, de olyan cirkuszt csapott, hogy még a szomszéd utca 

is zengett tőle.  

Mikor beköszönt a nyári szünet, az egész család felkerekedik, és elutazik Rahóra, a 

nagymamáékhoz. Az autós utazásokról annyit mindenképp fontosnak tart közölni Öcsi, hogy 

az ő gyomra bizony nem szereti a hosszú utakat. Mikor megállnak pihenni, ebédelni, a 

családja viccelődik is vele, hogy neki kár enni, úgyis visszaköszön két kanyarral odébb, amit 

megevett.  

Rahón viszontlátja Sanyit, aki a szülei keresztgyereke, és akinek nagyon örül. Ahogy 

Öcsi fogalmaz: „Kicsit mekgyapáltuk edjmást, hodj lássuk, nem-e jöttünk ki a djakorlatból és 

kiderült, hodj nem.” (Weinrauch Katalin, 1998) 

Nagymama kijelenti, hogy itt az ideje, hogy a gyerekből elsőáldozó legyen, ezért elviszi 

magával a templomba, ahol a pap elmagyarázza, miket kell megtanulnia Öcsinek, és hogy 

előtte még gyónnia is kell. Ettől kicsit zavarba jön a kisfiú, hogy fel kell sorolnia a bűneit, 

míg a bátyja viccelődik vele, és azt mondja, hogy jobb lesz, ha már reggel odamegy, hogy 

estére végezzen a lajstrommal. 

A könyv utolsó élményeként Öcsi arról számol be, hogy pár napot egy 

vadászházikóban töltenek a hegyen, sajnos Dávid nélkül, mert neki megkezdődik a tanítás az 

egészségügyi szakiskolában, ahová jelentkezett. Elmeséli a kalandjaikat, hogy megijesztette 

őket két kis pele, hogy gombásztak, eprésztek, sétáltak nagyokat, és hogy milyen békésen telt 

ott az idő. Nem volt ideges senki, rá is kevesebbet kiabáltak, a szülei kedvesek voltak 
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egymáshoz. Mikor a szülei megkérdezik, hogy mit szeretne a születésnapjára, ami hamarosan 

elérkezik, akkor azt mondja, hogy bárminek örülne, de később a naplójába leírja, hogy azt 

szeretné, hogy mindig úgy viselkedjenek egymással, ahogy a nyaralás alatt tették.  

Jelen tanulmánynak nem célja, hogy átfogó jellemzést nyújtson a kárpátaljai magyar 

gyermekirodalom mesegyűjteményeiről, nem is lehet célja a terjedelem szűkre szabottsága 

miatt. Mindössze egy vázlatot kíván nyújtani a kárpátaljai epikus gyermekirodalom 

sokféleségéről, felvonultatva a térség néhány jelentős íróját, akiknek fontos szerepe volt és 

van a régió magyar irodalmának alakulásában, különösképp a gyermekirodalmi művek 

palettája új színeinek megteremtésében.  

Négy szerző egy-egy művével találkozhat az olvasó, elsőként Balla László Lali az 

oroszlánbarlangban c. ifjúsági regényével ismerkedhetünk meg, ami egyben pontos és 

részletes korrajzként is megállja a helyét. Következő szerzőként Berniczky Évát választottam, 

aki a kárpátaljai műmese meghonosítójaként jelentős szerepet vállalt a régió 

gyermekirodalmának fejlesztésében, Punykó Mária mesegyűjteménye a népmesék világát 

szemlélteti, illetve a negyedik szerző Weinrauch Katalin, akinek nevéhez a naplóműfaj és a 

humor ötvözése köthető Kárpátalján. Kisregénye nem csak napló, hanem egy kétnyelvű 

társadalomban élő magyar gyermek nehézségeinek hitelesen megfestett képe is.  

A kárpátaljai magyar gyermekirodalom tudományos jelleggel feltáratlan terület, ám 

jelentős szereppel bír a régió magyar nyelvű iskolásainak fejlődése szempontjából, igény van 

arra, hogy rendszerezésre kerüljenek az itteni gyermekirodalmi művek. 
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The forms of appearance of the tales in the Transcarpathian Hungarian children’s 

literature 

 

 

 

Summary: The Transcarpathian Hungarian community is the smallest among the Hungarian 

communities living on the border of Hungary. Its literature is partly known in the mother 

country and its children’s literature is not even researched yet. 

During my PhD-studies I dealt with the story of the Transcarpathian Hungarian children’s 

literature from the second part of the 20th century till nowadays. 

The forms of appearance of the tales (folk-tale collections, artificial tales, tale novels) in the 

Transcarpathian Hungarian children’s literature from 1945 till nowadays will be introduced in 

my presentation. 

This reseach consists of many famous work of the writers living in the area, first of all two of 

Mária Punykó’s collections of tales, Éva Bernicky’s tale novels, and Katalin Weinrauch, 

Lőrinc Benedek Király, Tímea Olasz and Szilvia Ráti Kurmai tales.  

Key words: Transcarpathia, children, literature, tales 
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MESEI MOTÍVUMOK GION NÁNDOR 

NOVELLISZTIKÁJÁBAN 
 

 

 

Rezümé: A dolgozat Gion Nándor novellisztikájának mesei motívumait kutatja. Megkísérli 

körvonalazni a novellák nép- vagy műmesékhez köthető vonásait. A mesei motívumokat és 

azok transzformációit néhány jellemző novella elemezésével vizsgálom. Nem a megszokott 

értelemben vett csodás, vagy különböző természetfeletti elemeket tartalmazó mesenovellákról 

van szó. A mesei motívumok a novellákban valójában csak a nép- és műmesék benyomásait 

hívják elő.  

Kulcsszavak: mese, novella, transzformáció, Gion Nándor 

 

 

Bevezető 

 

A doktori képzésen vizsgálódásom fő tárgya a vajdasági magyar novellairodalom, ennek 

egyik részterülete Gion Nándor novellisztikája.  

Gion novellavilágába merülve a legkézenfekvőbb a korai, még a Symposionban 

megjelentetett novelláját vizsgálni, mely Az Ezeregyéjszaka meséit jeleníti meg. 

Dolgozatomban az említett mesegyűjtemény segítségével, az eredeti szövegrészek 

beékelésével megalkotott, A teherhordó halála című novellát elemzem. A mű 1964. 

szeptember 24-én jelent meg a Symposionban. 

Gion az Ifjúság Symposion című mellékletében kezdte pályafutását, hiszen a lap 1962. 

november 8-i számában jelent meg Helyzetjelentés című műve elsőként nyomtatásban. A 

Symposion-mozgalom a vajdasági magyar irodalom korszerűsítését tűzte ki céljául. Később a 

szerző gyakran utalt arra, hogy tévedés volt a Symposionhoz való tartozása, és igazából nem 

is volt részese ennek a mozgalomnak (Gerold, 2009: 16). A novella Gion alapműfaja és 

végigkíséri irodalmi munkásságát. A megsemmisített nagyon korai, kamaszkori verseket 

leszámítva, a Symposionban megjelentetett novellákkal kezdte írói pályafutását. 

Az angyali vigasság című kötet szerkezetében hasonlít Az Ezeregyéjszaka meséire. A 

kötetet különféle műfajokba sorolták, kérdéses, hogy novellagyűjteményként vagy regényként 

kell-e rá tekinteni. A dolgozatban szemügyre veszem a különböző nézeteket, hogy végül 

novelláskötetként vizsgálhassam a művet, a keleti mesegyűjteménnyel párhuzamba állítva.  

A Gion-opus novellái mesei motívumainak, meseszerűségének szemrevételezését  

teszem kutatásom tárgyává. 

 

 

A Gion-próza meseszerűsége 

 

Gion a Symposionban és az Új Symposionban megjelentetett novelláinak témáját a 

görög mitológiából, a Bibliából és az Ezeregyéjszaka meséiből is meríti. Mesél „csupa olyan 

szereplőről, akikről mesélni lehet, s akikről az író az alapul szolgáló történet mitológiai, 
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mondani vagy történelmi ismeretei mellett is szabadon kötheti a mesét, alakíthatja 

történetüket [...] különböző irodalmi alkotásokból, többek között az Odüsszeiából és az 

Aeneasból vett idézeteket sorakoztat fel, montázsol egységes szöveggé...” (Gerold, 2009: 37). 

 A teherhordó halála című novella Az Ezeregyéjszaka meséi című arab 

mesegyűjteményből meríti témáját. De Giontól nem idegen a keretes eljárások alkalmazása 

sem (Elek, 2009: 146), ennek egyik legjellegzetesebb példája, hogy az Ezeregyéjszaka-

modellt követi Az angyali vigasság című hét novellából álló kötet kompozíciójában is. A 

kötet novelláinak Az Ezeregyéjszaka meséihez hasonlóan a mesélés a kohéziós anyaga. A 

szerző mottóját akár a keleti mesegyűjteményből is vehette volna (Horváth Futó, 2012: 35). 

 

 

Az Ezeregyéjszaka meséi, a kerettörténet és maguk a mesék 

 

 Az Ezeregyéjszaka meséi a legismertebb arab mesegyűjtemény, amelynek különféle 

változatait évszázadok folyamán különböző szerzők, fordítók és tudósok állították össze.  

 A mesék eredete a kora középkori Arábiába és Perzsiába nyúlik vissza. A mesék 

műfaja sokrétű, hiszen akadnak közöttük történelmi elbeszélések, szerelmi történetek, 

tragédiakezdemények, vígjátéki betétek, versek, humoreszkek és muszlim vallásos legendák 

is. 

 A kerettörténet kulcsfontosságú a mesegyűjteményben, hiszen összefogja a benne 

található meséket. A két főszereplő Sehrezád (előfordul Seherezádé és Sahrazád néven is) és 

Sahrijár király. A keretelbeszélés maga is egy önálló mese.  

A kerettörténet az egyetlen mese, amely minden válogatásban, minden későbbi átiratban 

szerepel. Három önálló elbeszélésből állították össze. Az egyik a felszarvazott férj története, 

aki megvigasztalódik, amikor látja, hogy a nála magasabb rangú is úgy járt, mint ő. A másik 

egy démon története, akit megcsalt a felesége. A harmadik pedig az okos lány története, aki 

meséivel elhárítja a veszélyt. Eredetileg ez az utolsó lehetett a kerettörténet.  

 A kerettörténet a mesegyűjtemény szerint az, hogy Sahriár csalfaságai miatt 

lefejeztette feleségét, a lányokat és a rabszolgákat. Minden nap más-más szűzlányt vett 

feleségül, elvette szüzességét, majd megölette. Amikor vezére már nem talált lányt, akkor 

saját lánya, Sehrezád, azt kérte apjától, adja őt feleségül Sahriárhoz. Így került Sehrezád a 

királyhoz, aki a nászéjszaka után mesét mesélt, ám nem fejezte be, így a kíváncsi király 

életben hagyta őt, s ezt folytatta a lány 1001 éjszakán át.  

 A mese eredetileg a felnőttek szórakoztatására szolgáló műfaj volt, amilyen például 

Az Ezeregyéjszaka meséi is. A felnőttmese később háttérbe szorult, de számos nevezetes 

alkotása ismert. A mai értelemben vett mese kifejezetten gyermekeknek szól, s végkifejlete 

legtöbbször pozitív, a jó és a rossz szerepe élesen elkülönül, a rossz pedig mindig elnyeri 

méltó büntetését. A műfaj sajátosságából adódóan a mese többnyire a múltban játszódó 

esemény, valamint a szerkezete, történet- és jellemábrázolása meglehetősen egyszerű.  

 

A mesei szövegrészek és motívumok megjelenése Gion prózájában 

 

 Giont nagy mesemondóként, az érdekes történetet mindig középpontba tartó 

elbeszélőként, anekdotikus poentírozásra hajló klasszikus novellistaként tartják számon, aki 

mindig szellemesen és jókedvűen mesél, a hagyományos törvényeket betartva, s akinek 

életműve a meghatározó kortársi prózaírói tendenciáktól függetlenül bontakozott ki. 

„Művészetét rokonították Gelléri Andor Endre tündéri realizmusával, García Márquez 

mágikus realizmusával, s ha ez utóbbival kicsit merész is a párhuzam, az a bizonyos, hogy 

Gion az igazi elbeszélők, a régi mesemondók valóban méltó örököseként, természetes 
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egyszerűséggel, de nagy mesterségbeli tudással előadott történeteiben a hétköznapi 

helyzeteket, az átlagembereket, a szürke élettényeket is képes megszépíteni, a poézis 

magasába emelni” (Elek, 2009: 12–13.).  

 „A regényekből, ifjúsági regényekből, novellákból, novellaciklusokból, regényszerű 

novellafüzérekből álló életmű [...] Történelmi és jelenkori valóságelemekből is építkező, 

mégis szuverén módon teremtett írói világ ez, egy vajdasági magyar író nézőpontjából, a 

számára egy életre meghatározó élményt nyújtó szülőföld, a szenttamási, bácskai, vajdasági 

táj emberformáló, soknemzetiségű világának kitüntetett szerepeltetésével, de az egész 

délvidéki magyarság sorsát nyomon követve egészen a kilencvenes évekbeli háborúkig, 

magyarországi áttelepülésekig” (Elek, 2009: 13). 

 Gion sok egyéb mellett mesél az Ezeregyéjszaka meséiből ismert névtelen 

teherhordóról, A teherhordó halála című novellájában (Gerold, 2009: 39), s ugyanezen 

mesegyűjtemény szervezőelvét követve alkotta meg Az angyali vigasság című kötetét is. A 

szerző A teherhordó halála című novella szüzséjét A teherhordó és a három leány története 

című meséből kölcsönzi. A mese Az Ezeregyéjszaka meséi című arab mesegyűjteményben 

található. A novella főszereplője a 9–19. éjszakán elmondott névvel nem, csak a 

foglalkozásával megnevezett teherhordóról szóló meséből származik.  

 A következőkben részletesen vizsgálom és tárgyalom az említett novellát. 

 

A teherhordó halála 

  

 A Gion-szöveg koldusbotra jutott valamikori gazdag kereskedői Sehrezád (előfordul 

Seherezádé és Sahrazád néven is) első éjszakai meséjének, A teherhordó és a három leány 

történetének megvakult királyfiai.  

„A Gion-novella nem determinálja a helyszínt (a mesében a helyargumentum jelölt, 

Bagdad), megváltoztatja a történések sorrendjét, kihagy eseményeket és szereplőket, illetve új 

szereplőkkel bővíti a történetet.” (Horváth Futó, 2012: 34.)  

A mesefigurák közül kihagyja a fátyolos leány két nővérét, a három éjszakai látogatót, 

az inkognitóban utazó Hárun ar-Rasid kalifát, az uralkodó vezírjét, Dzsafárt és hóhérját, 

Maszrurt, a hét rabszolga helyett csak négyet szerepeltet, de új szereplőkkel bővíti a 

történetet. Behozza a történetbe az ősz szakállú embert, a város leggazdagabb kereskedőjét, 

akiről a novellaesemények szintjén nem lehet megtudni, milyen kapcsolatban áll a 

lefátyolozott arcú nővel. Az álmatlanságban szenvedő ősz szakállú ember a Gion-szövegben 

átveszi Az Ezeregyéjszaka meséi kerettörténetében meséket hallgató Sahriár király szerepét. 

A három mesebeli királyfi, akiket a narrátor gazdag kereskedőknek nevez, csodálatos 

történetet mesél az életéről. Hajótörésük, szabadulásuk, tengeri hányattatásuk történetében 

fellelhető az arab mesegyűjtemény több meséjének szereplője, helyszíne, legendák, mondák 

elemei. Megjelenik a tengerésztörténetek Szindbádja, lakatlan sziget, a hatalmas mesebeli 

madár, a rúkh-madár stb. A novella folytatása során tehát a koldusok jutnak fontos szerephez. 

Régen gazdag kereskedők voltak, s történetük szerint „egy hajótörés alkalmával veszítették el 

vagyonukat, ők maguk pedig egy lakatlan szigetre vetődtek, ahol a rukh madár táplálja fiait. 

Itt találkoztak a tengerjáró Szindbáddal, akinek a vállán a »tenger véne« nyargalt, és akitől a 

híres utazó csak úgy tudott megszabadulni, hogy a maga sajtolta borból alaposan berúgatta a 

kegyetlen öreget. A koldusbotra jutott kereskedők végül is leölt állatok húsához kötözték 

magukat, és a saskeselyűk a hússal együtt elvitték őket a szigetről a magas hegyek közé, 

ahonnan hosszas gyaloglás után jutottak vissza szülővárosukba” (Gion, 2011: 16). 

Amíg az eredeti mese narrátora például hosszan részletezi, miket vett a lefátyolozott 

arcú nő (az apróbb dolgokat is), addig a novella elbeszélője nem részletez, röviden csak a 



A MESE ÉS KONTEXTUSAI                                                               

BAJKA, PRIČA I NJENI KONTEKSTI                                                         MTTK, 2014 

 

47 

legfontosabb tényeket közli. A történet előrehaladtával, mikor az olvasó már azt gondolná, a 

palotában jóra fordul a szorgalmas teherhordó sorsa, a történet váratlan fordulatot vesz.  

 Miután a novellaalakok belépnek a házba, kezd eltérni a történet az eredeti mesétől. 

Ekkor egy másik mese veszi kezdetét, ami csak alapoz az Ezeregyéjszaka meséiből ismert 

történetre. A meséből ismert lányok helyett a novellában három félszemű koldus üldögélt a 

házban.  

Az éjfél sok mese szimbolikus, központi szerepet betöltő ideje. Az éjfél, a napváltó 

idő, mikor a csodák megtörténhetnek, s az álmok valóra válhatnak. A gioni történetben 

éjfélkor egy őszszakállú ember lép a szobába, aki „a város leggazdagabb kereskedője” (Gion, 

2011: 15) volt, s aki saját bevallása szerint minden nap idegeneket csalogat a házába, hogy 

azok elmeséljék életük történetét. Akinek a történetét az őszszakállú nem élvezi, azt 

lefejezteti. A teherhordó viszont nem tud érdekes történetet mesélni. Hiszen ő a tengerjáró 

Szindbádot sose látta, csak a teherhordó Szindbádot ismeri, akivel esténként a vásártéren 

olvassa a költő verseit, amiből idéz is. Az őszszakállú ebben semmi örömét nem leli, nem 

hallgatja végig a költeményt, a verseket és költőket nem tartja érdekesnek s az egyik 

rabszolgájával „természetesen” lefejezteti a teherhordót. A teherhordó halála a 

beszéddeficitből következően magától értetődőnek veszi a teherhordó halálát, és a novella 

címeként is megjelenő haláleset nem hat tragikusan. A szöveg konstrukciója Az 

Ezeregyéjszaka meséinek arab eredetű meséire jellemzően a próza és a vers váltakozásából áll 

össze. A verses elemek új narratív síkot képeznek a művön belül. Gion Nándor átveszi a 

mesegyűjtemény 12-14. századi költőktől származó két idézetét (Horváth Futó, 2012: 33–

35.). 

 A névtelen, csak foglalkozásával jelölt teherhordó művelt ember volt, jól ismerte a 

költészetet. A narrátor közli és alátámasztja, hogy a teherhordó „foglalkozása ellenére is 

művelt ember volt, tudta, hogy a költő gyöngébb versei közé tartozik...” (Gion, 2011: 14). 

Egyfajta pozitív ítéletként értelmezhető, hogy a név nélküli, nem előkelő foglalkozású 

személyt műveltnek nevezi, később pedig azt is elmondja róla, hogy „foglalkozása ellenére is 

kifinomult szépérzéke volt” (Gion, 2011: 15). Néha egy-egy sort kifogásolt is a versekben, de 

nem volt költő, verset nem tudott írni, csak kosarat cipelt. Egyszer munka közben 

belecsöppen a történetbe, amit a mesefolyamból ismerünk, s amelynek szereplői a három lány 

és a három félszemű koldus, akik valamikor gazdag kereskedők voltak. 

 Az olvasó már az első mondat alapján következtethet arra, hogy a történetnek 

előzménye van, amit azonban sose tud meg. Az első mondat a határozott névelővel 

meghatározza a fiatal költőt, kinek verseit a teherhordó olvassa. Az első versbetétet a novella 

ennek a fiatal költőnek tulajdonítja. Valójában ez az első versbetét Az Ezeregyéjszaka meséi 

című mesegyűjtemény egyik nagyon ismert, Ali Baba és a negyven rabló című mese első 

versbetétének egy részlete.   

 A második versbetét, amely A teherhordó és a három leány története című mese A 

második koldus története című önálló elbeszéléséből ered, a művész halhatatlanságát, 

írásaiban való továbbélését, művei általi megítélését hangsúlyozza. 

 A mesékből kölcsönzött versbetéteknél a szerző megjelöli az intertextusok forrását, 

egyértelműen hangsúlyozva ezzel az intertextuális vonatkozásokat, fokozva a szövegek 

egymásra vonatkoztatásának transzparenciáját (Horváth Futó, 2012: 35).  

 A történet szerint a névtelen teherhordó nem tud semmi érdekeset mesélni életéről, 

ezért leüttetik a fejét. A mesélni képtelen teherhordó halálával kezdődik el valójában a 

beszélő emberek szerepeltetése a gioni írásokban. Gion beszélő hősei – akár az ezeregy 

éjszakán át mesélő Sehrezád, akit Boldozsár Ildikó Mesepoétikájában a legbölcsebb 

mesemondók egyikének nevez, a mesemondók ősasszonya, jól tudja, hogy a mese és a 

mesélés az életben maradás eszköze – beszédjükkel a legnehezebb élethelyzetekből is 
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kivágják magukat. A teherhordó éppen erre a beszélésre képtelen, ami megmenthetné az 

életét, s így a mesei boldog vég elmarad, a történet hiánya, a beszéddeficit a halálát okozza 

(Horváth Futó, 2012: 34–36.) A három félszemű koldus, hogy életüket megmentsék, a 

tengerjáró Szindbádról szóló történetet mesélték el, akiről a szegény teherhordó nem tudott 

mesélni, hiszen sohasem látta a tengerjáró Szindbádot, csak a teherhordó Szindbádot ismerte. 

Vele szoktak olvasni, s a teherhordó idéz is négysornyit a költő egyik verséből. Az ősz 

szakállú viszont csak a meséket szerette, leüttette a teherhordó fejét (Gerold, 2009: 39). 

 

 

Regény vagy novellafüzér: Az angyali vigasság 

 

 „Gion Nándor pályája kezdetétől haláláig írt novellákat, de az általa összeállított 

kötetekből [...] látható, hogy többnyire nem magukban, hanem valamely nagyobb egység, 

novellaciklus, novellafüzér, »majdnem regény« részeként képzelte el rövid prózáit” (Elek, 

2009: 66). Hajdú Péter egyik munkájában arra a következtetésre jut, miszerint „valószínűleg 

nincs is az elmúlt évtizedek magyar irodalmában még egy olyan író, akire a ciklusokban 

gondolkodás, a ciklusokból építkezés ennyire jellemző lenne, s aki ilyen mértékben és 

következetességgel köztes műfajú, a novella (ciklus, -füzér) és a regény közötti különböző 

műfaj-variációjú köteteket hozott volna létre, módszeresen keresve és ki is aknázva a novella 

és a regény műfaja, formája közötti poétikai lehetőségeket” (Hajdú, 2003: 183–184. IN: Elek, 

2009: 18). 

 „Ahányan írtak róla, szinte annyiféle műfajú meghatározás található a kötet belső 

címlapja szerint novellákat tartalmazó Az angyali vigasságról [...] egyértelműen novellákról 

vagy elbeszélésekről a kötet egyik méltatója sem ír [...] bizonytalanság: nem novellák, inkább 

elbeszélések, mégis talán keretes kisregény [...] »bravúrosan egyensúlyoz a novelláskötet és a 

regény között« (GörömbeiI, 1993. Idézi: Gerold, 2009: 156) [...] a novella, a novellafüzér, a 

kisregény, sőt a regény is elfogadható lehet, ha kellő módon megindokoljuk [...] a »téma már 

meghaladta benne a novellát, de a regény még túl feszes keret a számára [...] jobban megfelel 

Gion alkotói módszerének, tényközlő-esetinformáló hajlandóságának, mint a klasszikus 

elbeszélés mesélésen nyugvó zártsága« (Grezsa, 1987. Idézi: Gerold, 2009: 157) [...] Az 

angyali vigasság több mint novellák egymásutánja, de kevesebb, mint regény [...] a hét 

epizódban egy adott, határozottan körvonalazott közösség képződik meg, s hogy ezen belül 

több alak, kiknek nemcsak lelki habitusát ismerjük meg, hanem szociográfiai rögzítettségüket, 

s ilyenképpen általuk jelenik meg előttünk a világ egy szegmense, amelyet más Gion-művekből 

is ismerünk.” (Gerold, 2009: 156–158.) 

Gion valójában nem is szívesen írt különálló egységként megjelenő novellákat. 

Írásaiban mindig újabb és újabb történet bontakozik ki, s az írások többsége ennek 

következtében kevésbé novellának, inkább terjengősen indázó, vagy több cselekményszálat, 

különböző idősíkokat egybefűző elbeszélésnek és – mivel a kötet többi részével is kapcsolatot 

tart – egy nagyobb egységből kiemelt fejezetnek látszik, minden, az önállóságuk mellett is 

érvet kínáló lekerekítettségük ellenére. Valószínűleg azért törekedett ciklusokat építeni 

novelláiból, mert az lehetőséget adott a menet közbeni alakításokra, a hosszabb 

kibontakozásokra, a történetek és a szereplők sorsának továbbírására. Az angyali vigasság 

(1985) esetében nagyon jól megfigyelhető ez a módszer. A szerzői fülszöveg szerint Az 

angyali vigasság című Gion-kötet A kárókatonák még nem jöttek vissza (1977) és a Sortűz egy 

fekete bivalyért (1982) című ifjúsági regények folytatásának is tekinthető, még ha novellák 

formájában is, és inkább a felnőttekről és a felnőtteknek szólva. Az Egy regény vége a 

posztumusz megjelent Mit jelent a tök alsó? (2004) című kötetből folytatása, illetve lezárása 

is Az angyali vigasságnak, hiszen kibontja egy korábban említett történet elemét, miközben 
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szinte lezárja az elbeszélői szituációját. Ezek az írások, miközben önmagukban is teljes 

novellák, olvashatók egy egészen más kompozíciójú regény fejezeteiként is (Elek, 2009: 160–

165.). 

 

 

Az angyali vigasság és az Ezeregyéjszaka meséinek kapcsolatáról 

 

 „Gion Nándor a novellát másként műveli, mint irodalmunkban a közvetlen elődök, 

Szirmai Károly vagy Majtényi Mihály. Ő a novellát nem egy zárt, rövidségében is teljes, 

hanem nyílt, előzményeket és következményeket is jelző formának tekinti. Tehát azzal lép ki a 

hagyományos (anekdotikus) novella köréből, hogy a rövid formát az egyes írások 

összefüggésében alkotja meg” (Bányai, 1973: 50–53.). Ezért is van kevesebb novelláskötete, 

mint indokolt lenne, a műfaj iránti vonzódásából kiindulva. Az ismétlődő motívumok és a 

többször megjelenő hősök, a sokszor használt keretes szerkezet miatt novellái 

novellafüzérekké, novellaregényekké, szinte regényekké állnak össze. Persze, vannak 

önmagukban megálló novellái is, melyeket folyóiratokban, újságokban és antológiákban 

közölt, illetve van néhány olyan novellaciklusa, mely kizárólag újságközlésben maradt fenn. 

Négy novelláskötete van, egy az újvidéki korszakából (Olyan, mintha nyár volna, 1974), és 

három Pesten megjelentetett (Mint a felszabadítók,1996; Jéghegyen, szalmakalapban, 1998; 

Mit jelent a tök alsó? 2004). A megkülönböztetés nem a tematika miatt indokolt, csak a 

megírás helyét és idejét jelölik (Gerold, 2009). 

 Az angyali vigasság a könyv főcímlapján olvasható műfaji megjelölés szerint 

novellákat tartalmaz, de az elbeszéléskötetek között is megállhatná a helyét, persze, 

novellafüzérnek is tekinthető (Gerold, 2009).  

 A kötet hét írásának szoros összetartozását az a hangsúlyos narratív szituáció 

támasztja alá, amely egy vendéglői beszélgetés fikcióját veszi alapul (Elek, 2009: 161). A hét 

epizódban egy határozottan körvonalazott közösség jön létre. Ezen belül több olyan alak is 

feltűnik, akiknek nemcsak lelkivilágát ismerjük meg, hanem szociográfiai rögzítettségüket is, 

s ezáltal jelenik meg az a világ, amelyet más Gion-művekből is ismerünk. 

 Az angyali vigasság első novellájának in medias res kezdete nem ad magyarázatot az 

ismeretlen férfi öngyilkossági kísérletének okára, homály fedi kilétét és a narrátor asztalához 

kerülésének körülményeit. A novellák elbeszélője kitérőket tesz, ezzel fokozza a hallgató 

érdeklődését. Görömbei András retardáló kitérőknek nevezi ezeket a cselekmény-

megszakításokat.  

Meséivel Sehrezád is elhárítja a veszélyt: nem fejezi be aznap az elkezdett mesét, a másnap 

éjjel befejezett mese után pedig újba kezd, arra kényszerítve a kíváncsi és álmatlan királyt, 

hogy életben hagyja. Az ezeregy éjszakai történetet követően az uralkodó megkegyelmez az 

életének, és míg tart a mese, Az angyali vigasság ismeretlenje sem lesz öngyilkos. A férfi nem 

vágta fel az ereit, a történetmondó pedig hálás, mert alkalma adódott elmesélni még egy jó 

történetet. 

 Az angyali vigasság mesélőjének történetei a posztumusz megjelent Mit jelent a tök 

alsó? című novelláskötetben érnek véget. Az Egy regény vége című novella első mondata az 

előző egybefogó kötetre reflektál. A kezdőmondat utólag regényként határozza meg Az 

angyali vigasság műfaját. Az Egy regény vége felidézi, átmeséli, újabb információkkal bővíti 

és lezárja Az angyali vigasság történeteit (Horváth Futó, 2012). 
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Zárszó 

 

 Dolgozatomban Gion Nándor novelláit kutatom a mese műfajának szempontjából. A 

szerző novellisztikájának mesei motívumait vizsgálom. Megkísérlem körvonalazni a novellák 

mesékhez köthető vonásait, pontosabban Az Ezeregyéjszaka meséi című mesegyűjteményhez 

kapcsolható, az ehhez fűződő szálakat veszem szemügyre. 

 A teherhordó halála című Gion-novella szövegrészeket emel be a már említett arab 

mesegyűjteményből. Az angyali vigasság című kötet maga egy hét darabból álló 

novellafüzérnek is tekinthető, ami indokolja a vizsgálódásba való beemelését, s a kötet 

szervezőelve szintén  Az Ezeregyéjszaka meséihez köthető, a mű kompozícióját figyelembe 

véve. 
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Tale motives in Nandor Gion's novels 

 

 

 

Summary: The paper gives an account of the tale motives in Nandor Gion's novels. It 

attempts to sketch the novels' association with folk and artificial tales. I examine some typical 

novel tale motives and theirs transformations. These novels are not the ordinary fairy stories 

with wonderful or supernatural elements. The tale motives in novels' show just imressions of 

folk and artificial tales. 

Key words: tale, novel, transformation, Nandor Gion 
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BAJKE KAO ODGOJNO SREDSTVO PRIJENOSA 

TEMELJNIH ŽIVOTNIH VRIJEDNOSTI 
 

 

„Čitajte djeci bajke ako želite da budu pametna,  

ako želite da budu još pametnija, čitajte im još više bajki”. 

Einstein 

 

 

 

Sažetak: Bajke su u tradiciji mnogih naroda korištene kao odgojno sredstvo prijenosa 

temeljnih životnih vrijednosti. Bajke, posredno, promiču temeljne životne vrijednosti i 

optimističan životni pogled na svijet u kojem pobjeđuje dobro, pravda, solidarnost, poštenje. 

Odgoj, kao proces prijenosa kulture zajednice, na iskustvenoj razini, podrazumijevao je i 

pripovijedanje kao društveni ritual i kao individualni (odgojni) čin. Bajke poštuju identitet 

pojedinca te je, osobito u današnjem svijetu globalizacijskih promjena, značajno koristiti ih u 

odgojno-obrazovnom procesu. 

Ključne riječi:  bajke, pripovijedanje, temeljne životne vrijednosti. 

 

 

U tradiciji većine naroda, pripovjedanje je bilo jedan od načina izgrađivanja i očuvanja 

identiteta, prijenosa tradicije i kulture zajednice, poglavito temeljnih životnih vrijednosti i 

moralnih normi. Pripovjetke (priče i bajke) su oslikavale društveni život, događaje i odnose, 

svakodnevne životne poteškoće i načine rješavanja tih poteškoća (Visković i Sumić Flego, 

2013). Narodni pripovjedači su pričama, a poglavito bajkom, prenosili i svoje osjećaje, ideale, 

stavove i uvjerenja (Težak, 1998).  

Pripovjedanje je primarno bilo aktivnost odraslih i, najčešće, nije bilo namijenjeno 

djeci. Ipak, pripovijedanje je bilo sastavni dio odrastanja jer su „djeca obično sjedila s 

odraslima i pažljivo slušala priče sve dok im se ne bi pridrimalo“ (Spajić Vrkaš, 1996: 117). 

Djeca su se tako, postepeno, uključivala u život zajednice a pripovjedanje doprinosilo 

odgojnoj funkciji zajednice.  

Odgojna funkcija društvene zajednice (obitelji i socijalnog okruženja) može se 

tumačiti kao socijalni proces kojim se, uz pomoć psihičkih ili sociokulturnih sredstava, 

pokušava trajno poboljšati sklop psihičkih dispozicija pojedinaca i spriječiti nastanak 

društveno neprihvatljivih dispozicija (Brezinka, 2008). Odgoj, osim na razvoj kognitivnoga, 

afektivnoga i psihomotornoga područja ličnosti (Gudjons, 1994), utječe na socijalizaciju 

pojedinca. Socijalizacija i prihvaćanje kulture zajednice u kojoj se pojedinac odgaja, kroz 

temeljne vrijednosne orijentacije i norme, izravno utječu na razvoj moralnosti pojedinca. U 

pričama, a osobito bajkama, razvidne su jasne moralne poruke koje djeca mogu prepoznati i, 
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postepeno, usvojiti.  Opravdano je zato priče i bajke, nastale u različitim kulturama a jednako 

„prožete uputama koje nas vode kroz složenost života“ (Estes, 2007: 29), tumačiti kao 

odgojno sredstvo. Istodobno, svojom čudesnošću, bajka utječe na razvoj mašte i kreativnosti 

djece. Djeca, koja u djetinjstvu nisu slušala priče i bajke, zakinuta su za osobit emocionalni 

doživljaj i maštovitost ali i za suptilan način upoznavanja vrijednosti, normi i stavova 

zajednice u kojoj odrastaju (Visković i Sumić Flego, 2013). 

Globalizacijski procesi suvremenog svijeta i razvoj informacijsko-komunikacijksih 

tehnoligija/ ICT djelomično su potisnuli pripovijedanje. Istodobno, u komunikaciji današnjice 

uočljiviji su problemi govora, izgovora i izražavanja. Ritam svakodnevnice i globalne životne 

promjene, odražavaju se, i na pripovijedanje djeci. Sagledamo li pripovijedanje kao značajna 

modalitet usmenog izražavanja, pripovjedanje priča i bajki može doprinjeti odgojno-  

obrazovanom procesu kao poticaj, modela ponašanja, transfera vrijednosti  te razvoja kulture  

govora (umijeće pripovijedanja i umijeće slušanja). Moguće je zaključiti da se „način i oblici 

pričanja mijenjaju s vremenom i prilikama, ali potreba za pričom i pričanjem ostaje“ (Andić, 

I. prilikom dodjele Nobelove nagrade, 1961; prema Musa, 2011).  

 

 

Bajke kao odgojno sredstva 

 

Bajka predstavlja jedan od najstarijih oblika usmenog narodnog stvaralaštva (Težak, 

1998: 5). Uglavnom su namjenjene djeci. U bajkama se nerazdvojivo  isprepliće mašta i 

stvarnost. Primarno nastala kao narodno stvaralaštvo, bajka je prerasla u književu vrstu. 

Klasične bajke su vremenski i prostorno neodređene. Počeci bajki su stereotipni, radnja 

zgusnuta a završetci predvidivi i optimistični. Likovi su strogo polarizirani, karakteri nisu 

precizno opisani. Bajke sadrže nadprirodna bića, čudesne predmete i nemoguća događanja  

(Težak, 1998). Povjesnim i kulturološkim promjenama društva, bajke se strukturalno 

mijenjaju i, ponekad, gube optimizam. Bajke postaju jače emocionalno obojane, prepoznaje se 

nježnosti i humanosti (Oscar Wilde). U bajke ulazi i socijalna problematika, mogući su 

tragični završetci i oštra kritika svijeta i društva (Hans Christian Andersen).   

Bajke, kao odgojno sredstvo, mogu biti jedan od najjednostavnijih načina učenja 

vrijednosti i normi kao polazišta moralnosti. Svojom strukturom, predvidljivošću,  

tipiziranošću likova, jasnim predstavljanjem dobra i zla, mogu utjecati na način na koji dijete 

razmišlja i govori, a posredno i na način na koji se dijete ponaša. Geste i riječi djeteta mogu 

biti posljedica identifikacije i imitacije s likovima bajke.  

Prvotno, bajkama su se djeci prenosile zabrane te navodile kauzalne posljedice 

osobnog nepromišljenog čina pri čemu pojedinac sam snosi odgovornost za svoj čin.  

Društveno neprihvatljivo ponašanje negativnih likova tumačilo se kao svojstvo negativca koji 

za to ne snose odgovornost. Suvremena bajka usmjerava se na prenošenje životnih poduka i 

temeljnih životnih vrijednosti. 

Bajke  mogu višestruko djelovati na dječji  razvoj: kao poticaj i sredstvo za bogaćenje 

rječnika i govornog konteksta, razvoj mašte i kreativnosti, razvoj komunikacije i  

razumijevanje poruka (dekodiranje i kodiranje), kognitivni razvoj (osobito uočavanje  uzročno 

posljedičnih veza), socijalizaciju (uočavanje međusobnih odnosa i interakcija), razvoj 

emocionalnih kompetencija (prepoznavanje i razumijevanje emocija) i moralni razvoj 

(prepoznavanje, razumijevanje i prihvaćanje vrijednosnih orijentacija i društvenih normi). 

Odgojni značaj bajki prepoznaje se u poštivanju identiteta pojedinca, životnog optimizma, 

vrijednosnih orjentacija te, osobito, moralnih vrijednosti i normi.  

Bettelheim (2000) smatra da bajke imaju pozitivnu ulogu u socijalizaciji djece. Zbog 

jasne predvidivosti, bajke omogućavaju djeci emocionalno rasterećenje i osjećaj vladanja 
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situacijom i snagama kojima ne mogu ovladati u stvarnosti. Bajke  nude djetetu jednostavan 

uvid u dobro i zlo, društveno i moralno (ne)prihvatljivo te ih istodobno uvjerava u pobijedu 

dobra nad zlim (Bettelheim, 2000).  Razlikovanje i razumjevanje dobra i zla, polazište je 

razvoja moralnosti. Moralno prosuđivanje povezano je sa spoznajnim statusom pojedinca ali 

„učenje ispravnih oblika ponašanja u situacijama izbora te vladanje sobom“ je područje 

odgoja (Težak i Čudina Obradović, 1993: 19). Moralnost djeca uče primarno po modelu za 

što, osim odraslih, uspješno mogu pridonijeti i bajke. 

Sami rituali čitanja i pripovjedanja bajki mogu biti izuzetno značajni. Kroz rituale 

pripovijedanja bajki, odrasli i dijete se mogu bolje međusobno upoznati, razvijati međusobnu 

komunikaciju i odnose te razviti oblike sigurne privrženosti. Odrasli mogu uočiti djetetove 

interese, sposobnosti, način razmišljanja i potrebe ali i strahove. Kroz razgovor ali i 

međusobni fizički kontakt (dijete sjedi uz odraslog), odrasli koji pripovjedaju djetetu i/ili s 

djetetom, mogu izgraditi s djetetom osjećaj bliskosti i povezanosti. Istodobno, dijete se može 

osjećati prihvaćeno, uvaženo i zadovoljno jer mu je  odrasli posvetio vrijeme i pažnju.  

Pri korištenju bajke u odgojno-obrazovnom procesu, potrebno je birati bajke s pozitivnom 

porukom i moralnom poukom jer one omogućuju djetetu naučiti kako se, s optimizmom, 

nositi sa stresnim i nepredviđenim situacijama. Kao mogućnosti navodimo neke od temeljnih 

životnih vrijednosti i bajke u kojima su one prepoznatljive:  

 poštivanje osobitosti i različitosti: „Mrav dobra srcaˮ, „Elmerˮ;   

 suradnja, dijeljenje, suradnička ponašanja: „Ribica Srebricaˮ, „Plesna haljina žutog 

maslačkaˮ;  

 pomoć prijatelja: „Zlatokosaˮ, „Pepeljugaˮ, „Snjeguljicaˮ, „Raspjevana fontanaˮ; 

 pobjeda dobra nad zlim:  „Palčićˮ; 

 prijateljstvo i odanosti: „Kako je Videk dobio novu košiljicuˮ„Adrion i kraljˮ;   

 odanosti i bratska ljubav: „Ivica i Maricaˮ;   

 roditeljski savjeti  koji štite od opasnosti : „Crvenkapicaˮ ( upozorava na opasnost 

pričanja s nepoznatim ljudima i rizike zbog lutanja bez roditeljskog nadzora); 

 mašta i kreativnost su bitniji od materijalnih vrijednosti (novca) : „101 Dalmatinacˮ.   

Istodobno, korisno je upoznati djecu s pojedinim bajkama koje ukazuju na socijalnu 

problematiku, nemaju sretan završetak a mogu poticati razvoj empatije (npr: „Djevojčica sa 

šibicamaˮ, „Košuta Jesenˮ ). Odabir bajke zavisi od razvojnog statusa i osobnosti djeteta.  

 

 

Odgojne vrijednosti 

 

Svaka društvena zajednica stvara svoju autentičnu kulturu kao skup implicitnih i 

eksplicitnih vrijednosti koje se očituju u međusobnim odnosima, ponašanjima, komunikaciji, 

načinu iskazivanja osjećaja i djelovanja, artefaktima i ritualima zajednice. Vrijednosti se 

mogu tumačiti kao „ideje ili vjerovanja o poželjnim ciljevima ili ponašanjima, koja nadilaze 

specifične situacije, usmjeravaju odabir i procjenu ponašanja i događanja te su hijerarhijski 

organizirana s obzirom na njihovu relativnu važnost za pojedincaˮ (Ferić, 2009: 14). 

Temeljne životne vrijednosti kao što su ljubav, mir, prijateljstvo i zdravlje, zajedničke su 

većini ljudi u svim društvenim zajednicama kroz povijest (Visković, 2013). Vrijednosti se 

usvajaju procesima socijalizacije, odgoja i obrazovanja. Ukoliko se pojedinac osjeća 

pripadajuće u društvenoj zajednici, usvaja vrijednosti zajednice kao osobne (Ferić, 2009). 

Osobne vrijednosti su dio osobnosti svakog pojedinca, polazišta mišljenja i stavova, regulatori 

djelovanja i prihvaćanja (ili odbacivanja) društvenih normi. Tijekom odrastanja, zavisno od 

socijalnog okruženja, osobnog iskustva ali i psihofizičkog statusa pojedinca, pojedinac može 

revidirati osobne vrijednosti te je, moguće, pravilnije govoriti o vrijednosnim orjentacijama. 
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Odgojne vrijednosti su „regulacijski i pokretački čimbenik odgojaˮ (Mougniotte, 

1995: 39), na osobnoj i društvenoj razini. Hentig (1997) kao temeljnu odgojnu vrijednost 

navodi slobodu djece i razvoj njihove odgovornosti umjesto poslušnosti i udovoljavanja 

očekivanjima odraslih. Kod djece, smatra Hentig, treba poticati razvoj samostalnosti, 

tolerantnosti i spremnosti na suradnju te osnaživati osobnu prosudbu. Razvojem samostalnosti 

i odgovornosti, te sudioništva (u smislu jednakopravnog sudjelovanja u javnim poslovima) i 

emancipacije (poticanje jednakopravnosti) tumači Juul (2009), dolazimo do  zrelosti koja 

podrazumijeva razumijevanje samog sebe.  

Temeljne životno vrijednosti se usvajaju u ranom djetinjstvu, zavisno od kulture 

zajednice. Iako u vrijeme adolescencije može doći do znatnijih promjena vrijednosnih 

orijentacija, međugeneracijski prijenos vrijednosti unutar obitelji dokumentiran je brojnim 

istraživanjima (Knafo i Schwartz, 2001; Rohan i Zanna, 1996; Visković, 2013; Janković 

1998; Raboteg-Šarić i Brajša-Žganec, 1993; navedeno prema Ferić, 2009). Uočene su 

„sličnosti u vrijednosnim prioritetima djece i njihovih roditeljaˮ (Ferić, 2009: 126). 

Internalizacija vrijednosti pojedinca, kao očekivani ishod, ovisi o nizu čimbenika pri čemu je 

prepoznatljivost modela i autentičnost jedan od najznačajnijih (Ferić, 2009).  

Obrazovnim politikama, država nastoji naznačiti i definirati temeljne odgojne 

vrijednosti. U hrvatskom Nacionalnom odgojno-obrazovnom kurikulumu (NOK, 2010) kao 

temeljne odgojne vrijednosti, naznačene su identitet, jednakost, odgovornost i solidarnost. U 

okviru tradicijske kulture, kao odgojne vrijednosti, moguće je prihvatiti i poštenje, hrabrost, 

upornost, prijateljstvo, ljubav, suradnička i skrbna ponašanja. Život i pojedinac, kao temeljna 

životna vrijednost, prepoznata u mnogim kulturama, u bajkama nema naglašeno značenje jer 

se, isprepletanjem nadnaravnog, možem izgubiti ali i obnoviti.  

 

 

Metodičke smjernice za korištenje bajki  

 

Pripovjedanje, kao odgojna metoda u radu s djecom rane predškolske i školske dobi, 

za polazište ima humanistički, razvojni pristup djetetu. Temelji se na spoznaji o značajnosti 

kreiranja okruženja u kojem se poštuju i žive sva djetetova prava. Odgajanje se sagledava kao 

aktivan proces u kojem su djeca subjekti osobnog odgoja (Ljubetić, 2014; Slunjski, 2012; 

Maleš, 2010). Poštuje se  pravo djeteta na osobni identitet te pravo roditelja na odgoj djeteta 

koji uvažava njihov tradicijski odgoj.  

Pripovijedanje
2
 je jednostavna metoda rada s djecom koja zahtijeva razvijenu  kulturu 

govora pripovijedača, mogućnost emocionalnog uživljavanja te izražajnost koja utiče na 

slušatelja. Podrazumijeva interpretaciju, kazivanje i unošenje osobnosti. Pripovijedati znači 

uvijek iznova proživljavati tu bajku čimo se omogućava intenzivan i osoban doživljaj onoga 

kome je bajka namjenjena.    

Bajke je nadasve korisno uvoditi u svijet djece rane i predškolske dobi (Martinčević i 

Stričević, 2011). Djeci rane i predškolske dobi, mlađoj od pet godina, primjerene su bajke s 

jednostavnijim zapletom dok su djeci predškolske dobi primjereni složeniji tekstovi koji 

govore o ljudima dalekih i bliskih krajeva, kultura i civilizacija te prirodi koja ih okružuje, 

kao i basne i bajke (Stričević, 2007). 

Pažnja djece rane i predškolke dobi u pravilu je kratkotrajna, sklona disperziji i 

fluktuaciji. Stalnost bajke, poglavito kroz svakodnevno pripovjedanje, moguće doprinosi 

zadržavanju i usmjeravanju pažnje djece. Redovito pripovjedanje i  ponavljanje teksta bez 

                                                 
2
 20.ožujka je  Svjetski dan pripovijedanja, Međunarodna manifestacija posvećena usmenom pripovijedanju,  

obilježava se  od  2003. godine. 
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mjenjanja, može doprinjeti dječjem osjećaju sigurnosti i stalnosti. Istodobno, dijete postupno 

počinje pokazivati interes za različite postupke i načine rješavanja problemskih situacija te 

počinje razlikovati dobro od zla, poželjno od nepoželjnog ponašanja. Pobjeda dobra nad zlim, 

uvjerava dijete da su poteškoće prolazne, da je svijet sigurno mjesto u kojem dobro pobjeđuje.  

Prihvatimo li ljubav prema knjizi i pisanoj rječi te, posredno, bogatsko izričaja (uspojeno 

posredstvom pripovijedanja i čitanja) kao vrijednost, onda je značaj bajke u životu djeteta 

višestruk. Bajka čudesnošću privlači dječji interes i maštu, zadržava pažnju, bogatsvom 

izričaja (osobito suvremene bajke) omogućava bogaćenje riječnika i razvoj govora. Osim što 

prenosi moralne norme i poučava o odgojnim vrijednostima, bajka razvija ljubav prema 

književnoj riječi kao društvenu vrijednost i bogati život pojedinca kao osobnu vrijednost.  

Ilustrirane bajke mogu doprinjeti kvaliteti pripovijedanja. Djeca se, povezujući sadržaj 

sa slikom, lakše koncentriraju i usmjeravaju na sadržaj. Istodobno, ilustracija ima i stanovitih 

nedostataka: djeci se nameće vizija ilustratora što može ograničiti emocionalni doživljaj i 

maštu djece.  

Posredno, bajka može utjecati na razvoj rane pismenosti. Rana pismenost 

podrazumijeva ono što djeca znaju o čitanju i pisanju prije nego što počnu samostalno čitati i 

pisati (Stričević, 2007). Recentna istraživanja ukazuju na povezanost vještina rane pismenosti 

putem pripovjedanja s kasnijim uspjehom u čitanju i pisanju (Martinović i Stričević, 2011). 

Zato je, tijekom pripovjedanja, korisno držati knjigu (pripovjetku, bajku) kako bi dijete moglo 

vidjeti i doživjeti pisani tekst. Pismenost se pri tom ne shvaća (samo) kao dekodiranje 

podataka i doslovno tumačenje, već podrazumijeva „razumijevanje, korištenje i promišljanje 

pisanih tekstova radi postizanja osobnih ciljeva, razvoja vlastitih znanja i potencijala te 

sudjelovanja u društvuˮ (Braš Roth, Gregurović, Markočić Dekanić, Markuš, 2007: 31). 

Takvu pismenost O'Brien (2009) tumači kao razabiranjem koja je kao takva značajna za 

cjelovit razvoj pojedinca.  

Pripovjedanje bajki, iako samo po sebi značajno, može biti samo početna aktivnost 

dječjeg učenja. U pripovjedanju je značajno koristiti stanke kako bi dijete imalo vremena 

razmisliti i preraditi što je čulo. Na dječji zahtjev može se ponoviti pojedine djelove ili priču u 

cjelini pri čemo se može poticati dječje aktivno uključivanje (zapažanja, asociacije, 

prijedlozi). Ovako organizirana aktivnost potiče dječji emocionalni doživljaj i sopznajne 

procese. U cilju razvoja kompetencija kao očekivanih ishoda odgoja i obrazovanja, potičemo 

više spoznajne oblike. Moguće smjernice za razvoj aktivnosti mogu biti Bloomova 

taksonomija odgojno- obrazovnih ciljeva, (revidirana 2001, prema Mušanović, Vasilj i 

Kovačević, 2010)  i/ ili  „piramida učenjaˮ (George, 2005: 111). Proces učenja tumači se kao 

postepeno percipiranje, prepoznavanje, razumijevanje, vježbanje, elaboracija, usvajanje, 

vrednovanje a sve u pravcu izgrađivanja osobnih, temeljnih i specifičnih, kompetencija. 
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Graf. 1.: Mogući razvoj  aktivnosti djece u procesu korištenja bajke  

kao odgojno-obrazovnog sredstva 

 

Aktivno, svakodnevno pripovjedanje i čitanje,  upoznavanjem sa sofisticiranim 

književnim jezikom i stilom, potiče spoznajni razvoj djece (Polette, 2014) a dugoročno  

razvija čitalačke vještine kao jedan od polazišta obrazovanja. Izražajno čitanje i pripovjedanje 

odraslih, može  potaknuti afektivni razvoj djece,  prepoznavanje i imenovanje emocija te 

kreiranje kvalitetnog odgovora na zamijećeno.  Nakon (višekratnog) pripovijedanja, koje 

može biti potpomognuto audio-vizualnim sredstvima, potiče se dječja ekspresija doživljenog. 

Čitanje i pričanje bajki i priča otvara mogućnost za razgovor ali i raznovrsne oblike dječjeg 

izražavanja i stvaranja (likovne i glazbene aktivnosti, scensko izražavanje, izražavanje 

pokretom, euritmija). Kroz izražavanje i stvaranje dijete provjerava osobni doživljaj ali i 

konstruira nova moguća rješenja. U tome ga je potrebno poticati socijalnim te materijalno- 

prostornim poticajima.  

Zapleti bajke mogu potaknuti razvoj dječjih kognitivnih sposobnosti (uočavanja, 

analize, sinteze, klaisficiranja i zaključivanja) osobito pri učenju vrijednosti. Uočavajući 

uzročno posljedične veze među događajima dijete može učiti kako, sukladno vrijednosnim 

orjentacijama i moralnim normama, rješiti probleme za koje nije znalo da postoje i/ili ih nije 

bilo svjesno (Čačko, 2000). Spoznajna funkcija ima zadaću omogućiti djetetu provjeru 

poznatih činjenica i osobnu spoznaju o stvarima, odnosima i pojavama te time pružiti 

povratnu informaciju o njihovoj ispravnosti (Čačko, 2000). 

Obogaćeno okruženje može potaknuti dijete na samostalno istraživanje i otkrivanje pri 

čemu razvija osobne spoznajne, socio- emocuonalne i psihofizičke  potencijale (Slunjski, 

2012). Dječje konstrukcije nam posredno omogućavaju bolje upoznavanje djeteta i mogu biti 

svojevrsan „put do dječjeg srcaˮ  (Oaklander, 1996). 

Reflektirajući događaje iz stvarnog života, bajke naglašavaju temeljne životne i 

odgojne vrijednosti te su, bez obzira koliko su stare, uvijek aktualne. Bajke mogu potaknuti 
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dijete na prepoznavanje i prihvaćanje odgojnih vrijednosti i moralnih normi zajednice 

odrastanja. 

Razvoj kvalitetnih, osobnih vrijednosnih orijentacija i prihvaćanje moralnih normi 

zajednice, nije odmah vidljiv ishod odgojno- obrazovnog procesa ali je prepoznatljiv u 

vršnjačkim interakcijama te odnosu djece prema sebi, drugima, stvarima i događajima u 

socijalnom okruženju. Istodobno, korištenje bajke u poticanju razvoja društveno prihvatljivih 

vrijednosnih orijentacija može biti kvalitetno polazište u razvoju moralnosti pojedinca i 

kasnijim kvalitetnim životnim ponašanjima i izborima (O'Brien, 2009).  
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Fairy tales as educational tool for the transfer of basic life values 

 

„If you wish your children to be smart read them fairy tales, and if you wish them to be even 

smarter read them even more fairty tales.ˮ 

Einstein 

 

 

 

Summary: Many nations have traditionally used fairy tales as an educational tool for the 

transfer of basic life values. Fairy tales indirectly promote basic life values and an optimistic 

outlook on the world where good, justice, solidarity and honesty win. Upbringing, as the 

transfer process of community culture, in practice, also included storytelling as a social ritual 

and as individual (educational) act. Fairy tales respect the identity of the individual and their 

use in the educational process is important, especially in today’s world of global changes.  

Key words: fairy tales, storytelling, basic life values 
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MESE ÉS ÖNISMERET 
 

 

 

Rezümé: Az előadás célja a Kincskereső meseterápiás módszer bemutatása, mely a mese 

egészségvédő és gyógyító szerepére épül. A mese ajtót nyithat saját belső lelki életünk 

megismeréséhez, a számunkra megfelelő megküzdési mód megtalálásához, belső démonaink 

leküzdéséhez. Módszerünk a jungi analitikus pszichológiára épül, de felhasznál 

szimbólumterápiás és művészetterápiás eszközöket is. 

Kulcsszavak: meseterápia, mélylélektan, szimbólumok, művészetterápia, gyógyulás, 

egészségvédelem 

 

 

A mese ősidőktől fogva létező, aktívan változó műfaj. Eredetileg nem gyermek műfaj volt, 

hanem felnőtteknek és gyermekeknek egyaránt mesélték őket. A legtöbb közösségben volt 

mesemondó, aki a közösségnek megbecsült tagjaként jegyezte és adta tovább a közösség 

meséit. Ezekben a mesékben az ember ősi, intuitív tudása jelenik meg. Szimbolikusan, sűrített 

formában tartalmazza mindazokat a problémákat, amelyek az ember életében előfordulhatnak. 

Így például a mesékben egyaránt megjelennek a felnőtté válás problémái, a szülőkről való 

leválás és az életkezdési válság, az, hogy hogyan válhatunk saját életünk hősévé. Megjelennek 

benne a párkapcsolati és pártalálási nehézségek; a női és férfi személyiségfejlődés kihívásai, 

buktatói. A mesék a hétköznapi életünkről szólnak a szimbólumok nyelvén: vágyainkról, 

fantáziáinkról és érzelmeinkről. A mesék nyelvezetét valamikor természetes módon értették, 

az emberek megtalálták benne önmagukat, saját kérdéseiket és válaszaikat. 

A felvilágosodás korában a ráció, az értelem került a fókuszba. A „valóság” körébe 

azon dolgok kerültek, melyek a külső világban láthatók, kognitív képességeinkkel 

feldolgozhatók. A transzcendenciát, a pszichét, a belső történéseket mind az irrealitásba 

száműzték. Így válhatott a mese is gyermekműfajjá: a lelki életünk segítőjéből gyermekek 

szórakoztatását szolgáló fantáziatörténetekké. (Von Franz, 1995) 

 Az utóbbi évszázadban a belső életünk, a lelki történéseink újra visszakapták a 

létezéshez való jogukat, valóságossá válhattak. Ezzel párhuzamosan a pszichológia is egyre 

nagyobb térhódításnak indult. A mese is egyre inkább kezdi visszakapni az őt megillető 

helyét: egyre többen kezdik felismerni, hogy nem csak a hétköznapi életünkben, de a segítő 

szakmákban is fontos szerepe lehet a mesének. Nagy változás azonban az, hogy míg a 

gyerekek most is természetes módon értik a mesék nyelvezetét, így saját 

személyiségfejlődésükben fel tudják őket használni; addig a felnőtteket, akik már elvesztették 

transzcendencia iránti érzékenységüket, újból meg kell tanítani arra, hogy is tudják kinyerni 

önmaguk számára a kincset a mesékből. 
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A mesék mélylélektani megközelítése 

 

 „A jungi lélektan a személyiségfejlődést individuációként, azaz önmegvalósításként 

értelmezi. Az önmegvalósítás egy életen át tartó folyamat, amelynek lényege a belső 

növekedés, ami születésünktől a halálunkig tart. Ez a belső növekedés lényegében minőségi 

változásokat, transzformációkat, ún. „alkotói ugrásokat” foglal magában.” (Antalfai, 2006: 1) 

Az individuáció az ember kollektív és személyes tulajdonságainak a kiteljesítését jelenti. „A 

személyiség tudatos része a maga erejéből nem képes arra, hogy szemünk elé tárja teljes 

emberi arculatát, ehhez rendszerint szükség van a tudatos és a tudattalan együttes 

erőkifejtésére. Más szóval a tudatos élet egyoldalúságát kiigazítja, kiegyenlíti a tudatos és a 

tudattalan kölcsönhatása.” (Bennett, 1999: 42) Jung szerint tehát életünk legfőbb célja 

önmagunk megismerése és megvalósítása, ebben a folyamatban a tudatos énünk egyre inkább 

hozzákapcsolódik tudattalanunkhoz, és személyes tudattalan konfliktusaink feloldása mellett, 

a kollektív tudattalanban lévő kincseket, energiákat is hozzákapcsoljuk tudatos énünkhöz, a 

hétköznapjainkban jelenlévő létezővé tesszük. Ezzel személyiségünk teljesebbé válhat, 

életünk energiával teli, boldog és elégedett lehet, önmagunkkal harmóniába kerülhetünk. 

 Jung a tudattalan tartalmak megismeréséhez az egyik legfontosabb útnak az álmot és a 

szabad asszociációk módszerét tartotta. Emellett munkássága során egyre több olyan utat 

fedezett föl, mely szintén összeköti a tudatot a tudattalannal: az aktív imagináció képeiben, a 

művészeti  alkotás közben is ezen tartalmak jelennek meg. A meséket, mondákat kutatva 

felfedezte, hogy a kollektív tudattalan tartalmaira épülnek. „..megnyitja a lélek legbelsejébe, 

legintimebb részébe vezető titkos kis ajtót, amely kinyílik abba kozmikus őséjbe, amely a 

lélek volt, amikor még messze nem létezett az én-tudat, és amely még sokkal tovább lélek 

marad, mint ahová az én-tudat valaha is elér… Ebből a mindent összekötő mélyből származik 

az álom.” (Isler, 1996: 110) Jung és tanítványai nyomán azonban úgy gondolom, hogy nem 

csak az álom, hanem a mese is.  

 Jung a tudattalant két fő részre osztja: a személyes és a kollektív tudattalanra. A 

személyes tudattalan az egyéni élményekből származik. A kollektív tudattalan örökletes, 

„ősképekből, archetípusokból épül föl. (…) az archetípusok maguknak az ösztönöknek a 

tudattalan képei (imágói)” (Bennet, 1999: 45), vagyis ezen képek és ösztönök prototípusai, 

vázai képezik a fő szerkezetét. 

 A mesék alapvetően képi nyelvezetet használnak, képekben mesélik el a történeteket. 

Ezt a különleges hatást a szimbólumok használatával érik el, melyek képszerűen és sűrítve 

tartalmazzák az átadni kívánt információt. A mesék szimbólumai „belső világunk érzéseit, 

vágyait, megérzéseit közvetítik a tudatunk számára” (Antalfai, 2011: 31). „Az emberiség 

kollektív múltjából örökölt érzéskomplexum, viselkedésminta tartalomként, vázként, 

prototípusként van jelen az archetípusban.” (Antalfai, 2011: 37) Az archetípus „[m]egjelenési 

formája a szimbólum, ami elsősorban képben ölt testet, de zenében is megnyilvánulhat. A 

szimbólum tehát mintegy hidat képez a tudattalan és a tudat területe között: afféle harmadik 

elem, közvetítő, un. médiumfunkciót tölt be.” (Antalfai, 2011: 37) 

A módszerünk hatásmechanizmusa a tudattalan és a tudat összekapcsolódására épül, 

hiszen a terápia célja mindig egy tudatosodási folyamat. Az álmokban, az alkotásokban és a 

mesékben szimbólumok segítségével kommunikálunk: a tudatunkkal próbálunk kapcsolatot 

teremteni a személyes és kollektív tudattalanunkkal, és az ott lévő kreativitást életünkben 

felhasználni. A tudattalanunkban lévő archetípusokat közvetlen, verbális eszközökkel nem 

tudjuk hozzáférhető tenni, ám a szimbólumok segítségével közelebb tudunk hozzájuk kerülni, 

és fel tudjuk használni őket fejlődési folyamatunkhoz.  
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A gyógyító hatás alapjai 

 

 A mesék terápiás, gyógyító felhasználását több dolog is segíti. Az első ezek közül az, 

hogy a mesék univerzálisak olyan szempontból, hogy az ember közös lelki, morfológiai 

felépítésén alapulnak. Itt gondolok arra, hogy az ember személyiségének azon részeire épít, 

mely minden emberben közös, azon alapvető vázra, mely lelki éltünket alapvetően 

meghatározza. A mesékben az „… alaptörténet kollektív, ősi, olyan lelki struktúrákat érint, 

amelyek valamennyiünkben közösek, a homo sapiens sajátja, mint ahogy azonos morfológiai 

felépítettségünk, alapérzelmeink, gondolkodási alapstruktúránk és a beszéd.” (Antalfai, 2011: 

28) A testi, kognitív fejlődésünk mellett a világon mindenhol nagyon hasonló fejlődési utat 

járnak be érzelmeink, személyiségünk érése és változása, és társas kapcsolataink alakulása is. 

A különböző kultúrákban hasonló módon mennek végbe az anyához való ragaszkodás és 

leválás, az újraközeledés és újra távolodás szakaszai. Nagy hasonlóságot mutat a különböző 

nemek szocializációja, az anyával és apával való azonosulás folyamata. Hasonló 

nehézségekkel kell megküzdeni a párkeresés és pártalálás során.  

 A meseterápia során a tündérmeséket használjuk föl, hiszen leggyakrabban ezekben 

jelennek meg azon problémák, melyekkel munkánk során találkozunk. Ahogy álmaink 

értelmezésében is megkülönböztetünk alanyi és tárgyi megközelítést (Riemann, 2004), úgy a 

mesében is. „Tárgyi szinten a mese egy adott időből származó, adott társadalmi rendet is 

tükröző történet, különböző főszereplőkkel. Alanyi szinten a mese valamilyen főszereplő 

dinamikus lelki folyamatának felel meg. A mesében fellépő több személy vagy akár állat 

ilyenkor ennek a főszereplőnek a lélekrészeit képviseli” (Kast, 2004: 8). Tehát pszichológiai 

szempontból a meséket elemezhetjük külső és belső konfliktusaink szimbolikus 

leképeződéseként. Külső konfliktusok alatt általában kapcsolati problémákat értünk: a 

szüleinkkel, a párunkkal, a gyermekünkkel, főnökünkkel, rokonainkkal vívott „küzdelmeink” 

szimbolikus módon megjelenhetnek a mesékben. Hiszen a megjelenő tündér vagy boszorkány 

lehet édesanyánk, nagymamánk, egy tanár vagy férjünk édesanyja. Ugyanígy a mesében 

megjelenő királyt, kiskondást, farkast, sárkányt, ördögöt és lovagot megtalálhatjuk saját 

életünk szereplői között. A mesén keresztül képet kaphatunk azokról a dinamikákról, amelyek 

az adott kapcsolatban kialakultak. A mesében megjelenő szereplők (állatok, növények, 

tárgyak és emberek is) saját belső személyiségrészeinket is szimbolizálhatják. Így például a 

boszorkány lehet saját árnyékszemélyiségünk, melyet nehezen fogadunk el, de mégis kell 

ahhoz, hogy személyiségfejlődésünkben tovább lépjünk. Vagy a mesében megjelenő sárkány 

szimbolizálhatja például saját agresszivitásunkat, mely már akkorára nőtt, hogy el is ragadhat 

minket: külső, viselkedéses formája egy acting out-szerű indulatkitörés is lehet. 

Mindannyiunkban jelen van az a sárkány, ám mindenkinek más és más formában jelenik meg 

a konkrét életében: lehet ez valamilyen szexualitáshoz kötődő szenvedély, drog- és 

alkoholfüggőség, indulatkezelési probléma, és számtalan előfordulása lehet ennek a bennünk 

élő elsöprő vágynak és indulatnak. Az ezzel való megküzdéshez, ezen ösztönenergiák 

megzabolázásához segíthet hozzá a mesék szimbolikus nyelvezete.  

 A terápia, a gyógyítás és az önismeret foglalkozások célja egyaránt az, hogy az ember 

életében változások jelenjenek meg. Az emberek nagy része akkor fordul bármilyen lelki 

segítőhöz, amikor érzi, hogy életében valamilyen elakadás jelentkezik, amikor újra és újra 

ugyanabba a gödörbe esik bele, és nem találja azt a megoldást, ami segítene neki. A változás 

mindig egy krízissel jár: adódik egy helyzet, melyet az eddig használt megoldásmódjainkkal 

nem tudunk elsimítani, az eddig jellemző egyensúlyi helyzet felbomlik, új módszereket kell 

kifejlesztenünk.  

A mesék – többek között– ezt a megküzdési utat mutatják be. Szimbolikus formában, 

a mesei térben segítenek új, adaptív megküzdési módok kifejlesztésében. A mesék a képek 
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nyelvén, szimbólumok segítségével hidat képeznek a tudatunk és a tudattalanunk között. Az 

új megoldások így nem kívülről, a külső világból érkeznek. A kívülről hozott, másolt vagy 

készen kapott megoldásmódok általában nem is hatékonyak. A mesék inkább abban 

segítenek, hogy azon megoldásmódokat megtaláljuk, amelyek készen várnak a 

személyiségünkben, de eddig nem kaptak lehetőséget arra, hogy kibontakozzanak, nem 

engedtük őket érvényesülni. Így meséknek leginkább katalizátor szerepük van.  

A mesék elején általában egy egyensúlyi állapot jelenik meg, például az öreg király a 

palotában él három fiával, vagy egyetlen lányával; vagy az öreg házaspár boldogan él, az 

egyetlen dolog, ami beárnyékolja életüket, az, hogy nem született gyerekük. „A jungi filozófia 

egyik alapelve, hogy személyiségünk fejlődő, mozgásban lévő és saját magát szabályozó 

rendszer, aminek lényege, hogy a tudattalan állapot (azaz a teljesességre, az univerzumra való 

ráhangolódás) és a tudatosság viszonylagos egyensúlyára törekszik.” (Antalfai, 2007: 184) 

A mese következő szakasza az, hogy ez a harmónia felbomlik, valamilyen 

hiányállapot áll be. Például a párnak gyermeke születik, és az édesanya meghal. Vagy a 

királylányt elrabolja egy sárkány. Vagy a király megöregszik, és el kell döntenie, hogy ki 

legyen az örököse. Ez az egyensúlyhiány indítja el a cselekményt, innen követhetjük nyomon 

a megküzdési utat. 

Ahogy a mesékben, úgy az életben is a fejlődéshez szükséges az egyensúly 

felbomlása, ami mindig krízissel jár. Ez a krízis lehet normatív és nem normatív. Vannak 

olyan kríziseink, melyeket a személyiségfejlődésünk során természetes módon megélünk, és 

könnyebben-nehezebben próbálunk velük megküzdeni. Ilyen lehet a serdülőkor, a felnőtté 

válás időszaka, a szülővé válás időszaka stb. Ezek a fejlődési krízisek fontos részei 

életünknek, ha ezek elmaradnak, akkor megrekedünk egy bizonyos fejlődési szakaszon. 

Például a serdülőkori identitáskrízis elmaradásával gyakran találkozhatunk, ami korai 

kiégéssel, depresszív tünetekkel járhat. Amennyiben a krízist megéljük, fontos, hogy jó 

megoldási módokat találjunk, ilyenkor tudunk fejlődni. Mint fönn említettem, Jung szerint a 

személyiség a tudat és tudattalan viszonylagos egyensúlyára törekszik, és egy-egy krízis 

kapcsán mindkét területet mozgásba hozza a megküzdés érdekében. „Ha bármelyik terület 

egyoldalúvá kezd válni, a psziché automatikusan korrigálni igyekszik azt, felhasználva 

eszközül úgy kreatív (álom, mese, mítosz, alkotói folyamatok), mint destruktív megoldásokat 

(neurózis, pszichózis, szomatikus betegségek stb.).” (Antalfai, 2007: 184) Ha nem megfelelő 

megoldásmódot választunk, gyakran komplexussá alakul az adott probléma, és megnehezíti 

vagy meggátolja a további személyiségfejlődést. 

Vannak azonban olyan krízisek, melyeket valamilyen külső esemény vált ki, ideális 

esetben nem tartoznának hozzá életünkhöz, ám meg kell küzdenünk velük. Általában ezek az 

események válnak traumás élménnyé, és az ehhez kapcsolódó terápiában azon dolgozunk, 

hogy új megküzdési mechanizmusokat alakítsunk ki, mellyel a traumás élmény okozta sebek 

begyógyíthatók.  

A fejlődés mindig megküzdéssel jár, a mese arra tanít meg minket, hogy nehéz és 

hosszú út az, amíg a boldogság állapotába el tudunk jutni. Ez a fejlődési folyamat a külső és a 

belső világunkban végbe kell, hogy menjen. A mese szimbólumrendszerében „[a]z alvilágba, 

a kútba, pokolba szálláskor a hősök megismerkednek saját árnyékos oldalukkal, s az 

alászállás számukra megküzdést is jelent tudattalan világuk árnyékaival.” (Antalfai, 2009: 6) 

Ez egyfajta módosult tudatállapotot hoz létre, amely tulajdonképpen „a belső erők 

összpontosítása, erős koncentráció, ami a megvilágosodás útjához vezet. A saját mélységeibe 

alászálló mesehős újjászületve, új belátásokra jutva kerül ki a tudattalan erdejéből (…).” 

(Antalfai, 2009: 6) 

A mese segíthet mind a krízis beindításában, mind a jó megoldás megtalálásában. Utat 

mutathat ahhoz, hogy az eddig megélt, és nem jól megoldott problémákhoz hogyan tudunk 
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visszatérni, és komplexusainkat feloldani. A mese mindig belső, intuitív tudásunkra épít. Nem 

külső, idegen eszközöket ad a kezünkbe, hanem segíthet saját személyiségünk azon részeit 

megtalálni és felerősíteni, amelyekre aktuálisan szükségünk van. A mese képekkel, 

szimbólumokkal dolgozik, ezen keresztül hidat épít a tudat és a tudattalan között. Lehetőséget 

teremt arra, hogy tudattalanunkban rejlő kincseket hozzáférhetővé tegyük tudatunk számára. 

Hogyan teszi mindezt lehetővé a mesével való pszichoterápiás munka? 

 

 

A módszer 

 

Mint korábban már említettem, az Antalfai Márta-féle Kincskereső Meseterápiás 

Módszer alapvetően a fenn vázolt jungi analitikus pszichológiára épül. A terápiás vagy 

önismereti munka célja az, hogy a kollektív és személyes tudattalanban rejlő kreatív energiát 

fel tudjuk használni fejlődésünkhöz. A mese a szimbólumokon keresztül szólítja meg 

tudattalan tartalmainkat, és segíti a változások megszületését. Ahhoz, hogy ez a tudatosodási 

folyamat hatékonyan megtörténjen, a módszer magában foglal művészet- és 

szimbólumterápiás eszközöket is. 

Ez a meseterápiás módszer is a művészetterápiás irányzatokhoz tartozik, ám van 

néhány különlegessége. Míg az alkotásokkal és álommal való munkában az általunk 

megjelenített képekkel dolgozunk, és azt elemezzük, hogy ezek a szimbólumok hogyan 

szólnak belső önmagunkról, addig a mesék megkínálnak bennünket ezen szimbólumokkal, és 

így kötnek hidat tudatunk és tudattalanunk között. Az alkotó művészi folyamatokban 

elsősorban érzelmeink és érzékeink vesznek részt, míg a mesék az érzelmek mellett a kognitív 

funkciókat is megszólítják. 

A meseterápiás foglalkozásokba felnőtteket és gyermekeket is be lehet vonni. A 

módszer felhasználható egyéni és csoportos terápiában is, valamint a segítő foglalkozások 

gyakorlatában. A terápiák sorát általában a saját, gyermekkori kedvenc mesék elemzésével 

kezdjük. „A tapasztalatok alapján úgy tűnik, hogy a gyermekkori »kedvenc« mese 

választásában már benne rejlik a leendő sors, a »hozott« életfeladat, amelyet a későbbiekben 

(legtöbbször már csak felnőtt korban) fel lehet ismerni és dolgozni lehet rajta” (Antalfai, 

2011: 371). Ezek azok a mesék, amelyeket gyermekkorunkban százszor meghallgattunk, 

elmeséltettünk, elolvastunk. Évtizedekkel később, felnőtt korunkban is fel tudjuk őket idézni. 

„A meseterápia folyamatában megtapasztalhatják a résztvevők, hogy a meseválasztásukban 

mindig az egyén személyes problémája, nemegyszer sorsa, a lelke mélyén húzódó, a kollektív 

tudattalanhoz kapcsolódó komplexusa jelenik meg. Van, amikor ez »csak« egy egyszerű 

konfliktus, amit a »mese segítségével« – közvetetten – maga is meg tud oldani” (Antalfai, 

2011: 371). A terápia folyamán további, általam hozott mesék is feldolgozásra kerülnek, 

melyek illeszkednek a kliens problematikájához, elakadásaihoz. Ilyenkor a mesében 

megjelenő szimbólumokat értelmezzük, összekötjük a kliens élettörténetével, érzéseivel, 

kapcsolati dinamikáival stb. A módszer alkalmazásával azonban nemcsak a mese 

szimbólumainak értelmezésére kerül sor, hanem aktív imagináció és művészeti alkotások 

segítségével tovább erősítjük a tudat és tudattalan közt létrejövő hidat. A csoportos terápia 

során az alkotásban és imaginációban megjelenő szimbólumokat közösen értelmezzük, és az 

alkotó saját maga is ezt teszi. Egyéni terápiás helyzetben a szimbólumok közös értelmezésére 

kerül sor. Az értelmezés során mindig a kliens egyéni értelmezésén van a hangsúly (neki mit 

jelent a történet, kép stb.). 

A meseterápia egyik legfőbb hatása, hogy a résztvevők magukkal kapcsolatban lévő 

emberekké válhatnak. Képesek lesznek magukról gondolkodni, érzéseiket megélni és 

szavakba önteni, tudatosan jó megoldásokat keresni életük problémáira, és összeköttetésbe 
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kerülnek a transzcendenciával. Fontos haszna lehet a meseterápiának, hogy segít az 

önismeretben: nagyobb rálátásuk lesz önmagukra, saját negatív és pozitív oldalukra, aktuális 

helyzetükre és vágyaikra. A mese mindig az erkölcsös, a morálisan pozitív, a fejlődést 

szolgáló út megtalálására ösztönöz. Így arra sarkall, hogy aktuális elakadásainkban minél 

hatékonyabb, belső énünkkel harmóniában lévő megoldásokat találjunk meg. És persze a 

mesének fontos szerepe van a gyógyításban is. Ennek egyik része az, hogy valamilyen 

komplexust, neurózist, elakadást ilyen módszerrel oldjunk fel. Tehát a múltban történt 

negatív, feldolgozatlan eseményt a jelenben újra megéljük, és új válaszokat találunk rá. A 

másik, legalább ilyen fontos terület az egészségfejlesztés. A mese segítségével megtalálhatjuk 

pozitív oldalainkat, és ezeket erősíthetjük; avagy hiányzó tartalmak feltöltésére is alkalmas. 

Például: egy olyan páciens, akinek saját apjával konfliktuózus a kapcsolata, apaképe negatív; 

a mesén keresztül megélheti, hogy milyen a jó apa.  

A mese nagy segítség lehet abban, hogy saját vágyaink és érzéseink szerint éljünk, 

megtaláljuk életünkben az önálló céljainkat, és ezekért küzdeni is tudjunk. Megmutatja azt, 

hogy a sárkányaink a hétköznapokban is ott vannak, de még a legkisebb szegénylegény is le 

tudja győzni őket. A mese segít a szabad, gyermeki oldalunk megtalálásban és kiélésében, de 

közben felelősségre is tanít. 
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Fairy tale and self-knowledge 

 

 

 

Summary: The aim of this presentation is to introduce the method of ’Treasure Seeking 

Fairytale Therapy’ (Kincskereső Meseterápia), which builds upon the inherent positive health 

effects and healing qualities of fairy tales. Fairy tales can open doors to our inner, spiritual 

life, help us find coping strategies best suited to our personalities, and help us defeat our inner 

demons. Our method is based on Jung’s analytical psychology, but also draws upon aspects of 

symbol and art therapy. 

Key words: Fairytale Therapy, analytical therapy, symbols, art therapy, healing, health 
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BAJKE KAO TERAPEUTSKO SREDSTVO U RADU S 

DJECOM RANE I PREDŠKOLSKE DOBI 
 

 

 

„Ako ne poznajete drveće, možete se izgubiti u šumi.  

Međutim, ako ne poznajete priče možete se izgubiti u životu.” 

(Anonimus) 

 

Sažetak: Bajka  predstavlja jednu od osnovnih aktivnosti u ustanovama ranog i predškolskog 

odgoja. Uloga, zadaća i značaj bajke stimulirajuće djeluje na cjelokupan razvoj djeteta 

pogotovo na razvoj govora i emocija, kao i izgradnju odnosa između roditelja i njihove  djece.  

Nerijetko se djeca poistovjećuju s junacima bajki pa ih bajka ne bi trebala plašiti nego 

smirivati i tješiti. U odgojno-obrazovnom radu možemo je koristiti u grupnom pristupu kao i 

u individualnom pristupu. Međutim, može se koristiti i kako terapeutsko sredstvo kod 

prevencije i rješavanja neželjenog ponašanja. Kroz bajku učimo djecu rane i predškolske dobi 

izgradnji samopouzdanja, samosvjesti, načina ophođenja s drugim ljudima iz svoje okoline, 

emocionalnu i psihičku stabilnost koje su nam potrebne za snalaženje u okolini, za opstanak. 

Ključne riječi: bajka, terapeutska priča, razvoj samopouzdanja djece rane i predškolske dobi 

 

 

Uvod 

 

Jednom davno i Živjeli su sretno do kraja života, prepoznatljivi su kao početak i kraj bajke. 

Pričanje priča, bajki staro je kao i ljudski rod i utjecaj bajke kao odgojnog sredstva poznat je 

stoljećima. Prenose se generacijama, s koljena na koljeno. Nekad se nadopunjavaju ili se iz 

njih izbacuju dijelovi koji se smatraju neprimjerenima. Izbacujući neke dijelove iz bajke, 

bajka gubi smisao. Najčešće se izbacuju dijelovi u kojima imamo agresivna ponašanja (u 

Pepeljigi se pojavljuje dio u kojoj jedna Pepeljugina sestra reže sebi stopalo da bi ga skratila 

te da bi joj cipelica mogla pristajati kako bi se princ oženio njome). Uklanjanjem ovakvih 

sadržaja štitimo djecu od suočavanja sa realnim životnim situacijama u kojima pojedinci ne 

biraju sredstva da bi ostvarili zadane ciljeve. Djeca rane i predškolske dobi vole bajke i 

pripovijedanje, koje nam omogućuje stimulirajuće djelovanje na cjelokupan razvoj djece. 

Kroz bajku djeca upoznaju svoje i tuđe emocije, uče se empatiji, odgovornosti, razvijaju 

maštu, imaginaciju, pamćenje, pridonose dramatizaciji. Potiču na istraživanje okoline, 

eksperimentiranje s raznim materijalima koji ih okružuju, doprinose bogatstvu rječnika djece 

rane i predškolske dobi. U bajkama osim emocionalonog razvoja i razvoja govora, nalazimo 

plodno tlo za razvoj radnog (Pepeljuga koja obavlja kućene poslove za maćehu i Snjeguljica 

koja također obavlja kućne poslove za 7 patuljaka), moralnog (dobro uvijek pobjeđuje zlo) i 

estetskog odgoja (lijepe haljine junjakinja bajki, raskošne palače).  
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Naime, djeca ne mogu vidjeti skriveno značanje bajke ako im odrasla osoba koja im 

čita bajku ne ukaže na njih. Toplina obiteljskog doma potiče na čitanje bajki u djetinjstvu od 

strane roditelja ili baka. Odrasli često zaboravaljuju koliko su i oni sami uživali u bajkama te 

ih u svremenom svijetu zanemaruju. Osvrćući se oko sebe možemo ipak zaključiti prisustvo 

bajki u medijima (na televiziji, internetu). Bajke su pogodne za prevladavnje jezičnih i 

mentalnih zapreka između djece i roditelja. Djeca se prema iskustvu terapeuta poistovećuju s 

junacima bajki te s oduševljenjem preuzimaju ponuđene ideje i prijedloge za rješavanje 

problema, ističe Ortner (1998).  

 

 

Terapeutska priča 

 

Terapija pričom oddavnina se primijenjivala, samo na drugačiji način nego danas. 

Topao i nježan ton majčina glasa kojim se obraća djetetu djeluje na dijete smirujuće te ga 

uspavljuje. Prema Mevesi (1993), bajka je dio narodne psihoterapije. Njome osoba rješava 

svoje unutarnje konflikte, poručuje nam na koji način možemo otkloniti strahove. Pri samom 

odabiru bajke koju djece želi interperetirati možemo zaključiti u kojem se emocionalnom 

stanju (mogućoj poteškoći) radi. Djeca rane i predškolske dobi biraju one bajke s čijim se 

likovima mogu identificirati. Prisutan je i jedan oblik socijalnog učenja, učenje po modelu. 

Izbor tema za pripovjedanje kao i interpertacija, diskusija odvija se uz pomoć terapeuta čiji je 

zadatak poticanje na izražavanje i dvosmjernu komunikaciju koja se odlikuje jasnoćom. 

Osnovni koraci u terapeutskom obrađivanju literature su slijedeći (Barther, 1996: 63): 

1. čitanje teksta; 

2. prepričavanje događaja iz teksta; 

3. pronalaženje emocionalnih reakcija likova i razgovor o njima; 

4. pronalaženje relevantnih tema iz osobnog života, navođenje vlastitih primjera; 

5. pronalaženje zaključaka, pouka, pravila. 

U svakoj bajci, dijete može pronaći dio sebe. To je jedan od krucijalnih razloga zašto 

djeca vole bajke. Slušajući klijentovo prepričavanje izabrane priče, obraćamo pozornost na 

simbole i dijelove bajke koje su dijete posebno dojmili. Zanima nas kakve asocijacije dijete 

povezuje s određenim likom ili djelom. Asocijacije mogu biti različite. Ponekad se događa da 

na jedan predmet dvije osobe imaju različite asocijacije. Što ne znači, da su te asocijacije 

pogrešne već nam govori o različitoj percepciji iste stvari. U ovu svrhu koristi se Test 

apercepcije za djecu (CAT). Uz ovaj test koristi se i Test tematske apercepcije (TAT), 

Raspoloženja i emocija, Zamisli. Terapeuti u svojim ordinacijama posjeduju mnoštvo priča 

koje djecu potiču na pričanje o sebi i svojim osjećajima. Kako i sami kažu, poticaj djetetu na 

pričanje i interakciju s odraslima može poslužiti bilo koja priča.  

Napravi priču slikama, jedna od tehnika za pričanje priča sastoji se od crno-bijelih 

kartonskih figura i nekolice ovećih kartona s crno-bijelom scenama iz života, od groblja do 

učionice. Dijete odabire figuru i postavlja je na karton koji je izabrao. Tada priča priču ili igra 

igrokaz. U toku priče može dodati neke figure ili ih pomicati. Priče su uglavnom prilično 

kratke, pa neka djeca vole odigrati više od jedne priče. 

Terapija pričom provodi se indivitualno ili grupno i odvija se kontinuirano. 

Individualnim pristupom pokušavamo potaknuti dijete na dvosmjernu komunikaciju 

sugrirajući mu da nam ispriča neku priču, na čitanje priča ili pisanje. U nekim situacijama i 

sam terapeut izmišlja priče. Imaginacijom potičemo dijete da počinje pričanjem neke priče u 

kojima nam govori o sebi. Zadatak terapeuta je da kad dijete završi priču (koja je kratka) 

počinje s pričanjem svoje verzije priče na temu koju je dijete zadalo. Materijali koji se koriste 

u ranom i predškolskom periodu su flomasteri, slike, različite projekcije, crteži. Tehnika, 
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metoda rada ovisi od terapeuta i njegove kreativnosti.  Pričanje bajki stvara ugodnu i 

opuštajuću atmosferu u kojoj i odrasli opet nakratko postaju djeca. Kroz pričanje 

svakodnevnih situacija ili problemskih situacija pokušavamo doći do značenje istih dajući im 

novi smisao i perspektivu. U transakcijskoj analizi već u ranom djetinjstvu stvaramo priču o 

sebi i svom životu. Kasnije se trudimo realizirati priču koju smo stvorili, a to nam predstavlja 

izvjesne poteškoće, ističe Bettelheim. Budući da se djeca identificiraju s likovima u bajci 

mogu postati mudri poput lisice, nježni poput zeke... Jedna od terapijskih tehnika koje 

korist imo je identifikacija sa likom iz bajke.  Klijent nam priča priču  iz  ugla 

svog junaka, kao da je on sam, i  uviđa ima l i  neke veze s njegovim realnim 

životom. Terapijsko određivanje književnih tekstova od krucijalne je važnosti kod djece 

rane i predškolske dobi kod prevencije ili smanjenja i uklanjanja psihičkih poremećaja.  

Tekstovi prije svega, koriste kako bismo smanjili emocionalnu napetost, razvijali 

mehanizme suočavanja sa stresenim životnim situacijama te prilikom poticanja izražavanja 

emocija. Polazište terapeutske priče nalazimo u psihoanalitičkoj teoriji. Terapaeutskom 

pričom pokušavamo pomoći djetetu u rješavanju strahova, konflikata, slike o sebi, 

samopouzdanja.  

Provedba terapetustke priče ne mora se odvijati samo u kliničkim uvjetima, može i u 

izvan kliničkim. Prema istraživanju Ayalona (1987) čitanje literalnih radova pobuđuje kod 

čitatelja slijedeće procese, prema knjizi Barath i sur. (1996: 63): 

a) Identifikaciju 

Djeca rane i predškolske dobi sklona su identifikaciji s likovima iz bajke. Time 

razvijaju emaptiju kao i niz emocionalnih izražaja koji se prožimaju bajkom. Identifikacija se 

smatra jednim od temeljnih procesa, ako do nje ne dođe ni drugi se procesi ne mogu razviti. 

b) Projekcija 

Čitatelj svoje osjećaje projicira u lik s kojim se identificirao, njegovim očima ispituje   

vlastite stavove i reakcije drugih ljudi. Dolazi do spoznaja o sebi, ispituje svoje i tuđe 

ponašanje, izbjegavajući optužbe i kritiku ljudi oko sebe. 

c) Katrazu 

Dijeleći emocije s likom s kojim se identificirao, čitatelj može doživjeti emocionalo 

rasterećenje i olakšanje. 

d) Uvid 

Kroz konflikte u priči čitatelj može doći do uvida u vlastiti problem, što može biti 

ključ za njegovo rasterećenje. Planski odabran tekst za terapeutski postupak može ukazati na 

djetetovu potrebu za razumijevanjem tuđih i vlastitih osjećaja. Tekst može biti bilo koji, bitno 

je da u njemu imamo emocionalne reakcije u koje se dijete može uživjeti. Zatim da je glavni 

lik osoba bliska djetetu. Odabirajući tekst postižemo da nam dijete pripovjeda o osobama iz 

svoje okoline (prije svega, osobama koje imaju važnu ulogu u njegovu životu), ali i o samom 

sebi. Ovakav način rada primjenjuje se i s djecom koja imaju poremećaje u ponašanju. Nema 

granica u tome gdje i kako priča može pomoći, svugdje i na svakom mjestu-priče znaju put 

(Perrow, 2013). 

 

 

Psihološki značaj bajke 

 

Bajke nam nude neograničene mogućnosti u radu s djecom, nezaobilazan je medij u 

ustanovama ranog i predškolskog odgoja. Pomoću bajke međusobno se upoznajemo, 

razvijamo govorne sposobnosti, učimo se javnom nastupu, potičemo imaginaciju. Djeca se 

poistovjećuju s junacima bajki i odrasle osobe trebaju pažljivo birati sadržaj bajke ovisno o 

djetetovom emocionalnom stanju. Bajka odaje temeljne i univerzalne emocije poput straha, 
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ljubavi, mržnje, osamljenosti. Slušajući bajku dijete ulazi u svijet mašte u kojem se nalaze 

mnoge imaginarne, nestvarne situacije (kočija se pretvara u bundevu, kućica od čokolade, 

životinje koje govore), a uloga odrasle osobe je da tumači značenje bajke. Svaka bajka u sebi 

sadrži pouku. Početak bajke ogleda se u tome kako je neki pojedinac nesretan. U bajkama 

čitamo o ljudskim sudbinama. Nerijetko su junaci iz bajke bili odbačeni od svoje obitelji 

(Palčić, Ružno pače), svjedočimo okrutnosti maćehe (Pepeljuga, Snjeguljica, Ivica i Marica), 

mudrosti i pohlepi (Mačak u čizmana), zlim vilama (Uspavana ljepotica), dječjem neposluhu 

(Pinokio).  

Djeca rane i predškolske dobi prolaze cijeli spektar emocionalnih reakcija skupa sa 

junacima iz bajke. Poistovjećuju se s odbačenosti Ružnog pačeta i Mala prodavačica šibica 

što pokazuju osjećajima žaljenja i plačem. Uz to, strahovi su prisutni pogotovo strah od 

natprirodnih bića poput vještica i divova. Prisutni su i strahovi od odvajanja, a kroz bajku i 

njezin sadržaj djeca traže utjehu. U ranom i predškolskom periodu tu su još strahovi od 

mraka, otmičara. Koristeći psihoanalitički model ljudske osobe, bajke prenose važne poruke 

svjesnom, predsvjesnom i predsvjesnom umu na kojoj god razini i u kojem god času 

djelovanje bilo (Bettelheim, 2000: 15). Kao odgajatelji, nastojimo da djece pokušaju 

prevladati poteškoće u ponašanju koje se javljaju u suparništvu s braćom i sestrama, 

ljubomori koju starija djeca osjećaju prema mlađoj, hvatanje u koštac s poblemima.  

Bajke nam služe kao značajna psihička pomoć djeci koja su prosječnog razvoja kao i 

djeci koja imaju razvojne poteškoće u prevladavanju problema odrastanja i integriranja 

osobnosti. Psihološko značanje bajke podjednako je i za djevojčice i za dječake, za djecu svih 

dobi. U bajkama dijete pronalazi rješenja za vlastite poteškoće i probleme kroz koje prolazi u 

razvojnom procesu odrastanja. Zanimljivost bajke ogleda se u tome što od slušatelja ne 

zahtijeva nikakve radnje.  

Bajka pomaže djecu u prevladabvanju mota o Edipovom kompleksu kao glavnom 

problemu u doba djetinjstva. Oblijuju bogatstvom detalja od prikaza šume, dvoraca, odjeće 

(dovoljno se prisjetiti kućine od čokolade ili odjeće kralja i kraljice). Junaci bajke imaju 

poželjne osobine i iz tog razloga djeca pokazuju zanimanje za poistovjećivanje s njima. Na 

početku, glavnici junaci prolaze niz nedaća, nesreća i razočaranja, ali na kraju ipak pobjeđuju. 

Ovakvim raspletom situacije, bajka usmjerava dijete na životne poteškoće koje se mogu 

prevladati. Pričajući ili čitajući bajku prenosimo verbalno i neverbalno te paraverbalno djeci 

sadržaj bajke. Dijete bajku sluša, zanosno, predano, „upijajući“ njezin sadržaj.  

Postoje odgajatelji i roditelji koji su mišljenja kako bajke nemaju pozitivan utjecaj na 

razvoj djece rane i predškolske dobi. Ističu kako bajke stavarju nerealne slike života. Ženski 

likovi u bajkama su prikazani lijenima i poželjnima u čemu vide aludiranje na seksualnnost. 

Analizirajući psihološki bajku o Crvenkapici, Erich Fromm došao je do zaključka da se priča 

odnosi na žensku seksualnost, ali mu se prigovara da je otišao duboku u analizu dječije psihe 

(Nikolić, 1990: 63). Bajka Pipi duga čarapa prikaz je nerealnog života u kojem djevojčica 

živi sama bez nadzora odrasle osobe, ne ide u školu i radi sve što poželi. Pipin život na 

samom početku, izaziva divljenje kod djece zbog njezinih postignuća i samostalnosti, a onda 

shvate da ne žele biti poput Pipi jer nema oslonac odrasle osobe. 

Prema mišljenju, dr. Bettelheima bajke ne služe tome da dijete misli kako će njegov 

životni put biti oslobođen zla i poteškoća. Smatra kako djeca rane i predškolske dobi, mogu 

prepoznati značanje početka bajke živjeli jednom davno jer znaju onda da je to uistinu bilo 

jednom davno. Za njega veće poteškoće djeci stvaraju roditelji sa svojim kontradiktornim 

djelovanjem (govore djeci da ne lažu, a oni sami lažu).  

Pozitivan primjer bajke kako navode roditelji je Ljepotica i zvijer. U ovoj bajci, 

ljepotica se zaljubljuje u zvijer zbog njegove unutrašnje ljepote, a ne vanjske na koju se 

većina bajki oslanja. Nitko  nam ne garantira da će se poteškoća u ponašanju riješiti odmah 
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upotrebom terapeutske priče, ali će svakako potpomoći vraćanju ravnoteže u život djeteta 

(Perrow,S., 2013). 

Okruženje na koje nailazimo u odgojno-obrazovnim ustanovama ranog i predškolskog 

odgoja obilije bajkama, diskusiji o njihovom sadržaju te interpretaciji. U jednoj od njih, 

Zemlja nereda je terapeutska priča. J. (5) voli slušati priče i svakodnevno moli odgajateljicu 

da mu ih čita. Majka od djeteta po ime J., već se požalila odgajateljici na to kako je njezin sin 

neuredan. Odgajateljica je majci obećala kako će pokušati doprijeti do J. te mu ukazati da je 

sad već velik i da bi mogao skloniti i pospremiti svoje igračke za sobom nakon igre. U priči 

Zemlja nerada, pojavljuje se neuredan grad. Toliko neuredan da se u njemu nije moglo živjeti 

ni hodati. Svuda se osjećao užasan miris i  to sve zbog stanovnika te zemlje u koji nisu htjeli 

čistiti iza sebe. Svakim danom se sve više i više stanovnika iseljavalo tako da je jedan dječak 

ostao sam. Neredi u gradu doveli su ga u situaciju da se više nije mogao ni s kim igrati. Ova 

priča potaknula je dječaka J. da svaki dan za sobom posprema jer nije želio izgubiti društvo 

svojih vršnjaka poput junaka iz bjake koju mu je čitala odgajateljica. 

 

 

Istraživanja  bajke  

 

Pojavom psihoanalize, u prvoj polovini 20. stoljeća, došlo je do stvaranja brojnih 

škola, pravaca i istraživanja koja su se odnosila na psihološko proučavanje umjetnosti, kulture 

i književnosti. Freud i njegovi psihoanalitičari, u bajci su prije svega vidjeli izraz potisnutih 

infantilnih i incestualnih želja. Na Freuda se u svojoj psihoanalizli bajke Crvenkapica oslanja 

Fromm, za kojega crvena boja Crvenkapičine odjeće predstavlja dvoslimsleni seksualni 

simbol. Švicerski psiholog, K.G. Jung, bajku zamišlja kao riznicu arhetipova, ikonskih slika, 

koje dolaze iz kolektivno nesvjesnog, psihičkog sloja koji je zajednički svim narodima.  

Arhetipovi u bajkama predstavljaju motive, želje, potrebe i nadanja koje nalazimo u 

osnovi ljudske psihe. Simboli, o kojima govori Jung, omogućuju djetetu da dođe do 

razumijevanja i značenja pročitanog sadržaja. Svaka bajka obiluje simbolima poput kućice u 

cvijeću, kućice od čokolade. Da bismo došli do kućice od čokolade spriječeni smo najčešće 

od strane maćehe. Za pojedine autore zla vještica je simbol maćehe, što ne znači da su sve 

maćehe zločeste. Tri ključne grupe funkcija koje Prop naziva provjeravama- kvalificirajuća, 

glavna i glorifikujuća (Prop, 1982). Prop istražuje podrijeko bajke, smatrajući kako bajka 

dolazi iz jednog temeljnog izvora. Tvrdi kako bajke sadrže rane oblike socijalnog učenja, 

posmatramo je u kulturno-povijesnom i religijskom aspektu. 

Istraživanja sa Univerziteta Zapadnog Ilinoisa otkrili smo kako 94% bajki govori o 

fizičkom izgledu i da se u prosjeku u svakoj bajci ljepota spominje 14 puta. Rezultati 

provedenog istraživanja pokazuju kako se više spominje ženska ljepota za razliku od muške. 

U prolog tome govori analiza jedne bajke u kojoj se o muškom izgledu govori 35 puta, a čak 

114 puta se spominje ženska ljepota. U bajkama uglavnom lijepi junaci dobro završavaju jer 

se poistovjećuju s dobrotom, a zli junaci s pokvarenošću. Sadržaj koji opisuje upravo 

napisano nalazimo u bajkama braće Grim. Ženski likovi u bajci su poslušnji, marljivi, 

odgovorni, snalažljivost, vrijednost. Glavni muški likovi skloni su lutanjima po svijetu, 

avanturama,  borbama sa zmajevima, divovima i drugim nadnaravnim bićima. Proučavajući 

grupu djece s šest godina do osam godina, Fava je utvrdio kako sadržaj bajki odgovara 

djetetovom poimanju svijeta oko sebe. Slijedeći Piageta, Fava je potvrdio da u tom uzrastu 

djeca imaju egocentrično i animističko gledište na svijet. Isti autor zaključuje kako zanimanje 

za bajku slabi u dobi nakon desete godine. 
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Razvoj samopoštovanja 

   

Bajke omogućuju djeci razvoj samopouzdanja kroz psihičke procese njezinih junaka. 

Djeca rane i predškolske dobi uče se empatiji, dijeljenju i dogovornosti. Pokušavaju kroz 

bajku riješiti sukobe sa samim sobom kao i s osobama iz svoje okoline. U knjizi Škrinja s 

blagom za dječiju dušu, nalazimo primjere na koji način poticati razvoj samopoštovanja kod 

djece. Evo jednoga od njih; Povjetarac šapće tvoje ime (Huhleav, 2012: 22)    

Predložite djetetu kako se s njim želi družiti... vjetar. On ga zove po imenu. Zatim 

zajedno s djetetom uglas izgovarate njegovo ime onako kako bi to učinio vjetrić vrlo tiho i 

pjevno: Aaaaaaaa, šššššš! Zatim zajedno smislite kako bi se mogla nazvati kišica ili šljunak na 

plaži, trava ili kamenčići na putu, grane u šumi i dr. Ako provodite aktivnost u skupini, djeca 

zajedno, uglas izgovaraju ime svakog djeteta, onako kako bi to izgovorio vjetar. 

Zatim u jednoj od njih autorica navodi kako je dovoljno samo imati jednu plišanu 

igračku pomoću koje će dijete izraziti svoje osjećaje. Čitanjem bajki dijete ulazi u svijet 

imaginacije ujedno se učeći da je on nezavisan od sadržaja priča, formirajući samopoimanje. 

Djeca postaju svjesna svojih dobrih strana, prihvaćajući sebe onakvo kakvo je. Razvijanje 

samopoštovanja važno je za djetetov kasniji život. Ako samopouzdanje nije razvijeno dijete 

bira bajke koje su agresivne, boji se novih sitauacija, teško donosi odluke, lako odustaje i ne 

podnosi neuspjeh. Naprotiv, dijete čije je samopoštovanje razvijeno pokazuje suprotne 

obrasce ponašanje. Odgajatelji i roditelji mogu jačati samopouzdanje djece pričajući i čitajući 

im bajke. Na taj način djeca se uče lakše nositi sa stresnim situacijama u životu, dopuštamo 

im da slobodno izraze svoje osjećaje, postavljamo jasne granice i šaljemo poruke. 

Samopouzdanje je važno za cjelokupan djetetov razvoj, a roditelji ga mogu jačati pomoću 

emocionalne privrženosti koju su razvili sa svojom djecom. 

 

 

Zaključak 

 

Razdoblje ranog i predškolskog odgoja nemoguće je zamisliti bez bajki. Njihovo 

značnje, smisao i sadržaj dugo ostavljaju traga na dječijoj psihi. Uz njih, djeca povezuju 

sretne trenutke, prisjećajući se roditelja ili baka koji su ih uveli u svijet mašte i čarolije. U tom 

svijetu sve je bilo moguće. Uloga odrasle osobe, kako odgajatelja, bila je djetetu protumačiti 

značenje sadržaja bajke. Djeci značanje bajke kako je vide psiholozi poput Freuda i Junga 

kroz simboliku i analizu, nije predstavljalo negativno značenje. Za njih je bajka nešto 

opuštajuće i smirujuće, uspavljujuće. Terapeutska bajka nastoji pomoći djeci rane i 

predškolske dobi i prevladavanju ili otklanjaju poteškoća u ponašanju.  

Dijete se poistovjećuju s likovima iz bajke, učeći razliku između dobra i zla. Svaka 

bajka na kraju ima pouku, koju odrasla osoba objasni. Kasnije, dijetu u čitanju ne treba 

odrsala osoba jer počinje samo shvaćati kako nadnaravna bića iz bajke ne postoje u stvarnosti. 

Samopouzdanje je važno i za školski uspjeh djece. Razvoj samopouzdanja djece rane i 

predškolske dobi u najvećoj mjeri zavisi od roditelja koji potiču njegove aktivnosti. Prilikom 

aktivnosti ohrabruju dijete, pomažu mu ukoliko je to potrebno, uvažavaju njegovo mišljenje. 
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Fairy tale as therapeutic device for children of early and preschool age 

„If you do not know the trees, you can get lost in the woods. However, if you do not know the 

story, you can get lost in life.” 

(Anonymous ) 

 

 

 

Summary: Fairy tales are one of the main activities in institutions of early and pre-school 

education. Roles, tasks and importance of fairy tales have a stimulating effect on the overall 

development of the child, especially in the development of speech and emotion, as well as 

building relationships between parents and their children.  

Children often identify with the heroes of fairy tales about which they should not be afraid, 

but feel calm and comforted. The educational work can be used in a group approach as well as 

an individual approach. However, it can also be used as a therapeutic tool in the prevention 

and resolution of unwanted behavior. Through fairy tale teaching children of early and pre-

school age can build self-esteem, self-confidence, ways of dealing with other people in their 

environment, emotional and mental stability that we need in order to navigate in our 

environment. 

Key words: fairy tale, therapeutic story, children develop self-confidence,  early and pre-

school children 
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VARÁZSLATOS MESE JANCSIRÓL, A SZERENCSEFIÚRÓL 

– AVAGY KÖZÖS MESE ÍRÁSA ÉS FELDOLGOZÁSA 

CSOPORTTERÁPIÁBAN 
 

 

 

Rezümé: A mesékre kortól függetlenül igényünk van. Egyrészt megfűszerezi 

hétköznapjainkat azzal, hogy elrepít bennünket egy másik világba, ahol a varázslat és a csoda 

jelen van. Másrészt ebben a különleges világban eszközkészletünk gyarapodik, amit a 

valóságba visszarepülve is magunkkal hozhatunk és alkalmazhatunk. A meséknek, bár a 

szimbólumok nyelvezetét használják, lelkünk mégis megérti üzeneteit, közösségben pedig 

tudatosíthatók e tartalomjelentések szükség szerint.  

Gyermekek és serdülők csoportos terápiájában gyakran alkalmazott módszer a meseterápia. 

Előadásomban azt szeretném bemutatni, hogyan alkalmazom a meséket a gyermekotthonban 

nevelkedő kisiskolás- és serdülőkorú gyermekek személyiségfejlesztésében és                         

-korrekciójában. 

Kulcsszavak: meseterápia, személyiségfejlesztés 

 

 

Bevezető 

 

A Tolna Megyei Gyermekvédelmi Igazgatóság IV. számú Gyermekotthona Hőgyészen 

található. A hely különlegességét az Apponyi-kastély árnyéka adja, hiszen 1722-ben Claudius 

Florimundus Mercy megvásárolta a birtokot és építtetni kezdte a kastélyt a barokk művészet 

nagymesterének, Pilgramnak a tervei alapján. Mercy a kastélyt 1771-ben eladta  gróf Apponyi 

Györgynek, aki az épületet teljesen átalakította. Az Apponyi család 1939-ben eladta a birtokot 

az Országos Társadalombiztosítási Igazgatóságnak. A II. világháború alatt lengyel 

menekültek számára jelentett menedéket, ezt követően katonai kórház is volt, majd 1955-ig 

görög gyermekeket helyeztek el az épület falai között. 1955. február 24-én vette fel a Petőfi 

Sándor nevet. Ezután magyar lányok költöztek be a Nevelőotthonba, ahol óvoda, általános 

iskola és szakiskola is működött. Az épületet 1999-ben megvásárolták, majd 2001-ben 

megnyitotta kapuit a négycsillagos Gróf Apponyi Kastélyszálló (1. számú kép), mely jelenleg 

nem üzemel.  
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1. számú kép: A hőgyészi Apponyi kastély 

 

A Gyermekotthon a kastély birtokán található Kiskastélyba (2. számú kép) és az 

udvarában elhelyezkedő, felújított szolgálati lakásokba költözött. Jelenleg 38 lány ellátására 

van lehetőség, három kiskorú és egy utógondozói csoportban.  

 

 
 

2. számú kép: A Gróf Apponyi Kiskastély, Hőgyész 

 

 

A gyermekotthon személyiségfejlesztő feladata 

 

A Gyermekotthon vezetője Oszbach Mária, aki a gyermekvédelmi szakellátásba 

elhelyezett gyermekek, elsősorban lányok személyiségkorrekcióját, személyiségfejlesztő 

feladatait kiválóan megtervezi, megszervezi, lebonyolítását nyomon követi és ellenőrzi. Az 
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összehangolt munkának kiemelt jelentősége van, hiszen minden esetben krízishelyzetben 

levő, többszörösen traumatizált gyermekek érkeznek Gyermekotthonunkba, akik a 

felnőttekben már kevésbé bíznak. Mindenki munkakörének megfelelően, kompetenciahatárait 

betartva járul hozzá a gyermekek fejlődéséhez, fejlesztéséhez, vagyis a gyermekotthonban 

pszichológus, fejlesztőpedagógus, családgondozó, pedagógus végzettségű nevelők, 

gyermekvédelmi asszisztensek és gyermekfelügyelők dolgoznak együtt a terápiás hatás 

elérése érdekében.  

A pszichológus vezette terápiás programok közül kiemelhető a komplex 

művészetterápia és a meseterápia, bábozással kombinálva. Az együttes munka a gyermekek 

szociális kompetenciáit nagyszerűen fejleszti, és egyben megnyithatja és megvilágíthatja az 

önmagukhoz vezető utat. A mese az egész személyiséget megmozgatja, az egészséges 

személyiségfejlődés szempontjából kiemelkedő. Elzáródott érzelmi csatornákat nyithat meg a 

gyermekben, az érzelmi élet kiváló vezetője (Boldizsár, 2010).   

A mesék segítenek a már megbillent egyensúlyt is helyreállítani, hiszen rávilágítanak 

arra, hogy mi működött rosszul a külvilágban, és mi működött rosszul bennük, továbbá 

segítséget nyújtanak abban, hogyan lehet a bizalmat újraépíteni, a helyes utat megtalálni, és 

rajta maradni (Boldizsár, 2010). Fontos megtanítani a gyermekeknek, hogy nehéz 

élethelyzetük ellenére se térjenek ki a megpróbáltatások elől, hanem nézzenek szembe és 

birkózzanak meg vele, vagyis legyenek reziliensek (Kádár, 2012). Ebből következik, hogy a 

meséknek az intellektusra gyakorolt hatása sem hagyható figyelmen kívül, az érzelmi 

intellektus fejlesztésén túl az értelmi fejlődésre vonatkozó pozitív hatása sem hanyagolható el. 

   

 

A meseterápia alkalmazása Hőgyészen 

 

A Gyermekotthonban a mesék csodás hatását 2009-től használom fel, az éves 

munkarendemben áprilistól júniusig központi helyet kapott. Ez az időszak a gyermekek által 

közösen kiválasztott mese köré épül fel. A csoportunk hetente egy alkalommal találkozott, a 

foglalkozások időtartama 45 perces volt. A helyszín a pszichológusi szoba. A terápiás 

foglalkozásokon a részvétel minden esetben önkéntes volt, átlagosan tíz gyermek 

részvételével zajlott. 

Alapgondolatom, amiért ezt a módszert kiválasztottam, hogy a gyermekek lelke a 

mesék által könnyen megszólítható, hiszen a tudattalan a szimbólumok által közelíthető meg a 

legjobban, a nehezen verbalizálható problémák is megfoghatóvá, átdolgozhatóvá válnak.  

A mesék köréből széles a választási lehetőség, ezért nagy gonddal és odafigyeléssel 

szükséges összegyűjteni azt a „csokrot”, melyet a gyermekeknek felkínálok, bemutatok. A 

terápiás csoportom tagjai többnyire kisiskoláskorban kerültek gyermekvédelmi szakellátásba, 

előtte többségét vér szerinti szülője nevelte. A hátrányos helyzetű családokból érkezett 

gyermekek közül nagyon kevesen emlékeztek vissza arra, hogy szülői házukban mesét 

olvastak volna nekik. Ez a tény megkönnyítette, és egyben megnehezítette a mesecsokrom 

összeállítását. 

Az általam összeállított mesegyűjteményből első alkalommal a gyermekek A 

csillagszemű juhász című népmesét választották ki, melyet már mindenki ismert. 

A mese felolvasását követte a feltárás, vagyis a konfliktusok felismerése, az ellenfelek 

megnevezése, a segítők megtalálása, a változáshoz szükséges lépések felismerése, a 

tapasztalatok, felismerések cselekvő erővé való átalakítása (Boldizsár, 2010). A verbális 

feldolgozás közben kialakult konfliktusok a mese által könnyebben kezelhetővé váltak. 

A következő találkozásra a mese forgatókönyvét elkészítettem. A bemutató felolvasást 

követően mindenki kiválasztotta a számára legszimpatikusabb szerepet. Mivel nehezen oldják 
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meg az egymás között kialakult konfliktusokat, ezért számítottam arra, hogy a szerepválasztás 

körül számos bonyodalom fog kialakulni, akárcsak a mesékben. A mellékszerepek 

kiválasztása gyorsan lezajlott, viszont a főszerepek körül – király, juhász – bonyodalmak 

alakultak ki. A feloldásához alkalmazott módszerem sikeresnek bizonyult, több gyermek 

kipróbálhatta mind a két szerepet, ami a bennük levő felgyülemlett feszültséget kanalizálta. A 

konfliktus elsimulása után a választott szereplő bőrébe bújva már ők meséltek nekem. A 

mesét rajzfeldolgozás követte. Búcsúzóul mindenki megkapta a forgatókönyvét, saját 

választott szerepét kiemelve. 

A harmadik alkalommal a szereplőknek megfelelő bábfigurákat mutattam be. Erre az 

alkalomra már több gyermek kívülről tudta a szövegét, mások a felolvasáshoz kis segítséget 

igényeltek. A felolvasáskor a bábok a gyermekek közelében voltak, néhányan már a kezükbe 

is vették a számukra szimpatikus bábot, és barátkoztak vele. 

A negyedik alkalommal elkezdtük gyakorolni a mese bábozását, egy kisiskolás által 

megszólaltatott furulyaszóval színesítve az előadást. 

Az ötödik alkalommal a gyermekeknek kialakult az igényük bábparaván használatára. 

Mivel ilyen eszközünk még nem volt, ezért a kreatív ötletek közül két gólyaláb és egy léc 

összeszerelése tűnt a legcélravezetőbbnek, melyre fehér lepedőt feszítettünk. A paraván 

tartását a csoporthoz csatlakozott két önkéntes gyermek segítségével oldottuk meg. 

A hatodiktól tizedik alkalomig a bábelőadásunkat finomítottuk, mindenki kívülről 

megtanulta a szerepét, és előadásmódja egyre jobban csiszolódott.  

A gyermekek szüleiknek, hozzátartozóiknak az évente megrendezésre kerülő Családi 

Napon mutatták be előadásukat, mellyel nagy sikert arattak. A hármas számú képen az 

előadás egy részlete látható. 

 

 
 

3. számú kép: A csillagszemű juhász című mese előadása 

 

A szülők nagy lelkesedéssel fogadták a műsort, hiszen láthatták gyermekük olyan 

oldalát, amit eddig nem ismertek, ezzel igyekeztünk megerősíteni bennük szülői szerepük 

fontosságát. A négyes számú képen látható a műsorunk hatása. 
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4. számú kép: Szülők a gyermekek bemutató műsorán 

 

2010-ben az előzőekben bemutatott módszerek alapján A só című mesét dolgoztuk fel. 

A díszletek készítésében a gyermekek aktívan részt vettek, ahogy az ötös számú képen is 

látható. A gyermekek nagy lelkesedése jellemezte a folyamatot. 

 

 
 

5. számú kép: Díszletkészítés A só című mese bábozásához 

 

A só című mese Családi Napon történt bábozásán készült a hatos számú kép. 
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6. számú kép: A só című mese bábjátéka 

 

2011-ben a közösen választott mese a Jávorfából furulyácska. A mese feldolgozása 

hasonlóképpen történt, mint az előző években. Ami fontos változás volt az eddigi 

tapasztalatokhoz képest, hogy az eredeti mese erkölcsi győzelemmel zárul, ez a befejezés a 

gyermekeknek nem tetszett, ezért javasolták, hogy írjuk át közösen a végét, vagyis a jávorfa a 

lánnyá változzon vissza. A bábozáshoz a dekoráció készítésében még aktívabban vettek részt, 

sőt a fehér lepedőt is megfestették, ahogy ez a hetes számú képen látható. 

 

 
 

7. számú kép: Jávorfából furulyácska 
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Varázslatos mese Jancsiról, a szerencsefiúról 

 

A gyermekek a három év során számos tapasztalatot gyűjtöttek a mesékről, 

felépítésükről, szerkezetükről, fordulataikról, megoldási módjaikról. Elérkezett az idő arra, 

hogy megírják saját meséjüket. 2012 tavasza a saját mese írása és feldolgozása köré épült.  

Az első foglalkozáson a történet kibontakozása közben mindvégig megfigyelhető volt 

a gyermekek harca. A meseszövés közben néhányan a logikai felépítésre figyeltek, mások 

csak az érzelmeik áramlását fogalmazták meg. A csoport tagjai kizárólag lányok voltak, a 

főszereplő ennek ellenére fiú lett, hiszen belső érzéseiket, feszültségeiket sokkal könnyebb 

egy ellenkező nemű szereplőre vetíteni.  

A meséből megismerhetjük a bajba jutott, egyedül maradt gyermek érzéseit, 

gondolatait, a felnőttek segítő szándékához való ambivalens viszonyát. Míg a felnőttek féltik, 

óvják a veszélytől, Jancsi szembenéz nehéz élethelyzetével. Kiderül, hogy vér szerinti rokona 

a boszorkány, ekkor válik világossá számára, hogy tőle örökölte csodás képességeit, olyan 

nyelvet ért, mely a hétköznapi embereknek nem adatott meg, ez az állatok nyelve. A titkos 

tudás birtoklása csodás segédeszközökhöz juttatta őt. Bátran nekivágott az ismeretlennek. 

Türelmetlen természetének köszönhetően hamar letért a járt útról. Nem számított arra, hogy 

ilyen hamar veszélybe kerül. Bár nagyon megijedt, a félelem mégsem uralkodott el rajta 

teljesen, a segítségnek köszönhetően megmenekült. Ezt követően önbizalma megerősödött, 

magabiztosan folytatta útját, hiszen tudta jól, hogy segítőire mindig számíthat. Így jutott el a 

boszorkány kunyhójához, akinek nem fedte fel kilétét, viszont vállalta a szolgálatot. A 

gyermeki kíváncsiságnak köszönhetően szabályszegővé vált, ami ismételten fordulatot hozott 

az életébe, hiszen így derült ki, hogy kicsoda ő valójában. A nehézségekkel való 

szembenézése, kitartása a családi struktúra helyreállítását eredményezte. A pozitív végkifejlet 

pedig a lelki egyensúly helyreállítását eredményezte. 

Második alkalommal együtt elkészítettük a forgatókönyvet, mely a mellékletben 

megtalálható. A verbális feldolgozásnak kevesebb teret adtam, hiszen ők írták a mesét, a saját 

lelkükről egymás lelkéhez szólt. 

A harmadik alkalommal rajzos feldolgozás történt. Mindenki kiválasztotta a számára 

legjobban tetsző jelenetet, melyet papírra vetett. 

Negyedik alkalommal a szerepválasztásra került a sor. Erre az alkalomra már 

mindenkiben kialakult a kép, hogy melyik szereplő akar lenni. Jelentős konfliktus nem alakult 

ki, a szerepek hamar elkeltek. 

Ötödik alkalommal összeolvasást tartottunk. A hatodik alkalommal a meséhez bábokat 

osztottam ki. A hetediktől a tizedik alkalomig a mese bábozását gyakoroltuk, csiszoltuk, 

finomítottuk, készültünk az előadásunkra.  

Ebben az évben is a Családi Napon került sor a bemutatásra, mellyel nagy sikert 

arattunk. 

 

 

Összefoglalás 

 

A mesék fontos szerepet töltenek be nemcsak a kisiskolás-, hanem serdülőkorban is. A 

fantázia világában a belső feszültségek oldódnak, kanalizálódnak, általa színesedik 

személyiségük, belső világuk finomodik.  Ha nincs olyan szülői ház, ahol ezeket az 

impulzusokat megkapják a gyermekek, akkor legalább legyen olyan gyermekotthon, ahol 

segítséget kapnak közelebb kerülni belső világukhoz, ami által a külső világ is érthetőbbé és 

élhetőbbé válhat.  
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Melléklet 

Varázslatos mese Jancsiról, a szerencsefiúról 

 

Mesemondó 

Egyszer volt hol nem volt, volt egyszer egy gazdaasszony. A sűrű erdő közepén lakott 

párjával, aki vadász volt és egyetlen gyermekével. Sok-sok állatot tartottak: nyulakat, 

csirkéket, malacot, kecskét, szamarat, kutyát, macskát és egy kis sünit.  

Egyszer a gazdaasszony elindult az erdőbe málnát szedni. Azt vette észre, hogy egy kisgyerek 

nagyon sír a bokorban, ezért megkérdezte tőle: 

Gazdaasszony: 

 Miért sírsz kisfiú? 

Kisfiú: 

 Mert megkergetett a farkas.  

Gazdaasszony: 

 Hol van az a farkas? A férjem vadász, majd ő lelövi.  

Kisfiú: 

 Állatokat nem szabad bántani! Ugyanolyan élőlények, mint mi vagyunk. Kérem 

szépen, ne bántsák őt! 

Gazdaasszony: 

 Miért szereted annyira az állatokat? Hiszen, most csak megijesztett, de akár fel is 

falhatott volna! 

Kisfiú: 

 De nem tette meg!  

Mesemondó: 

Miközben beszélgettek, lassan haza is értek a kunyhóba, ahol finom illatok és friss kalács 

várta őket, amit a vadász sütött. Amint hazaértek, bementek és lakmározni kezdtek. Amikor 

jóllaktak, elkezdtek beszélgetni a kisfiúval. A vadász megkérdezte tőle: 

Vadász: 

 Hogy hívnak kisfiú? 

Kisfiú: 

 Jancsinak hívnak. 

 

Vadász: 

 Hol laksz? 

http://www.vg.hu/vallalatok/ingatlan/felpenzert-kelt-el-a-kastelyszallo-foto-339529
http://www.vg.hu/vallalatok/ingatlan/felpenzert-kelt-el-a-kastelyszallo-foto-339529
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Jancsi: 

 A falu végén. 

Vadász: 

 És a szüleid hol vannak? 

Kisfiú: 

 Elmentek fát vágni az erdőbe, a nagy barna medve egyszer csak felbukkant és 

bekapta őket. Alig tudtam megmenekülni. Ahogy szaladtam az erdőben, egyszer csak 

a farkas is megjelent és kergetni kezdett. A málnabokrok között bújtam el, itt 

találkoztam néném asszonnyal, és most itt vagyok. 

Vadász: 

 Jól van kisfiú itt lakhatsz velünk, hiszen nekünk úgyis csak egy lányunk van, Panni. Ő 

nemsokára hazajön az iskolából, addig is menj és játssz egy kicsit az udvaron, közben 

meg is etetheted az állatokat. 

Mesemondó: 

Jancsi szót is fogadott, kiment az udvarra. Egyszer csak arra lett figyelmes, hogy az 

állatok beszélgetnek. A pletykás csirke azt mondja a kakasnak: 

Pletykás csirke: 

 Ez a kisfiú, aki etet minket a farkas elől menekült meg.  

Kakas: 

 Hű, milyen szerencséje volt! Eddig a farkas mindenkit elkapott és felfalt. Csoda, hogy 

nem falta fel őt is. Biztosan ő a szerencsegyerek, akinek semmi bántódása nem fog 

esni. 

Mesemondó: 

A mindent tudó nyúl megszólalt: 

Mindent tudó nyúl: 

 Így van, ő Jancsi a szerencsegyerek. Vigyázzatok, mert a nagynénje a szomszédos 

erdőben boszorkány. Csak úgy pletykálkodjatok, hogy mindent hall és ért.  

Mesemondó: 

Erre szétrebbentek az állatok. A kisfiú hallotta, de nem akarta elhinni, amit a mindentudó 

nyúl mondott, mert még sosem találkozott a nagynénjével. A kisfiú arra gondolt, hogy 

lehet, igaza van, rögtön úgy érezte, hogy el kell menjen a szomszédos erdőbe 

megismerkedni nagynénjével. 

Mesemondó: 

A nyúl erre felkiáltott: 

Mindent tudó nyúl: 

–  Odaadom a bajszomból az egyik bűvös szőrszálat, ha bajba kerülsz, fújj rá 3-at és 

máris ott leszek. 

Mesemondó: 

A kecske azt mondta: 

Kecske: 

–  Odaadom az egyik szarvamat, csak fújj bele és máris ott termek. 

Mesemondó: 

A süni pedig így szólt: 

Sün: 

 Odaadom a tüskémet, szúrd bele a földbe és szólíts a nevemen. 

Mesemondó: 

Jancsi évődését látta a vadász, aki nem akarta őt elengedni, de látta, hogy Jancsi 

hajthatatlan, ezért nem tartotta vissza. Adott neki elemózsiát és ezt mondta neki: 
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Vadász: 

 Vigyázz magadra, mert az erdő veszélyes. Ha ezen az úton mész, akkor nem támad 

meg sem a farkas, sem a medve. Lehet, hogy 1 nappal tovább tart az út, de ne térj le 

róla. 

Kisfiú: 

Jancsi megköszönte kedvességüket és útnak indult. A távolból még integetett nekik. 

Ahogy ment, mendegélt úgy érezte, hogy sosem ér oda, ezért letért a biztos útról. Hirtelen 

elé toppant a róka: 

Róka: 

 Mit keresel itt az erdőben, ahol a madár sem jár? Mindjárt megharaplak! 

Mesemondó: 

A kisfiú megijedt, és elkezdett futni. Hirtelen eszébe jutott, hogy vannak varázstárgyai. 

Kivette a sün tüskéjét és beleszúrta a földbe, majd a nevét kiáltotta: 

Kisfiú: 

–  Kis süni! 

Mesemondó: 

A kis süni hirtelen ott termett, hatalmas gombolyaggá változott és a rókát felnyársalta. A 

kisfiú megszabadult a rókától és folytatta útját. Ahogy esteledni kezdett találkozott a 

farkassal, aki megszólította: 

 

Farkas: 

–  A múltkor szerencsésen megmenekültél előlem! De most nem fogsz! Hammm, 

bekaplak! 

Mesemondó: 

A kisfiú már nem is volt olyan ijedős, elővette a mindentudó nyúl bajszát, 3-at ráfújt, a 

nyúl ott is termett. 

A nyúl a tappancsával olyan port kavart, hogy mire a farkas ismét körülnézett, nem volt 

már ott senki sem. Folytatta útját a sötét rengetegben. Nagyon elfáradt, ezért bebújt egy 

bokorba aludni. Mire reggel felkelt hallotta a medve brummogását. Ahogy kinézett a 

bokorból, szemben állt a medvével. Hatalmasat kiáltott a medve: 

Medve: 

–  Brummm-brummmm! A szüleidet felfaltam, most Te következel! 

Kisfiú: 

–  Azt csak hiszed medve komám! –  

Mesemondó: 

Máris elővette a kecske szarvát, belefújt. A kecske azonnal ott termett, felöklelte a 

medvét, aki azonnal kimúlt. A kisfiú úgy elszaladt, hogy nem is láthatta, hogy a szülei 

kimásztak a hasából és hazamentek. 

Mesemondó: 

Amint ment mendegélt, meglátott egy házikót, bekopogott, illedelmesen köszönt a 

nénének. 

Kisfiú: 

–  Jó napot kívánok öreganyám.  

Boszorkány: 

–  Szerencséd, hogy öreganyámnak szólítottál, mert ha nem akkor halál fia lettél volna! 

Mesélő: 

A kisfiú nem is tudott szóhoz jutni.  

Boszorkány: 
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–  Ugye kisfiú szolgálni jöttél hozzám? Ha 3 hónap, 3 hét és 3 napot itt dolgozol, akkor 

szerencséd lesz. Minden nap ki kell takarítsd a 2 szobát, a harmadikba nem léphetsz be, 

különben halál fia leszel! 

Mesélő: 

A kisfiú 3 hónap, 3 hét és 2 napig tökéletesen mindent megcsinált, ahogy a boszorkány 

kérte. De az utolsó napon már annyira kíváncsi volt, hogy mi lehet a 3. szobában, 

benézett. A boszorkány pont akkor nézett bele a varázsgömbjébe, amiben a kisfiú szülei 

jelentek meg, ahogy az erdőben a gyermeküket keresték. Erre a kisfiú felkiáltott: 

Kisfiú: 

–  Ezek az én szüleim! 

Mesélő: 

Megfordult a boszorkány, ekkor jött rá, hogy a rokona szolgált nála. Azonnal megölelte, 

felültette a seprűjére és elvitte a szüleihez.  

Mesélő: 

Azóta is boldogan élnek, míg meg nem haltak.  

 

 

 

 

An enchanting tale about Jancsi, the lucky chap - common writing and elaboration of 

tales in group therapy 

 

 

 

Summary: We need tales regardless of our age. On the first hand, it gives a flavour to our 

every day life by making us fly away to another world, where there is magic and wonder. On 

the other hand, in this special world our means are growing, which we can take with us and 

apply flying back to the real world. However, tales use the language of symbols, our soul 

understands their message and in community we can raise awareness of these contents as 

required. 

Tale therapy is a frequently used method in the group therapy of children and teenagers. In 

my lecture I would like to present how I apply tales in personality development and correction 

of elementary school pupils and teenagers growing up in children’s homes. 

Key words:  tale therapy, personality development 
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Újvidéki Egyetem, Magyar Tannyelvű Tanítóképző Kar, Szabadka, Szerbia 

 

 

 

 

HÁROM VAJDASÁGI MAGYAR KULTUSZMESÉRŐL 

(GERGELY BORISKA: MESE ARANY JÁNOSRÓL; MESE JÓKAI MÓRRÓL; MESE 

PETŐFI SÁNDORRÓL) 

 

 

 

Rezümé: 1920 után, a trianoni békeszerződést követően a vajdasági magyarságnak is az 

újonnan alakult délszláv állam keretein belül kellett birtokba vennie saját múltját, 

hagyományait. Ehhez tartozott a korábbi (egységes állam és egységes nemzettest időszakából 

való) nagy irodalmi kultuszok éltetése, illetve ünneplése is. Az irodalmi kultuszok fenntartását 

és népszerűsítését Vajdaságban nemcsak a kultikus retorikájú alkalmi szövegek és 

kultuszversek szolgálták, hanem a fiatal olvasóközönségnek szánt kultuszmesék is. E 

műfajnak három jellegzetes terméke volt, Gergely Boriska (1887–1943) meséje Arany 

Jánosról, Jókai Mórról és Petőfi Sándorról. Mindhárom „alkalmazott” irodalmi mese, 

meseelemeket tartalmazó biografikus történet, de egyben életpálya-értelmezési kísérlet is a 

mítoszteremtés szolgálatában. E tanulmányban azért foglalkozunk éppen e három mesével, 

mert azoknak „utóéletük” is volt: Kelemen János átmentette őket a Tulipánosládába. 

Kulcsszavak: Gergely Boriska, kultuszmese, kisebbségi lét, kultuszok, Arany János, Jókai 

Mór, Petőfi Sándor 

 

 

 

Az első világháborút lezáró trianoni békeszerződést (1920. június 4.) követően a vajdasági 

magyarság is arra kényszerült, hogy új körülmények közepette, immár kisebbségi helyzetből 

gondolja újra és értelmezze át identitását, s alakítsa ki azt az új közösségi tudatot, amelyben a 

megváltozott társadalmi viszonyrendszeren belül helyet kaphatnak a korábbi irodalmi és 

művelődéstörténeti hagyományok. 

Ehhez tartozott a korábbi (egységes állam és egységes nemzettest időszakából való) 

nagy irodalmi kultuszok éltetése, illetve ünneplése is. Miután a vajdasági magyarság 

kulturális szervezkedését államilag gátolták, s az egyesületi szervezkedést is hosszabb ideig 

ellehetetlenítették, Trianont követően néhány évig eléggé kultusztalannak tűnt a vajdasági 

magyar szellemi térség. 

Úgy tűnik, hogy 1925-ben éppen Jókai centenáriuma mozdította ki a vajdasági 

magyarságot a letargiából. Jókai ünneplésén keresztül manifesztálódott a nemzet újbóli 

(szellemi) egysége, amely egyben új (kisebbségi) kultuszmodellként is szolgált. Ettől 

kezdődően mind bátrabban bontakoztak ki a Vajdaságban a kultikus retorikájú írói 

méltatások, amelyekhez kultuszmeséivel járult hozzá egy vajdasági írónő: Gergely 

(Gelbmann) Boriska (1887–1943) (Gerold, 2001: 80; Kalapis, 2002: 345–346; Ujházy, 1929: 

708–709.). 
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A jugoszláviai magyar ifjúsági- és gyermekirodalom úttörője 

 

Óbecsén született, fiatalon került Törökkanizsára, majd közvetlenül a második 

világháború előtt, a zsidóüldöztetés elől Budapestre költözött, s ott is hunyt el. Az induló 

kisebbségi irodalmi életnek, amelyet Szenteleky Kornél neve fémjelzett, egyik tevékeny, több 

irodalmi műfajban megpróbálkozó alkotója volt, vajdasági lapok és folyóiratok (Napló, Képes 

Vajdaság, Vajdasági Írás, A Mi Irodalmunk, Hétről-Hétre, Kalangya, Híd) szorgalmas 

munkatársa (uo.). 

A húszas években lett a Bácsmegyei Napló irodalmi rovatának munkatársa, majd 

Szenteleky Kornél az induló Vajdasági Írás főmunkatársává tette meg. Műfaji sokszínűségét 

példázza, hogy nemcsak versekkel és elbeszélésekkel jelentkezett, hanem írt regényt, 

publicisztikát, szociográfiát és időszerű eszmei kérdéseket taglaló tanulmányokat is (uo.). 

Irodalomtörténetünk négy önálló kötetét jegyzi: két regényét (A tékozló lány, Budapest, 1929; 

Asszonycél, Zombor, 1933) és két mesekönyvét (Mesék, Kanizsa, 1926; Nagyokról-

kicsinyeknek, Szabadka, 1933) (uo.). Utóbbi két kötetével voltaképpen megalapozta a 

jugoszláviai magyar ifjúsági- és gyermekirodalmat, amelynek ezek voltak az első hajtásai. 

Első mesekötetének (Mesék, 1926) meséi, Szenteleky Kornél megítélése szerint contes de 

feés-k, Märchenek voltak, „puha, szivárványos, zsuborgó mesék” amelyek „egy szebb, 

könnyebb és egyszerűbb világba” vezetnek (Szenteleky, 1999:134–135.). Ő úgy látta, hogy 

Gergely Boriska történetei „szépen csobognak”, de a szerzőnő „nem ringat és nem duruzsol 

egyforma puhasággal. Nem elvakult hódolója régi formáknak s régi meseköltészetnek.” (uo.). 

Szenteleky megállapítása szerint a szerzőnő egyszerű stíluseszközökkel dolgozik, 

meseszövése az anderseni mesék felé hajlik, „a mában él, s a ma gyermekének mesél. Nem 

tudja megőrizni a meseköltés tisztaságát és talajtalanságát, az idő- és térbeli határozatlanságot, 

a tiszta esztétikai törekvéseket. Néha keserű, máskor cinikus.” (uo.). Előbukkan belőlük a kor, 

a valóság, az az időszak, „melynek a rombolás a legőszintébb törekvése.” (uo.). 

Szenteleky Kornél figyelme ezen úttörő mesekötet tágabb szerepére is kiterjedt, hiszen 

méltatásában fontosnak tartotta megjegyezni: „Itt, ezen a tespedt lapályon, ahol oly kevés 

könyv jelenik meg, örömmel kell fogadnunk ezt is, ha a gyermekszobák könyvtára lesz 

gazdagabb egy kötettel. Mert fontos dolog az, hogy a kisgyerekek is olvassanak, s hogy 

megmozduljon szivárványos képzeletük.” (uo.). A jugoszláviai magyar irodalom első 

mesekötete, közel kilencven oldalon a szerzőnő saját kiadásában jelent meg Kanizsán, Balázs 

G. Árpád illusztrációival (Gergely, 1926). Fontos, mindeddig jobbára elfeledett és 

méltánytalanul mellőzött úttörő vállalkozásként tarthatjuk számon. 

Másik mesekötete, a Nagyokról–kicsinyeknek, (Gergely, 1933) amely hét évvel később 

látott napvilágot, már teljesen más indítékú és rendeltetésű volt, mint az első. Megítélésünk 

szerint abban megfontolt irodalompolitikai szempontok játszottak közre, amelyek a szerzőnek 

részint abból a felismeréséből, igényéből fakadtak, hogy a magyar kisebbség kibontakozó 

irodalmának biztosítania kell a szellemi/irodalmi átjárhatóságot a szerb irodalom felé, részint 

pedig abból a meglátásából, hogy az itteni kisebbségi irodalmi megnyilatkozásoknak 

valamilyen módon ismét birtokba kell venniük a korábbi (közös) számottevő irodalmi 

örökséget, amellyel, a mostoha körülmények miatt, megszakadt a folytonosság. 

Irodalmi hitvallás szempontjából Gergely Boriska Szenteleky pártján állt, s az ő 

nézetét osztotta az önerőre támaszkodó, helyi színeket megcsillogtató irodalomszemlélettel 

kapcsolatosan. E hitvallásának adott hangot többek között Kultúrközeledés című prózájában 

is, amelyből, a kisebbségi sorsból adódó szemlélődés ütközik ki: „A haza itt van, ahol élnünk 

adatott, ahol gyökeret eresztettünk, ahol a szenvedéseinknek és örömeinknek hangja, sőt 

visszhangja támadhat. (…) A decentralizáltság, az önálló kisebbségi magyar kultúra kiépítése 

kényszerű adottság, és ebben az adottságban a jugoszláv, vagyis a délszláv kultúrának 
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mintegy kiegészítője. (…) Itt Jócó-Andris kultúrát kell csinálni, mert itt Jócó-Andris életek 

vannak. (…) Az itt élő magyarságnak nincs más törekvése, mint önmagát adni minden 

megnyilvánulásban annak az Egységnek a hasznára és dicsőségére, amelyben él.” (Gergely, 

1933/I: 529–530.). 

A Nagyokról–kicsinyeknek című kötete éppen e deklarált kultúrközeledést szolgálta. 

Hiszen nemcsak Tompa Mihályról, Kisfaludy Sándorról, Liszt Ferencről, Munkácsy 

Mihályról, Jókai Mórról, Madách Imréről, Arany Jánosról, Zichy Mihályról, Kőrösi Csoma 

Sándorról, Fadrusz Jánosról, Vörösmarty Mihályról, Blaha Lujzáról, Pósa Lajosról, Petőfi 

Sándorról meg Ady Endréről írt mesét, hanem, az „együttélés” szellemében Branko 

Radičević-ról, Jovan Jovanović Zmajról, Đura Jakšić-ról, August Šenoáról és Vuk Karadžić-

ról is.
3
 E kötet-struktúra teljes egészében megfelelt nemcsak kora irodalmi törekvéseinek, 

hanem a Jugoszláviai Magyar Könyvtár
4
 sorozat elveinek is, amely Strelitzky Dénes 

sorozatszerkesztő megfogalmazása szerint „az ország magyar irodalmi termésének (…) 

reprezentatív kiállítása” volt (Strelitzky, 1933: 5–6.). E könyvsorozatnak kettős célja volt: 

egyrészt lehetőséget adni az itt élő magyar íróknak a publikálásra, másrészt közelebb hozni 

egymáshoz az itt élő két népet (Csáky, 1988: 79). Gergely Boriska kötete ez utóbbi célt 

nyomatékosította, hiszen a húsz közölt meséből tizenöt kiemelkedő magyar alkotóról szól, öt 

pedig szerb illetve horvát témájú.
5
 A korabeli recepció azt sejteti, hogy Gergely Boriska e 

mesekötete vonatkozásában hangsúlyosabb volt a felmutatott kultúrközeledési gesztus, a 

szerb-horvát kultúra kiválóságainak életrajza és életműve iránti érdeklődés reprezentálása, 

mint az irodalmi színvonal és érték. Hogy ez valóban így volt, azt már Strelitzky Dénes is 

jelezte a kötet előszavában, amikor úgy fogalmazott, hogy Gergely Boriska mesegyűjteménye 

„irodalomtörténet és kultúrhistória mesével cukrozva”, értsd: irodalmi színvonal tekintetében 

nem képviseli a csúcsot (Strelitzky, 1933: 5–6.). Annál sokkal fontosabb szempont volt, hogy 

a szerző „a mesei irodalom legnemesebb fajának gyümölcseit” gyűjtötte csokorba, azaz a 

biografikus indíttatású kultuszmeséket, amelyek kultuszteremtésre és -éltetésre is alkalmasak 

voltak (uo.). 

Szirmai Károly korabeli méltatása is fontos érvként hozza fel, hogy Gergely Boriska 

kötete a szerb-magyar kultúrközeledést szolgálja, hiszen „az öregek, a régiek nem ismerik a 

szerb irodalmat, az újak, a kicsinyek a magyart. De hányan akadnak, akik egyiket sem 

ismerik.” (Szirmai, 1933: 726). Megjelentetését „nagy kultúrmissziónak” könyveli el, s úgy 

értékeli, hogy Gergely Boriska „különösen azokban a mesékben erős, ahol szilárdabb 

valóságrétegekben csákányozhat magának tárnát.” (uo.). Egyébként a kötet legjobb meséjének 

a Kőrösi Csoma Sándorról szólót tartja (uo.). Irodalmi színvonal tekintetében a Nagyokról–

kicsinyeknek című kötetet Szirmai nem helyezte a legminőségesebb kiadványok közé, 

mondván, hogy „meg kell (…) bocsátani a könyvnek néhány anakronisztikus beszövését és 

fogyatékosságát, mellyel szemben az objektív mesekritika követeléseket támaszthatna.” (uo.). 

A későbbi értékelők közül, Fried István leszögezte, hogy noha Gergely Boriska 

kísérlete érdekes, s bizonyára Benedek Elek: Nagy magyarok élete című sorozata lehetett az 

ihletője, mégis „a mesei hang (…) olykor szentimentalizmusba csap át, (…) nem illik a 

művész-életrajzokhoz”, sőt túlcukrozott”, „émelyítő ízű” (Fried, 1971: 101–107.). Pató Imre 

úgy látta, hogy e kötet „a délszláv-magyar közeledés termékenyítő gondolatát sugalmazza”, s 

ezért érdemel figyelmet (Pató, 1986: 26). Szilágyi Judit pedig a mesének, mint műfajnak a 

kiválasztását Gergely Boriska esetében arra vezeti vissza, hogy nála az „forma út, mely a 

mindent egybeölelő önazonosságból a feszültségmentes harmóniába vezet” (Szilágyi, 2009: 

333–347.). 

                                                 
3
 Lásd Nagyokról–kicsinyeknek c. kötetének tartalomjegyzékét. 

4
 A Nagyokról–kicsinyeknek e sorozat nyolcadik köteteként látott napvilágot. 

5
 Lásd Nagyokról–kicsinyeknek c. kötetének tartalomjegyzékét. 
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A Nagyokról–kicsinyeknek című kötet húsz meséje közül azért foglalkozunk itt 

részletesen csak hárommal (Mese Arany Jánosról; Mese Jókai Mórról; Mese Petőfi 

Sándorról), mert e háromnak volt „utóélete” is: 1939-ben Kelemen János beemelte őket 

gyermekkönyvtár-sorozatának (Kis Magyarok Könyvtára) egyik kötetébe, a mese- és 

mondavilág gyöngyszemeit tartalmazó Tulipánosládába (Kelemen, 1939). A változtatás 

csupán annyi volt, hogy a korábbi közléshez viszonyítva felcserélte a címet az alcímmel. Így a 

Jánoska ereje helyett lett Mese Arany Jánosról, Móricka helyett Mese Jókai Mórról, 

Petrovics helyett pedig Mese Petőfi Sándorról.
6
 Hogy Kelemen János, a szorgalmas 

nagybecskereki kiadó és lapszerkesztő miért éppen e három mesét mentette át kiadványainak 

egyikébe, az könnyen érthetővé válik, ha tudjuk, hogy a magyar irodalom három kiemelkedő 

alakjáról, kultuszteremtő szándékkal külön kötetet/füzetet jelentetett meg, sőt végül 

mindhármat egy kötetben is kiadta.
7
 Ugyancsak kultuszteremtő szándékkal jelentette meg a 

magyar irodalom panteonját is.
8
 

S mi volt ezzel kapcsolatosan a kitűzött cél? Hogy jeles íróink életpályáját a mese 

eszközeivel, csodás elemek bevonásával mitikus magasságokba emelje, kultuszteremtő 

szándékkal, mindenekelőtt a gyermekolvasókra alapozva. Hiszen ezek a kiszínezett, csodás 

elemekkel vegyített életrajzok, Strelitzky Dénes szavaival élve „a mese lebilincselő 

alakzataiba pólyázva ragad[nak] meg a gyermek emlékezetében” (Strelitzky, 1933: 5–6.). Az 

elképzelés jónak tűnt, de mint Fried István írja, a szentimentalizmusba átcsapó mesei hang 

miatt, amely nem illet a művész-életrajzokhoz, e vállalkozásnak nem lett visszhangja (Fried, 

1971: 101–107.). Lehetséges, hogy mindehhez az a körülmény is számottevően hozzájárult, 

hogy néhány évre rá kitört a második világháború, amely lezárta ezt a korszakot. 

 

 

Mese Arany Jánosról 

 

A kultuszmeséknél a kiindulópont rendszerint egy-egy jeles személy életrajza, 

életpályája, amelyet a meseíró/mesemondó csodás elemekkel fűszerez és ezáltal is 

felmagasztalja a kultikus személy alakját, képét, jelentőségét. Emberfelettivé teszi idealizált 

tulajdonságaival, csodálatra, ámulatra méltóvá. Nem véletlenül írja Honti János, hogy „a mese 

mindig életrajz” (Honti, 1962: 70). A kultuszmesék esetében kimondottan az. 

Gergely Boriska Arany Jánosról szóló meséje (Gergely, 1939: 43–49.) is ezeket a 

sztereotípiákat követi, átvéve a mese szokásos elemeit, kifejezéseit. Így Arany Jánost „nagy 

embernek nevezi”, aki „rengeteget tanult” (uo.). Előbukkannak itt a szokásos meseelemek és 

fordulatok: szegény, öreg szülők gyermeke volt, a családban a tizedik, ebből adódóan a 

legkisebb, a legfiatalabb és a leggyengébb is (uo.). Ez az „alacsony” kezdőpozíció azért 

fontos és gyakran használt eszköz, hogy a mese végén, a meseíró minél magasabbra tudja 

emelni hősét, és minél látványosabb legyen pályájának felfelé ívelése – emberfeletti 

magasságokba. 

                                                 
6
 Vesd össze a Nagyokról–kicsinyeknek című kötet, meg a Tulipánosláda tartalomjegyzékét. 

7
 Arany. A nagy költő élete és költészete remekei. [Jugoszláviai Magyar Népkönyvtár. Szerkeszti Kelemen 

János]. Globus nyomda, Petrovgrad (1939). Jókai. A legnagyobb mesemondó. Globus nyomda, Petrovgrad, 

1939 [Jugoszláviai Magyar Népkönyvtár/szerkeszti Kelemen János]. Petőfi. A nagy költő élete és költészete 

remekei. Az életrajzot írta Borsodi Ferenc. Globus nyomda, Petrovgrad, 1939 [Jugoszláviai Magyar 

Népkönyvtár/szerkeszti: Kelemen János]. Három üstökös. Petőfi, Jókai és Arany [Az életrajzokat írta Borsodi 

Ferenc]. „Globus” nyomda, Petrovgrád, 1939 [Jugoszláviai Magyar Népkönyvtár / Szerkeszti Kelemen 

János]. 
8
 A mi nagyjaink. A magyar irodalom rövid története, íróink és költőink arcképével. Jugoszláviai Magyar 

Népkönyvtár. Szerkeszti Kelemen János. Globus nyomda, Petrovgrad, é. n. Az irodalomtörténeti rész 

szerzője K. Pallos István volt. 
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Mint a legtöbb mesében itt is a kiindulópont a családi környezet, a családi kör, 

ahonnan a mesehős, az adott pillanatban, meghatározott okok miatt szükségszerűen útra indul 

szerencsét próbálni, miközben számos kalandok érik. 

A történet „egy vasárnap” veszi kezdetét, amikor a kis Jánoska elkísérte öreg 

édesanyját a templomba. Mise alatt, a padban egy kis, bronzból készült Szent György-szobrot 

talált, amelyet zsebre dugott és magával vitt. Attól kezdődően visszatérő álmai voltak Szent 

Györgyről, akivel teljes egészében azonosult. Álmában, Szent György képében legyőzte az 

oroszlánokat, megvívott az óriással stb. (uo.). Olyannyira elragadtatta magát vele, hogy 

agyagból Szent György-szobrocskákat kezdett készíteni és árusítani. 

Ekkor következett az a szokásos meseelem, hogy vándorútra kelt. Ment, mendegélt s 

egyszer csak találkozott az igazi Szent György lovaggal, aki barátságosan elbeszélgetett vele. 

A kis Jánoska pedig a szent hősnek meséket kezdett el mesélni: 

„Olyan sok izgalmas történetet mesélt a kis Jánoska a nagy lovagnak, hogy a nagy, 

hatalmas lovag, mint egy gyermek leült Jánoska mellé, és szájtátva hallgatta a fiút. 

Mesélt Jánoska a Rébék boszorkányról, aki általment a keskeny pallón és elrepült, meg a 

gonosz, csábító királyfiról, aki a királyasszony kertjében a legszebb rózsát leszakította. Meg 

mesélt a híres ünneprontókról, akiket a gonosz varázsló bele táncoltatott a mélységbe, mert 

pünkösd napján kocsmába mentek táncolni. Meg arról is mesélt, hogy álmában pótvizsgás 

diák volt és megbukott, ezért a hídra ment meghalni, és hogy ott milyen kósza szellemek 

csalogatták az örvény felé. Meg mesélt arról az álmáról is, hogy királyi udvarba díszebédre 

hívták, és mert a király gonosz volt, nem akart senki éneket zengeni róla. Így tovább mesélt a 

híres Holló Mátyásról, és ki ne hallotta volna hírét már azóta annak a mesének, amikor a 

holló kikapta a levelet Mátyás anyja kezéből és elröpült vele a börtönbe, és bekopogott 

Mátyás ablakán és odaadta neki a levelet és még választ is hozott rája. Végül mesélt az erős 

és hős Toldi csodálatos élményeiről, az édes, kedves otthonról, a családi körről, ahol olyan jó 

élni, és ahol olyan szívesen fogadják az idegen vándort. 

Ki tudja, meddig mesélt volna Jánoska, mert bizony György lovag cseppet sem unta hallgatni, 

de elfáradt János, és fejét a lovag ölébe hajtotta. Már félig aludt, amikor hallotta György 

lovag szavait: 

– Erősebb vagy énnálam kis fiam és hatalmasabb. Tied a szó, a képzelet, az egész 

világ mesekincse” (uo.). 

A mese végkifejlete pedig az volt, hogy (Arany) Jánoskának, a jövendöléssel 

összhangban „egyre erősebb, hatalmasabb lett a szelleme, ennél fogva egyre híresebb lett. 

(…) Az egész országban ismerték és nem ő csinált szobrokat, hanem a nemzet hálája és 

szeretete emelt neki szobrot ércből és bele vésték, hogy ez a szobor Arany Jánost, a 

halhatatlan költőt, a magyar nemzet örök büszkeségét ábrázolja” (uo.). 

Éppen ez volt az a mozzanat, amelyet a mesét hallgató gyerekeknek illet megjegyezni 

Arany Jánosról. Tudniillik, hogy „halhatatlan költő” volt, „a magyar nemzet örök 

büszkesége” akit „az egész országban ismertek” akinek szobrot emeltek, s akit a nemzet 

hálája és szeretete övezett (uo.) Ezek már azok a kultikus ismérvek, amelyek a mesehőst a 

gyermekek szemében mitikus nagysággá növesztik. Ami nem titkolt célja volt az efféle 

kultuszmeséknek. 
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Mese Jókai Mórról 

 

E mese fonala is a szokásos módon indul: A „legnagyobb magyar mesemondó” eleinte 

éppen olyan kisfiú volt, mint a többi, játszott, gombozott barátaival (Gergely, 1939/I: 34–38).
 
 

A fordulat akkor állt be, amikor Móricka elkezdett olvasni, ami nagyon megváltoztatta őt. 

Egy forró nyári délelőtt a szénaboglya tövében heverészett, nézte az eget, s egyszer csak 

odafönn megpillantotta az arany párkányú kékséget, a Napkirály kapuját, amelyet „tüzes 

sárkányok” őriztek (uo.). Ekkor döntötte el, hogy ha felnő, megbirkózik a sárkányokkal, és 

feleségül veszi a Napkirály egyetlen leányát (uo.). E fontos döntéstől kezdve Móricka 

megváltozott: szelíd és szórakozott lett, sokszor merült el saját gondolataiba (uo.). 

Következett azután a mesehős szokásos vándorútra kelése, amelyet az váltott ki, hogy 

egy holdfényes éjszakán felébredt, s az erősen világító hold hívta, csalogatta őt. El is indult, 

ment, mendegélt, maga sem tudta merre (uo.). Csakhamar találkozott egy hatalmas óriással 

„aki rettenetes lábaival egyenesen Mórickára lépett” (uo.). Ő bezzeg nem ijedt meg, előhúzta 

bicskáját és az óriás talpába szúrta (uo.). Az óriás csak szálkának vélte azt. Móricka aztán 

felkúszott az óriás vállára és belekiáltott annak fülébe: 

„– Mit adsz nekem, ha kiveszem a szálkát a talpadból? 

(…)  

– Hát mit adjak? 

(…) 

– A szemed, óriás bácsi, azt szeretném, nagyon szeretném, ha nekem adhatnád” (uo.). 

Cseréltek is szemet, és Móricka az óriás szemével már messzire tudott nézni, és 

mindent meglátott (uo.). 

„Nemsokára ezután az egész világon híre futott egy csodálatos szemű ifjúnak, aki 

mindent lát, amit egy közönséges ember szemeivel nem is lehet látni. Olyan szeme volt, hogy 

nemcsak mindent felülről látott, de belülről is meglátott mindent és még azt is előre meglátta, 

amit sokkal később találtak ki az emberek. Például, azt mondta, hogy az emberek úgy fognak 

repülni, mint a madarak. Akkor még nem hitte ezt senki, és később mégis igaza lett. 

Aztán amit látott, azt mind szépen leírta rengeteg sok vastag könyvben és az egész világon 

mindenütt olvasták ezeket a könyveket, mert észrevették, hogy minden könyv elolvasása után 

nekik is tágul a látásuk és minden dolog szebb és érdekesebb lett. 

Móric pedig csak írt, írt, mert nagyon sokat látott és azt mind meg kellett írnia. Így 

mesélt jóról, rosszról, szépről, nemesről, mindenről őszintén, ahogy felülről látta. Mesélt 

gyönyörű és jó lányokról, derék ifjakról, akiket a szép lányok nagyon szerettek” (uo.). 

A mese végkifejlete az volt, hogy a férfiak, akik Móricka könyveit olvasták „mind 

hősök lettek és a nők mind királykisasszonyok” (uo.) 

Itt is előtűnik a mesehős, ez esetben „a legnagyobb magyar mesemondó” kultikus mivolta: 

emberfeletti tulajdonságai, amelyek mitikus magasságokba emelik őt, hiszen mindent 

meglátott, jövőbe látó képessége is volt, köteteivel, történeteivel pedig képletesen szólva 

tágította az olvasók látókörét. A gyakori meseszereplők, meseelemek közül pedig 

felbukkannak a sárkányok, megjelenik a Napkirály leánya, sőt egy óriás is, és sor kerül egy 

csodás dologra is: a szemcserére. 

 

 

Mese Petőfi Sándorról 

 

Gergely Boriska meséje Petőfi Sándorról (Gergely, 1939/II: 39–41.) is klasszikus 

mesenarrációval indul, a Körös parti szegény kocsmáros rozoga kis csárdájában, amelyben két 

fia is nevelkedett, Sándor és István (uo.). Az előző két kultuszmesétől eltérően, meglepően 
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rövid s nem találunk benne a mesékre jellemző csodás elemeket. István a söntében 

segédkezett szüleinek, Sándor iskolába járt, sőt gyakran kerülte is azt, és gyenge tanulónak 

bizonyult (uo.). Papírszeletekre verseket írt és a természetben érezte jól magát: szabadság után 

vágyott (uo.). „Gúnyos versekkel firkálta teli a falakat és minden zsebe tömve volt papírral, 

amin gondolatait rímekben jegyezte fel” (uo.). 

A fordulatot Sándor életében (és a mese fabulájában is) egy vándor színtársulat 

látogatása hozta meg. A költőt elbűvölte a színjátszás és csakhamar a trupphoz csatlakozott: 

elszökött hazulról és felcsapott színésznek (uo.). Egy idő után szülei elérzékenyülten olvasták 

az újságban A jó öreg kocsmáros című versét, öccse pedig meghatódva betűzte István 

öcsémhez című költeményét (uo.). 

Később, szüleinek vándorutasok mesélték, milyen híres költő lett Sándor. A mese záró 

részében, tanulság helyett, a meseíró (váratlanul) az alábbiakra szólítja fel a gyermekeket: 

„Vegyétek csak elő költeményeit, abból megtudjátok az összes szépséges csodákat, amik 

arany babért és halhatatlanságot szereztek a legnagyobb magyar költőnek, a furcsa, hosszú 

hajú, nyugtalan Petőfi Sándornak” (uo.). E záró részben a kultikus retorika több eleme bukkan 

fel, attól kezdődően, hogy Petőfi „arany babért” kapott, s „hallhatatlanságot szerzett” 

magának, odáig, hogy ő „a legnagyobb magyar költő” (uo.). 

A három kultuszmese a három jeles magyar író (Arany, Jókai és Petőfi) emlékét 

szándékozta tartóssá tenni a kisebbségi sorsba jutott vajdasági magyarság körében, amely 

fontos szellemi fogódzót jelentett (volna) a kisebbségi létben. Noha Gergely Boriska e mese-

vállalkozásának irodalmi színvonala, ötletgazdagsága és meseszövése vitatható, a múlt század 

harmincas-negyvenes éveinek mostoha kultúrközegében úttörő vállalkozást és bátor kiállást 

jelentett irodalmi nagyjaink emléke mellett, annak ellenére, hogy a célközönség, a gyermekek 

körében nem keltett nagyobb visszhangot. 

Fontos tényként könyvelhetjük el, hogy Gergely Boriska mesekötetei vezették be a 

mese műfaját a két háború közötti jugoszláviai magyar irodalomba, amelyben akkortájt 

valóságos „meseéhség” mutatkozott meg, gyermekkönyv-hiány. A mesekötetek kiadását 

pedig akkortájt az a felismerés ösztönözte, hogy „szomorú az olyan ember élete, aki a mesét 

nem ismeri és szomorú az olyan népnek sorsa, amelynek nincsenek meséi” (Kelemen, 1939/I: 

3). 
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About three Hungarian cult-tales from Vojvodina (Boriska Gergely: A tale about János 

Arany; A tale about Mór Jókai, A tale about Sándor Petőfi) 

 

 

 

Summary: After the Treaty of Trianon in 1920 the Hungarians of Vojvodina had to reclaim 

their past and traditions in the newly founded South Slavic state. This included the 

continuation and the celebration of former (from the period of the unified state and unified 

nation) great literary cults. Past cultic rhetorical ad hoc texts and cult-poems, the cult-tales 

aimed at the young readers were meant to uphold and propagate literary cults in Vojvodina. A 

tale about János Arany and A tale about Mór Jókai written by Boriska Gergely (1887-1943) 

were two typical products of the genre. Both are ‘practical’ literary tales, biographic stories 

containing elements of fairy tales, but they are career-interpretation experiments in the service 

of myth creation as well.  

Key words: cult-tale, minority existence, cults, János Arany, Mór Jókai, Sándor Petőfi 
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„AZ ÖREGSÉG NÉLKÜLI FIATALSÁG ÉS A HALÁL 

NÉLKÜLI ÉLET” VAGY „IFJÚSÁGNAK IFJÚSÁGA, ÉLET, 

AMELY NEM ÉR VÉGET”? ROMÁN NÉPMESÉK MAGYAR 

FORDÍTÁSÁNAK NÉHÁNY ASPEKTUSA. 
 

 

 

Rezümé: Előadásomban egyugyanazon román népmese két különböző magyar fordításának 

címét adtam meg, utalva arra, hogy egy mese többszöri fordításakor érdekes nyelvi fordulatok 

jöhetnek létre. Az említett román népmesének öt magyar fordítása jelent meg, valamennyi 

különböző címen, még akkor is, ha ugyanaz volt a fordító. Az erdélyi nemzetek közötti 

együttélés során számos példa volt a román mesék magyar fordítására és fordítva. Néhány 

példával illusztrálom ezt, annak kapcsán, hogy két éve kezdődtek el a magyar 

irodalomtörténet igen fontos lexikonjának munkálatai, készül a Magyar műfordítói lexikon 

(1945–2010). Előadásom bevezetőjében ismertetem a Magyar műfordítói lexikonhoz 

kapcsolódó kutatómunka eddigi eredményeit. 

Kulcsszavak: műfordítás, népmese, műfordítói lexikon 

 

 

Kik a fordítók és miért fontosak egy adott irodalomban?  

A „régi példák tanúsága szerint a fordító olyan ember, aki vallásokat terjeszt, kultúrát 

honosít, világszemléletet plántál át idegen talajba, mondhatni, történelmet csinál a maga 

területén. Jellemző rá a rendkívüli elmeél, a nyelvi felkészültség, az elhivatottság, olykor még 

a személyes bátorságot és lélekjelenlétet sem nélkülözheti. Hasonlatos a vadak közé 

merészkedő hittérítőhöz.” Kosztolányi Dezső szerint „a bábeli nyelvzavarban a tolmácsé és a 

nyelvtanáré mellett a műfordítóé a harmadik nélkülözhetetlen mesterség, amely a sok 

boldogtalan halandót közelebb hozza egymáshoz. A műfordító művész, újat kell alkotnia az 

eredeti helyett, munkája hasonlatos a szobrászéhoz, egy szobrot kell kifaragnia neki is az 

eredetihez képest teljesen más anyagból.” (Halasi, 2003) 

Nincs ez másképpen a mesék fordítása esetében sem.  

Kutatásom alapját az adja, hogy én vagyok a Magyar műfordítói lexikon 1945–2010 

határon túli anyagának a szerkesztője. Pár szót a magyar műfordítói lexikonról. Mikor a 

szerkesztők (Papp Andrea és Vihar Judit) elkezdték az adatgyűjtést, az volt az eredeti 

elképzelés, hogy a lexikon valamennyi kor magyar műfordítóiról tartalmazzon adatokat. 

Központosított adatbázis erről nincs. Pár hét után a szerkesztők rájöttek, hogy ez egy akkora 

adatbázis lenne (több tízezer név), melyet egy emberöltő alatt nem lehet összegyűjteni. 

Szükséges volt leszűkíteni a kutatási területet egy olyan korszakra, melyet pár év alatt 

megfelelően lehet tanulmányozni és kiadni. A végleges döntés az lett, hogy először az 1945. 

január 1. – 2010. december 31. között magyar nyelven kiadott műfordítások szerzőiről készül 

kiadvány. Az eddig elkészült anyag alapján a kiadvány legalább 10.000 szócikket fog 

tartalmazni. Nem utolsósorban azért választottuk ezt a korszakot, mert ez van a legjobban 
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feldolgozva, nagyon sok szerző él, és így személyesen tudunk tőlük adatokat szerezni. A 

véglegesnek tűnő döntés az lett, hogy először az 1945. január 1. – 2010. december 31. között 

magyar nyelven kiadott műfordítások szerzőiről készül kiadvány. Fontos megjegyezni, hogy 

bármely földrészen megjelent magyar műfordítókat szerepeltetni kívánjuk. A lexikon egy 

hosszabb bevezető tanulmányt tartalmaz, amely vázolja a műfordítás magyar és nemzetközi 

elméleti hátterét, illetve bemutatja a legfontosabb korszakokat. Egy szócikk a következő 

adatokat tartalmazza: név, születési adatok (év, helység), életrajzi adatok, egyesületi tagságok, 

milyen nyelvből fordított, fordítások kiadási adatai (szerző, magyar cím, kiadó neve, kiadási 

év).   

Nem lesz könnyű helyzetünk a szerbiai műfordítókkal kapcsolatos adatgyűjtés 

esetében sem, hiszen az eddig megjelent irodalmi lexikonok régi és nem teljes adatokat 

tartalmaznak. Például a Jugoszláviai Magyar Irodalmi Lexikon bevezetőjében ezt olvashatjuk: 

„Külön gondot jelent a fordítók kérdése. Róluk a legtöbb lexikon megfeledkezik, talán 

kényelmi okból, talán mert a célként kitűzött teljesség elve velük kapcsolatban legkevésbé 

érvényesíthető. … Személyek vonatkozásában a fordítók esetében voltam a 

legigazságtalanabb, amikor teljes mértékben mellőztem a magyar fordítókat, akiket felkutatni, 

adataikat a zsinórmértékül használt séma szerint szinte lehetetlen (nem néhányukat, hanem 

mindent, mert itt is a teljesség elve a meghatározó!), illetve amikor úgy döntöttem, hogy csak 

a Bazsalikom Műfordítói Díjban részesült, magyarra fordítók életét, munkásságát tárgyalom 

külön szócikkben. (Egy későbbi kiadásnak ezeket a – szükségszerű, tudatos – mulasztásokat 

esetleg pótolnia kellene.)” (Gerold, 2001: 6). A tavaly októberi újvidéki Fordítástudomány és 

frazeológia konferencián egy nagy szakértelemmel összeállított dokumentumcsomagot 

kaptam az ottani magyar tanszéktől, külön köszönet érte az ottani tanároknak, amelynek a 

feldolgozását megkezdtem, és az előzetes eredményeket az idei A magyar nyelv és az 

indoeurópai nyelvek című konferencián fogom bemutatni.       

A romániai magyar műfordítói adatbázis a legnagyobb lesz a határon túliak közül, 

számításom szerint több mint 600 nevet fog tartalmazni. Az erdélyi nemzetek közötti 

együttélés során számos példa volt a román mesék magyar fordítására és fordítva.  A mesék 

fordításainak területén, akárcsak a többi irodalmi műfaj esetében, nagyobb számban 

fordítottak román nyelvből irodalmi műveket magyarra, mint fordítva. Nagyon kevés esetben 

van példa arra, hogy egy román nyelvű művet több alkalommal is lefordítottak magyar 

nyelvre. Az előadásom tárgyát képező román népmese példa arra, hogy egy irodalmi szöveg 

fordítása, illetve újrafordítása mennyire érdekes és fontos szakterülete a fordítástudománynak.  

A műfordítással kapcsolatban nagyon sokszor tehetjük fel a következő kérdéseket: Mit 

fordítunk? Hogyan kerülnek a fordító kezébe a művek? Ki a megrendelő? Van-e valamilyen 

fordító politika? Ezek a kérdések szinte hatványozottan merülnek fel gyermekirodalmi művek 

fordításánál, hiszen a gyermek sokkal jobban befolyásolható, így nem mindegy, milyen művet 

adunk a kezébe. A rendelkezésünkre álló adatok alapján nem volt egy egységes fordítás 

kiadási politika 1990 előtt (sem). Ez érvényes az újrafordításokra is. Jelen tanulmányomban 

bemutatott kiadások esetében nincsenek információk arról, hogy milyen tényezők alapján dőlt 

el, hogy 1962-ben két különböző kiadónál is kiadták Petre Ispirescu meséjét Kerekes György, 

illetve Majtényi Erik fordításában.  

A mese szó magyar értelmezése közismert, ezért röviden bemutatom az egyik 

románét. Petre Ispirescu előbb említett meséjének 1932-es román kiadása tartalmaz egy több 

mint ötven oldalas előszót, ahol a kor egyik legnagyobb román irodalomtörténésze, Nicolae 

Cartojan akadémikus, egy nagyon szakszerű elméleti bemutatását adja a román mese (basm) 

szó eredetének: „… A mese szót a románok a szláv nyelvből vették kölcsön. A régi, egyházi 

szláv nyelvben, azaz abban a nyelvben, amelyben zajlottak az egyházi szertartások a XVIII. 

század elején, a basmu (régi román írásformában) szónak kétféle értelme volt: 1. állatmese, 
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tanítómese; 2. ráolvasás, varázslat. … Nálunk – elsősorban Havasalföldön és az irodalmi 

nyelvben – a mese szó úgy maradt fent, mint azoknak a népi alkotásoknak az elnevezése, 

amelyek írott formában jelennek meg, és rendkívüli, természetfölötti elemeket tartalmaznak.”
9
 

(Ispirescu, 1932: 4) Nicolae Cartojan két fontos következtetést von le a mesék eredete és 

osztályozása szempontjából. Az első az, hogy a mesék nem egy nép privilégiumai, hanem 

ősidők óta egy olyan közös munka eredményei, amelyek a népek mítoszaiból és legendáiból 

alakultak ki. A másik az, hogy a mesék szóban terjedtek át egyik néptől a másikig, ahol 

folyamatosan átalakultak, kiegészültek, új elemekkel gazdagodtak. „… a népi hatás 

ugyanolyan hasznosan dolgozik a mesék egyesülésében, mint azok létrejöttében.”
10

 

(Ispirescu, 1932: 30)  

Petre Ispirescu (Bukarest, 1830 – Bukarest, 1887) román író, népdalgyűjtő, tanár. 

Szülei nagy mesélők voltak, számos mesét az ő tolmácsolása alapján jelentettek meg később. 

A család anyagi gondjai miatt korán munkába áll, kezdetben nyomdász tanonc, majd 

nyomdászként dolgozik bukaresti nyomdákban. Munka mellett írja első verseit, de 

legfontosabb műfaja a mesegyűjtés és azok kiadása. 1882-ban jelenik meg Bukarestben a 

legjelentősebb műve: Legende sau basmele românilor, adunate din gura poporului de Petre 

Ispirescu, culegător-tipograf (Románok legendái vagy meséi, amelyeket a néptől gyűjtött 

Petre Ispirescu gyűjtő-nyomdász
11

). Ez a kötet 37 mesét tartalmaz, és egyértelmű szakmai 

elismeréssel fogadták a korabeli román sajtóban. További mesekönyveket adott ki, fiatalon 

bekövetkezett haláláig. Nagyon fontos eleme volt műveinek, hogy minden mese végén leírta, 

hogy kitől és mikor hallotta azokat, így fontos szakmai adalékot is nyújtott ezekkel 

kapcsolatban. Előadásomban Petre Ispirescu azonos címmel megjelent 1997-es, a Fundaţia 

Culturală Română Kiadónál megjelent kötetéből használok fel szövegeket. Az elemzett mese 

végén a következő magyarázatot találjuk: „Édesapám mesélte, bukaresti fonóban hallotta, az 

Udricani részben 1838–1844 között. Először a Tăranul român lapban jelent meg az 1862-es 

évi 11. számban, másodszor egy 1862-ben kiadott brosúrában, majd az 1872-es kiadású 

gyűjtésem első kötetében.”
12

 (Ispirescu, 1997: 3) Petre Ispirescu meséit több nyelvre 

lefordították, köztük magyarra.  

Előadásomban a Tinereţe fără bătrâneţe şi viaţă fără de moarte című mesének a 

magyar fordításai egyes aspektusait elemzem. Időrendi sorrendben ezt a mesét Jékely Zoltán, 

Kerekes György és Majtényi Erik fordította le. 

Jékely Zoltán (Nagyenyed, 1913 – Budapest, 1982) az erdélyi magyar irodalmi élet 

egyik legnagyobb 20. századi személyisége. Apja, Jékely (írónevén Áprily) Lajos 1909-től a 

nevezetes Bethlen Kollégium tanára. A család brassói eredetű, ősei szászok voltak. A családot 

hajdan Jeckelnek hívták, nevük latinos, humanista változata Jekelius, abból lett a Jékely. 

Nagyenyeden éri a családot az első világháború és Trianon. Jékely az összeomláskor öt és 

féléves, de kisgyerekként is érzékeli, hogy minden megváltozott, még „az ólomkatonák 

uniformisa is”. 1926-ban Kolozsvárra költöznek, édesapja ott már nem csak tanár, hanem 

nagy tekintélyű irodalomszervező is, Jékely Zoltán ott végzi el a gimnázium 4-5-6. osztályát. 

Apja 1929 nyarán családjával Budapestre települ át. Jékely Zoltán 1931-ben érettségizik a 

Lónyai utcai iskolában. Nyolcadikos korában Apáczai Csere Jánosról írott történelmi 

elbeszélésével tanulmányi versenyt nyer, munkája meg is jelenik. Felveszik az Eötvös 

Collegiumba, magyar–francia, művészettörténész szakos hallgató. 1935-ben végez, doktori 

disszertációja címe: Az erdélyi magyar irodalom kezdetei a háború után és Kuncz Aladár. 

Ismerteti az erdélyi irodalom szervezeti formáit, a lapokat, folyóiratokat, a marosvécsi 

                                                 
9
 szerző fordítása 

10
 szerző fordítása 

11
 szerző fordítása 

12
 szerző fordítása 
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íróközösséget, a magyar irodalmat kiadó Erdélyi Szépmíves Céh munkáját. 1935 

decemberétől a Széchényi Könyvtár fizetés nélküli gyakornoka, 1938-tól kinevezett 

könyvtáros. Egyre otthonosabb a hazai szellemi, irodalmi életben, de erdélyi kötődése is 

megmarad. Mikor 1940 őszén a második bécsi döntés Észak-Erdélyt Magyarországhoz 

csatolta, Jékely visszatért Kolozsvárra. Először 1940 októberében, az Országos Széchényi 

Könyvtár megbízásából utazott oda, felmérni az ottani könyvtárak állományát. 1941 

májusában a kolozsvári Egyetemi Könyvtár munkatársa lett. Áprilyék is haza-hazajártak a 

Küküllő mellett vásárolt faházba. Jékely Zoltán megtalálta helyét az erdélyi magyar irodalmi 

életben. Legszívesebben az Erdélyi Helikonba ír, verset, tanulmányt, színjátékot. Az 1944-es 

országvesztés Kolozsváron találja. A magyar írók új szervezeti formákat keresnek. A Balogh 

Edgár szerkesztette Világosság lett az újjászerveződő magyar irodalom legfontosabb fóruma. 

Irodalmi mellékletét 1944-től Jékely Zoltán szerkesztette. 1946-ban visszaköltözik Budapestre 

szüleihez. A Széchényi Könyvtár hírlaptárában dolgozik 1954-ig. Lom című, már 

kinyomtatott, új verseskötetét a nemrég létesült könyvhivatal cenzorai betiltották. Hallgatásra 

kényszerült, az írószövetségből kizárták. 1957-ben újra megjelenhetett a magyar irodalmi 

életben a Tilalmas kert című verses kötet válogatással. Verseit újra közölték a folyóiratok, 

majd sorra jelentek meg írásai, fordításai könyv formában is. 1964-ben jelent meg a 

Lidércűző, 1968-ban az Őrjöngő ősz, 1972-ben Az álom útja, 1977-ben a Minden csak jelenés, 

sorra jöttek gyűjteményes és válogatott kötetei. Első esszékötetét, A Bárány Vérét még maga 

állította össze, a második (Sorsvállalás, 1986) és összegyűjtött verseinek első kiadása már 

halála után jelent meg. Műfordító munkássága nagyon sokoldalú, fordított németből, 

angolból, spanyolból, franciából, olaszból, hollandból, lengyelből, arabból, románból. Jékely 

Zoltán fordította le először Petre Ispirescu meséjét, és Öregségnélküli fiatalság és a 

halálnélküli élet címmel jelent meg 1955-ben a Bukaresti Ifjúsági Kiadó által kiadott, A 

hegyitündér: román népmesék műben. 

Kerekes György (Lupény, 1933 – ) magyar műfordító, szerkesztő. Nyugdíjazásáig a 

kolozsvári Dacia Könyvkiadó szerkesztője. Zilahon érettségizett, a kolozsvári egyetemen 

román nyelv és irodalom szakos diplomát szerzett. Az Állami Művészeti és Irodalmi Kiadó 

kolozsvári szerkesztőségében dolgozik, majd a Dacia Könyvkiadóban folytatja munkáját. 

Román nyelvből fordított, első önálló munkája 1957-ben Eugen Barbu A labda kerek című 

elbeszéléskötetének fordítása volt. Önálló kötetekben és gyűjteményekben megjelent román 

klasszikus és kortárs prózafordításokon kívül gyakran közölt román irodalmi vonatkozású 

cikkeket, könyvkritikákat, főleg az Utunk hasábjain, az Igaz Szóba pedig több éven át havonta 

megjelenő, román irodalmi szemlecikkeket is írt.  

 Petre Ispirescu meséje a következő kötetekben jelent meg: 

 Petre Ispirescu (1962): Mesék. Bukarest: Ifjúsági Kiadó. 

 Petre Ispirescu (1972): Mesék. Bukarest: Ion Creangă Kiadó. 

 Petre Ispirescu (1981): Mesék. Bukarest: Ion Creangă Kiadó. 

 Petre Ispirescu (1987): Mesék. Bukarest: Ion Creangă Kiadó. 

 Petre Ispirescu (2002): A hegyek tündére. Budapest: General Press Kiadó. 

Az említett kötetek közül az 1972-es, az 1981-es és az 1987-es kiadásoknál a mese 

azonos szöveggel jelent meg. 

Majtényi Erik (Temesvár, 1922 – Bukarest, 1982) költő, közíró, műfordító. Mann Erik 

Temesváron végzett négy líceumi osztály után gyári munkás. Mint ifjú antifasisztát az 

Antonescu-diktatúra a Tîrgu Jiu-i lágerbe internálta, német származása címén pedig 1944 

őszén a jilavai börtönerődbe került. Szabadulása után a temesvári Drapelul Roşu 

újságírójaként kezdte pályáját (1946-48), az Ifjúmunkás szerkesztője (1949–51), az Ifjúsági 

Könyvkiadónál dolgozik (1952–53), a Romániai Írók Szövetségének titkára (1955–56), majd 

az Előre (1953-54), Igaz Szó (1957), Művelődés (1958–59), Utunk (1963), végül haláláig újra 

http://hu.wikipedia.org/wiki/Lup%C3%A9ny
http://hu.wikipedia.org/wiki/1933
http://hu.wikipedia.org/w/index.php?title=Eugen_Barbu&action=edit&redlink=1
http://hu.wikipedia.org/wiki/Pr%C3%B3za
http://hu.wikipedia.org/wiki/Utunk
http://hu.wikipedia.org/wiki/Igaz_Sz%C3%B3
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az Előre belső munkatársa (1964–82). Verseskötetéért Állami (1954), műfordításért 

Írószövetségi Díjban részesült (1975). Román nyelvből jelentek meg fordításkötetei. Petre 

Ispirescu Ifjúságnak ifjúsága, élet, amely nem ér véget című meséje a Bukaresti Meridián 

kiadásában jelent meg 1962-ben. 

Előadásomban a következő magyar nyelvű kiadások szövegeit hasonlítom össze az 

1997-es román kiadással:  

 Ispirescu Petre (1955): A hegyitündér: román népmesék (ford. Jékely Zoltán). 

Budapest: Ifjúsági Kiadó.  

 Ispirescu Petre (1962): Mesék (vál. és ford. Kerekes György). Bukarest: Ifjúsági 

Kiadó.  

 Ispirescu Petre (1962): Ifjúságnak ifjúsága, élet, amely nem ér véget (ford. Majtényi 

Erik). Bukarest: Meridian Kiadó. 

A Tinereţe fără bătrâneţe şi viaţă fără de moarte című mese motívuma az örökös 

nélküli király története. Mivel a királyéknak nem lehetett gyerekük, egy idős ember olyan 

varázsitalokat ad, amelyek segítségével egy tündérlegényt tud szülni a királyné. De bármit 

ígérnek neki, a gyerek nem akar megszületni. Végül a király öregség nélküli fiatalságot és 

halál nélküli életet ígér neki, így ez lesz a mese vezérmotívuma. Tizenöt évesen a királyfi 

számon kéri apjától ígéretét, mivel az nem tudja teljesíteni, világgá indul, hogy megkeresse 

ott, ahol ez lehetséges. Az istállóból kiválasztott ló az út során táltos paripává alakul, aki 

tanácsokat és segítséget ad célja elérésében. Három feladatot kell teljesítsen – le kell győznie 

a boszorkányt, a skorpiót, valamint az öregség nélküli fiatalság és a halál nélküli élet palotáját 

őrző vadállatokat. A palotában él három gyönyörű tündérkisasszony, beleszeret és elveszi a 

legkisebbet. Járhatnak a királyság minden pontján, kivéve a Siralom völgyében. Boldogan 

élnek, addig a napig, ameddig a királyfi vadászat közben be nem téved a tiltott völgybe, és 

ellenállhatatlan vágyat érez, hogy még egyszer lássa szüleit. Alig ismeri fel a visszautat, 

minden megváltozott. Nem fogja fel, hogy elhagyva a tündérek földjét, elkezd öregedni. 

Mikor visszaér szülei királyságához, a táltos paripa visszatér a tündérekhez, a királyfit 

elnyomja az elmúlás világa, és magához ragadja a halál.   

A Halál motívuma jelen van, mind a magyar, mind a román népi mesevilágban. 

Létezik egy olyan népi elképzelés, amely szerint a halál, az elhalálozás azért következik be, 

mert egy mitikus lény, a Halál magával viszi a megholt ember lelkét. A Halált olyan lénynek 

képzelik, amely bő, fekete köpenyben, kaszával jár. Járványok, háborúk idején arat a Halál. 

Ez a felfogás Európa-szerte azonos. A különbség az, hogy a magyar és a román 

néphagyományban a Halál az emberhez hasonló termetű és arcú személy. A magyar 

népmesében a Halál legyőzhetetlen, erős ellenfél az egyéb démonokkal (ördögökkel, 

boszorkányokkal) szemben. Bár néhány mesében a hősnek sikerül elküldenie az érte érkezett 

Halált, de ez a halasztás csak hosszabb-rövidebb időre szól.  

 

Petre Ispirescu Jékely Zoltán Kerekes György Majtényi Erik 

Căutând într-o parte 

şi în alta, cu barba 

albă până la 

genunchi, ridicându-

şi pleoapele ochilor 

cu mâinile şi abia 

umblând, nu găsi 

decât un tron 

odorogit; îl deschise, 

dară în el nimic nu 

Térdig érő szakállal 

matatott jobbra-balra, 

szemhéját ujjaival 

emelgetve s alig 

totyogva, de egy 

korhadt ládánál 

egyebet nem talált. 

Kinyitotta – nem volt 

benne semmi. Ahogy 

a titkos rekesz fedelét 

Ott járt-kelt térdig érő 

szakállával, ide is, oda 

is bekukkantott, bár 

már csak úgy látott, ha 

feltámasztotta ujjával a 

szemhéját, és jártányi 

ereje is alig volt . Végül 

egy korhadt padládára 

lelt. Felnyitotta a láda 

rejtett fiókját, hát egy 

Amint ott térdig érő 

ősz szakállal jobbra-

balra matatott, 

miközben alig állt a 

lábán, szemhéját az 

ujjával kellett 

föltámasztania, 

egyebet sem talált 

egy ütött-kopott 

kincsesládánál; 
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găsi; ridică capacul 

chichiţei, şi un glas 

slăbănogit îi zise: 

– Bine ai venit, că de 

mai întârziai, şi eu 

mă prăpădeam. 

O palmă îi trase 

Moartea lui, care se 

uscase de se făcuse 

cârlig în chichiţă, şi 

căzu mort, şi îndată 

se şi făcu ţărână. 

        Iar eu încălecai 

p-o şea şi vă spusei 

dumneavoastră aşa. 

 

felemelte, erőtlen 

hangot hallott: 

 – Csakhogy végre 

megjöttél, mert ha 

még késlekedtél 

volna, én is 

elpusztultam volna. 

Azzal a Halál, aki a 

titkos rekeszben, 

összegörbülten és 

töpörödötten 

kuporgott, úgy arcon 

legyintette, hogy 

holtan rogyott össze, 

s porrá is lett abban 

a szempillantásban. 

 

elhaló hang szól ki 

hozzá belőle: 

 – Csakhogy itt vagy 

végre, mert ha még 

késtél volna, magam is 

kiadom a párámat. 

Azzal Halála – mert az 

kucorgott ott kiaszottan 

és megkunkorodva, mint 

a szalonnabőr – pofon 

legyintette, mire holtan 

rogyott a földre, s porrá 

is lett abban a 

minutában. 

Magam pedig nyeregbe 

kaptam, s kelmeteknek a 

mesét elmondtam. 

 

kinyitotta, de semmi 

sem volt benne; 

fölemelte a rejtett 

rekesz fedelét, és 

akkor egy cérna 

vékony· hang így szól 

hozzá:  

– Éppen jókor jössz, 

mert én el is 

pusztultam volna, ha 

még késel egy 

keveset. 

A saját halála volt, 

aki keszegre 

fonnyadt a rejtett 

rekeszben; most úgy 

képen teremtette, 

hogy menten 

szörnyedt halt, és 

csak egy marék por 

maradt belőle.  

Én meg nyeregbe 

pattantam, és a mesét 

eléadtam. 

 

 

A három fordításban az ő Halála (román szövegben) más-más formában jelenik meg. 

Jékely használja azt a formát, amelyet általában a népi mesében találunk. Magyar nyelven 

mondjuk, hogy meglegyintette a halál szele, amelynek formáját használja mind Jékely Zoltán, 

mind Kerekes György. Majtényi Erik szóhasználata drasztikusabb, de kitűnően érzékelteti a 

vég drasztikus közeledtét. A mese utolsó sora egyértelműen bibliai eredetű szövegrész, 

bizonyítva a nép kötödését a valláshoz. A bibliai szöveg: „Arcod verítékével eszed 

kenyeredet, amíg vissza nem térsz a földbe, amiből lettél. Mert por vagy és a porba térsz 

vissza”. (Teremtés könyve 3:19) A román szövegben szereplő, azonnal porrá vált kifejezés 

tartalmát talán Majtényi Erik fordítása adja vissza a legjobban. Érdekesen oldotta meg a 

három fordító azt a részt, amely a román szövegben olyképpen hangzik – fordításban –, hogy 

alig volt járhatni ereje. Jékely Zoltán egy napos népies szófordulatot használ, míg a másik két 

fordító az irodalmi megoldásokat részesíti előnyben. Fontos megjegyezni, hogy Jékely Zoltán 

kihagyja az utolsó bekezdést, pedig az a népmesék egyik közismert befejező motívuma.  

Érdekes megjegyezni, hogy a három fordító hogyan adta át a mese címét, illetve 

Kerekes György mennyire finomított a mese címén a különböző kiadások során. A fordítói 

értelmezés kérdését szemléltette, amikor is a mese egyik legfontosabb részének, a címnek a 

fordításakor változatos megoldásokat alkalmazott. Két fordító, egymástól függetlenül, 

jelentette meg a művét, ugyanabban az évben. 

Petre 

Ispirescu 

Jékely Zoltán Kerekes 

György 

(1962) 

Majtényi Erik Kerekes 

György 

(1972)  

Kerekes 

György  

(2002) 

Tinereţe 

fără 

Az 

öregségnélküli 

Az öregség 

nélküli 

Ifjúságnak 

ifjúsága, élet, 

Múlhatatlan 

ifjúságnak 

Az öregség 

nélküli 
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bătrâneţe 

şi viaţă 

fără de 

moarte 

fiatalság s a 

halálnélküli 

élet 

fiatalság és 

a halál 

nélküli élet 

amely nem ér 

véget 

ifjúsága 

 

fiatalság 

 

A három fordító közül a legszellemesebb címet, szerintem Majtényi Erik alkalmazta, 

Kerekes György esetében az történt, hogy minél egyszerűbb, közérthetőbb, de a mese 

mondanivalóját legjobban tükröző címet igyekezett találni, és az utolsó adja a legjobban 

vissza ezt.  

Néhány szereplő nevének megjelenítése az elemzett fordításokban: 

Petre Ispirescu Jékely Zoltán Kerekes György Majtényi Erik 

a fost un împărat 

mare şi o 

împărăteasă 

hatalmas császár és 

császárné 

hatalmas király és 

királyné 

hatalmas király meg 

egy királyné 

pe la vraci şi 

filosofi 

jártak bölcs 

orvosoknál 

jártak orvosoknál, 

bölcseknél 

varázslókat kerestek 

fel és bölcseket 

un unchiaş dibaci valami mindentudó 

vénember. 

elment az apóka 

házához 

lakik valami közeli 

faluban egy 

mindentudó vén apó 

  

elindult, hogy 

fölkeresse az apókát 

kunyhójában 

a közeli faluban 

mindentudó 

öregember 

Făt-Frumos Tündérlegény Tündérfi Dali Legény 

Gheonoaie szörnyeteg,  

a boszorkány 

a boszorkány Vadharkály 

Scorpia a Skorpió,  

a Szárnyas Skorpió 

Skorpió,  

ocsmány szörnyeteg 

Hárpia 

  

Ezek olyan szereplők, akik mindkét nép mesevilágában megtalálhatóak. Azt 

tapasztaljuk, hogy mindegyik fordító olyan megoldásokra törekedett, amelyek hangsúlyozták 

a szereplők helyét a mesében. Így Jékely Zoltán használ egyedül császárt és császárnét, 

hangsúlyozva az uralkodásuk alatt lévő terület nagyságát. A mesék többségében a király és 

királynő szavakat találjuk az uralkodóknál.  

Érdekes megoldást találtak az orvosok és kuruzslók esetében a fordítók. A román 

szövegben öreg varázsló és filozófus szerepel (ez utóbbi tanult emberre utal – magyar 

mesékben nincs ilyen szereplő), itt talán Majtényi Erik találta meg a legjobb megoldást, 

hiszen a mesék motívumai között varázslók és bölcsek foglalkoztak gyógyítással, az orvoslás 

fogalma, mai értelemben, a modern kori mesék jellegzetessége.  

A mesék motívumai között jelen van minden népnél a bölcs öregember/asszony, aki megoldja 

a felmerült gondokat. Jelen esetben egy ügyes kezű öreg apókáról van szó, amely kifejezésnek 

a fordítását Kerekes György adta át a legjobban magyar nyelven.  

A természetfölötti erők fordításában is találunk két érdekes megoldást. Kerekes 

György fordításában a királyfi szót használja, amely a leginkább elterjedt a magyar 

mesevilágban, Majtényi Erik nem igazán ragadja meg a szereplő társadalmi helyzetét, inkább 

a fizikai és szellemi erejét hangsúlyozza a szereplőnek. A Ghenoaie szót a román mesevilág a 

boszorkány szereplőre használják, Majtényi Erik a szó Román Értelmező Szótárában található 

fordítását használta (harkály). A magyar és román népmesei motívumok között az található, 

hogy a boszorkányok különböző állatok formájában jelennek meg, erre utalt a fordító. Az 
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egyik fenevad, amelyik a főszereplő útjában áll célja elérésében, a Scorpia, ami a skorpiót 

jelenti. Itt Majtényi Erik szintén briliáns megoldást választ, amikor a szörnyet a mitológiai 

harpüia (félig állat, félig ember szörnyek) alakjában jeleníti meg. 

A műfordítás területén fontos kérdést vet fel az újrafordítás és az adaptáció kérdése. 

Ezzel kapcsolatos a fordítástudománynak mint az értelmezésnek és megértésnek a kérdése. A 

fordítás nemcsak nyelvészeti kérdéskörnek, hanem társadalmi jelenségnek is tekinthető. A 

fordítás elemzésével a fordítás és a fordító koráról is képet alkothatunk. Ez pedig a 

fordítástudomány tárgya is lehet, hiszen a fordított szöveg, mint minden szöveg, kulturálisan 

konstruált és kultúrát építő entitás. A fordítástudományban a kulturális fordulat terelte rá a 

figyelmet arra, hogy a kulturális és ideológiai tényezők hogyan befolyásolják a fordítást. 

Vizsgálták a fordítás szociokulturális körülményeit, a különböző kultúrákban megjelenő 

fordítási szokásokat és hagyományokat, és vizsgálták a fordított irodalom szerepét és helyét az 

irodalmi rendszeren belül. Az adaptációnak és az újrafordításnak nagyon kevés esetben vagyunk 

tanúi a magyar-román, illetve román-magyar műfordítások esetén. A kiválasztott mese 

fordításának és újrafordításának elemzéséből az derült ki, hogy az erdélyi magyar irodalmi 

életben is erősen uralkodik a honosító fordítói norma, amely tartalmában, formájában 

mindenképpen hőséges igyekszik maradni a hagyományos, klasszikus, mondhatni, nyugatos 

fordítási technikákhoz. Az első és az újrafordítások között felfedezhető különbség elsősorban 

egyéni fordítási megoldásokra utal. Ugyanakkor valamiféle általános változás mégis 

észlelhető, ez a 1990 után készült újrafordításokban mutatkozott meg. Ezek a 

jellegzetességek elsősorban a mondatszerkezetek egyszerűsödésében (mondatszintre 

emelés), hétköznapibb kifejezések alkalmazásában mutatkoznak meg. Ez azt engedi sejtetni, 

hogy az elfogadási normák területén zajlik éppen valamiféle változás, és a fordítók a 

kiadókkal együtt ennek a feltételezett változásnak kívánnak megfelelni.  

A nyelv környezetünk része. A nyelv összekötő kapocs az emberek közötti 

kommunikációban, általa valósul meg az emberi ismeretek átadása, Hans-Georg Gadamer 

szavaival élve: a „nyelv a megérthető lét”.  

Minden nyelv, a magyar is, folyamatosan változik. Ez a nyelvi megújulás jelen van a 

magyar irodalomban is. „A fordítások rosszul tűrik az időt, kevés kivételtől eltekintve nem lesz 

belőlük halhatatlan műremek. Mire az író műve klasszikussá érik halála után ötven évvel, a 

fordítóé többnyire megsemmisül, ki kell vonni a forgalomból, mint az elavult iparcikket, s ha 

az eredeti megéri, új fordítással kell pótolni. A műfordítás nemcsak mesterségnek, 

művészetnek is hálátlan.” (Bart, Rákos, 1981: 61) 

A nyelv nem eszköz, amellyel kifejezni tudunk valamit, hanem közeg, egy közösség 

része, egy széleskörű kommunikációs folyamat, mely nemcsak a jelenben áll a 

rendelkezésünkre, hanem visszafolyik a múltba, és előrevisz a jövőbe. „A nyelv nem csupán 

azoknak a felszereléseknek egyike, amelyekkel a világban lévő ember egyáltalán rendelkezik, 

hanem rajta alapul és benne mutatkozik meg, hogy az embereknek egyáltalán világuk van.” 

(Gadamer, 2003: 307) Ez a közeg fokozottan érvényes olyan nyelvi környezet esetében, ahol több 

nyelv él együtt. Az újrafordítások, az esetek többségében, újraértelmezések. Az egyik 

legfontosabb tudományág, amelyik az újraértelmezéssel foglalkozik, a hermeneutika, amely az 

értelmezés tudománya. Kerekes György háromszor átírta az eredetileg 1962-ben megjelent első 

fordítását. Mindegyik esetben egyértelmű a szöveg egyszerűsítési, széles olvasóközönség igényei 

alapján történő átértelmezése, abból kiindulva, hogy a társadalmi hagyományok mennyire vetnek 

fel újabb és újabb értelmezési kérdéseket.  

A világirodalmi-magyar irodalmi kapcsolatokban több példa van az újrafordításokra: E. 

A. Poe A holló című versének 19, Oscar Wilde A boldog hercegének hét, R. M. Rilke A párduc 

című versének kilenc, G. Apollinaire Mirabeau-híd című versének hét, A. Puskin Anyegin 

című verses regényének nyolc magyar fordítása jelent meg. Ezeknek a fantasztikus 

http://hu.wikipedia.org/wiki/Harp%C3%BCia
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fordítástörténeti teljesítményeknek méltó szereplői a romániai magyar fordításirodalom 

bemutatott alkotói.     

Adrian Marino a Confluenţe literare – Studii de literatură comparată româno-

maghiară (Irodalmi összefonódások – Román-magyar összehasonlító irodalomtörténeti 

tanulmányok) című mű bevezetőjében, amely tartalmazza Engel Károly (írói álneve Köllő 

Károly, Kisszederes, 1923 – Kolozsvár, 2002) neves erdélyi irodalom- és művelődéstörténész, 

műfordító, bibliográfus írásait, a következőket írta: „Nyilvánvaló, mind a román irodalom, 

mind a magyar, a komplex kapcsolataik összességében, nem elszigetelten fejlődtek, hanem 

Európában. Ennek a fogalomnak van egy földrajzi és szellemi elfogadottsága. Ezek az 

összefonódások ismételten mindkét irányban előjönnek ezekben a tanulmányokban. Mindig 

előretör a kissebségi érzés, az elmaradottság érzése, valamint azoknak a műfajoknak, azoknak 

az irodalmi műfajoknak a kérdése, amelyek esetében könnyebb ezek leküzdése. Ez a kis 

irodalmak egyik jellegzetessége. Ezekre megoldást kínál az alkotói hazafiság, nem a 

»szellemi henyélés« (Köllő, 1993: 4), amiről egyes helyeken beszélnek. És nem az 

értelmetlen viaskodás. Az igazi alkotók közötti »szimpátiák« bizonyították ezt, ahol ezek 

magától értetődőek voltak. Ezt bizonyítja Goga-Ady vagy Ady-Caragiale barátsága.”
13

 

(Köllő, 1993: 4)    

 

Világa annak van, akinek nyelve van. (Gadamer, 2003: 209)  
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‘Young age without old age, and life without death’ and ‘Young age without old age’? 

Some aspects of translating Romanian folk tales in Hungarian 

 

 

 

Summary: In my presentation I deal with some Romanian folk tales and with its five 

different translations. The most interesting thing about the translation is that even if the 

translator is the same person the titles are totally different. Just to show an example: ‘Young 

age without old age, and life without death’ and ‘Young age without old age’ (translated by 

Kerekes György). 

During the co-existence of the Romanian peoples we can find many examples for the 

translation of folk tales from Romanian into Hungarian and vice versa. I illustrate this 

phenomenon with some examples. In the introduction of the presentation I tell some words 

about the research concerning the would be “Hungarian Literary Translation Lexicon (1945-

2010)” 

Key words: literary translation, folk tales, Literary Translation Lexicon 
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Papp Andrea 

ELTE BTK Budapest, Magyarország 

 

 

 

 

OSCAR WILDE A BOLDOG HERCEG CÍMŰ MŰVÉNEK HÉT 

KÜLÖNBÖZŐ MAGYAR FORDÍTÁSA 
 

 

 

Rezümé: Oscar Wilde A boldog herceg című irodalmi meséje mindig rendkívül népszerű volt 

az olvasók körében. Ezt bizonyítja az is, hogy a műnek hét (!) különböző magyar fordítása 

született. A mű 1888-as megjelenését követően az első fordítás 1904-ből való, az utolsó 1968-

ból. A legtöbb kiadás az 1958-as Lengyel Balázs-féle fordítást használja. Az előadás szól a 

fordítókról, és rövid példákkal illusztrálja, hogy a különböző korokban milyen fordítások 

születtek. 

Kulcsszavak: A boldog herceg, műfordítás, mese 

 

 

Az első Iván Imre munkája 1904-ből, a Sachs Frigyes kiadásában. Róla tudunk a 

legkevesebbet, valószínű, hogy Grünwald Edéről van szó, aki Csehov Isten kertje című művét 

fordította (1904), L. N. Tolsztoj Kiáltvány az emberiséghez című munkájának fordítása is az ő 

nevéhez fűződik 

 A második Mikes Lajos (Budapest, 1870 – Bécs, 1930) munkája 1908-ból, 

Budapesten, a Franklin Nyomda adta ki. Ezt a fordítást használták fel a 2000 és 2002 között 

kiadott háromkötetes Oscar Wilde összes művei című műben megjelent kiadásban. Mikes 

Lajos fordítását, Golubeff Lóránt és Wimmer Ágnes átdolgozásában, 2013-ban az Alinea 

Kiadó e-könyv formában adta ki. Mikes szerkesztő úr, a doktor úr élete regénybe illő, a régi 

Pest egyszeri, megismételhetetlen alakja. Pozsonyban papnövendék, Budapesten bölcsészeti 

és jogi tanulmányokat folytat, ledoktorál, s füstös redakciókban ő lett a tekintélyes, elismert, 

az istápoló, pénzt mindig előteremteni tudó „doktor úr”. Dolgozott a Fővárosi Lapoknál, a 

Pesti Naplónál, az Est-lapoknál. Irodalmi titkára volt a Franklin Társulatnak, a Révai 

Könyvkiadó vállalatnak, szerkesztője a Tolnai Világlexikonnak, lektora az Athenaeum 

Kiadónak. Talán ő volt az utolsó igazi szerkesztő, aki tanácsokat adott, bírált, ifjú tehetségeket 

karolt fel, mint pl. későbbi vejét, Szabó Lőrincet. Saját alkotói énje háttérbe szorult, 

verseskötete Költemények címmel jelent meg 1895-ben, egyetlen vígjátékát Nem lesz bankett 

címen csak 1919-ben mutatták be a Nemzetiben. Közben egy könyvtárra valót fordított, 

Andersent, Shakespeare-t, Kiplinget, Dickenst, O. Wilde-ot, Wellst, Shaw-t, Byront, Poe-t, 

Tennysont, Goethe-t, Heine-t, Schopenhauert, Lenaut, Strindbergert. Impozáns névsor! 

Halálakor nem kisebb író, mint Krúdy búcsúzott a fordítótól. 

A harmadik Honti Rezső (Budapest, 1879 – Budapest, 1956) munkája, 1919-ből, 

Budapest, Lantos nyomda. A fordítás második kiadása 1921-ben jelenik meg a kiadó 

Kétnyelvű klasszikus könyvtár sorozatában. A fordító nyelvész, irodalomtörténész, műfordító. 

Egyetemi tanulmányait Budapesten és Olaszországban végezte. A Tanácsköztársaság idején 

francia és olasz nyelvészetet adott elő a budapesti tudományegyetemen. A bukás után 

eltávolították az egyetemről, később középiskolai tanári állásából is elbocsátották. Ezután 

nyelvórákat adott, francia, olasz, spanyol, angol és orosz nyelvkönyvek írásával, valamint 
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szótárak szerkesztésével foglalkozott. Műfordítói munkája is igen jelentős, Puskint, Csehovot, 

Gogolt, Tolsztojt fordított, de arab, olasz, francia, angol, perzsa írók munkáit is fordította.     

A negyedik Bálint Lajos, 1922-ben Budapesten, a Genius Kiadónál, a Weiss nyomda 

Oscar Wilde összes művei sorozatában jelent meg A boldog herceg. Az eredeti teljes szöveg és 

hű magyar fordítása címmel. A fordítás több kiadásban jelent meg: a második 1925-ben 

jelenik meg ugyancsak a Genius Könyvkiadó Oscar Wilde összes művei sorozatában; 1935-

ben az Uránia Kiadónál; 1942-ben az Aczél Kiadó Kétnyelvű klasszikus könyvtár 

sorozatában. Bálint Lajos fordítását Yolland Batishill Arthur nézte át.  Bálint (Bleier) Lajos 

(Újpest, 1886 – Budapest, 1974) filozófiát tanult Budapesten és Berlinben. 1914-ben 

megalapítja a Thália Társaságot, dolgozott a Nemzeti Színház titkáraként, dramaturgjaként, 

főtitkárjaként. 1912–25 között a Genius Könyvkiadó vállalat irodalmi vezetője. Szerkesztette 

a Nagy írók, nagy írások című sorozatot. Fordított Wilde-, Emerson-, Twain-műveket. 

A következő Szabó József (Alsómesteri, 1902 – Győr, 1986) munkája 1945-ből, 

Győrben jelent meg. Evangélikus püspök, Madách-kutató. Parasztcsaládban született, 

Sopronban végez egyetemi tanulmányokat a hittudományi karon, Győrben és 

Balassagyarmaton végzett lelkészi szolgálatot. Hosszabb időt töltött Angliában, ott sajátította 

el az angol nyelvet. Ezenkívül németül is kiválóan értett. Több évtizeden keresztül vezette a 

hazai evangélikus egyházi sajtót. Balassagyarmati szolgálata idején kezdte kutatni Madách 

Imre műveit. Fő kutatási területe Az ember tragédiája. Összegyűjtötte a mű elérhető összes 

magyar és külföldi kiadását, Arany János után elsőként gondozta a dráma szövegét. Sok 

évtizedes kutatásainak eredményeként 1972-ben jelent meg a dráma díszkiadása Madách 

születésének 150. évfordulójára, Bálint Endre illusztrációival. Madách hagyatéka, amely 8000 

dokumentumból áll, a Győri Xantus János Múzeumba található.      

A következő fordítás Lengyel Balázs (Budapest, 1918 – Budapest, 2007) nevéhez 

fűződik, amely először 1958-ban jelent meg az Európa Kiadónál. További kiadások: 1965-ben 

a Magyar Helikon és a Pozsonyi Szlovák Szépirodalmi Kiadó gondozásában; 1967-ben és 

1968-ban az Európa Kiadónál; 1976-ban a Móra Könyvkiadó és a prágai Arti Verlag 

kiadásában; 1990-ben a budapesti Polygon Kiadónál; 1996-ban és 1998-ban a Magvető 

Kiadónál; 1998-ban a budapesti Noran Könyvkiadónál kétnyelvű kiadásként; 2001-ben, 2002-

ben, 2004-ben, 2008-ban a Magvető Kiadó Fehér holló könyvek sorozatában. Fordítását két 

hangoskönyvben adták ki: 1998-ban a VGYOSZ (Kerekes Andrea felolvasásában); 2006-ban 

a Kossuth–Mojzer kiadásában (Németh Kristóf felolvasásában). Széchenyi-díjas író, 

műkritikus, fordító. Jogi egyetemet végzett, harcolt a II. világháborúban, ezért nem 

publikálhatott, szabadfoglalkozású író volt. 1962-től a Corvina Kiadó szerkesztője, majd a 

Móra Könyvkiadónál dolgozik. Fordított kínai, német és angol nyelvből, többek között Lin 

Yutangtól, Ludwig Bechsteintől, Oscar Wilde-tól. 

A következő fordítás Szegő György (Kolozsvár, 1919 – Kolozsvár, 2007) munkája. 

1968-ban a bukaresti Ifjúsági Kiadó Napsugár könyvek sorozatában jelent meg. A fordító 

kínaiból, németből, franciából, oroszból, románból és angolból fordított, többek között Csang 

Tien-Jittől, E. T. A. Hoffmantól, Jules Vernétől, Csingiz Ajtmatovtól, Mihai Eminescutól, 

Victor Ion Popától.    

Egy átdolgozásról tudunk, A boldog herceg címmel adnak ki egy kiadást a békéscsabai 

Rózsa Ferenc gimnázium gondozásában. A kiadás éve és a fordító neve nem ismert. 

A hét fordítás minősége – az időbeli távolság ellenére – nem nagyon tér el egymástól. 

Néhány figyelemre méltó példán mutatom be az eltéréseket, ebben az első három bekezdést 

vizsgálom.  
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Az angol szövegrész: 

THE HAPPY PRINCE 

High above the city, on a tall column, stood the statue of the Happy Prince.  He was gilded all 

over with thin leaves of fine gold, for eyes he had two bright sapphires, and a large red ruby 

glowed on his sword-hilt. 

He was very much admired indeed. “He is as beautiful as a weathercock,” remarked one of 

the Town Councillors who wished to gain a reputation for having artistic tastes; “only not 

quite so useful,” he added, fearing lest people should think him unpractical, which he really 

was not. 

“Why can’t you be like the Happy Prince?” asked a sensible mother of her little boy who was 

crying for the moon. “The Happy Prince never dreams of crying for anything.” 

(Oscar Wilde, 1997:1) 

 

 

Fordítások: 

 

Iván Imre (1904): 

„Magasan a város felett, egy nagy talapzaton állott a boldog herczegnek szobra. Egészen 

beborították az aranyos levelek, két ragyogó zafir képezte szemét és nagy rubint villogott 

kardjának pengéén.   

Nagyon sokan csodálták, nagyon sokan. „Olyszép, mint egy szélkakas,” jegyzé meg a 

városatyák egyike, ki mindig azon volt, hogy művészi hajlamok fittogtatásával jó névre tegyen 

szert; „csak nem olyan hasznos,” folytatta, mert félt, hogy az emberek különben nem tartják 

praktikusnak – pedig ugyancsak az volt.”  (Iván, 1904)  

„Miért nem vagy olyan, mint a boldog herczeg?” kérdé egy érzékeny anya a fiától, aki sirt, 

mert a holdat akarta. „A boldog herczegnek soh’sem jut eszébe sirni valamiért.” (Wilde, 

1904: 1) 

 

Mikes Lajos (1908): 

„Magasan a város fölött, karcsú oszlop tetején állt a boldog királyfi szobra. Tetőtől talpig be 

volt aranyozva finom aranyból vert vékony levélkékkel, két ragyogó zafirkő volt s szeme, és 

nagy, piros rubintdarab tündökölt a kardja markolatán. 

Csodálták is ám nagyon a királyfit. 

 ‒ Olyan szép, mint valami szélkakas, ‒ jegyezte meg az egyik városi tanácsos, aki azt 

óhajtotta, hogy híre keljen művészi izlésének; ‒ csakhogy nem egészen olyan hasznos, ‒ tette 

hozzá azon való félelmében, hogy kétségbe ne találják vonni gyakorlati érzékét, a minek a 

hiányával igazán nem lehetett volna vádolni őt.  

‒ Miért is nem vagy olyan, mint a boldog királyfi? – kérdezte egy érzékeny lelkű anya kicsi 

fiacskájától, a ki nyafogva kérte tőle a holdat. – A boldog királyfi sohasem nyafog semmiért.” 

(Wilde, 1908: 1) 

 

Honti Rezső (1919): 

„Magas oszlopról tekintett le a városra a Boldog Herceg szobra. Tetőtől talpig bevonták 

színarannyal, lemezekkel, szeme két ragyogó zafir volt, és nagy vörös rubin izzott kardjának 

markolatán. 

Meg is csodálta mindenki. – Olyan szép, mint egy szélkakas – jegyezte meg az egyik Városi 

Tanácsos, aki szerette volna, ha bámulják a kifinomult ízlését. – Csak éppen nem hasznos – 

tette hozzá, nehogy azt képzeljék, hogy nincs gyakorlati érzéke, mert az aztán igazán volt. 

http://www.gutenberg.org/dirs/etext97/hpaot10h.htm#startoftext
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‒ Miért nem tudsz olyan lenni, mint a Boldog Herceg? – kérdezte egy józan anya a kisfiától, 

aki sírva követelte a holdat. – A Boldog Herceg nem sír semmiért.” (Wilde, 1919: 5–6.) 

 

Bálint Lajos (1922): 

„MAGASAN a város fölött, sudár oszlopon állt a boldog herceg szobra. Telistele volt 

aranyozva fínom arany levélkékkel, két tündöklő zafir a szeme és nagy vörös rubin ragyogott 

a kardmarkolatán. 

S bizony nagyon csodálták őt. 

 ‒ Olyan szép, mint egy szélkakas, ‒ jegyezte meg az egyik városi tanácsnok, aki azt óhajtotta, 

hogy jó híre legyen művészi érzékének – csak nem olyan hasznos – tette hozzá, mert félt, hogy 

a nép azt gondolná, hogy nem gyakorlati ember, amit pedig igazán nem lehetett elmondani 

róla. 

 ‒ Miért nem vagy olyan, mint a boldog herceg? – kérdezte egy érzékeny anya kis fiától, aki 

éppen a holdért bőgicsélt. – A boldog hercegnek álmában se jut eszébe, hogy valamiért 

bőgicséljen.” (Wilde, 1922: 65) 

 

Szabó József (1945):  

„Nagy-magas oszlopon a város fölé nyult Boldog-herceg szobra. Vékony, finom aranylemezek 

fedték tetőtől-talpig, szeme ragyogó zafír volt, kardja markolatán nagy piros rubintkő ízott. 

Megcsodálta mindenki. Gyönyörű, mint a szélkakas, állapította meg egyik városi tanácsos, aki 

nagy műértőnek tartotta magát. Csak nem egészen olyan hasznos, tette hozzá, nehogy 

gyakorlatiatlannak tartsák, aminthogy éppen nem volt az. 

Miért is nem vagy olyan, mint Boldogherceg, kérdezte az édesanya kicsi fiától, mikor az a 

holdért sírt. Boldogherceg álmában sem sírna semmiért.” (Wilde, 1945: 1) 

 

Lengyel Balázs (1958): 

„Egy oszlop tetején, magasan a város fölött állt a Boldog Herceg szobra. Tetőtől talpig arany 

borította, vékony, finom levelekben, két ragyogó zafír volt a szeme, s hatalmas rubin piroslott 

a kardja markolatán.  

Nemhiába csodálta mindenki. 

 – Legalább olyan szép, mint egy szélkakas – jegyezte meg az egyik városi tanácsos, aki 

szerette volna, ha híre megy művészi ízlésének –, csakhogy nincs annyi haszna – tette hozzá, 

nehogy az emberek még azt higgyék, hiányzik belőle a gyakorlati érzék, mert az aztán nem 

hiányzott. 

 – Bár olyan lennél, mint a Boldog Herceg! – sóhajtott fel a józan anya, mert kisfia nyafogott, 

hogy hozza le neki a csillagokat. – A Boldog Hercegnek még álmában sem jut eszébe, hogy 

nyafogjon valamiért.” 

(http://www.mek.iif.hu/porta/szint/human/szepirod/kulfoldi/wilde/boldogh/boldogh.htm) 

 

Szegő György (1968): 

„Magasan a város fölött, hatalmas oszlopon állt a Boldog Herceg szobra. Vékony, finom 

aranylemezekkel volt véges-végig bearanyozva, a szeme két ragyogó szafír volt, kardjának 

hüvelyén pedig nagy vörös rubín tündöklött. 

Bizony csodájára járt mindenki. »Olyan szép, akár egy szélkakas,« mondta az egyik városi 

tanácsos, aki nagy műértő hírében szeretett volna állni; »csak nem egészen olyan hasznos,« 

tette hozzá, attól félve, hogy impraktikusnak fogják tartani, – pedig igazán nem volt az. 

»Miért nem vagy olyan, mint a Boldog Herceg?« kérdé egy érzékeny anya a kis fiától, aki a 

hold után sírt. A Boldog Hercegnek eszébe se jutna valami után sírni.” (Wilde, 1968: 5) 

 

http://www.mek.iif.hu/porta/szint/human/szepirod/kulfoldi/wilde/boldogh/boldogh.htm
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Az első különbség a címmel kapcsolatos – hat fordító „herceg”-et ír, míg Mikes Lajos 

„királyfi”-t.  

Ifjúkoromban megindultan olvastam egy kétnyelvű kiadásban ezt a gyönyörű elbeszélést. 

Eszembe sem jutott soha, hogy más is lehetne a magyar címe. Csakis az, hogy A boldog 

herceg. 

És most ez a villámcsapás. Mikes – énnekem ismeretlen – fordításának a címe: A boldog 

királyfi. Ez a nagy ember – akiről annyi mondanivalója volt az elmúlt század első harmadában 

a magyar irodalom, könyvkiadás és egész kultúránk annyi kiválóságának, Szabó Lőrinctől 

Gelléri Andor Endréig – Mikes Lajos (1872–1930), ez a jó szemű, nyájas mecénás, 

emberséges szerkesztő, hírlapíró, műfordító egyszeriben „ráhibáz” az igazira. Mit herceg? 

Királyfi! (Benyhe, 2007: 1)  

 Az első mondat állítmánya az angolban az igen egyszerű stood általános ige, a hét 

fordítóból öt szószerinti fordítást alkalmaz, tehát állt. Iván Imre a kicsit régiesebb állott alakot 

használja. Figyelemre méltó Honti Rezső szóhasználata – tekintett le, ami végül is logikus, 

hiszen a szobor magasan a város fölött áll. Szabó József a nyúlt igét használja – a város fölé 

nyúlt Boldog-herceg szobra. Ez nem a legszerencsésebb megoldás, hiszen a nyúlt igéről nem 

feltétlenül egy szobor jut az ember eszébe. 

A He was much admired indeed, tulajdonképpen igen egyszerű mondatra a hét 

szerzőtől hét különböző – többnyire – jó megoldás született. Az angol mondat magyarul: 

Valóban nagyon csodálták. A fordítók az indeed szóval „játszottak”, a nyomatékosítást 

próbálták megoldani a következőképpen: 

– Szabó József a kihagyást alkalmazta – Megcsodálta mindenki. A többiek megpróbálták 

visszaadni valamilyen formában az indeed-et. 

– Iván Imre ismétléssel: Nagyon sokan csodálták, nagyon sokan. 

– Mikes Lajos: az is kötőszóval, valamint az ám határozószóval oldja meg: Csodálták is ám 

nagyon a királyfit. 

– Honti Rezső is az is kötőszót alkalmazza: meg is csodálta mindenki. 

– Lengyel Balázs a nemhiába határozószóval oldja meg: Nemhiába csodálta mindenki.  

– Szegő György a bizony módosítószóval és a mondat átrendezésével dolgozik: Bizony 

csodájára járt mindenki.  

Nehéz eldönteni, melyik a legjobb megoldás; az, hogy melyik a legkevésbé jó, sokkal 

könnyebben eldönthető, jelen esetben Szabó Györgyé. Igen frappánsak Iván Imre és Szegő 

György megoldásai.  

Az angol who wished to gain a reputation for having artistic tastes hírnévre tenni-t 

jelent. Honti Rezső egészen más igét használ – … ha bámulják a kifinomult ízlését.  

A fordítók ebben az esetben is igen különböző megoldásokat alkalmaznak. A 

legérdekesebb – explicitáló – fordítás Iván Imréé: … hogy művészi hajlamok fittogtatásával 

jó névre tegyen szert. Mikes Lajos, Bálint Lajos és Lengyel Balázs szinte ugyanazt a 

megoldást választja: híre keljen művészi ízlésének, illetve híre megy művészi ízlésének, tehát 

csupán az ige különböző. Igen érdekes Szabó József megoldása, aki megint kihagyást 

alkalmaz, valamint át is értelmezi valamelyest a mondatot, hiszen az eredetiben nem ő tartja 

magát nagy műértőnek, hanem azt akarta, hogy jó híre legyen a művészi ízlése miatt. Bár, ha 

jobban belegondolunk, az efféle értelmezés nem áll olyan messze az eredetitől. Szegő György 

is a műértő szót használja, de ő már nem hagyja ki azt a gondolatot, hogy a tanácsos szerette 

volna, ha elismerik, mint kiváló műértőt, aki nagy műértő hírében szeretett volna állni. 

Mindig figyelemre méltó a latin eredetű szavak magyarítása. Az angol unpractical 

fordítása is különböző módon történik. Iván Imre megtartja a latin szót – nem tartják 

praktikusnak, Mikes Lajos, Honti Rezső, Lengyel Balázs gyakorlati érzéket ír, Szabó József – 
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ugyan magyarul, de kicsit idegenül ható – gyakorlatiatlant ír, Bálint Lajos gyakorlati embert, 

míg Szegő György megoldása a legkevésbé jó – impraktikust ír. 

Az angol sensible szó igen sok mindent jelent – érzékeny, körültekintő, józan, bölcs, 

megfontolt. Az angol szövegben a sensible az anya jelzője, de jól visszaadni csak úgy lehet, 

ha a cry for the moon kifejezést értelmezzük. A hét fordító közül csak Lengyel Balázs értette 

meg a jelentést, a többiek szó szerint fordították. A cry for the moon azt jelenti, hogy 

lehetetlent kérni. Lengyel Balázs megoldása – sóhajtott fel a józan anya, mert kisfia 

nyafogott, hogy hozza le neki a csillagokat – azért jó, mert a magyar nyelvben a lehoznám 

neked a csillagokat is az égből azt jelenti, hogy a lehetetlent is megteszem. A józan jelző 

pedig ellentétben áll azzal, hogy a gyermek lehetetlent kér. Az idéző igét – ask – mindenki 

kérdeztétek formával fordította. Iván Imre kérdé, de a legújabb Szegő György-féle is kérdét ír. 

A jelző mindenkinél érzékeny vagy érzékeny lelkű, Lengyel Balázson kívül Honti Rezső ír 

józant, és Szabó József – nem meglepő módon – kihagyja a jelzőt.  

A sírt, mert a holdat akarta (Iván Imre) vagy nyafogva kérte tőle a holdat (Mikes 

Lajos); sírva követelte a holdat (Honti Rezső); a holdért sírt (Szabó József); a hold után sírt 

(Szegő György); a holdért bőgicsélt (Bálint Lajos) a magyar fül számára meglehetősen 

furcsán hangzik, bár nyilván az értő olvasó sejti, ha valaki a holdat akarja, az lehetetlent 

kíván, de magyarul, ahogy Lengyel Balázs írja, a csillagokat akarjuk. (Más stílusban 

toronyórát lánccal). 

Hogy a hét fordítás közül melyik a leginkább „olvasóbarát” fordítás – igen nehéz 

eldönteni, hiszen mindegyiknek vannak erényei és hibái is. Talán az jelent valamit, hogy az 

újabb kiadások, legyen az hangoskönyv vagy e-könyv, szinte kivétel nélkül Lengyel Balázs 

fordítását használják. 
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Oscar Wilde: The Happy Prince and its seven Hungarian translations 

 

 

 

Summary: Oscar Wilde’s fairy tale entitled ‘The Happy Prince’ has always been very 

popular among the reading audience of the world. This popularity in Hungary is proved by the 

fact that the tale has seven different translations, the first from 1904 (the original was 

published in 1888) the last from 1968. Most publications use the 1958 translation by Balázs 

Lengyel. The presentation deals with the translators, and illustrates with examples the 

translations of the different ages. 

Key words: Happy Prince, literary translations, fairy tale 
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MESEI MOTÍVUMOK GYERMEKSZÍNHÁZI 

MESEADAPTÁCIÓKBAN 
 

 

 

Rezümé: Mesei motívumok gyermekszínházi meseadaptációkban  

A gyermekeknek szánt kortárs színházi előadások általában meseadaptációk. Előadásom 

Szilágyi Andor Leánder és Lenszirom, Gimesi Dóra Rózsa és Ibolya, valamint Kolozsi 

Angéla Bódog és Szomorilla című szövegkönyvében vizsgálja a hagyományos és a 

hagyományostól némiképp eltérő mesei motívumokat. A vándorlás, a próbatétel, a mesehősök 

konfliktusainak változataira fókuszálva összehasonlító elemzést is végez. 

Kulcsszavak: Meseadaptáció, gyermekszínház, mesei motívumok 

 

 

Mesei motívumok gyermekszínházi meseadaptációkban 

 

A mesét az ember világértelmező igénye hozta létre. Ez az ősi műfaj olyan modellt jelent 

a mindenkori befogadó számára, melynek segítségével válaszokat keres a létére vonatkozó 

kérdésekre. Alapvetően epikai műfaj, meghatározó eleme a gyorsan pergő, fordulatos történet. 

Egyik típusa a varázsmese vagy tündérmese, melyben a valóságos világon túl megjelenik egy 

képzelt, különleges képességekkel rendelkező lényekkel benépesített, természetfölötti 

jelenségekben bővelkedő világ, melynek rendjét a csoda teremti meg. Több világ létezik tehát 

egymás mellett, melyek átjárhatók, akár egyetlen valóság több szférájaként is felfoghatók 

(Lovász, 2007: 16). Szereplői kapcsolatba kerülnek egymással, beavatkoznak egymás sorsába. 

A tündérmese jelképekben beszéli el az emberi vágyakat, félelmeket. Befogadója átéli a 

mesehősök kalandjait, miközben sajátos lelki-szellemi tréninggel felkészül a valóságos 

világban fenyegető potenciális konfliktusokra, veszélyekre, megpróbáltatásokra, vagy éppen 

terápiásan feldolgozza azokat (Lovász, 2007: 23). A mese továbbá segít a szocializációban, az 

identitásképzésben, megerősíti befogadóját abban a hitben, hogy a kaotikus világban 

megteremthető a belső egyensúly, mindig helyreállítható a kibillent erkölcsi rend: győz a jó, 

elérhető a boldogság.  

A mese, különösen a varázsmese cselekményessége, valamint a különböző 

világszférák és ellentétes világrendek összecsapása miatt alkalmasnak mutatkozik színpadi 

feldolgozásra. A színházi meseadaptáció új drámai műfajt vagy műfajokat eredményez, 

melyek általában a mesejáték, mesedráma jelölést kapják (az architextuális megnevezés 

bizonyos mértékig utal a műfaji kereszteződésre). A modern mesejáték prototípusa a 

reneszánsz idején Shakespeare színházi laboratóriumában születik meg. A Szentivánéji álom 

komédiaként vonul be a drámatörténetbe, és cselekménye leginkább az angol termékenység-

varázsló, valamint a közösségi vitalitás megújítását biztosító május-rítusok szerkezetére épül 

(Fischer-Lichte, 2001: 146), de rokonságot mutat a varázsmesével is: realitás és fantasztikum 

keveredik benne, a hősök próbákat állnak ki, végül az elválasztott szerelmesek egymásra 
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találnak. A színpadra álmodott mese később elsősorban a zene révén szerez világhírnevet, 

gondoljunk csak Mozart Varázsfuvolájára vagy Jacques Offenbach Hoffmann meséi c. 

operájára, és nem hagyhatjuk figyelmen kívül Csajkovszkij (mese)balettjeit sem: a Hattyúk 

tavát, a Csipkerózsikát, valamint A diótörőt.
 14

 

A magyar romantika egyik legjelesebb költője, Vörösmarty Mihály a magyar 

mesejáték modelljét teremtette meg, amikor egy Árgirus-történetet dolgozott át színjátékká 

népmese, illetve Gergei Albert széphistóriájának ponyvakiadása alapján (Zentai, web 6); 

a szerzői műfajjelölés a recepcióban később regés színművé (Arany, web 1), filozófiai 

költeménnyé (Babits, 1911), lírai drámává (Bécsy, 1973: 575), majd mesejátékká módosult. A 

mese jelképes világa az esztéta modernség szerzőit, a szimbolistákat és szecesszionistákat is 

megihlette, nem véletlenül, hiszen kedvelt kifejezőeszközükkel, az átstrukturált 

szimbólummal, sőt szimbólumok rendszerével utalhattak a lét rejtelmeire. Nemcsak epikus 

mesék születettek ebben az időszakban, hanem mesedrámák is, az egyik legismertebb 

Maurice Maeterlinck A kék madár c. színpadi műve (1909), vagy említhetjük Balázs Béla A 

fából faragott királyfi c. munkáját (1912-ben jelent meg a Nyugat 24. számában), mely Bartók 

Béla zenéjének köszönheti ismertségét (a táncjáték ősbemutatójára 1917-ben került sor). 

A fenti rendkívül vázlatos történeti áttekintés meséi, mesedrámái inkább felnőtt 

befogadókra számítanak (legalábbis keletkezésük idején). A jelenkori színházi 

meseadaptációk viszont főképp a gyermekközönséget kívánják megszólítani. Elsősorban 

bábszínházi vagy gyermek- és ifjúsági színházi előadások formájában, de előfordul, hogy a 

„felnőtt” színházak is vállalkoznak egy-egy gyermek- vagy ifjúsági darab bemutatására – 

főképp a vidéki színházak, hiszen így nemcsak a specifikus generációs igényeket elégítik ki, 

hanem a nézővé nevelést is előmozdítják. Magyarországon az utóbbi időben virágzik a 

bábszínházi kultúra olyan társulatoknak köszönhetően, mint a Budapest Bábszínház, a pécsi 

Bóbita Bábszínház, a debreceni Vojtina Bábszínház, a győri Vaskakas Bábszínház, a 

kecskeméti Ciróka Bábszínház vagy a szombathelyi Mesebolt Bábszínház (a lista 

természetesen nem teljes), melyek közismert és -kedvelt tradicionális meseátdolgozásokat és 

irodalmi mesék dramatizált változatait állítják színpadra. Ezen előadások szövegkönyvei 

általában belső használatra készülnek, de a világhálónak köszönhetően egyre több válik 

hozzáférhetővé szerzői-dramaturgi honlapok, blogok keretében. 

Tanulmányom tárgya három meseadaptáció: Szilágyi Andor Leánder és Lenszirom c. 

munkája (a forgatókönyvet Solténszky Tibor dramaturg szíves közvetítésével olvashattam), 

Gimesi Dóra Rózsa és Ibolya c. meseátdolgozása, valamint Kolozsi Angéla Bódog és 

Szomorilla c. bábjátéka. Az utóbbi kettőt szerzői honlapokról töltöttem le (Gimesi, web 4; 

Kolozsi, web 5). Mindhárom meseadaptáció színpadra került, legjátszottabb közülük a 

Leánder és Lenszirom, melynek ősbemutatója 1993-ban a Szolnoki Szigligeti Színházban volt 

Fodor Tamás rendezésében (a teljesség igénye nélkül néhány egyéb helyszín és társulat: 

nyíregyházi Móricz Zsigmond Színház, 1999; pécsi Harmadik Színház, 2006; Miskolci 

Nemzeti Színház, 2009; Szatmárnémeti Északi Színház, Harag György Társulat, 2010). A 

Gimesi-féle Rózsa és Ibolya-adaptáció a Budapest Bábszínházban valósult meg (2012, 

rendezője Kovács Géza, valamint bemutatta a Vojtina Bábszínház is 2013-ban Bartal Kiss 

Rita rendezésében). A Bódog és Szomorilla c. bábjátékot pedig 2011 óta játssza a Hepp Trupp 

                                                 
14

 A varázsfuvola szövegkönyvét A. J. Liebeskind Lulu avagy a varázsfuvola c. meséjéből Emanuel Schikaneder 

és Johann Georg Metzler írta, bemutató: 1791; a Hoffmann meséi librettóját E.T.A. Hoffmann három 

meséjének nyomán Jules Barbier írta, bemutató: 1880;  a Hattyúk tava szövegkönyve orosz népmese nyomán 

V. Begicsev és V. Gelcer jóvoltából keletkezett, bemutató: 1877; a Csipkerózsikát Charles Perrault meséje 

alapján I. Vszevolozsszkij dolgozta át, bemutató: 1890, valamint az ugyancsak Hoffmann műhelyéből 

származó meséből, A diótörőből V. Vajnonen írt szövegkönyvet, bemutató: 1892 
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elnevezésű társulat a meseszerző, Kolozsi Angéla rendezésében. Szilágyi Andor mesejátéka 

Benedek Elek A csudafa c. szövegének alapján született, Gimesi Dóra Rózsa és Ibolya-

történetének forrásai különböző népmeseváltozatok, valamint Arany János, Arany László és 

Lakatos Menyhért irodalmi feldolgozásai, Kolozsi Angéla Bódog és Szomorilla c. meséje a 

Hepp Trupp rendelésére született. Célom nem a színházi előadások, hanem az írott szövegek 

elemzése, mégpedig néhány meseelem vizsgálatával, összehasonlításával. 

A mese narratíváját a drámában a dráma kizárólagos nyelvi formációi, a Név és a 

Dialógus, valamint a szerzői instrukció váltja fel (Bécsy, 2002: 207). Maga a „történet az 

alakok közötti interperszonális viszonyokban létező történet” (Bécsy, 1996: 25), a dráma 

állandója pedig a jelen időben változó viszonyok (Bécsy, 2002: 10). Elsőként tehát a 

hősökkel, vagyis a Nevekkel érdemes foglalkoznunk. 

Mindhárom szövegkönyv címe egymáshoz kapcsolt női és férfinév, mely (a Rómeó és 

Júlia, Trisztán és Izolda, Csongor és Tünde mintáját követve) szerelmi történetet, vagyis 

szenvedélyes érzelmi viszonyt sugall, mely feltételezi a szerelmesek kényszerű elválását, 

egymásért, a beteljesülésért folytatott küzdelmét, az egyesülést akadályozó körülmények 

megszüntetését, a tiltások és átkok feloldását. A Leánder, a Lenszirom, a Rózsa és az Ibolya 

növénynevek; a folklórhagyományban a virágnevek a szerelmi megszólítás kellékei. Az 

összetartozást a nevek hangzása is kiemeli: a Leánder és Lenszirom hangsor csaknem azonos 

vagy nagyon hasonló hangokból áll. A Bódog és Szomorilla nevek viszont szemantikai 

antonimák, vagyis beszélőnévként funkcionálva ellentétes habitust jelölnek (melyek 

nyilvánvalóan vonzzák egymást): a létező Bódog név a boldogságot, a kitalált Szomorilla név 

a szomorúságot, ami voltaképpen önmagukhoz és a világhoz való viszonyukat is 

meghatározza. Mindhárom szerelmespár esetében a nőalak az aktívabb, kezdeményezőbb, 

merészebb, önfeláldozóbb: Lenszirom elhagyja az apja korántsem biztonságos palotáját és a 

nem kívánt, érzelmektől mentes házasságot, Ibolya tündér létére átváltozóképességével és 

fortélyaival túljár az ellenséggé váló szülők eszén, ráadásul szerelmében kitartó az amnéziával 

sújtott Rózsa állhatatlanságával szemben, Szomorilla pedig hamarább elfogadja Bódog 

gyarlóságait, mint Bódog az ő hiányosságait. A Leánder és Lenszirom, valamint a Bódog és 

Szomorilla a másság elfogadásának története: az előbbi a Szépség és Szörnyeteg-történet 

sajátos újraírása, az utóbbi ennek egy szelídebb és nemi szerepek szempontjából fordított 

változata (amott a kobold Leánder a ronda férfi, emitt Szomorilla a csúnyácska tündérlány). A 

Rózsa és Ibolya részben Hófehérke-történet, hiszen a szerelmeseket a lány mostohája üldözi, 

akinek minden vágya a riválissá váló felserdült, rendkívül szép és eszes lány elpusztítása, 

következésképpen a trón, a hatalom megkaparintása. Mindhárom meseadaptációra jellemző, 

hogy a szerelmespárok két világ, a valóságos és a tündéri határán találkoznak, a szerelem 

vállalása tehát határátlépést, egyben beavatást (vagyis egy korábbi életszakasztól való 

megválást) is jelent.  

A Leánder és Lenszirom c. mesedrámának 19 szereplője van, a figurák neve 

beszélőnév, főképp természeti – a címszereplők neve növényi, a mellékszereplőké állati 

eredetű. Kivételt jelent Bölömbér kerál és Töndér Negéd; nevük hangzása archaizáló, 

jelentésben parodisztikus hatású: a Bölömbér felidézi a fejedelem jelentésű (hun) Balambér 

férfinevet, ugyanakkor a bölömbika madárnevet is (mivel kárókatonák és kakaduk 

társaságában látjuk, könnyen asszociálunk erre). A madárnév második tagja a férfiasság 

szimbóluma, ez a király azonban nem rendelkezik az uralkodói funkciójához elvárható 

tulajdonságokkal: fizikai és szellemi erő, határozott döntések híján rendre pipogya, tutyimutyi 

alakként lepleződik le, kudarcot vall mind a közösségi, mind a magánéletben, hiszen a saját 

élete és nyugalma a legfontosabb érték számára. Töndér Negéd Bölömbérhez hasonlóan 

éppen ellenkező tulajdonságokat hordoz, mint amit illem-, kellem- és bájkirálynősége 

megkívánna: robusztus alkatú, harsány és erőszakos, voltaképpen a csábító nő, a végzet 
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asszonyának paródiája. Mar-Szúr bögölfejedelem és szárnysegédje, Bong-Dong láborrnok 

neve szellemes beszélőnév: az ikerítéssel képzett igei nevek jelentésükkel és sajátos 

grammatikájukkal kitűnnek a többi név közül, hiszen a rovarok (kellemetlen) tulajdonságait is 

hordozzák, hangzásukkal pedig a leginkább a kínai nyelvet idézik meg, vagyis az idegenséget, 

ezzel pedig idegenkedést, ellenszenvet keltenek a főszereplőkben. 

A Rózsa és Ibolya szereplőgárdájának 11 tagja közül 10 növényi nevet visel. Rózsa 

királyfi különös ismertetőjegye s egyben nevének eredetét magyarázó jel a mellkasán látható 

rózsa alakú anyajegy (amit apja után örököl – ezzel el is viccelnek a mellékfigurák: 

apajegynek nevezik). Az őt magával ragadó tündérkirály neve Varjúháj; a varjú egyrészt 

károgó hangja miatt általában vészmadárnak számít (itt is bajt hoz Rózsa királyra), másrészt a 

név a minden hájjal megkent szólást is magában hordozza, ami méltó lenne tündérkirályi 

szerepköréhez. Csakhogy nevével ellentétben mégsem elég ravasz, hiszen lánya, tündér 

Ibolya kétszer is túljár az eszén, hogy megmentse szerelmét. Ostobasága miatt viszont 

Varjúháj kivívja felesége megvetését. Rózsa király sem méltó a királyi szerepre: előnytelen 

alkut köt a tündérkirállyal, mert életét mindeneknél fontosabbnak tartja, s bár tudatlanul, 

mégis lemond gyermekéről, a trónörökösről – amivel a folytonosságot, vagyis birodalma 

jövőjét kockáztatja. A Rózsa és Ibolya-aptációnak csupán egyetlen szereplője nem kap 

tulajdonnevet: a Mostoha a családban betöltött szerepét viseli névként. Ez baljós meseelem, s 

itt sem hazudtolja meg magát, és a vele szemben támasztott elvárásoknak is teljesen megfelel: 

velejéig romlott, senkit sem tisztel, manipulálja társait, indulatos, verbális és fizikai erőszakot 

alkalmaz mindenkivel szemben, a hatalomvágy és a bosszú vezérli. Szolgája Nadragulya; e 

növénynek számtalan névváltozata ismert: álomhozófű, bolondítófű, ördögfű, szépasszony 

füve (a magyar néphitben a szépasszony boszorkány és tündér tulajdonságokat egyesítve hol 

jó, hol rosszindulatú lénynek számít), ebből is következik, hogy  Nadragulya a gonosz 

boszorkány segítője. A mellékalakok között találjuk Rózsa király Berkenye és Bojtorján nevű 

katonáit, valamint Varjúháj Sáfrány és Páfrány nevű szolgáit; a kettőzött alakok neve 

hangzásbeli hasonlóságában is az összetartozásukat biztosítja. 

A Bódog és Szomorilla kamara bábjáték, hiszen mindössze négy figurát mozgat, a 

címszereplőkön kívül Bódog király udvartartásának két tagját, a Félbehagyi nevű bolondot és 

a Halogati nevű testőrt. A névképzés hasonlít Szilágyi Andor stratégiájához: igéből jön létre a 

két szokatlan nyelvtani forma, mely a szereplők legfontosabb tevékenységét, vagyis 

tulajdonságát jelöli meg. 

A Nevek után térjünk rá a Dialógusokban kibontakozó viszonyokra. A Leánder és 

Lensziromban, valamint a Rózsa és Ibolyában két-két család belső kapcsolatrendszerét, annak 

módosulását tanulmányozhatjuk. A felütés szituációja rendkívül hasonló a két történetben. A 

valóságos világ uralkodója vét a tündérvilág szabályai ellen: Bölömbér megöli Leánder 

kobold macskáját, illetve Rózsa király áthatol a tiltott varázserdőn, hogy hamarább 

hazakerüljön. Mindkét férfihős úgy szabadulhat, ha ravasz alkut köt, vagyis könnyelműen 

felajánlja azt a birtokát-értékét, amiről nincs tudomása; a tündérek ugyanis tudják, amit 

egyikük sem sejt: távollétükben rég várt utódjuk született (Rózsának fia, Bölömbérnek lánya). 

Mindkét királynak bűnhődnie kell: egyrészt elvesztik gyermeküket (ami voltaképpen a 

felnőtté válásnak, a szülőktől való elszakadásnak, az önállósulásnak szimbolikus aktusa). 

Másrészt azzal, hogy alkalmatlanok az apa szerepre, családfői, férji státusuk is megrendül; a 

feleségek, vagyis anyák természetesen nem fogadják kitörő örömmel, hogy idejekorán meg 

kell válniuk gyermeküktől, s ennek hangot is adnak (Rózsa királyné inkább az uráról, 

semmint a fiáról mondana le). A Leáander és Lenszirom Bölömbér királya megpróbálja 

megakadályozni leánya elragadását: egyrészt kalitkába (azaz magától, atyai gyengéd 

érzelmeitől el)zárja (vagyis érinthetetlenné próbálja tenni), másrészt őrséggel erősíti védelmét 

(a horkolábok azonban álomba merülnek, a szexuálisan túlfűtött Mar-Szúr pedig minden 
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tekintetben alkalmatlannak bizonyul a lány épségének megőrzésére – egyfelől legszívesebben 

előre élne férji kiváltságaival, másfelől megfutamodik a Leánderrel folytatott párbajban, saját 

kardját – vagyis fullánkját kapva vissza a hátsó felébe: férfiasságán így komoly csorba esik. 

Lenszirom azonban nem engedelmeskedik a szülői (főképp atyai) akaratnak: miután a 

Leánder által ígért erőszakos elrablás (vagyis lányszöktetés) elmarad, önként választja a 

szökést, hogy a varázserdőben bolyongva megkeresse szerelmét, és szenvedélyes érzelmei 

megtörjék a Leándert sújtó átkot. A Rózsa és Ibolyában Varjúhájék is gyerek nélkül 

maradnak, amikor a fiatalok megszöknek. Csakhogy Mostohának éppen az a célja, hogy előbb 

teljesíthetetlen feladatok kiszabásával megakadályozza Rózsa és Ibolya házasságát (hiszen az 

ország törvényei szerint a felnőtté válást jelző lakodalom után az ifjú asszony ült volna a 

trónra), majd miután Rózsa mégis kiállja a próbákat Ibolya tündéri segítségével 

a folyamatosan módosított törvények ellenére is, a riválisok életére tör, ezért azoknak 

menekülniük kell. Mostoha kétszer küldi utánuk férjét, de mindkét alkalommal megtévesztik 

a fiatalok (hiszen frissebbek, ügyesebbek, talpraesettebbek az öregeknél – sugallja a történet). 

Az apa, hogy leplezze kudarcát, dicséri lányát, hogy tökéletesen elsajátította (tőle) a 

megtévesztés tudományát. Mostoha azonban pocskondiázza férjét (vadbaromnak, göthös, 

gyenge, béna lábnak, vén majomnak nevezi), alkalmatlannak tartja mind a királyi, mind a férji 

szerepre. Nem véletlen, hogy Varjúháj egyre többet nosztalgiázik, előszeretettel hasonlítja 

lányát korán elhalt első feleségéhez. A tündérkirály összetett jellem: nem egyértelműen rossz 

tehát. A Leánder és Lenszirom, valamint a Rózsa és Ibolya legizgalmasabb része éppen a 

királyi házastársi viszonyok válságának leleplezése. Az epikus mese nemigen ad alkalmat 

arra, hogy a hősök érzelmei plasztikusan kifejezésre kerüljenek. A két adaptáció 

dialógusaiból, főleg a feleségek szurkálódó megjegyzéseiből kiderül a bomlás oka: az öregedő 

férfi nem tud eleget tenni a fiatalabb feleség szexuális igényeinek. Ennek kompenzálása a 

hatalmi vágy: a démonikus asszony előbb a férjen uralkodik, majd annak trónjára tör. (A 

szokványos mesezárlat, a boldogan éltek, míg meg nem haltak ígéretes, ám soha ki nem 

bontott folytatásra így árnyék vetül: vajon az éppen lakodalmukat ülő ifjú párra is hasonló 

sors vár a jövőben?)  Bódog és Szomorilla története éppen fordított: nem a házasévek során 

derülnek ki fokozatosan az esendőségek, a házastársak rossz vagy elviselhetetlen 

tulajdonságai, beidegződései, szokásai, hanem előre tisztában vannak azzal, hogy pl. az egyik 

nem tud rendet teremteni maga körül, ráadásul írástudatlan, vagyis műveletlen (uralkodásra 

teljesen alkalmatlan), a másik pedig képtelen varázsolni, bár diplomája van tündérségből. 

Éppen az egymás teljes mértékű elfogadása, egymás értékeinek felerősítése hozza meg a 

csodát: hinni kezdenek abban, hogy közösen, egymásra fokozottan figyelve egy 

esendőségében is derűs világot tudnak teremteni.  

A mesejátékokban gyakran a mellékszereplők is fontos figurák, különösen a szolgák. 

A vígjátékokból ismert hagyományos funkciójuk, hogy furfangosabbak a gazdájuknál, vagy 

reálisabban látják helyzetüket, előre jelzik a veszélyeket, s józan gondolkozásukkal akár 

visszarángatják őket eszményi, ám illuzórikus világukból. Vagy éppenséggel ostobaságukkal 

tűnnek ki. Akár gazdájuk fordított másának, tüköralakoknak is gondolhatjuk őket, az égi, 

idealisztikus, emelkedett és a földi, materiális, alantas szféra a szereplőpárokban kiegészíti 

egymást. A szolgák viselkedése, észjárása, beszédmódja a gazdákkal folytatott dialógusokban 

általában komikus hatást vált ki. Ilyen Lenszirom társalkodónője, Csibecsőr (aki 

megjegyzéseivel folyton a testi szerelemre hívja fel a plátói vágyaktól sóhajtozó úrnőjét), 

hasonló szerepet tölt be Leánder szolgája, Bogyó is. A testőrség, katonaság tagjai mindkét 

mesében képtelenek ellátni feladatukat, Berkenye és Bojtorján igazi anyámasszony katonái, a 

horkolábok már a szolgálatteljesítés elején álomba merülnek, vagyis felmondják a szolgálatot 

(amivel persze megkönnyítik a szerelmesek dolgát). A mulasztásnak mindig van rossz, de 

nem végzetes, inkább mulatságos következménye. A negatív póluson is látunk segítőket, ilyen 
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Nadragulya, aki egyre kevésbé tudja teljesíteni Mostoha egyre elvetemültebb parancsait, 

igyekszik kibújni a feladatok alól (nem bírja elviselni az emberszagot Rózsa király 

országában, ezért sürgeti Mostohát, hogy térjenek már vissza a tündérerdőbe.) A Bódog és 

Szomorilla mellékfigurái voltaképpen a főhős kivetített, megszemélyesített tulajdonságai: 

azzal, hogy a birodalmát és egyben örökségét jelentő bőröndből bújnak elő, szembesítik a 

királyt személyiségjegyeivel.  

A mesejátékok dialógusai tehát alkalmat adnak a jellemek árnyaltabb bemutatására, 

mint az epikus mese, direkt közlés helyett a szereplők tulajdonságait, észjárásukat, 

hangulatukat az adott szituációra való verbális reakcióik fedik fel. A vizsgált mesejátékok 

hőseinek megnyilatkozásai rendkívül szellemesek, pergőek, tele vannak szójátékokkal, 

élőnyelvi fordulatokkal, jellemzőjük a nyelvi regiszterkeverés. Gyakori a szereplők 

viszonyaiban az egymás ugratása, heccelése, még a legnagyobb veszély közepette is oldódni 

látszik a feszültség. Ezek a nyelvi elemek és megoldások a vígjátékhagyományból öröklődnek 

át.  

Összegezve megállapíthatjuk, hogy mind a Leánder és Lenszirom, mind a Rózsa és 

Ibolya, mind a Bódog és Szomorilla tradicionális mesei elemekből építkezik: ilyen a tündéri 

és emberi világ határainak átlépése, a törvények megszegéséből fakadó átok vagy büntetés, a 

szerelmesek elválasztása, a vándorlás, a próbatételek, az akadályok leküzdése, a jó szereplő 

megjutalmazása, a gonosz bűnhődése, a szerelmesek egymásra találása. Ezek az elemek a 

dialógusok jóvoltából a mesehősök érzelmi világának mélyebb feltárásával egészülnek ki, ami 

a történések értelmezését segíti. Ez pedig hozzájárul ahhoz, hogy a befogadó akár olvasás 

közben, de a színházban átélt sajátos élményei hatására is feltétlenül teljesen új 

tapasztalatokhoz jusson. Miközben távolságba kerül saját énjétől, régi identitása módosul 

vagy megszűnik, és akár egy új születik meg (Bécsy, 2002: 144–145). 
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Tale motifs in children's theater adaptations 

 

 

 

The contemporary theater performances for children are generally tale adaptations. My 

presentation examines the traditional tale motifs and those which are somewhat different in 

the textbook of Andor Szilágyi‘s Leánder and Lenszirom, Dóra Gimesi‘s Rózsa and Ibolya, 

together with Angéla Kolozsi‘s Bódog and Szomorilla. Focusing on the variants of wandering, 

proof and conflicts of tale heroes I try to carry out a comparative analysis. 

Key words: tale adaptation, children's theater, story motifs 
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A TÜCSÖK ÉS A HANGYA CÍMŰ MESE SZÖVEG–KÉP 

KONTEXTUSAI 
 

 

 

 

Rezümé: Az előadás A tücsök és a hangya című mese és illusztrációsorozatainak 

intermediális jellemzőit a verbális és a vizuális kontextusok kérdése felől közelíti meg. Az 

irodalom-, valamint művészetelméleti és -történeti kutatások szempontrendszereit 

felhasználva az ezópusi történet magyar nyelvű szövegváltozatainak nyelvi-poétikai értékeit 

mutatja be (például az ellenpontozó szerkesztés, a nézőpontrendszer, az állatmesék formai 

jellemzői stb. kérdését), illetve mérlegre teszi a meséhez készült illusztrációsorozatok 

diszkurzív teljesítményeit. A vizsgálat tárgyát kiterjeszti továbbá a kutatásban ez idáig még 

kevéssé körvonalazott, a hangzó szó és a mozgó kép lehetőségeit is kihasználó új „műfaj”, az 

interaktív mesekönyv, tudományközi kérdéseket is érintő multidimenzionális (a vonatkozó 

mesét feldolgozó) adaptációira. 

Kulcsszavak: illusztráció, állatmese, interaktív mesekönyv, interreferencialitás, 

diszkurzivitás 

 

 

 

’Légy bátran felelőtlen, hiszen mindig akad valaki, aki helytáll helyetted!’ 

Nyilvánvaló, az ilyen vagy ehhez hasonló üzenetnek nemcsak a logikája, de a morális 

tartalma is hamis, nemcsak eltorzítja, de ellenkezőjére is váltja azt, amit Aiszóposz nyomán 

Phaedrus így fogalmazott meg: „aki nem vet, nem is arathat”. Márpedig napjaink (interaktív) 

mesekönyvei az előbbi tanulságot fogalmazzák meg, olykor a literális olvasat számára is 

nyilvánvaló módon, máskor „csak” a néma képek által. Bár a szöveg- és képromlás nem teljes 

körű, és a negatívumok egyszerű lajstromozása helyett egyébként is célravezetőbb az új 

társadalmi-szociológiai és kulturális kontextusok felől megközelíteni e kérdést, a változás 

felett – mint szimptomatikus jelenség felett – nem lehet szemet hunyni, okát és 

következményeit, tanulságképpen, érdemes számba venni. 

Az illusztrált kiadványok mellett az interaktív könyves adaptációk számának 

növekedése is jelzi, hogy – a faktuálisan megjelenő nyelvi és képi ellenére – napjainkban 

éppúgy, mint az emberiség kultúrtörténetének korai szakaszaiban, gyakori az a reprezentációs 

pluralizmus, amely a történetet mint olyat többféle változatban, akár különböző 

műfajvariánsokban is, működni, hatni engedi. A tücsök és a hangya fabulája ezt a tényt 

különösen jól példázza, mert szüzséjét a mindenkor aktuálisan érvényes szemléletrendszer a 

mai napig meghatározó módon formálja. (Lásd a történetnek az illusztrált gyerekkönyvek 

mellett a különböző publicisztikai műfajokban, szatirikus írásokban, a vicc kategóriájában 

vagy a videojátékok különböző típusaiban folyamatosan variálódó adaptációit.) 

E sokrétűség eleinte, természetszerűleg, a nyelvi médium rögzítetlenségéből 

következett, ma – legalábbis a mesék esetében – elsősorban a képi médiumnak a nyelvi feletti 
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dominanciájából ered. Hogy a mediális funkcióváltást érzékelni tudjuk, az értelmezést a 

szövegművek vizsgálatával kell kezdenünk, konkretizálva tárgyunkat a magyar nyelvű 

mesekönyvekre és a magyar kisgyermek felhasználók körében is egyre divatosabbá váló 

angol nyelvű interaktív mesekönyvekre.
15

 

 

 

Az aiszóposzi mesevariációk poétikai jellemzői, a szerkezet hasonlóságai  

 

A variánsok összehasonlítását jelentősen megkönnyítené az, ha A tücsök és a hangya-

történetnek létezne kanonikus szövegváltozata. Ennek híján legfeljebb absztrahált 

történetszerkezetre hivatkozhatunk, amely a különféle szóbeli és írott kultúrákban, a 

különböző nyelvű és műfajú forrásokban fellelhető változatok alapján következtethető ki.
16

  

A Magyar Néprajzi Lexikon az Aarne–Thompson-féle mesekatalógus alapján a fabulát 

a következőképpen absztrahálja: „A hangya nyáron szorgalmasan gyűjt, a tücsök hegedül, 

ezért télen nincs mit ennie, s elmegy a hangyához élelmet koldulni. A hangya elutasítja, 

mondván, hogy ha nyáron ő is dolgozott volna, most nem éhezne (AaTh 280A: korábban 

AaTh 249)” (Kovács, 1982: 376). Mint ebből az általánosan „érvényesként” elfogadott 

cselekményvázból is kitetszik, az Aiszóposznak tulajdonított mesevariánsok jelentős 

szerkezeti hasonlóságot mutatnak. Mindenesetre felfedezhetünk bennük olyan egyezéseket, 

melyek az alkalmazások meséiben nem lelhetők fel, és viszont: az új keletű gyerekmesék 

sokféleségük ellenére is tartalmaznak olyan, szerkezeti szinten megmutatkozó analógiákat, 

amelyek viszont a korai történetekben nem fordulnak elő.  

A magyar nyelvű fordításokat számba véve megállapítható, hogy az ókori hagyományt 

őrző aiszóposzi mesevariánsok szerkezete három, illetve négy részre tagolódik. (1) LEÍRÁS a 

télről, (2) a tücsök és a hangya HELYZETÉNEK perspektiválása, (3) kettejük 

PÁRBESZÉDE, mely a tücsök elküldésével fejeződik be, (4) TANULSÁG, azaz epimythion. 

A Corpus Fabularum Aesopicarum szövegében például tisztán kimutatható négyes tagolás 

Phaedrusnál, Babriosznál, Pesti Gábornál, Heltai Gáspárnál úgy csökken háromra, hogy a 

leírás („Hideg tél volt és vihar zúdult le az Olümposzról.”), illetve ennek információtartalma 

beépül a következő szerkezeti egységbe, vagyis a mese a hangya és a tücsök cselekvése, 

illetve szemlélődése bemutatásának alárendelve tesz említést a természeti eseményről. A 

következő strukturális egység többnyire mind a két szereplőt perspektiválja, de amennyiben 

csak az egyiket, a régi költők választása mindig a hangyára esik (lásd Phaedrusnál, 

Babriosznál, Flaviusznál, Pestinél, Heltainál, melytől csak 18. században La Fontaine, a 19. 

század elején Krilov tér el). A mesék centrumát a tücsök és a hangya közti, szintén erősen 

kötött szerkezetű, párbeszéd képzi meg: (1) a tücsök KÉR, (2) a hangya SZÁMONKÉR, (3) a 

tücsök VÁLASZOL, (4) a hangya ELKÜLDI a tücsköt. Ezt a kétszer kettes, szimmetrikus 

tagolású epikai magot általában még az elbeszélés módjában is azonosan strukturálják a régi 

auktorok (illetve fordítók): az egyenes beszéd, azaz az „elbeszélő beszéd” alkalmazásával 

közvetetten adják az olvasó tudtára a tücsök kérését, míg a (2)–(4) mozzanatokat dramatikus 

módban, távolságtartás nélkül közlik, így a koldulást – a direkt cselekvés ellenére – szinte 

szemérmesnek érezzük.
17

 

                                                 
15

 Jelenleg (2014 tavaszán) egy tucatnál alig valamivel több a magyar nyelvű interaktív mesekönyvek száma, 

Tücsök és hangya-adaptáció nincsen. Angol nyelvű free-alkalmazás – iOS és Android operációs rendszerre 

együttesen – nyolcféle variációban tölthető le. 
16

 A szövegvariánsok válogatásában Voigt Vilmos írásaira támaszkodtunk. A phaedrusi mese 

szövegelőzményeinek szerkezeti hasonlóságaira Voigt is utal (Voigt, 1970, 2000). 
17

 Meg kell jegyeznünk, hogy Flaviusznál a párbeszédnek csak az (1) és a (4) eleme szerepel, de a szimmetria itt 

is megmarad, ahogyan a tücsök kéregetését (ugyanazon szerkezeti egységen belül) panaszkodással is 
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Az aiszóposzi mesevariánsok hasonlósága a történet(szerkezet) jelentős egyezésén túl 

a poétikai eljárásmódok analógiájából, többek közt a statikus-dinamikus motívumok 

arányaival kapcsolatos költői elvből is következik, lásd (az egyébként kevés számú) állapotot 

és tulajdonságot kifejező cselekményelem, például a szorgalmas-lusta, az előrelátó-

nemtörődöm karakterikonok ismétlődését. Következik ezen kívül a tér- és az időrelációk 

hasonlóságaiból: megfigyelhető, hogy a nyár mindenütt a közelmúlt és az emlékezés-

emlékeztetés ideje, tere a nyílt természeti tér, a tél viszont a jelen és a közeljövő ideje, és 

előbb a hangya háza, majd a rajta kívüli, de pontosabban meg nem határozott tér rendelődik 

hozzá. Azonos koncepcióról árulkodnak továbbá az általánosan érvényes mesei funkciók: 

mindegyik szereplő csak a rá jellemző szerepkörben mozog stb.  

 Magától értetődő ugyanakkor az is, hogy strukturális, poétikai hasonlóságaik ellenére 

az aiszóposzi mesék szemantikai, morális, esztétikai stb. értékkülönbségeket is hordoznak. 

Elegendő csak a Phaedrus előtti és utáni történetek didaxist érintő divergenciáira, vagy az 

antikvitás kori mesének az előrelátás hiányát elítélő (Csűry, 2004: 183.), a La Fontaine-i 

mesének a zsugoriság nevetségessé tételét középpontba állító koncepcionális elhajlásaira 

utalnunk.
18

 Megjegyzendő, hogy a különbségek ellenére működő hasonlóságokat az 

illusztrációk diszkurzív teljesítményei gyakran megerősítik,
19

 a La Fontaine-i kettősséget 

például jól érzékelteti Gustav Doré – az illusztrációtörténeti kánont egyébként alapvetően 

meghatározó – koncepciója (lásd a küszöb-szituáció figurálását, vagy a francia főnevek 

neméből – la fourmi, la cigale – következő feminin reprezentálást Doré nyomán többek közt 

Jean Effelnél, Jean-Noël Rochut-nál, Jean-Jacques Granville-nél, Haranghy Jenőnél) (1. ábra, 

2. ábra). A továbbiakban mindenesetre az összehasonlításaink közös vonatkoztatási alapjaként 

hivatkozunk majd a klasszikus mesékre, hiszen ezek választott nézőpontunkból kvázi 

homogén nyelvi anyagként határozhatók meg, tudniillik annak az erőteljes törésvonalnak a 

viszonylatában, amelyet a 20. század második felének képeskönyv-kultúrájával kezdődőn a 

multimediális alkalmazások megjelenése hoz létre. 

 

 

A multimediális mese jellemzői 

 

A törés okát egyrészről a multimedialitásban, vagyis abban a médiumok közötti 

feladatmegosztásban láthatjuk, amely a nyelvinek a képivel, majd a nem-nyelvi hangzóval 

szembeni státuszvesztéséből adódik, másrészről a giccsnek a mesék esztétikai értékeit és 

pedagógiai elveit is érintő térhódításában. 

Megállapításunknak látszólag ellentmond, hogy a leglényegesebb változás éppen a 

szerkezetet és a szövegterjedelmet érinti: a mese részletezőbb lesz, sőt, a legújabb 

adaptációkban interakcióra felszólító betétekkel egészül ki. E folyamatot azonban nem a 

nyelvi, hanem a képi médium emancipálódása generálja – amely már az első szinekdotikus 

                                                                                                                                                         
megtoldó La Fontaine-nél is. A mese tanulságát az említett szerzők közül csak La Fontaine és Krilov hagyja 

el, illetve Flaviusz promithyonná (előre vetett tanulsággá) alakítja. 

 
18

 A phaedrusi mese tanulsága például így hangzik: „A ki ifjúságát mulatozásban tölti, agg korában alamizsnára 

szorul; mert aki nem vet, nem arathat. Ifjú! láss dologhoz, tanulj a hangyától munkásságot!” Babriosz így 

zárja a verset: „A rossz időkre felkészülni bölcsebb, mint / csak élvezetre, dáridókra gondolni”. Pesti 

Gábornál ezt olvashatjuk: „Azért míg erőd vagyon, dolgod úgyan tegyed, hogy vénséged idején kenyeredet 

nyugalmason egyed.” La Fontaine a hangya rendreutasító szavaival fejezi be a mesét: „Daloltál? rendben 

van, komám, / Akkor ma táncolj, szaporán!” Stb. 
19

  Az Aiszóposz-illusztrációknak a korai képeskönyvkiadásban betöltött szerepével kapcsolatban lásd 

Burlingham, 1997. 
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illusztrációkat
20

 tartalmazó képeskönyvekkel és leporellókkal elkezdődik. (Jelentős a szerepe 

ebből a szempontból Vojtěch Kubašta tíz képből álló illusztrációsorozatának, a hazai 

könyvpiacon pedig Radvány Zsuzsa leporellójának.) A következmény, azaz a szövegbővülés, 

azután a kép további részletezettségének okává válik, és megindul a médiumok közti 

cirkuláció, mégpedig a következőképpen. A grafikusnak a történet legelső pillanataiban, a 

környezeti elemeken túl, meg kell mutatnia a mese szereplőit is, akiket ráadásul – főként az 

interaktív könyv műfajában – mozgásban, cselekvés közben kell ábrázolnia, így magától 

értetődik, hogy a figurák egyszerű megnevezése és képi megjelenítése mindig valamiféle – 

nyelvileg és képileg is közvetített – szcenikus helyzet strukturálásával is együtt kell, hogy 

járjon. A kortárs meseátdolgozások jelentős hányadában, a vizsgált nyolc alkalmazás közül 

hétben, bővül ki a klasszikus meseszerkezet egy efféle, a képi elvárásoknak is eleget tevő 

szcenikussággal, mégpedig többnyire egy „új”, dialogikus szituációval. Ennek azután az a 

következménye, hogy a struktúra nem csak a harmadik, de már az első egységben is lehetővé 

teszi a befogadó számára a közvetlen beleélést. Az így megszülető nyelvi-képi direktség 

azután a ritmussal legitimálja magát: a részletgazdag képre lassú, leíró részekkel fellazított 

szöveg referál.
 21

    

A meseritmus lassulásának, a részletező nyelvi-képi előadásmódnak van egy másik 

oka is, mely szintén a multimedialitással hozható összefüggésbe, de a gyermekmese poétikája 

külön is indokolja. Az időszerkezetnek, ennek következtében a térszerkezetnek, a téridő 

következtében pedig a szüzsének (a bővülés ellenére megtapasztalható) leegyszerűsödéséről 

van szó. Míg ugyanis a klasszikus aiszóposzi történet a nyár eseményeire retrospektíve utalt, 

és az expozícióban, majd később az (egyetlen) párbeszédben, közvetlenül csak a tél jelen 

idejű történéseit tette hozzáférhetővé, addig az interaktív könyv lineáris szerkezete a nyártól 

(illetve a télelőtől) a télig (illetve a tavaszig) egymás utáni sorrendben, direkten ábrázol 

minden eseményt. 

A kényelmes „előrehaladást” persze nemcsak az idő nyelvi linearizálása teszi lehetővé, 

de a dolgokra ugyancsak kényelmes rálátást biztosító képi reprezentáció is azzal, hogy 

bőséggel kínálja fel a temporalitást érzékeltető tárgyi elemeket és mozgásfolyamatokat (lásd 

például az évszakváltó növényzetet, a gyűjtögető állatokat Kubašta (3. ábra) és Radvány 

Zsuzsa (4. ábra) illusztrációsorozatán). A grafikus tehát – a fentebb már említett 

koncepciónak megfelelően – benépesíti a képet, ami által (legalábbis jó esetben) a képre is 

referáló írót rákényszeríti a részletező előadásmódra, minek következtében a leíró, illetve a 

szöveg tömörségét fellazító nyelvi elemek száma ugyancsak ugrásszerűen megnő. A szerkezet 

így – tehát kétszeresen is – veszít a feszességéből, ugyanakkor az interreferenciális viszonyok 

száma általában bővül (erre látunk jó példát az Internet Design Zone által fejlesztett 

alkalmazásban az álló kép–mozgó képsorozat–hanghatások relációjának, és ugyanitt rossz 

példát az írott/hangzó szöveg–repetálható képsorozat viszonyának tekintetében) (1. videó). A 

nyelvi minőség szempontjából ugyanakkor azzal a negatív következménnyel is számolnunk 

kell, hogy a részletező előadásmódra való rákényszerítettség és a szűk terjedelmi korlátok 

présében az író gyakran a nyelvi stíluson „spórol”: költői képek helyett „célratörő” köznapi 

fordulatokkal él, és a mesét akár alapfokú nyelvi tananyagként kínálja fogyasztásra (5. ábra). 

A multimedialitás számlájára írható továbbá az úton levésnek mint a kinetikus 

ábrázolás szempontjából kiemelt jelentőségű szövegrésznek a kiterjesztése is. Igaz ugyan, 

                                                 
20

  A képeskönyvek képsorozatainak karakterét leginkább jellemző szinekdotikus illusztráció fogalmát lásd 

Varga, 2012. 59–61. 
21

 Novak verses meséjének második versszaka részletesen perspektiválja a tárgyi világot is: „Tarka ruhás 

virágsereg / illeg, billeg, mosolyog, / bogár zümmög, béka brekeg, / még a pohos méh is nevet, / táncolnak a 

szúnyogok.” Pádár Éva átdolgozásában pedig a hangya kétszer is lehetőséget ad a tücsöknek a megjavulásra, 

így az aiszóposzi szüzsé még inkább megváltozik. 
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hogy ehelyütt már Pesti Gábor, La Fontaine, Krilov meséje sem elliptikus, ám az is 

nyilvánvaló, hogy a hangya házáig vivő út eseményét a szerkezeti szint rangjára csak a 

multimediális alkalmazások emelik. A zúgó szél markáns hangeffektusa (2. videó), vagy a 

nem szövegreferens tárgyi környezetnek a szubklasszis szintjén
22

 történő 

interreferencialitásba vonása miatt (3. videó) a hangya házát kereső tücsök hányattatásait 

szinte önálló történetként kell szemlélnünk. 

A kortárs képes- és interaktív mesekönyvek és a klasszikus aiszóposzi fabula értelem-

összefüggései közti törés a mesei karakterek megváltozásából is következik. A történet La 

Fontaine-i feldolgozása előtt az olvasónak a textus egyértelműen az előrelátó és/vagy 

erkölcsös hangyával való azonosulást irányozta elő, majd a 18. században lehetővé tette a 

hangya győzelme és a tücsök iránti részvét fontossága közti mérlegelés lehetőségét (Lengyel, 

1963. 42). De még ez utóbbi esetben is, mivel a muzsikálás mint a költészet szimbóluma vált 

értelmezhetővé, a mese a puszta henyeséget mindenképpen helytelenítette. A kortárs 

kiadványokban és az interaktív adaptációk többségében viszont (a nyolc vizsgált alkalmazás 

közül ötben) felcserélődnek, illetve zavarossá válnak a szerepek. A funkciók felülírásának 

elsődleges szöveghelye a „betoldott” dialógus, mely rendszerint azzal kezdődik, hogy a 

tücsök (!) megszólítja, pontosabban provokálja a hangyát (például megkérdezi tőle, hogy 

„miért dolgozik”, felszólítja, hogy „fejezze be”, „hagyja abba” a munkát, szórakozni, 

csevegni hívja), és amikor elutasításban lesz része, megvetően nevet (4. videó). Az aiszóposzi 

mese a tücsök gondolatait lényegében egy henyeségét megbánó muzsikus/koldus önreflexív 

szavain keresztül tette megismerhetővé, napjaink meseadaptációi viszont a szereplő szinte 

önkontroll nélküli, jelen idejű megszólalásain keresztül. E karakterváltás következtében a 

„bűn”, akarva-akaratlan, relatíve nagyobbá válik, már csak azért is, mert a gyerekmese a La 

Fontaine-i többértelműséget is (a muzsikálás–költészet–pragmatikai korlátoktól szabad élet 

analógiasorát) trivializálja, és a tücsköt a lusta (sőt kissé arrogáns) ember megjelenítőjeként 

ábrázolja. Ám a negatív kontextus ellenére, mivel az első párbeszéd után a dolgok és az 

események perspektiválása a tücsök nézőpontjából történik (a narrátor róla beszél, az ő 

monologikus mondatait olvashatjuk), és amiért a hangeffektusok és a zenei betétek, valamint 

az álló- és a mozgóképek sorozatai (lásd például a méretarányokat, a színviszonylatokat) 

szintén ezt a szereplőt centrálják, a tücsök egyszerre lesz a befogadótól távolságtartást 

követelő, de őt mégis mesébe csalogató főhőssé. 

Mindezek okán a mesei zárlat, amely arról szól, hogy a hangya kedves a kéregető 

tücsökkel, sőt utána is megy a hóba (5. videó), a házába hívja, élelmet, ruhát ad neki, nemcsak 

lélektanilag hiteltelen, de pedagógiai és morális szempontból is hamis, hazug. A 

felelőtlenséget és az aszociális magatartást jutalmazza meg, a világot – használva a giccs 

képi-nyelvi sémáit – idillinek, problémátlannak láttatja. 

A klasszikus aiszóposzi mese hagyományát erős elkülönbözéssel folytató 

képeskönyvek és alkalmazások a mesei szerepkörök összezavarásába – a rontott szöveggel, a 

kommersz illusztrációkkal, illetve az interakciókkal – a befogadót, a felhasználót is bevonják. 

A Clue Pop narrátora például a néző segítségét a henyélő tücsök cukorral (!) való 

megjutalmazásában kéri (6. videó). Így a mese a bűnbánó kéregető vs. céltudatos ítélkező 

karakterpár helyett a magabiztos kéregető vs. bűnbánó adakozó szerepviszonyokat konstruálja 

meg. Máskor „a” hangya helyett hangyákat látunk a képen, cipekedés helyett táncot, hegedű 

helyett gitárt, avagy egy „véletlenül” megjelenő szereplőt, például egy csigát (7. videó). És 

ebben a zavart virtualitásban egy óvodás és kisiskolás korú gyermeknek kell megfejtenie a 

mesei tanulságot! Olykor ugyanis – legalábbis forma szerint – az epimython nem marad el, 
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  Az interreferencialitás szubklasszis szintjét a hangzó nem-nyelvinek, a képinek és a szövegnek az egymástól 

szekvenciálisan elkülöníthető egységekből álló csoportjai képezik (például az egymás után következő 

állóképek vagy az időben egymástól elváló hangeffektusok). 
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sőt akadnak olyan Tücsök és hangya-adaptációk is, amelyekben a történet és a tanulság 

kongeniálisak (a tücsök valóban nem nyer bebocsátást).
23

 Általában azonban, mint láthattuk, a 

mesei szerkezet fellazítása, a funkciók összekeverése, a képi médium kezdeményezte új 

értelem-összefüggések generálása miatt A tücsök és a hangya című illusztrált mesék és a The 

Ant and the Grasshopper-alkalmazások tolmácsolása nem kevés körültekintést kíván meg a 

szülőtől és a pedagógustól. 

Tekintetbe véve a mesélés eseményét – a képes- és interaktív könyvek kiválasztásától 

a kommunikáció létrejöttéig tartó folyamatot – meghatározó kulturális változásokat 

(melyekbe beletartozik többek közt a (nagy)szülőknek a technomédiumokkal szembeni 

presztízsvesztése, a mesemondás metanarrációs szintjének elsorvadása, a képi kommersz 

térhódítása), és tekintetbe véve azt a tényt, hogy a Tücsök és a hangya-történet átkódolása 

szimptomatikus jelenség, nem kerülhető meg a feladat megfogalmazása: sürgető, hogy a 

teória, a kritika és az oktatás kimunkáljon és hathatósan alkalmazzon olyan módszereket, 

melyekkel a kisgyermeknevelésben a szellemi-morális értékek, jelképesen szólva az „aki nem 

vet, nem is arathat” tanítása a harmadik évezredben is megőrizhető. 
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The picture-text contexts in the fable of The ant and the cricket 

 

 

 

Summary: The study approximates the intermedial attributes of the illustration series and the 

text in the fable of The ant and the cricket from verbal and visual contexts. Considering the 

sets of criteria of literary theory, art theory and art history, the exposé describes the language 

and poetical values of the Hungarian translation versions of this story of Aesop (for example 

the issues of contrapuntist editorship, viewpoint systems, the functional attributes of fables, 

etc.) and also evaluates the performance of the discursive illustration series created for the 

tale. Furthermore, the subject of this examination is extended to the multidimensional 

adaptations of a new, a less delineated genre in today’s research, which also raises 

interdisciplinary questions and matters, the interactive story-book that takes advantage of the 

sounding text and moving image. 

Key words: illustration, fable, interactive story-book, interreference, discursivity 

 

 



A MESE ÉS KONTEXTUSAI                                                               

BAJKA, PRIČA I NJENI KONTEKSTI                                                         MTTK, 2014 

 

132 

Tüskés Anna  

MTA BTK Irodalomtudományi Intézet, Budapest, Magyarország 

 

 

 

 

FAMETSZET MESEILLUSZTRÁCIÓK A MAGYAR 

NEMZETI GALÉRIA GRAFIKAI GYŰJTEMÉNYÉBEN 
 

 

 

Rezümé: Négy művész (Bortnyik Sándor, Buday György, Domján József, Gy. Szabó Béla) 

fametszet meseillusztrációit őrzi a Magyar Nemzeti Galéria Grafikai Gyűjteménye. A 

művészek munkásságának gyakran kevéssé ismert területe az illusztrátori tevékenység. 

Előadásomban a kép és a szöveg viszonyát vizsgálom. Ezek a fametszet technikával készült 

képek nemcsak a mesének alárendelve szemlélhetők, hanem a szöveggel egyenrangú 

alkotásokként is. 

Kulcsszavak: meseillusztráció, Magyar Nemzeti Galéria, Bortnyik Sándor, Buday György, 

Domján József, Gy. Szabó Béla, illusztráció, fametszet 

 

 

A magyar meseillusztráció kutatástörténete 

 

A meseillusztrálás német szakirodalmával összehasonlítva a magyar kutatás gyermekcipőben 

jár. A 14 kötetes Enzyklopädie des Märchens mintegy 40 oldalas Illustration szócikke, 

valamint Hans-Jörg Uther számos további tanulmánya irányadó a nemzetközi kutatásban 

(Uther, 1993; Uther, 2005; Uther, 2008). Az elmúlt tíz évben több magyar kutató is a téma 

felé fordult, főként Boldizsár Ildikó munkássága jelentős a témában. A folyóiratok közül az 

Art Limes több különszámot szentelt a témának (Art Limes 2004/3, 2004/4). Legújabban 

Révész Emese a Műértő 2014. január-februári számában felhívta a figyelmet a magyar 

meseillusztráció-történet feldolgozatlanságára, illetve a meseillusztráció műfaj felvirágzására 

2000 óta (Révész, 2014). Az eddigi eredményeket összefoglaló, vitaindítónak szánt cikket 

kerekasztal-beszélgetés követte a Magyar Gyermekirodalmi Intézet és a Csodaceruza című 

folyóirat szervezésében Pálfi György egyetemi docens, Maczó Péter egyetemi docens, Varga 

Emőke irodalomtörténész és Révész Emese művészettörténész részvételével 2014. február 7-

én. Ennek során a résztvevők sürgették a megfelelő kutatócsoport és/vagy intézmény 

megalakítását. 

Hans-Jörg Uther három korszakot különít el az egyetemes meseillusztráció 

történetében: 1. korszak: 1697–1825, Charles Perrault-tól a Grimm-testvérekig, 2. korszak: 

1830-tól kb. 1900-ig, 3. korszak: 20. század. Uther számos műfajban vizsgálja a 

meseillusztrációkat az épületszobrászattól, a szobrokon, textileken, szórólapokon, 

képeslapokon, bélyegeken át a sokszorosított és kisgrafikáig és a festészetig (Uther, 1993). 

Magyarországon az első szakasz teljesen hiányzik. Gaal György (1783–1855) németül 

megjelent magyar mesegyűjteménye (Gaal, 1822) részben illusztrált, Carl Heinrich Rahl 

(1779–1843) osztrák festő metszete díszíti a címlapot, amely kifejezetten az egyik mese 

illusztrációjaként készült. Az első valóban magyar illusztrált mesekönyv, Bezerédy Amália 

(1804–1837) Flóri könyve 1836-ben jelent meg először, és számos kiadást ért meg. Jelenlegi 

ismereteink szerint az első magyarul megjelent magyar illusztrált népmesegyűjtemény az 
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Erdélyi János szerkesztette Magyar népmesék (1855) című kiadvány volt. Általában 

népmesegyűjteményeket utána nem nagyon illusztráltak Magyarországon, viszont 

gyerekkönyveket igen, és itt egy idő után keskeny volt a határsáv. A néprajzkutatók ezzel a 

témával nem igazán foglalkoztak. Két folklorisztikai szempontú dolgozat kutatta a témát, 

mindkettő szerzője néprajzos, és Gärtner Petra művészettörténész is (Gärtner, 2007; 

Domokos, 2007). 

A 20. század elejének mesekönyv-illusztrációi változatos képet mutatnak: a külföldi 

kiadások képanyagának átvétele mellett teret nyertek a hazai grafikusok. Nincs átfogó képünk 

a korszak illusztrátorairól, mert az eddigi szakirodalom főként a 20. század második felének 

grafikus művészeivel, az Iparművészeti Főiskolán Hincz Gyula vezette grafikai szakosztály 

kiemelkedő diákjaival, a Kass János–Reich Károly–Würtz Ádám triásszal és a kortárs 

alkotókkal foglalkozik. Jelen tanulmányomban a 20. század első felében fametszet 

technikával készült meseillusztrációknak a Magyar Nemzeti Galéria Grafikai 

Gyűjteményében őrzött példáival foglalkozom. A gyűjteményben négy művész – Bortnyik 

Sándor, Buday György, Domján József, Gy. Szabó Béla – illusztrátori munkásságát képviseli 

mintegy 100 grafika. A művészek munkásságának gyakran kevéssé ismert területe az 

illusztrátori tevékenység. Ezek a legkülönbözőbb technikával készült képek nemcsak a 

mesének alárendelve szemlélhetők, hanem a szöveggel egyenrangú vagy akár önálló 

alkotásokként is. 

Tanulmányom célja a négy művész meseillusztrátori tevékenységének felvázolása a 

teljesség igénye nélkül. Csak a Magyar Nemzeti Galériában őrzött lapjait mutatom be az 

egyes művészeknek. 

 

 

Fekete-fehér és színes fametszet meseillusztrációk 

 

Az illusztrációk technikáját a megrendelő kiadó határozza meg. Ebben első lépésként 

a színvilágot választja ki a költségkeretnek megfelelően, azaz hogy fekete-fehér és/vagy 

színes képek legyenek. Ugyanígy a képek méretét és a szöveggel való kapcsolatát is gyakran a 

kiadó határozza meg, azaz hogy kisebb, egész oldalas vagy akár kétoldalas képek legyenek. E 

szempontokat befolyásolhatja valamelyest a művész is, hiszen egy-egy művész jellemzően 

egy illusztrációs grafikai technikával dolgozik, például Buday György és Domján József 

szinte kizárólag fametszettel. 

Bortnyik Sándor (Marosvásárhely, 1893 – Budapest, 1976) grafikus, könyvművész 

1918-ban a MA folyóirat lapjain és költőtársak könyveinek illusztrálásával kapcsolódott az 

aktivisták köréhez. 1920-ban Bécsbe emigrált, az ott töltött két év során Kassákkal együtt a 

nemzetközi konstruktivizmus magyar változatát teremtette meg. Alkalmazott grafikai 

munkássága széles műfaji skálán mozog: az ex-librisektől a konstruktív tipográfián, rajzos és 

fotómontázs címlapokon és könyvborítókon, illusztrációkon át a plakátokig terjed (Bortnyik, 

1977). Számos irodalmi műhöz készített illusztrációt (Madách Imre, Molière, Újvári Erzsi, 

Barta Sándor stb.), meseillusztrációt viszonylag keveset készített (Halász és felesége, 1940; A 

kék madár, színházi plakát, 1929). A bécsi években fordította és fametszetekkel illusztrálta az 

Ó-Buddha meséket (MNG ltsz. G 79.54/1-8.), amelyet Gaál Gábor előszavával a Bán Verlag 

adott ki Bécsben 1922-ben (Ó-Buddha mesék, 1922). A könyvhöz Bortnyik hét illusztrációt 

készített (1. kép). Az 1920-as években keletkezett linómetszeteire és festményeire jellemző 

kubizmus felé igazodás ezeken a meseillusztrációin is megfigyelhető. 
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Gy. Szabó Bélát (Gyulafehérvár, 1905 – Kolozsvár, 1986) budapesti gépészmérnöki 

tanulmányai idején erősen foglalkoztatta a rajzolás, 1925-ben készítette első pasztelljét (2. 

kép).  

 

 
 

Amikor gépészmérnökként nem kapott munkát, 1927-ben hazatért, és gimnáziumi 

rajztanára, Reithofer Jenő gyulafehérvári szabad iskolájába járt. 1932-ben egy Kós Károly 

által rendezett kolozsvári kiállításra eljutott néhány szénrajzával és két akvarelljével. Kós 

Károly Gy. Szabó rajzait látva, ajánlotta neki, hogy próbálkozzon fametszéssel: „Kós váratlan 

ötlettel fordul hozzá: – Fiatalember, miért nem mászik fára? – …? – Úgy értem, hogy miért 

nem veti rá magát a fametszésre?” (Gy. Szabó Béla–Pogány Ö. Gábor, 1974: 5). 1933-tól Gy. 

Szabó csak a rajzolásnak és a fametszésnek élt. 



A MESE ÉS KONTEXTUSAI                                                               

BAJKA, PRIČA I NJENI KONTEKSTI                                                         MTTK, 2014 

 

135 

Gazdag életművet hagyott hátra, köztük számos meseillusztrációt. Az eszös gyermök c. 

könyv illusztrációi tollrajzok, nincs jelölve, melyik rajzot csinálta Gy. Szabó Béla és melyiket 

F. Ferenczy Júlia. A Farkas Barkas c. könyvet fekete-fehér szövegközti tollrajzok és egész 

oldalas színezett tollrajzok díszítik. Némelyik rajzon szignóval van jelölve, melyik művész 

készítette. Az 1964-ben kiadott Aranyhajú testvérek c. romániai népmesegyűjtemény hét 

fametszetét őrzi a Magyar Nemzeti Galéria Grafikai Osztálya (MNG ltsz. G.65.13/1-7). Az 

illusztrációk kifejezésmódja expresszív és lírai (3–4. kép). 

 

 
 

 

 
 

Buday György (Kolozsvár, 1907 – Coulsdon, Anglia, 1990) grafikus, fametsző, 

könyvművész, díszlettervező. Pályáját ugyancsak nyomon követte Kós Károly az 1920-as, 

1930-as években, erről tanúskodik egyik kritikája (Kós, 2006: 69–70). 1926–1933 között a 

szegedi egyetemen jogot tanult. Budaynak 1927-ben megjelentek az első tollrajz-illusztrációi. 
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Ekkor néprajzi motívumok, játékosság, dekorativitás jellemzik az illusztrációit. 1930-ban 

kezdett fametszéssel foglalkozni. Több száz fametszetet alkotott, főként népi szövegeket, 

népballadákat, betyárfolklórt, népmeséket illusztrált fadúcain, többek között Arany János, 

Tamási Áron, Radnóti Miklós írásait illusztrálta. Az 1930-as évek elején az expresszionizmus 

formaalakítása, tömörség jellemzi műveit, 1933-tól kezdve – részben itáliai tanulmányútja 

hatására – gazdagabb, színesebb kompozíciók, bonyolult fényhatások jelennek meg nála. A 

Bátorligeti mesék (MNG ltsz. C.7762) illusztrációin néprajzi stilizálás látszik, a színekben 

rejlő lehetőségek kihasználása (5–6. kép) 
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(Buday, 1995: 13). A Magyar parasztmesékhez (MNG ltsz. C.8138) készített sorozatot 

játékosság jellemzi (7–8. kép).  
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A Nyíri és rétközi parasztmesékhez (MNG ltsz. B.3439) készített illusztrációk tájain kevesebb 

természeti táj, egyszerűbb fényhatások, éles fekete-fehér ellentétek figyelhetők meg (9–10. 

kép).  

 

 
 

 

 

 
 

1937-től Londonban élt. 1943-ban George Buday's Little Books címmel 

könyvsorozatot indított. Az évente megjelenő könyvecskék magyar népmeséket és angliai 

kultúrtörténeti érdekességeket közöltek Buday szerkesztésében és illusztrációival. Ezekben a 
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könyvecskékben részben felhasználta az Ortutayval közös könyvek képanyagát. Például az 

első (Buday, 1943) és a hetedik (Buday, 1951) könyvecske borítóján a Bátorligeti mesék egy-

egy illusztrációja szerepel. A stilizáció, a fény-árnyék hatások éles kontrasztja, a konstruktív 

építkezés, a drámai cselekmény, az erős gondolati sugárzás jellemzi munkáit. 

Domján József (Budapest, 1907 – New York, 1992) festő és grafikus művész, fő 

területe a színes fametszet. 1921–1924 között motorszerelést tanult, majd gyári munkás. 

1934-től a budapesti Képzőművészeti Főiskolán tanult. 1948-tól több színes fametszet-

kiállítása volt, 1956 őszén kiállítása kapcsán éppen Genfben volt, amikor a magyarországi 

hírek hatására Svájcban maradt. 1957-ben New Yorkba utazott, s ott telepedett le. 

Technikájáról így vall: „Az itteni életemhez talán a színes fametszetek illenek a legjobban. A 

fametszettechnika kialakítása lassan történt. Emlékszem, a fadúc ócska deszka volt. Ma a 

fadúc továbbra is hosszanti szálú, de a legjobb fából, persze egyenletesen csiszolva. 3-4 cm-es 

csíkokból ragasztom a dúcot és mindkét oldalán metszem. Ha az egyik oldala elkészült, a 

másikra is metszek. Így a fa nem tudja, merre görbüljön. A dúcra ecsettel viszem föl a 

színeket. A papír a legjobb japán termék. A festéket magam keverem, különféle porokból. A 

kötőanyag pipacsmagolaj és francia terpentin. Az anyaggal nem szabad takarékoskodni, az 

csak a legjobb lehet. A metszeteket mindig kézzel, hüvelykujjal nyomtatom. Így érzékelem 

legjobban, mennyi festék kerül a papírra a dúcról. […] A fadúc nagysága 50x36 cm. Először 

az egyszínű, fekete nyomat készül, ez mutatja a rajzát. Azután metszem a különféle 

színdúcokat: soha nem lehet tudni, mi jön ki belőle színezéskor. Nagyon szeretem csinálni. 

Ötkor kelek és sokszor napi 14 órát dolgozom.” (Domján, 1986: 96–98.) 

A Magyar Nemzeti Galéria Domján húsz fametszetét őrzi, mindegyiket két-három 

lenyomatváltozatban (MNG ltsz. G.83.32-52). Minden kompozíciónak egy fekete-fehér és 

egy vagy két színes lenyomata tanulmányozható a gyűjteményben (11–13. kép). 
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Az 50 x 35 cm méretű metszetek a magyar népmesék alakjait ábrázolják. Domján 

festőien kezelte a fametszetet: a nyomófelületet gazdag változatossággal dolgozta ki, 

színekben komponálta meg a lapokat, nyolc színt nyomott le nyolc különböző dúcról. Az 

alakokat magyar népi fafaragások és hímzések motívumvilága borítja síkszerűen. Színes 

fametszetei széles körben tették ismertté őt Amerikában, akárcsak Buday Györgyöt 

Angliában. Kerecsendi Kiss Márton Hetedhétország c. könyvének borítóját Domján színes 

fametszete díszíti. The Little Cock [A kiskakas] c. könyvében Domján az egymás utáni 

oldalakon egyazon fametszet színes, majd fekete-fehér képe jelenik meg. 

 

 

Összegzés 

 

Összegezve megállapítható, hogy a 20. század első felében és harmadik negyedében 

alkotó, részben vagy főként fametszet technikával dolgozó magyar meseillusztrátorok jelentős 

életművet hoztak létre. Bortnyik műveit alapvetően meghatározza a kubizmus. Fontos 

kiemelni, hogy egyes művészek meseillusztrációinak stílusa, technikája, motívumkincse 

jelentősen eltér a más műfajú, célú képeikétől, mint például Gy. Szabó Béla esetében a 

tollrajzok. 

Gyakran felmerülő elvárás a művészettörténész felé, hogy valamiféle fejlődési vonalat 

mutasson fel egy művészi életművön belül vagy egy korszak művészei között. Úgy 

gondolom, hogy a meseillusztráció esetében – mint sok művész életműve és művészeti 

korszakok esetében is – változásról, hatásokról, kölcsönhatásokról és párhuzamos 

jelenségekről érdemes beszélni. Az illusztráció számos szempontból kötött műfaj: az alkotó a 

kiadó megrendelésének megfelelő technikával, mennyiségben, formátumban készíti a 

képeket. 

A korszak magyarországi meseillusztráció-történetének újabb fejezetei ismerhetők 

meg a művészeti gyűjtemények ilyen irányú kutatásával. Jelentős eredmények várhatók 
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például a Magyar Nemzeti Galéria Grafikai Gyűjteményének további kutatásával, és a Petőfi 

Irodalmi Múzeum Képzőművészeti Gyűjteményének vizsgálatba bevonásával, illetve egyes 

művészek életművének az illusztrációira kiterjedő elemzésével. Magyarországon nincsen 

olyan intézményi keret, amely összefogná az ez irányú kutatásokat, mint például a szlovéniai 

Radovljicában található Galerija Sivceva hisa, ettől függetlenül a téma fontossága indokolja a 

terület mélyebb vizsgálatát. Hasznos lenne például, hogy a Petőfi Irodalmi Múzeum 2012 

őszén gyermekfoglalkozások, meseelőadások céljára megnyitott Mesemúzeumában a 

meseillusztrációk történetére irányuló kutatómunka is folyjék. 
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Illustrations of fairy tales in the Graphic Arts Collection of the Hungarian National 

Gallery 

 

 

 

Summary: Woodcut fairy tale illustrations of four artists (Sándor Bortnyik, György Buday, 

József Domján, Béla Gy. Szabó) are preserved in the Graphic Arts Collection of the 

Hungarian National Gallery. The activity of illustrator is often a little-known area of the 

artist’s work. In my paper I examine the relationship between image and text. These woodcut 

images can be seen not only as subject to the fairy tale, but as a peer of the text. 

Key words: Hungarian National Gallery, fairy tale illustration, Sándor Bortnyik, György 

Buday, József Domján, Béla Gy. Szabó, illustration, woodcut 
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GERÉB KLÁRA MESEILLUSZTRÁCIÓI (1922–1925) 
 

 

 

Rezümé: Geréb Klára (Szabadka, 1897 – Auschwitz, 1944) Szabadka első akadémiai 

képzettségű grafikusnője és iparművésznője, egyben egyike a magyar meseillusztráció 

történetének eddig fel nem tárt képviselőinek. Szabadkai iskolaévei után az Országos Magyar 

Királyi Iparművészeti Iskola hallgatója volt (1915–1920), az 1920/21-es tanévben Bécsben 

folytatta tanulmányait a Kunstgewerbeschuleban. Már akkor Bécsben és Szabadkán illusztrál 

és fedőlapokat tervez – például Szép Ernőnek, a bécsi Libelli kiadónál magyar nyelven 

megjelent Hetedikbe jártam, vagy Vajda Gyulának a szabadkai Minerva által kiadott Petőfi 

Emlékkönyv című könyvéhez (1922). 1922-ben Andersen meséihez készített illusztrációival 

díjat nyer az Országos Magyar Iparművészeti Társulat budapesti kiállításán, s a Franklin 

Társulat  1925-ben őt bízta meg Benedek Elek Mesemondó esték című mesegyűjteményének 

illusztrálásával. Meseillusztrációi magas fokú szakmai tudásról tanúskodnak, s a szecesszió 

eszmeiségét és stílustendenciáit visszhangozzák. Geréb Klára a szecessziós várossá váló 

Szabadkáról érkezett, s Jakab Dezső építészhez rokoni szálak fűzték.    

Kulcsszavak: Geréb Klára, meseillusztráció, Andersen, Benedek Elek, szecesszió 

 

 

Geréb Kláráról 

 

Geréb Klára (Szabadka, 1897 – Auschwitz, 1944) Szabadka első akadémiai képzettségű 

grafikusnője és iparművésznője, egyben a magyar meseillusztráció történetének, valamint a 

Benedek Elek-mesék illusztrátorainak eddig fel nem fedezett szabadkai képviselője. Geréb 

Klára Szabadkán született 1897. július 21-én, anyja Gerébné Taussig Mária (Szabadka, 1876 

– Auschwitz, 1944), apja dr. Geréb Mihály (Szabadka, 1864 – Szabadka, 1936) ügyvéd. 

Anyai nagyapja Taussig Vilmos (Makó, 1839 – Szabadka, 1906) szabadkai textil- és divatáru-

kereskedő volt, aki fejlett kereskedelmi hálózattal rendelkezett Horvátországban és 

Szlavóniában is (Braun, 1912: 60–61; Vujnović – Aladžić – Grlica, 2006: 264–267). Taussig 

Vilmos másik lánya, Irén, Jakab Dezső (Biharrév, 1864 – Budapest, 1932) pesti építész, a 

szabadkai szecessziós stílusú Városháza és Zsinagóga egyik tervezőjének volt a felesége. A 

Geréb család szabadkai otthonának felújítási terveit Jakab Dezső Klára szülei 

házasságkötésének évében (1894) készítette el, így ezt tekintjük az építész első szabadkai 

munkájának.
24

 1996 óta ez az épület ad otthont a Dr. Vinko Perčić Honi Képtárnak. Geréb 

Klára az elemi iskolát Szabadkán végezte el. Tizenegy évesen, 1908-ban, abban az évben 

tehát, amikor elkezdik építeni az új szabadkai városházát Jakab Dezső és Komor Marcell 

tervei alapján, Klára a szabadkai Felsőbb Leányiskola diákja, ahol Tantos János (Tolna, 1882 

– Szabadka, 1925) fiatal rajztanár tanít. A régebben Vörös Ökör néven ismert iskola – ahová 

                                                 
24

 Gerébék háza a felújítás során neobarokk homlokzatot kapott, az épület sarkát lekerekítették, kiépült a 

szennyvízhálózat, és egy külön teret alakítottak ki az ügyvédi iroda számára. (Vujnović – Aladžić – Grlica, 

2006: 152–153.) 
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egyebek között Kosztolányi Dezső is diákként járt el – Szabadka egyik legrégebbi, ma is álló 

iskolaépülete, pontosan a Geréb-házzal szemben található, és ma is közoktatási szerepet tölt 

be az Ivan Goran Kovačić Általános Iskolának nyújtva otthont. Tantos János, a budapesti 

Képzőművészeti Akadémia hallgatója volt 1902 és 1906 között,
25

 festészettel, műgyűjtéssel, 

restaurálással, valamint a kalocsai népművészet tanulmányozásával is foglalkozott. 

Tanítványának, Geréb Klárának abból az időszakból fennmaradt egyetlen, Görög díszítmény 

címet viselő, ornamentális rajza alá a következőket jegyezte fel piros tintával: „Szorgalma, 

türelme, kitartása dicséretet érdemel, bár ilyen rajzok talán túlságosan is igénybe veszik 

szemét.”
26

  

A művésznő rajztehetsége, a műfajhoz való vonzódása későbbi művészetének alapja, 

és a művészi grafika és az illusztrációs tevékenység területén teljesedik ki. Geréb Klára 

szabadkai iskolaévei után az Országos Magyar Királyi Iparművészeti Iskola hallgatója (1915–

1920), az 1920/21-es tanévben Bécsben folytatja tanulmányait a Kunstgewerbeschule-ban. 

Bécsben és Szabadkán illusztrál, és fedőlapokat tervez a következő kiadványokhoz: Szabó 

Ervin Társadalmi és pártharcok a 48/49-es Magyar forradalomban, Szép Ernő Hetedikbe 

jártam, Vajda Gyula Petőfi Emlékkönyv.
27

 Geréb Klára egybegyűjtött grafikáiból, valamint 

illusztrációiból és festményeiből 1927-ben megrendezésre kerül első önálló kiállítása 

Szabadkán, a Bunyevác Matica helyiségeiben. Fennmaradt grafikái – többnyire litográfiák – 

magas fokú szakmai tudásról tanúskodnak, jól beállított jelenetekkel, stabil kompozícióval és 

különleges művészi légkört árasztó látvánnyal. Kiállítása kapcsán a szabadkai Hirlap című 

napilap iparművészként említi őt, (Hirlap, 1927. február 2: 3) ugyanakkor ő az első szabadkai 

grafikusnő, aki ezzel a művészeti ággal akadémiai szinten kezdett foglalkozni, s később 

számos követője lett a városban.  

Geréb Klára 1927. május 30-án kötött házasságot Fenyves Lajossal, a szabadkai 

Bácsmegyei Napló és a Minerva RT nyomda társtulajdonosával. Ezzel a házassággal lett 

lakója Geréb Klára a néhai Dömötör Miksa-bérpalotának, amely a szecesszió jegyében épült 

1906-ban, és amely ma a Szabadkai Városi Múzeum otthona. Geréb Klára lánya, Eszter 1929. 

április 16-án, fia József István 1931. június 6-án született. Geréb Klára a holocaust áldozata. 

A szabadkai Városi Múzeum több alkotását őrzi, közöttük két arcképvázlatát (Öregemberfej 

1926, Női arckép) (Ninkov K., 2013: 165–166) és néhány, olaszországi, ausztriai és 

franciaországi utazása során készült tájképet és városképet ábrázoló grafikáját. Ezen kívül a 

Múzeumban találhatóak még a valaha a művésznő tulajdonát képező, angol The Studio című 

folyóirat példányai, valamint az a kanapé, amelynek huzatát Jakab Dezső tervei (1928) 

alapján – a család emlékezete szerint – Geréb Klára és édesanyja hímezték. (Ninkov K. – 

Vuković Dulić, 2013: 54, 105, 157, 176)  

 

 

 

 

 

 

                                                 
25

  A Magyar Képzőművészeti Egyetem hallgatói 1871-től a mai napig.  

 (2014. 8. 13) 
26

 A rajz Geréb Klára családjának tulajdonában van Amerikában, és fiának könyvében jelent meg reprodukálva. 

(Fenves, 2014: 54) 
27

 Szabó Ervin Társadalmi és pártharcok a 48/49-es Magyar forradalomban (Bécs, 1921. Bécsi Magyar Kiadó, a 

borítékot Geréb Klára rajzolta, a mélynyomatú arckép K. Christianus Janka felvétele után készült), Szép Ernő 

Hetedikbe jártam  (Bécs, 1922. Libelli-Verlag, a boríték könyvdísze Geréb Klára munkája, a kis figurát 

Major Henrik rajzolta), Vajda Gyula Petőfi Emlékkönyv  (Szabadka, 1922. Minerva, fedőlap). 
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Pályanyertes meseillusztrációk (1922)  

 

Az első nagy gyermekképeskönyv-kiállítást Budapesten a Iparművészeti Múzeumban 

1915-ben szervezte meg az Iparművészeti Társulat. A másodikat 1922-ban dr. Majovszky 

Pál
28

 rendezte a Magyar Bibliophil Társaság védnöksége alatt, ahol bemutatást nyert a 

magyar, német spanyol, francia, orosz, svéd és más országok gyermekkönyvkiadásának 

múltja és a magyar meseillusztráció jelene. „A magyar ifjúsági könyvnek második 

reneszánszát az utolsó tíz évben élte meg a magyar társadalom” – írja Nádai Pál a tárlatot 

ismertetve, s megemlíti, hogy egyre inkább a bibliofil-könyv artisztikumának hódolnak a 

művészek, illetve a megrendelők, s egyre több az a kiváló grafikus, aki gyermekirodalmat 

művelő író mellé szegődik. „Mindenütt megérezhető egy kissé, hogy a gyermekkönyvet a 

nagyok vásárolják, s az ő vevő-ízlésükhöz igyekszik hozzásimulni a képeskönyv, nem annyira 

a gyermekszoba hangulatához.” – észrevételezi, és hozzáteszi, hogy kivételnek egyedül az 

angol ifjúsági és gyermek könyvet tekinti. (Nádai, 1922: 3–4) Ezen a tárlaton szerepelt 

negyvenegy magyar grafikus  készülő meséskönyvének grafikai lapja is, amely az Országos 

Magyar Iparművészeti Társulat szervezésében kiírt pályázatra érkezett. A résztvevő pályázók 

között voltak idősebb, befutott képzőművészek, fiatalok és képzőművészeti iskolák 

növendékei  is. A pályanyertesek közül az első, ötezer koronás díjban, Kozma Lajos 

(Kiskorpád, 1884 – Budapest, 1948) építész, és iparművész, az Iparrajziskola tanára részesült 

a Zsuzsa Bergengóciában című meséskönyv illusztrációiért;  a második, háromezer koronás, 

díj Haranghy Jenő (Debrecen, 1894 – Budapest, 1951) alkalmazott grafikust, festő- és 

iparművészt, művészeti írót, az Iparművészeti Iskola tanárát illette; s a harmadik, kétezer 

koronás díjat, két pályázónak – Biczó Andrásnak (Nemespátka, 1888 – Budapest, 1957) és 

Undi Mariskának (Győr, 1877 – Budapest, 1959) – ítélték oda. A bírálóbizottság egyenkét 

ezer kronás díjjal tüntette ki Egyed Erna (Budapest, 1889 – 1949 után), Frankovszky 

Adrienne (Baja, 1897 – Budapest, 1953), Gephardt Tibor (Budapest, 1902 – Budapest, 1994), 

Sebők Margit (Budapest, 1882 – 1964), Szabó József (Gorazda, 1902 – Budapest, 1993), 

Vaszary Gábor (Budapest, 1897 –?) és Geréb Klára munkáit. Nádai Pál, a pályanyertesek 

névsorát ismertetve, és munkáikat méltatva nem tér ki ez utóbbi névsorban szereplő fiatalok 

alkotásainak ismertetésére, de leszögezi: „s valóban nem tíz-tizenkét, hanem huszonöt-

harminc gyönyörű magyar képeskönyvvel lennének gazdagabbak a gyermekek játékospolcai, 

ha…az a sok fájdalmas „ha” nem volna”. (Nádai, 1922: 4–5) Ismertetéséből tehát nem derül 

ki, hogy mit állított ki Geréb Klára, illetve mely illusztrációi lettek kitüntetve, de két évvel 

később a szabadkai Szombat című lap róla szóló összegzésében kiemeli: „Anderson örökszép 

meséit illusztrálta és ezzel a munkájával a budapesti iparművészeti társulat kiállításán díjat is 

nyert.” (Szombat, 1925. december 8., 48)  

Geréb Klára Hans Christian Andersen (Odense, Dánia, 1805 – Koppenhága, 1875) 

híres dán költő és meseíró Az útitárs
29

 című meséjéhez készült tizenkét illusztrációja ma a 

grafikusnő családjának tulajdonában van Amerikában, első megjelenésük idén a művésznő fia 

által írott könyvben történt. A család tudomása szerint ezek az illusztrációk sohasem lettek 

korábban könyvben publikálva, viszont a művésznőről szóló kiadványban színesben kerülnek 

                                                 
28

  Majovszky Pál (Besztercebánya, 1871 – Budapest, 1935) magyar műgyűjtő, újságíró. A vallás- és 

közoktatásügyi minisztérium művészeti ügyosztályának munkatársa, majd vezetője volt 1894–1917-ig. Mint 

a művészeti osztály munkatársa és vezetője sokat tett a nagybányai művésztelep képzőművészeinek 

elismertetéséért. 1925-34 között szerkesztette a Magyar Művészet című képzőművészeti folyóiratot. (Magyar 

Életrajzi Lexikon, http://mek.oszk.hu/00300/00355/html/index.html, 2014. 8. 13.) 
29

 Az útitárs (Reisekammeraten) című Andersen-mese 1835-ben jelent meg először, a téma azonban régebben 

foglalkoztatta Andersent. Az útitárs voltaképpen egy öt évvel korábban keletkezett, népmesei motívumok 

nyomán írott szöveg, A halott ember (Dodningen) átdolgozása. (Hermann, 2006) 

http://mek.oszk.hu/00300/00355/html/index.html
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az olvasó kezébe (Fenves, 2014: 26–32). A vékony vonalas, indián tintával színezett rajzokon 

a fekete kontúrvonalak mellett a szépia és baracksárga szín dominál, s csak néhány helyen 

tűnik fel a halvány kék vagy az erősebb melegsárga tónus.
30

 Mindegyik meseillusztráció 

négyzetes képmezőbe van komponálva enyhén diagonális kompozíciós vonalat követve. Az 

átlóból induló aszimmetria következtében a részletgazdag, apró vonalakkal telített 

ábrázolások mozgalmasabbak – kivéve egyet, ahol a képmező közepére helyezett királylány 

figurájának két oldalán szimmetrikusan ismétlődik egy-egy azonos függöny és a felfelé 

haladó lépcső motívuma, lábánál pedig a szörnyeteg feje fekszik. A statikus, stabilitást sugalló 

kép tartalmi üzenete a jó győzelméről szól a rossz felett, s mint egy felkiáltójel jelenik meg a 

képsorban. Habár az illusztrációk a fiatal művésznő bécsi tartózkodása idején készültek, az 

ottani geometrikus stílus kevésbé érezhető rajtuk – vesd össze pl. Carl Otto Czeschka (Bécs, 

1878 – Hamburg, 1960), illetve a Wiener Werkstätte század eleji illusztrációival. Geréb 

Klárára minden bizonnyal a szecesszió lágyabb, a természeti formákkal harmonizáló vonulata 

volt hatással. Jellemző e grafikáin, a későbbi utazásai során készült látképekkel ellentétben, az 

emberi figurák megjelenítése. A jellegzetes, régebbi korok ruházatában és természetes 

testtartásban megjelenő mesehősök valós emberekre emlékeztetnek. Őket a gazdag ábrázolású 

természeti környezetben, elsősorban a virágok, a fák és a szecessziós ikonográfiában gyakran 

megjelenő felkelő és sugárzó napkorong ikonikus megjelenítése keretezi körbe. Ha épületben 

történik a jelenet, akkor oszlopok, függönyök, díszes padló és lépcsők, tehát valós tárgyak 

veszik körül a mesehősöket. A mesében szereplő állatoknak – hattyúnak, lovaknak és 

kígyónak – is fontos szerep jut egy-egy kompozíción. E grafikák jellemzője a könnyed 

vonalvezetés, az aprólékos kidolgozás, a természetesség, a vékony dekoratív keretezés, 

valamint a háttér könnyed, üresen hagyott vagy frízszerűen ismétlődő motívumok halvány 

sorozata, mint amilyenek például az emberi csontvázak, vagy bábúk megjelenítése. A valós 

világ és az imagináció harmonikusan van jelen ezeken a képeken. A szecesszió dekorativitása, 

könnyedsége és dinamikája, ikonográfiájának kedvelt motívumai jelennek meg itt a grafikus 

mesterség és művészi fantázia ötvözetének érett fokán.  

Gellér Katalin a szecesszió magyar változatát vizsgálva megállapította, hogy az 

egyaránt támaszkodik az ugyanebben a stílusban alkotó külföldi művészek (pl. Aubrey 

Bardsley, Walter Crane) hatására, valamint a népművészetre. Magyarországot két hullámban 

érte el az angol könyvművészet és illusztrációs stílus hatása: 1900-ban Walter Crane nyomán, 

és 1907-ben Aubrey Bardsley budapesti kiállítása után. (Gellér, 1997: 51) Kozma Lajos, 

például, a magyar népi motívumokat Bardsley vékony, ritmikus vonalaival és a bécsi 

szecesszió geometrikus vonalaival vegyíti. Általánosan elmondható a magyar 

könyvkészítésről, hogy gyakran kombinálja az angol linearizmust és a bécsi geometrizmust, 

miközben legfontosabb jellemzője a népi díszítésmód inspiráló hatása. (Csenkey és társai, 

1996: 33) Arról, hogy mindez mennyire lehet igaz Geréb Klára esetében, nemcsak az 

Andersen mese illusztrációi tanúskodnak, hanem az is, hogy a szabadkai múzeum 

könyvtárában megtalálható The Studio című angol művészeti lap több bekötött példánya 

Geréb Klára tulajdonát képezte.
31

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
30

  Egy-egy illusztráció mérete 22 x 22 cm. 
31

  A The Studio: an illustrated magazine of fine and applied art Londonban jelent meg 1893-tól 1964-ig, és a 

kortárs szecessziós művekről és művészekről, illusztrációkról is közölt ismertetőket, reprodukciókat. 
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Benedek Elek Mesemondó esték című kötetének meseillusztrációi (1925) 

 

„A Franklin Társulat rajzainak stílusos kifejező jellemző erejét méltányolva megbízta 

Benedek Elek meséinek illusztrálásával.” – írja a szabadkai Szombat című lap Geréb Klára 

addigi munkásságát röviden ismertetve. (Szombat, 1925. december 8., 48) A széleskörű 

tekintélynek örvendő Benedek Elek  (Kisbacon, 1859 – Kisbacon, 1929)
32

 Mesemondó esték 

című, orosz, japán, arab és más nemzetek meséit tartalmazó meséskötetét Budapesten a 

Lampel R. (Wodianer F. és Fiai) R. T. Könyvkiadóvállalata adta ki a Franklin Társulat 

nyomdájában 1925-ben. Benedek meséskötetei páratlan népszerűséget értek el a magyar 

olvasók körében. Ő volt az atyja „a szépirodalmi stílusra vigyázó, de már nem a felnőtteknek, 

hanem a gyermekeknek és az ifjúságnak szóló átdolgozott” népmesének – írja Kósa László. 

(Kósa, 2001: 143) Az életének hetedik évtizedében járó író 1921-ben végleg hazatér 

szülőfalujába, a trianoni békeszerződés által Romániához csatolt Kisbaconba, s ott él haláláig. 

Fogadalma szerint egy esztendeig nem mozdul ki portájáról, de lassan mégis bekapcsolódik 

az újjászerveződő erdélyi magyar irodalmi életbe: 1922. július 31-én beszédet mond a 

Segesváron rendezett Petőfi-emlékünnepségen, és cikkezni kezd a Keleti Újságban. Közben 

bekapcsolódik a Kós Károly, Nyírő József, Szentimrei Jenő nevével fémjelzett Kaláka 

társaság munkájába. Főszerkesztője lesz a Vasárnap című lapnak, amelyet a Kaláka tagjai 

alapítottak. A falvakat járják, hogy a legmostohább helyzetű magyar településekre is 

eljuttassák a magyar irodalmat és kultúrát. Az Égető Árpád baróti nyomdájában napvilágot 

látó Én naptárammal kezdi meg otthoni szerkesztői munkásságát, majd 1923-tól a Cimbora 

című gyermek- és ifjúsági lapot szerkeszti. Életének utolsó éveit teljes egészében a 

Cimborának szenteli. Már 1888-ban elmondott képviselőházi beszédében meghirdette az 

ifjúsági irodalom felkarolását, a gyermeklapok szükségességét. „Emberfeletti munkát vállalt 

magára azzal, hogy a Cimborának 1922 augusztusától névleg is az élére állt” – írja Szabó 

Zsolt Benedek Elek levelezését vizsgálva, s hozzáteszi: „állandó lakhelye mindvégig 

változatlanul Kisbacon volt, innen szerkesztette a Szatmáron kiadott és évekig a nagybányai 

nyomdában nyomott lapot, rengeteg vesződéssel. Kötetnyire rúgó levelezése a kiadóval, a 

nyomdával, a hazai és külföldi munkatársakkal, valamint minden rendű és rangú olvasóval…” 

(Szabó, 2011: 137–138) A Szabó Zsolt által közreadott Benedek Elek levélrészletek között a 

következőképpen szerepel a Franklin Társulat említése: „Viszont magamnak is el kell 

ismernem, hogy az én szerkesztésem idejében a Jó Pajtás meg sem közelítette a Cimborát, 

amiben nagy része volt a szűkkeblű Franklin Társulatnak. Nem csináltam igazi kedvvel azt az 

                                                 
32

 Benedek Elek bölcsésztanulmányait Székelyudvarhelyen, majd Budapesten végezte. Diákkorában néprajzi 

gyűjtőútra ment Sebesi Jóbbal. Újságíró lett a Budapesti Hírlap és más lapok munkatársaként. 1887–1892 

között a nagyajtai kerület országgyűlési képviselője volt. Képviselőházi beszédeiben az ifjúsági irodalommal, 

a népköltészet és a népnyelv, valamint a közoktatás kérdéseivel foglalkozott. Az Osztrák–Magyar Monarchia 

Írásban és Képekben (1887–1901) munkatársai között tartják számon. 1894 és 1896 között, a millenniumi 

ünnepségre készült el nagy műve, az öt kötetes Magyar mese- és mondavilág című munkája, ami a maga 

korában a legnagyobb példányszámot érte el. Napilapokat és folyóiratokat szerkesztett: Magyarság (1901–

02); Magyar Világ (1902–03); Magyar Kritika (1897–99); Nemzeti Iskola (1890–1905); Néptanítók Lapja 

(1907–09). Emellett számos lapban publikált álnéven, ezekből ad közre válogatást a kétkötetes Az ismeretlen 

Benedek Elek című munka. 1889-ben részt vállalt a Pósa Lajos által indított első irodalmi értékű, hazafias 

szellemű gyermeklap, Az Én Újságom szerkesztésében. Sebők Zsigmonddal együtt szerkesztője volt a Jó 

Pajtás gyermeklapnak. 1890-ben belépett a Demokratia nevű szabadkőműves páholyba. Ifjúsági 

könyvsorozatot szerkesztett: Kís Könyvtár, amelynek folytatása B. E. kis könyvtára címmel jelent meg. 1900-

ban a Kisfaludy Társaságnak tagjává vált. Az ifjúság számára készült mese-átdolgozásai (Ezüst Mesekönyv; 

Arany Mesekönyv) főként Az Ezeregyéjszaka meséi és a Grimm fivérek meséinek átiratai: tucatnyi új 

kiadásaival, újabb átdolgozásaival évtizedeken át jelentek meg. Verseket, színdarabokat, leányregényeket, 

történelmi és irodalomtörténeti műveket is írt. (Magyar Életrajzi Lexikon 

http://mek.oszk.hu/00300/00355/html/index.html) 
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újságot, mert rettenetes volt látnom, hogy az a gazdag társulat mennyire kizsarolja az írókat, 

milyen nevetséges összegű díjakat fizet, s azt alig lehet kivájni tőle.” (Szabó, 2011: 138) Nem 

tudjuk Benedek Elek ismerte-e Geréb Klára korábbi illusztrációit. Azt sem tudni, ez a 

mesekötet miért nem szerepel Benedek Elek műveinek válogatott listáin, ahol viszont látni, 

hogy több korábbi mesekötetét, más-más kiadónál – pl. Singer és Wolfner, Pantheon, 

Athenaeum, Franklin Társulat – Mühlbeck Károly (Nagysurány, 1869 – Sashalom, 1943) 

illusztrálta, de akadtak más alkotók is. Érdekes egybeesés viszont, hogy ugyancsak 1925-ben, 

Benedek Eleknek a budapesti Pantheon kiadásában megjelenő a Csili Csali Csalavári 

csalafintaságai Goethe, Reineke Fuchs című műve alapján keletkezet kötetét Fiora Margit 

(Budapest, 1898 – Aix-en-Provence, 1984),
33

 Geréb Klárához hasonló korú, fiatal 

képzőművésznő illusztrálta. Abban az évben egyébként Benedek Eleknek még két könyve 

jelent meg, mindkettő Kolozsváron az ottani Minerva kiadónál: Gyermekszínház (A Magyar 

Ifjúság Könyvtára) és Magyarok története (A Magyar Nép Könyvtára, 8–9).  

Geréb Klárának sem ez volt az egyetlen, könyvkiadással kapcsolatos munkája 1925-

ben, mert a szabadkai Minerva RT nyomda és kiadó számára tervezte meg Szenteleki Kornél 

Úgy fáj az élet… című elbeszéléskötetének fedőlapját. További kutatás tárgya tehát a Franklin 

Társulat felkérésének módja és oka Geréb Klára irányába a Mesemondó esték című kötet 

illusztrálására, amelyből azt a tényt sem lehet kizárni, mely szerint a fiatal művésznő 

nagybácsija Jakab Dezső budapesti építész volt, a magyar szecessziós építőművészet egyik 

nagyja, akinek Komor Marcellal tervezett épületei Szabadkán, Nagyváradon, Temesváron, 

Marosvásárhelyen és Budapesten is épültek 1894–1930 között. (Várallyay, 2006: 191–193) 

Annyi bizonyos, hogy a könyvet Szabadkán is ismerték, és megrendelhették a Hirlap című 

szabadkai napilapban megjelenő, a szabadkai Víg könyvkereskedő által karácsony előtt 

közzétett reklám alapján is. (Hirlap, V./290., 1925. december 15., 7) Ennek ellenére a 

könyvnek mára egy példánya sem maradt fent városi közgyűjtemények könyvtáraiban, illetve 

a Szabadkai Városi Könyvtárban. Geréb Klárának a Szabadkai Városi Múzeumban idén 

megrendezett tárlatára Benedek Elek Mesemondó esték című kötetének illusztrációit szkennelt 

változatban az Országos Széchényi Könyvtárból szereztük be Benedek Katalin segítségével.   

Geréb Klárának a Mesemondó esték című 114 oldalas meséskötethez készült 

illusztrációi a művésznő eddig ismert egyetlen, könyvben megjelenő ilyen műfajú grafikai 

sorozata. A könyv aranyozott gerincfeliratú, egészvászon kötésben, színes illusztrált 

fedőlappal jelent meg, ami egyben Geréb Klára ritka fennmaradt színes munkáinak egyike. Itt 

látható jó színérzéke, amelynek oly kevés nyoma maradt ránk. A szövegközti fekete-fehér 

grafikák méretük alapján féloldalas, záródísz, iniciálé és fejezetléc illusztrációk csoportjaiba 

oszthatók. A művésznőnek szentelt idei kiállításon ezeket a csoportokat külön-külön is 

bemutattuk a könyvből másolt példákkal. A könyv ilyen formálásának stílusa követi azokat a 

törekvéseket, amelyek a 19. és 20. század fordulóján, a szecesszió megjelenésének idején, az 

új műszaki vívmányoknak köszönhetően fejlődésnek indultak a nyomdászmesterség 

gyakorlatában Magyarországon is. A század eleji szecessziós könyvkészítés egyik fő 

tulajdonsága ugyanis, hogy a Gesamtkunstwerk szellemében a művek egységesen kerültek 

kialakításra, azaz minden egyes részüket különös gonddal készítették (Csenkey és társai, 

1996: 33). Külön figyelmet fordítottak a betűkre, a díszítőmotívumokra és a keretekre, az 

iniciálékra, az illusztrációkra, a fedőlapok külső és belső oldalára, a nyomat térbeli 

elhelyezésére, a formátumra. A könyvkészítés új módjánál nagy figyelmet szenteltek a 

fedőlapok kidolgozásának: ezek immár festett (kék, piros, lila, zöld) színűek voltak. Geréb 

Klára a Mesemondó esték fedőlapjának alapszínét indigókékre tervezte, ami összhangban áll a 

                                                 
33

 Fiora Margit festő és grafikus, 1914–1918 között Budapesten az Iparművészeti Iskola hallgatója. 1928-ban 

Párizsba ment,  Aix-en-Provence-ban élt. A Könyv- és Reklámművészeti Társaság alapító tagja. Eleinte 

grafikusként dolgozott. 
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kötet címében levő „est” szó megjelenítésével. Az indigókéken jól érvényesül – mint az égen 

a csillagok – az aranysárga színnel és a már nem szecessziós tipográfiával írott szöveg: a 

szerző neve, a könyv címe és kiadója. A fedőlap-illusztráció a szecessziót idézi négyzetes 

képmezőben található átlós kompozícióban, a vár feletti éjszakai égen könnyedén suhanó 

mesebeli jelenettel.  Alul a vár fekete formái és felül a fekete női figura – amely a belső 

illusztrációk közül a leginkább az orosz mesehős Baba Jagára emlékeztet – közötti felfelé 

haladó átlós sávban cinóberpiros öltözetű két, gyermekre emlékeztető mosolygós figura repül 

a fekete mesehős mellett. Cinóberpiros az illusztráció alján, középen megjelenő jelzet, Geréb 

Klára szignója is. A belső illusztrációk részletgazdagságukkal és aprólékos 

kidolgozottságukkal ellensúlyozzák a színek hiányát. Kivéve az iniciálékat, egyetlen képmező 

sem négyzetes, hanem kevésbé vagy kifejezetten nyújtott vízszintes alakú, a fejezetlécek 

legtöbbje pedig felül íves záródású. Ez utóbbi csoportban a mesék címei is megjelennek, de a 

szövegközti nagyobb jelenetet ábrázoló féloldalas illusztrációknál is a kompozíció részeként 

megjelenik egy-egy, a meséből kiragadott szövegrészlet. A nagyobb, belső illusztrációk tehát 

a fejezetlécek és a szövegközti grafikák, amelyek minden alkalommal mesére utaló ábrázolást 

tartalmaznak, azonban előfordul kompozíciós és figurális megoldás, ismétlés is – ilyen pl. az 

Andersen-mese egyik illusztrációja és a Tóbiás és Tóbiáska című mese fejezetléce. 

Mindkettőnél megjelenik az azonos vándorfiú motívuma, akinek hátán batyu, kezében bot 

van, tekintetét a háta mögött levő templomtorony felé fordítja, s balján egy nagy fa látható. A 

különbség csak a grafika keretezésében van és a kivitelezés technikájában. Geréb Klára 

előképeket is használhatott, mint ahogy a környezetében látott valós világ is megihlethette 

egy-egy jelenet vagy motívum megformálásához. A Szerencsefia János című mese 

fejezetlécében, a könyv 75. oldalán, például a megjelenített kovácsoltvas kerítés dekoratív, 

pávafarok formája az 1902-ben épült szabadkai zsinagóga szecessziós kerítésére emlékeztett 

(ennek is egyik tervezője Geréb Klára nagybácsija, Jakab Dezső volt, aki ráadásul 1904-ben 

itt vette feleségül Geréb Klára édesanyjának testvérét) még ha mögötte klasszicista épület 

látható is és nem a zsinagóga. S ha nem is a szabadkai példa volt a meseillusztráció 

kerítésének megformálásához szolgáló előkép, akkor is a Geréb Klára általi illusztrációnak 

éppen az olvasó világával való kapcsolatteremtés volt az egyik célja. Hasonlóan Benedek 

Elek „átdolgozási” módszeréhez. Talán az egyik legkifejezőbb példája ennek a Baba Jaga 

orosz mese szövegközti, 35. oldalon levő illusztrációja, amelyen egy kislány jelenik meg 

középeurópai miliőben, két virágbokros dézsa között – amilyeneket a korabeli szalonfestők 

használtak alföldi tanyák festésénél – egy hatalmas faajtó közepén rövid, divatos ruhácskában, 

cipőben, masnival a rövid hajában. Különösen érdekesek a mesék záró illusztrációi, 

amelyeknek formája más-más, s csak egy esetben, a 20. oldalon, ábrázol negatív cselekedetet 

(verést), a többi pedig figurális, kör- vagy szívalakú dísz, amelyekben néhol a vége szó 

szerepel jelezve a mese végét.       

 

 

Zárszó 

 

Geréb Klára meseillusztrációi nemcsak a magyar, valamint a vajdasági illusztráció
34

 és 

alkalmazott grafika 20. századi történetének figyelmet érdemlő részei, de a művésznő kevés 

fennmaradt műve között is fontos helyük van. Ezek a metszetek a fiatal alkotóművész korai 

időszakának érett alkotásai, felmutatják művészi erejének és technikai, mesterségbeli 

tudásának magas fokát. Geréb Klára meseillusztrációi ugyanakkor a korabeli 

                                                 
34

 A vajdasági magyar könyvillusztráció első összegzése 2003-ban készült el. (Kovacsev Ninkov, 2003)  
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meseértelmezések vizuális törekvésének vetületei, s Benedek Elek meseköteteinek 

illusztrációs korpusza kutatásának figyelemreméltó adaléka.  
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Fairy tale illustrations of Klára Geréb (1922–1925) 

 

 

 

Summary: Klára Geréb (Subotica, 1897 – Auschwitz, 1944) was the first woman from 

Subotica with academic education in graphics and applied art, and at the same time, an 

uncovered representative of Hungarian fairy tale illustration. After her studies in Subotica, she 

became a student of the Hungarian Royal National School of Arts and Crafts (1915–1920), 

while she spent the 1920/21 academic year in Vienna at Kunstgewerbeschule. Already at that 

time, she was making illustrations and designing covers in Vienna and Subotica (1921-22). In 

1922, she was awarded for her illustrations of Andersen’s fairy tales on the exhibition of the 

Hungarian National Society of Arts and Crafts in Budapest, while in 1925 the Franklin 

Society commissioned her to illustrate the fairy tale collection Mesemondó esték by Elek 

Benedek. Her fairy tale illustrations prove her superior professional skills, demonstrating the 
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ideas and style trends of Art Nouveau. Klára Geréb came from Subotica that became a town 

of Art Nouveau, and she had family relations with the architect Dezső Jakab. 

Key words: Klára Geréb, fairy tale illustrations, Andersen, Elek Benedek, Art Nouveau 

Illusztrációk: 

  

1–4. Geréb Klára Andersen Útitárs meséjének illusztrációi (1922). 
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5. Benedek Elek Mesemondó esték című meséskötetének fedőlapját Geréb Klára tervezte 

(1925).   
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6. A szabadkai Vig könyvkereskedő, a szabadkai Hirlap című napilapban megjelenő 

karácsonyi reklámja, amelyben Geréb Klára neve is fel van tüntetve Benedek Elek 

Mesemondó esték című mesésköteténél. (Hirlap, V./290., 1925. december 17: 7)  
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7. Egy példa Geréb Klára Benedek Elek Mesemondó esték című meséskötetében szereplő 

illusztrációinak szövegközti elhelyezésére.  
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8. Geréb Klára Benedek Elek Mesemondó esték című meséskötetében szereplő záródíszek  és 

iniciálék példái. 
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9. Benedek Elek mesekötetbe szereplő a Szerencsefia János című mese fejezetléce, a könyv 

75. oldalán, amelyen a megjelenített kovácsoltvas kerítés formája az 1902-ben épült 

szabadkai zsinagóga szecessziós kerítésére emlékeztet. 

 

 

10. Benedek Elek mesekötetbe szereplő Baba Jaga orosz mese szövegközti, 35. oldalon 

levő illusztrációja. 
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Karácsony-Molnár Erika 

Apor Vilmos Katolikus Főiskola, Vác, Magyarország 

 

 

 

 

„ÉG A TISZA, OSZT SZALMÁVAL OLTJÁK...” 

– NAGYOTMONDÓ MESÉLŐK NYOMÁBAN 
 

 

 

Rezümé: A Nagyotmondó mesélők nyomában címet viselő néprajzi kutatómunka – amiről 

dokumentumfilm is készült –, 2001-ben kezdődött és két évig tartott. Nagyotmondó mesékre 

bukkantam a Kárpát-medencében, Bácskától Székelyföldig. Legtöbbjük arról szól, hogy az I. 

és II. világháborúból, hadifogságból hazatért katona, amerre járt, milyen hatalmas dolgokat 

látott. Mindezen történetek közül, hazugságmesék mellett vadászokról, halászokról szólókat is 

találtam. Két igazi nagyotmondó egyéniséggel is sikerült találkozni. A többiek másodlagos 

közlők, visszaemlékezéseikből idézték fel a nagyotmondó egyéniségek alakját, történeteit. A 

nagyotmondó mesélők többnyire a közösség által elfogadott, sőt megbecsült emberek, 

akiknek legfőbb célja a hallgatóság szórakoztatása volt. A nagyotmondás minden esetben 

alkotói folyamat, amihez nélkülözhetetlen az előadói tehetség és ihletettség. 

Kulcsszavak: néprajzi kutatómunka, hazugságmese, nagyotmondó mesélők 

 

 

Tanulmányom témája a hazugságmese, a „nagyotmondás”. A bevezető részben a folklór 

hazugságmeséjének irodalmi megfelelőjéről, a hazugságtörténetről írok. Majd a 

hazugságmese meghatározása, jellemző típusai ismertetése után néprajzi kutatómunkám 

tapasztalatait írom le, ami 2001-ben kezdődött, és közel két évig tartott. Dokumentumfilmen 

is megörökítettem a nagyotmondó katona- és egyéb történeteket: az Ez az úgy igaz, ahogy 

hiszitek – nagyotmondó mesélők nyomában Berecz Andrással című filmet a 34. Magyar 

Filmszemlén, 2003. januárban mutatták be. 

 

 

A hazugságtörténet  

 

A hazugságtörténet a kalandirodalom körébe tartozó, a legkülönfélébb műfajokban 

jelentkező műforma, a folklór hazugságmeséjének irodalmi megfelelője. A történet 

elbeszélője vagy hőse a valóságban tényszerűen megtörténtként ad elő kalandokat, 

eseményeket, amilyenek a valóságban nem fordulhatnak elő, ill. az adott társadalmi köztudat 

szerint hihetetlenek, képtelenek. A történetekben nem a fantasztikumra épülő história a fikció 

– mint a fantasztikus irodalomban vagy a mesében –, hanem az, hogy az elbeszélt történet 

hazugság. Leggyakoribb formájában a hős azonos az elbeszélővel, az elbeszélés tehát 

„énformában” előadott hazugság. 

A hazugságtörténet legkorábbról ismert előzménye a Kr. e. 13. századi Igazság és 

Hamisság története az óegyiptomi irodalomban. Ókori eredetű a héber hazugságtörténet, a 

guzmá, vagyis a túlzás is. Eredetileg a népköltészetben virágzott, de gyakran előfordul a 

talmudi agadában, sőt még a haláhában is. Fantáziadúsak azok a hazugságtörténetek, 

amelyek Rabá bar bar Haná, a Kr. e. 400 körül élt amóra nevével maradtak fenn. Ezek 
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többnyire csodás elemekkel fűszerezett, meghökkentő útikalandok, amelyek a hitelesség 

kedvéért ledidi hazi li, vagyis a személyesen láttam szavakkal kezdődnek. Forrásaik a népi 

szájhagyomány meséi mellett a beduinok meséi voltak (Kákosi és Raj, 1975). Az európai 

irodalomban ismert hazugságtörténetek ősének az első századi Lukianosz Igaz történetek 

című útleírás-paródiáját szokás tekinteni. Műve a korabeli történetírás paródiája, a történeti 

ábrázolások látszólagos, adatokra támaszkodó korrektségén ironizál. A boldogok szigetein, 

Lukianosz szerint, 365 vízforrás, 365 mézforrás, 500 mirhaforrás, 7 tejfolyó, 8 borfolyó van. 

Minden egyes elem abszurdabb, mint az előző, az ironikus effektust a leírás adatszerű 

komolysága eredményezi (Tar, 2007). Már a Kr. e. 4. században a bergei Antiphanész híres 

volt képtelen történeteiről. A Kr. e. 3-2. századi Plautus A hetvenkedő katona című 

komédiájában a hazudozó hős évszázadokra szóló mintáját teremtette meg. Az Alaron című 

görög darab nyomán készült, ismeretlen szerzőtől származó cselszövevényes vígjáték tárgya: 

a hetvenkedő katona kijátszása.  

A középkori latin költészetben a 11. századi Carmina Cantabrigiesina gyűjteményben 

található a Modus florum (Virágok éneke) című hazug dalocska. A 13. századi 

vándorénekesektől a 16. századi mesterdalnokokig Európa-szerte éneklik az ilyen és ehhez 

hasonló értelmetlen szövegű, nyelvi ficamokkal megtűzdelt hazugságdalokat. A dalokat 

gyakran színjátékok keretében is előadták. Ugyanakkor virágzik a prózai hazugságtörténet is: 

a vándor anekdoták, trufák keretében, amelyeket népkönyvekben gyűjtöttek össze. Az izlandi 

sagairodalom kései, 14. századi műfaja a lygisaga is hazugságtörténet.  

A 16. században német nyelvterületen megszaporodnak a határozottan szórakoztató 

Swankgyűjtemények (ún. „Kedvderítő”, „Pihenőkönyvecske”). Nyugat-Európában 

reneszánszát éli a bolondirodalom, mindezekben gyakori a hazugságtörténet. 1515-ből való az 

első Eulenspiegelről szóló népkönyv. 1587-ben J. Spies adta ki a Faustbuch első változatát; 

mindkét mű számos átdolgozásban jelent meg, s népszerű hőseik kalandjai számos 

hazugságtörténetet tartalmaznak. 

A 17. századi barokk irodalomban a hazugságtörténet főleg a regényben játszik 

jelentős szerepet. Ch. Ruter teremtette meg szatirikus regényében egy korlátolt vidéki 

kispolgár, Schelmuffsky alakját, aki sohasem jutott túl szűkebb hazája határain, de elképesztő 

hazugságaival igazi hősnek akarja magát mutatni. Gryphius Horribilicribrifax című 

vígjátékában a 30 éves háborúból jól ismert szájhős és hencegő katona karikatúráját adja. 

A 18. században alakul ki a hazugságtörténetek mindmáig legismertebb típusa: K. F. H. von 

Münchausen (Kászonyi, 1982) személye (1720–1797) körül, aki az orosz-török háborúból 

való visszatérése után számos humoros, dicsekvő kalandjáról számolt be (Kovács, 1982). A 

hazugságtörténetek újabb példája M. Walser Lügengesichten című kötete (Kovács és Kurcz, 

1964). 

Magyarországon e műfaj a 16. századi irodalomban tűnt fel. E műfajnak életteret a 

népkönyvek, ponyvák, kéziratos művek, a diákkollégiumi költészet, az iskoladrámák, pl. az 

óriás méh (Dömötör, 1954), valamint az egyes anekdotagyűjtemények adtak. Művelésük 

szélesebb körben a 17. századtól, a humanista és barokk műfajok népszerűsödésével terjedt el, 

az irreális, képtelen, mulattató versengések formájában: pl. ételek versengése. A Münchausen 

történetek elterjedésével (magyar fordításban már 1805-ben) a 18. század végén megjelentek 

az obsitostörténetek, az ún. háriádák
35

 csírái is (Kovács, 1979). Sok hazugságtörténet 

belekerült olyan híres anekdotagyűjteménybe, mint Kónyi János A mindenkor nevető 

Démokritusa (1782) vagy Hermányi Dienes J. Nagyenyedi Demokritusa (1760). E históriák 

egy-egy elemét átveszik irodalmi értékű alkotások is, pl. Csokonai Vitéz Mihály 

                                                 
35

 A háriáda Háry János obsitos nevéből alkotott tréfás szó, az általa elmondott képtelen kalandok vagy ehhez 

hasonló történetek összefoglaló neve. 
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Békaegérharca, Vörösmarty Mihály A holdvilágos éj című novellája, valamint Arany János 

komikus eposzai. A hazugságtörténet magas művészi szinten válik irodalommá Garai János 

Az obsitosában
36

 (1845) és Petőfi Sándor János vitézének néhány szakaszában (Bognár, 

2013). 

 

 

Hazugságmese, nagyotmondás 

 

A hazugságmese a tréfás mesék alműfaja, ennek állandó magja a képtelen hazugságok 

olykor ötletes ötvözete, hazugságok versenye, fokozódó felsorolása (Voigt, 1975). 

Nemzetközi jellegű, sokszor meglepő távolságokból idézhetjük fel a pontosabb 

megfeleléseket. Angliától Japánig egész Eurázsiában, de az óceán túlsó partján is ismert és 

népszerű (Voigt, 1998).
 

Különösen nagy jelentősége van a hazugságmesének a török 

irodalomban és népköltészetben. Már a 13. századból ismerünk tekerleme szövegeket, 

melyeknek feljegyzői, ill. versbe szedői jelentős költők, az általuk rögzített hazugságmesének 

magyar változatai is ismertek:
 

  – a süket, a vak és a kopasz (AaTh 1965); 

  – ki álmodik szebbet (AaTh 1926*). 

A szójátékokkal megtűzdelt verses tekerleme szövegek népszerűek voltak a 13–16. 

századi misztikusok, népköltők körében, hatottak az oszmán történetírók stílusára is. A műfaj 

hódoltság kori rendkívüli népszerűsége is részben magyarázat a magyar változatok 

változatosságára és gazdagságára (Kovács, 1979; Thompson, 1946; Aarne és Thompson, 

1961). A hazugságmese összefoglaló terminus alatt heterogén túlzástípusokat találhatunk, 

melyek tematikailag korhoz kötöttek. A 10. században az „Az már nem igaz” mesetípusba 

tartozó túlzásokkal kapcsolatban azt mondták: „Hazugságot fogok énekelni, hogy 

megnevettessem önöket!” 1500 körül Bebel háborút és vadászkalandot féllovon átvészelő 

hazugságkovácsról tesz említést. A 15–16. században parttalan dicsekvéseket jegyeztek fel 

óriás növényekről, állatokról, tárgyakról úti élmények kapcsán. A münchauseniádákban 

képtelen vadászsikerekről szóló történetek, csellel, ügyességgel való kérkedések szerepelnek 

(Benedek, 1989). 

Az elhihetőség koronként más és más. Középkorban és korábban az idegen 

országokról, a világ felépítéséről az ismeretek alig léteztek, így hihetők lettek a távoli 

országok csodás lényeiről szóló hazugságok. A Talmudban, Mishnaban a 3. századtól 

szerepelnek óriási állatok. Antik gyökerei vannak A felszerszámozott medve mesetípus profán 

ágának is – már Esopusnál szerepel. A lustasági versenyről
37

 szóló történet ismeretes az 1474-

es Sztárai kódexből is latinul, majd a Gesta Romanorum 1695-ös Haller-féle fordításából 

(Benedek, 1989). A középkori fabliau: Li Fabliaus di Coquaigne a 16–17. században 

elsősorban a germán flamand földön elterjedt képzet, de ismerték egész nyugaton 

Spanyolország kivételével. Ezekben a mesékben a képtelen kalandok a gazdagság, a jólét 

országában játszódnak (Eldorádó, János pap országa, Schlaraffenland), ahol az emberek 

annyit ehetnek és ihatnak ingyen, amennyit csak akarnak. Bőségben van a hal és a hús minden 

fajtája, tej és borfolyók folynak, sült ludak, disznók sétálnak az utcákon. A magyar anyagban 

leggyakrabban a kulináris paradicsom motívumai, a fáról hulló pénz, a restség és lustaság 

dicséretének részletei kerültek feljegyzésre a 20. századi variánsokban (Benedek, 1989). A 

tejjel-mézzel folyó Kánaánra utaló, sült tyúkkal, malacokkal, borfolyókkal kapcsolatos 

                                                 
36 

Garay János hetvenkedő katonája, Háry János – a napóleoni háborúkat (1800–1814) megjárt obsitos – 

nagyotmondásaival kápráztatja el hallgatóságát. A hírnév, dicsőség vágya hajtja, a kocsmai társaság pedig 

ámuldozik a képtelen, mesébe illő kalandokon.  
37

  Például az első királyfi a tűz előtt ülve akkor sem húzná vissza lustaságból a lábát, ha az megégne.    
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élményüket többnyire kántorok, illetve poétás lelkű paraszti rímfaragók foglalták versbe 

(Kovács, 1979).  

A felfordult világról szóló történetek a német közköltészetben a legnagyobbrészt a 14–

15. századra esnek, de már a 15. századtól megtalálható az a motívum, hogy a nyúl vadászik a 

vadászra. Ismeretes az a motívum is, hogy a birka megtámadja a farkast, béka elnyel egy 

gólyát, ludak sütik a szakácsot. A 19. század elejére a társadalmi szerepek szimbolikus cseréje 

kerül előtérbe, pl. beteg gyógyítja az orvost, kliens ad tanácsot az ügyvédnek. (Benedek, 

1989) 

A 17–18. századi schwankkönyvekben szereplő hazugságmesék Thompson szerint 

befolyásolták a szóbeliséget (Thompson, 1946). A barokk kor prédikátorai megfelelő morális 

felhanggal a világ hazugságaival szemben használták fel a hazugságmeséket, egyúttal 

szórakoztatva is a hallgatóságot. A 18. században R. E. Raspe Münchausen báró kalandjait 

bemutató könyve és az annak a nyomán készült münchauseniádák nagy hatással voltak a 

hazugságmesékre. A nagyság, a terjedelem, a különleges sajátságok túlzásaira épülő 

münchauseniádák szorosabb vagy tágabb párhuzama mutatható ki a magyar hazugságmese-

anyagban. Ugyanakkor már korábbi hagyományok, a szóbeliségben meglevő anyag 

befolyásolhatta a münchauseniádákat (Benedek, 1989).  

A természetfeletti méreteket öltő állatokról, növényekről, tárgyakról szóló mesék a 

kezdetektől elterjedtek voltak világszerte, de nagyobb gyakorisággal a középkortól kezdve 

tűnnek fel a hazugságmesék között: egy-egy epizódként, vagy láncba kapcsolódóan, 

személyesen látott élményként egyes szám első személyben elbeszélve. 

Az óriás háziállatok méretét pl. úgy jellemzik, hogy egy madárnak rengeteg időre van 

szüksége az állat egyik végétől a másikig tartó repüléshez; vagy amíg valamilyen hanghatás 

az állat egyik végétől a másikig elér; vagy a kiterjedt tér, amit az állatok betöltenek az 

istállóban, földön, pajtában. 

A nagy kerti veteményt leíró jegyek közül gyakori: a növény által beárnyékolt térrel 

való jelölés (nagy káposzta, nagy tök). A nagy üst terjedelmét szintén tér és idő jegyekkel 

írják le. Leggyakrabban azzal az idővel és távolsággal, amit a hangnak kell megtennie az üst 

egyik szélétől a másikig. 

 Nagy tojás, dinnye: az eredetileg kisméretű tárgy olyan hatalmas terjedelemmel rendelkezik, 

amelyben lovas, vagy huszár, regiment katona, ménes vagy gulya fér el. A magyar 

hazugságmesében a 17. század végétől fordul elő különböző természetfeletti állatok méreteivel 

kombinálódva. A 19. századtól leggyakrabban az égben járást, apám lakodalmát tartalmazó 

mesetípus tartozéka (Benedek, 1989). 

Óriás rovarok – a történeti, 17. század végi feljegyzésektől kezdve napjainkig 

népszerűek az óriás rovarok: 

– a szúnyog zsírja rengeteg, a csontja akkora, mint a Duna-híd; a bolha teve nagyságú, az 

egész házat bevilágító szörnyű nagy szemű, a Duna vizét fel tudja szívni a hasába; a 

keresztespók egyik lába az égben, a másik a földön, kiálló szőrein, mint létrán mászik a hős; a 

méh olyan nagy, mint egy pulyka. 

A magyar hazugságmesék között leggyakoribb a nagy kerti vetemény, nagy üst, nagy 

tojás, óriás rovarok, néha óriás háziállatok (ló, bika), nagy fa, égig érő növények, nagy madár, 

kenyér, egyéb óriási tárgyak (Benedek, 1989). Berze Nagy János az 1960. típusszám alatt 

nagyotmondó hazugságok címszó alatt 5 változatot közöl. 1961. típusszám alatt pedig 

hazudozó mese gyűjtőnévvel altípusokba sorolja a különböző nagyotmondásokat, az abszurd 

eseteket vonja együvé. Az abszurd esetek hosszabbak, szerkezetük több motívum 

összekapcsolásából áll (Berze Nagy, 1957).  
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A hazugságmese hősei, előadói, az előadás formája 

 

A hazugságmesék hősei és előadói vadászok, halászok, tengerészek, kiszolgált 

katonák, diákok, olykor tréfás kedvű parasztemberek (Voigt, 1975). Kovács Ágnes szerint a 

parasztemberek a paraszti életforma kevésszámú kalandlehetőségéről mondanak 

hazugságmesét: mikor én kisfiú voltam (AaTh 1961C*); mikor én vásárra mentem (MNK 

1961 E*); ide tartozik a tündérmesét lezáró rendkívüli lakodalom, ahol a mesemondó is ott 

van (pl. a zacskóba zárt ész); a diákéletet idézi a küzdelem az óriás bolhával (MNK 

1962C*2), a tetű temetése (MNK 1961C*1) és a „Szarkaháború” (MNK 1962B*). Ez 

utóbbiak napjainkig élnek a szóbeliségben mint kiszámolók és köszöntők, s világosan utalnak 

a műfaj félnépi jellegére (Kovács, 1979).  

A hazugságmesék kedvelt formája az egyes szám első személyben elmondott képtelen 

kalandok hosszú sora, pl. láttam a kacsán egy tavat, hozzávágtam a fejszét, a kacsa hullámot 

vetett, a tó elrepült (orosz népmese). A hazugságmesére is igaz Voigt Vilmos megállapítása, 

miszerint a jó előadó változtathat, mert ezzel csak kiszínezettebbé teszi a mesét. Vannak újító 

mesemondók, de a nagy mesemondók csínján bánnak az újítással (Voigt, 1998: 245–248). 

 

A hazugságmese funkcióját tekintve lehet:  

– gyermekmese, mendikáns ének, lakodalmi gajd, rövidebb formában használva lehet 

mesebevezető (pl. mesekezdő formulaként gyakori az óriási jegenyefa, amely meséket hordoz 

az ágán), mesezáró mondóka is.  

 

A hazugság foka szerint lehet: 

– reális színezetű, rendkívüli mértékben felnagyított tárgyakról, eseményekről szóló 

vagy a tapasztalati valóság ellenkezőjéről, a megfordított, a tótágast álló világról elmondott, 

versbe szedett vagy eldalolt epikum. Az utóbbi típusba tartozó népmesetípusok magyar és 

nemzetközi változatait jórészt többé-kevésbé kötött formában, ritmikus, olykor rímes 

prózában jegyezték fel. A verses változatok mögött dallamot sejtünk vagy tudunk. 

Tücsöklakodalom, állatlakodalom, pl. Házasodik a tücsök, tréfás lakodalmi dal. Cselekménye: 

a tücsök a szúnyog lányát kéri feleségül, különböző állatok a lakodalom tisztségviselői, pl. 

hörcsög a vőfély, farkas a mészáros. A zenekar tagjai is állatok, pl. szúnyog a prímás, béka a 

flótás. A lakodalom nagy táncmulatsággal, végül verekedéssel fejeződik be. Az 

állatlakodalom verses feldolgozása Európa-szerte ismert. A magyar nyelvterületen jórészt ma 

is élő változatok a 17. századi ének közvetlen vagy közvetett leszármazottai (Turóczi-Trostler, 

1942). A magyar népmese-katalógus
38

 31 változatát tartja számon, funkciója és stílusa alapján 

a kollégiumi diákköltészet terméke. A legkorábbi feljegyzés a dunántúli Szentsei-

daloskönyvből ismeretes (Kovács, 1979).  

Ebbe a típusba tartoznak a különböző keretbe foglalt hazugságversenyek is, amit 

Thompson a hazugságmesék, de a novellamesék közé is sorol, van köztük hiedelemmese 

jellegű is. Egyik legismertebb: a királykisasszony ahhoz megy férjhez, aki olyat hazudik, amit 

                                                 
38

 A népmeseszövegek folklorisztikai vizsgálata elképzelhetetlen anyaguk osztályozása, rendszerezése nélkül. A 

népmesetípusok felállítására Katona Lajos tett először kísérletet (1903–1904). Munkáját tanítványa, Berze 

Nagy János folytatta, Antti Aarne nemzetközi katalógusa alapján. A nemzetközi népmesekatalógus-kutatás 

véráramába került Honti János típusjegyzéke. Munkája az első nyomtatásban megjelent összefoglalás a 

publikált magyar népmesekatalógus-anyag műfajairól és típusairól. Mindkét népmese-katalógus lezárult a 

harmincas évek végén.  Aarne munkájának St. Thompson által kibővített második (1928), jóval a harmadik 

kiadás (1961) megjelenése előtt a ma ismert mesekincsnek csupán 10–15 százalékát katalogizálja. Ezért vált 

szükségessé a magyar népmese-katalógus munkálatainak a megindítása. Az anyaggyűjtés, ill. a 

kötetszerkesztés munkája 1953 óta folyt. (http://mek.oszk.hu/02100/02115/html/3-2144.html) 
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ő nem hisz. Más keretek: úr és szolga, nemes és jobbágy fogadnak, az lesz a nyertes, aki olyat 

mond, amit a másik nem hisz (AaTh 1920C; hét változat). Az óriás három juhásznak csak 

akkor ad tüzet, ha olyat hazudnak, amit ő nem hisz el, ha nem teljesítik: nyársra húzza, 

megsüti (AaTh 1920H. 4 változat). 2–3 szabadságos katona hazafelé értéktárgyat talál, azé 

lesz, aki nagyobbat hazudik (MNK 1920K*; 7 változat). 

Díjnyertes hazugságok közé tartoznak: az óriás káposzta, melynek árnyékában egy 

regiment hűsöl, és a hozzávaló óriás üst (AaTh 1920A, Thompson, Motif index x1401, 

x1030.1.); az óriás tojás (AaTh 1960L; Thompson, Motif index x1813); egyéb óriás állatok és 

tárgyak; az égben járás (samanisztikus alapmotívum, hazugságmese): a hős az égig érő fán 

(szalmaszálon, káposztakóró létrán, korpakötélen stb.) felmászik az égbe. Ott rendkívüli 

dolgokat tapasztal, közben a fát kivágják, kénytelen egy korpából font kötélen lejönni. Egy 

egér elrágja a kötelet, leesik (AaTh 1889 kBN, 1961** A 5,8,12,1417). Folytatása 

rendszerint: (AaTh 1882) belefúródik a földbe, hazaszalad ásóért, és kiássa magát. Az égben 

járás mesetípus más változatában a hős már felnőtt ember, mikor apja lakodalmán részt vesz; 

ill. apám keresztelője: a hős már felnőtt férfi, mikor apja keresztelőjén részt vesz, és 

keresztvízért megy az égbe. (AaTh 1962I) 

A hazugságverseny közé tartozik a közismert mese, a nagyotmondó legény és testvérei 

a trágyát tévedésből a szomszéd földjére hordják, megfogják a föld négy sarkát, és átborítják a 

magukéra. Bevetik fűmaggal, és tölgyerdő nő rajta, a disznókat odaviszik makkoltatni. A 

hazugságversenynek számos más változata van, ezt nagy számuk mutatja. Egyik változata, 

amikor a főhazugnak társa is akad, aki megerősíti a hazugságot. Pl. a legismertebb ilyen 

mesetípus: „A hazug és a szót szóra mondó” (AaTh 1920A). (Szegény ember fia útnak indul, 

társa is akad. Találkoznak a szolgabíróval: Ég a Duna! 25 botütést kap. Társa tanúskodik: sok 

sült halat árulnak; 500 Ft bánatpénzt kap, megosztoznak rajta. Kedvelt formája még a 

hazugságversenyeknek: a szabadságra, vakációra hazafelé tartó katonák, diákok egymást 

iparkodnak lehetetlen állításokkal, kalandokkal elképeszteni. A földesúr, a kocsmáros ingyen 

ételt, italt, szállást biztosít annak a vendégnek, aki olyat hazudik, amit ő nem hisz el. A 

nagyotmondás még a közelmúltban is a mulattatás, szórakoztatás, a szellemi sport egyik 

formája. Specialistái kaszárnyai, kollégiumi, paraszti környezetben itt-ott ma is felbukkannak. 

 

 

„Ég a Tisza, oszt szalmával oltják...” – nagyotmondó mesélők nyomában 

 

Az ötletet, hogy a nagyotmondás után kutassak, Berecz András Háry emlékest című 

előadói estje, valamint egy rövid írása adta: „A háryádákat azért is kedvelem – mondja Berecz 

András –, mert többrétegű üzenetet hordoznak. Akiknek nincs a fülük kihegyezve, s a szívük 

sem telt meg szeretettel, még alkalmatlanok a történet megértésére, csak annyit tudnak, hogy 

itt valaki nagyot mond. Az első »alkalmassági vizsga« átlátni a nagyotmondáson, mert 

többről van itt szó. Képzeljük csak magunk elé a közelmúlt magyar történelmének legcsúfabb 

kimenetelű háborúját, milyen lehetett arról számot adni, hogy habár csatát alig vesztettünk, 

mégis az országból csak meggymag maradt?  

A megpróbált katonaemberek hazamentek, vettek egy nagy levegőt, és elkezdtek 

mókázni. Ha csak egyetlen ember csinálta volna, azt mondhatnánk, bolond volt, de ezt tették a 

magyar nyelvterület egészén. Összebeszéltek vajon a fronton: ha majd hazamegyünk, a 

rajtunk esett nagy szörnyűséget mókával ütjük agyon? Vagy végignéztek az övéiken, és azt 

gondolták, úgysem fogják megérteni, hiszen ők maguk sem értették, mi történt? Nem tudom, 

mi váltotta ki ezt a magatartást, de azt tudom, hogy sokszor népdalt, népmesét gyűjteni 

indultam, helyette katonatörténetekre akadtam. Furcsák, viccesek voltak: kurta történetek, 

egyik a másik után, mind arról szólt, hogy amerre a magyar katonák jártak – főleg 
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Oroszországban –, milyen hatalmas dolgokat látni. A kozákoknak akkora templomuk volt, 

hogy amikor a pap azt mondta: »Gospodi pomiluj«, akkor egy lovas kozák vágtatott a 

kántorhoz az ámenért. A másik történet egy zalalövői molnáré. Mikor kérdezték tőle a 

gyerekek, hogy miért van ilyen hitvány feje a bácsinak, azt felelte, hogy nemcsak az ő fejét 

sodorta le az ágyúgolyó, hanem még sokakét, és nem is nagyon ért rá válogatni közöttük, 

hanem az elsőt felkapta és a nyakába csavarta. 

Ilyen furcsa, tiszteletlen történetekkel visszatérni a háborúból – ahol valódi csata volt, 

ahol valódi fejek hullottak – csak azok jogosultak, akik valóban átélték a történteket. Ha ők 

valamiért fontosnak tartották, hogy a háború szörnyűségeit ilyen figurásan mondogassák el, 

hogy a nagy gazdasági világválság téli éjszakáin a fonóban az asszonyok nevessenek, a 

gyermekek kacagjanak, a sánták, akik nem mehettek el a csatába, mosolyogjanak, akkor 

ezeket a 20. századi történeteket kár volna nekünk kidobni az ablakon. A történetek vidámsága 

közben meg kell értenünk egy nép történelmi gondolkodását, reménykeresését, mert miközben 

csörgősipkáját rázza, nyelvet nyújt, tiszteletlenkedik saját balsorsával, erőt gyűjt a következő 

napokra, a következő évszázadokra. Ahhoz, hogy egységes mesévé fűzhessem őket, kellett egy 

alaptörténet, s szinte adta magát az obsitos néven összefoglalt mesetípus. Úgy tűnik, a 

nagyotmondó katona szinte mindenütt megtalálható az emberiség emlékezetében, ismerik őt 

Közép-Ázsiától Írországig. Egyikük a mi Jánosunk, akinek lováról azt mesélik, hogy 

szomjúságában napok óta itta már a Don vizét, mígnem hősünk megelégelte a várakozást, 

vágyott is már haza erősen, nagyot csapott a ló farára, mégis a levegőt ütötte. Egy ágyúgolyó 

ugyanis úgy ütötte le a ló hátsó felét, hogy amit a szájával felszívott, hátul spriccelte kifelé. 

Azóta máshol folyik a Don vize... Mondott hasonlót Münchausen báró is, de attól, hogy 

magyar nyelven szól és János mondja, igazán a miénk.”
39

 

Eleinte szinte lehetetlennek tűnt a feladat, úgy nézett ki a kutatómunka kezdetekor, 

egy már feledésbe merült, már az emlékezetből sem felidézhető dolgot keresgélek. De azután 

egyre több nagyotmondó történet került elő. A néprajzi gyűjtés 2001-ben kezdődött, közel két 

évig tartott. De már ezt megelőzően hónapokkal előbb megkezdődött a néprajzi gyűjtőutak 

megszervezése, a lehetséges adatközlők felderítése. A néprajzi gyűjtés során két Háry János 

típusú emberrel találkoztam (Gyergyóalfalu, Magyarlapád). A többiek másodlagos közlők, 

visszaemlékezéseikből idézték fel a nagyotmondó egyéniségek alakját. A történetek 

elbeszélői valóságosnak adják elő azt, ami a valóságban nem fordul elő, ami a társadalmi 

köztudat szerint hihetetlen. 

Kutatópontok:  

– Dunántúl (Katafa), 

– Felvidék (Ipolyság) 

– Alföld (Karcag, Szeged, Nyírkarász), 

– Bácska (Temerin, Péterréve, Oromhegy, Szabadka), 

– Erdély (Csernáton, Csíkmadaras, Csíkrákos, Déva, Esztelnek, Hosszúfalu, 

Gyergyóalfalu, Gyimesbükk, Gyimesfelsőlok, Kalotaszentkirály, Magyarlapád, 

Magyarszovát, Méra, Szék, Székelykocsárd),  

– Moldva (Lészped, Lujzikalagor).
40

 

 

 

 

 

 

                                                 
39

  http://mno.hu/kulturpult/hary-janos-avagy-a-nagyotmondas-dicserete-84045 
40

  Dőlt betűvel jelöltem a kutatópontok közül azokat, ahol sikerült még nagyotmondásokat találnunk. 
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A nagyotmondás helyszínei, témái
41

 

 

A témák, a témák magjai különböző változatokban élnek, nagyon sok felbukkan több 

tájegységen, helyszínen is, pl. a szibériai nagy hideg, a magas torony, ahonnan akár a 

szülőföldre is haza lehet látni. 

Helyszínek Témák 

Erdély – Csíkrákos – akkora eső volt, hogy a féregfogó (ti. patkányfogó) halat fogott 

 – az első világháborúban történt, hogy át kellett ússzák a Volgát, és 

mikor már odaértek volna a túlsó partra, addigra elfáradtak, vissza 

kellett forduljanak 

 – olyan hideg volt, hogy az őr kutyája – ahogyan a kanyarban futott – a 

hidegtől elpattant 

 – a katonaságnál a nadrágnak olyan élet kellet vasalni, hogy a macska 

fejét – mikor odadörgölőzött a nadrághoz – a nadrág éle levágta 

 – olyan hideg volt Szibériában, hogy a hang megfagyott, tavasszal 

megolvadt és óriási hangzavar támadt 

Csíkmadaras – a katonaságnál az első világháborúban olyan szigorúság volt, hogy 

olyan díszlépést vágtak a katonák, hogy a húsz méteres mély kútból a 

víz kifröccsent, a temetőben a sírokból még a halottak is kikönyököltek 

 – Szibériában olyan hideg volt, hogy a tűz megfagyott 

– olyan nagy káposzta termett, hogy egy század kapálta 

 – hazugságverseny: egyik fehér farkast vadászott, a másik egy égő 

viharlámpást halászott 

Gyergyóalfalu – kifordított medve 

 – medve hátán lovaglás 

 – a méhek „bevetése” a csatákban az ellenséggel szemben 

 – a permetezőgépet repülés közben darabjaira szedte 

 – a rókát puska híján egy szeggel lőtte meg, odaszegezte a fához, a róka 

a bőrét otthagyva továbbfutott 

Déva – disznóvágáskor a disznó belét lajtorjával kellett kiszedni 

 – az oroszlán megtámadta, erre ő kifordította 

 – az első világháborúban az oroszok jöttek ki a földből, Daradics Antika 

a lyukat betömte egy kővel, így megmenekültek 

Magyarlapád – csodás képességű állat (repülni tudó ló: „irány a pacsirta!”) 

 – medve hátán való lovaglás 

 – biciklivel három farkast ütött el 

 tyúkok hármat tojtak egyszerre 

 – a nádon is kukorica termett 

 – nyúlvadászat: olyan gyors volt, hogy lehagyta a nyulat, és puszta 

kézzel megfogta 

 – hazugságverseny: a vadász hatméteres farkú rókát lőtt, a vadász égő 

viharlámpát fogott ki a vízből 

 – a víz alatt egy tankban az orosz katonák nem vették észre, hogy véget 

ért a háború, annyira belemerültek a kártyázásba 

Székelykocsárd – ágyúgolyón való utazás 

 – nagyméretű állatok, pl. lúd, disznó 

                                                 
41

  A tanulmány terjedelmi korlátai miatt nem a teljes anyagot közlöm.  
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Gyimes – Szibériában nagy hideg miatt a barakk oldalához csapódva megfagyott 

a tűz, tavasszal, amikor felengedett, leégett a barakk 

– a barakkban volt egy öreg falióra, ami olyan öreg volt, hogy az 

ingájának az árnyéka is vájatot vésett a falba 

 Szibériában  

– nagy tornyot építettek, a kőműves kiejtette a kalapácsot, amire az 

földre ért, kirohadt a nyele, olyan magas volt, hogy látta az édesanyját 

otthon, Gyimesben fonja a fonalat 

 – olyan nagy káposzta termett, hogy egy levele betakarta volna egész 

Romániát 

 – nagyméretű üst, kád 

Szék – az első világháborúban a székiek a Földközi-tengeren hajóztak, vihar 

támadt, a hajó felborult velük, ők kiszálltak, visszaállították a hajót, és 

utaztak tovább 

Dunántúl – Katafa – égig növő növények – bab 

 – nagyméretű növény – csodatök, amiben egy koca a kilenc malacával 

kitelelt  

 – az első világháborúban ellőtt testrészek, fej, kéz kicserélése, emiatt – 

az elcserélt szőrös kezéről – nevezték el a későbbiekben a nagyotmondót 

Szőrös Pistának  

Alföld – Karcag – régen nagy böjti szelek fújtak, úgy megrepedt a föld, hogy egy bicska, 

amelyik reggel beleesett, még este sem ért az aljára 

Nyírkarász Szibériában  

– olyan magas tornyot építettek, hogy a kőműves leejtette a baltát, mire 

az földet ért, a nyele kirohadt belőle  

– olyan nagy oltár volt a templomban, hogy egy lovas kozák katonának 

egy napig tartott, mire körbejárta 

– olyan nagy harang volt a templomtoronyban, hogy a harangozó 

lefeküdt, s egy cigarettát elszívott, mire a harang nyelve az egyik 

szélétől a másikig elért 

– olyan nagy „buga” (napraforgó) nőtt, hogy egy lóhátas ember elfért 

alatta 

Bácska – Temerin – az első világháborúban a kozákok a szakadékba estek, mert Mező 

Sándor félreugratott a lovával, s a lendülettől az őt megtámadó 150 

kozák a szakadékba zuhant 

 – Kozákvágó Mező Sándornak hívták, mert csak úgy hullott a sok fej, 

ahogyan a kardjával kaszabolta őket; az egyik fej, miután levágta, 

elkezdett oroszul beszélni 

 

A nagyotmondás alkalmai, helyszínei: pl. a vasárnap délutáni beszélgetések, 

kártyázások, disznótor, tollfosztó, lakodalomban, „útnál-kútnál”, kocsma, kaszinók, 
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kerekesműhely (Zsók, 2000: 92–106.)
42

. Hazugságverseny: az elbeszélések szerint az 1960-as 

években a Csíkkarcfalván a bútorüzemben, Székelykocsárdon a vasútnál az 1970-es években, 

valamint Gyergyóalfaluban a vadőr, a kollektív brigádos és a milicista között történt. A 

nagyotmondó egyéniségek ragadványnevei: pl. Hazug Pista (Gyergyóalfalu), Igazmondó 

Medve Gyuri (Nyírkarász), Szőrös Pista (Katafa), Kozákvágó Mező Sándor (Temerin). Sokan 

közülük „járt-kelt” emberek voltak, pl. „...egy jobbágytelki székely volt. Ő gyalog északtól 

délig az egész földtekét bejárta.”; „bejárta Perzsiát, az északi Jeges-tengernél is járt! 

(Temerin); Földközi-tengeren hajókázott (Szék), Szibériában voltak hadifogságban 

(Nyírkarász, Gyimes). 

A nagyotmondók foglalkozása, vagyoni helyzete nagyon különböző, lehet pl. lókupec, 

kanász, molnár, gazdálkodó, vadőr, méhész, első világháborút megjárt katona. Az ő 

történeteiket mesélők között már vannak iskolázott értelmiségiek is (pl. rajztanár, kántor, 

művész, néptánccsoport-vezető, képviselő), valamint egyszerű, iskolázatlan parasztember. A 

mesélők szegényebb és a gazdagabb rétegből egyaránt származnak. Többségük férfi, egyetlen 

nő volt közöttük (Gyimes), de ő is egy férfi nagyotmondó meséjét idézte fel. 

A mesélés többféleképpen történt: kereken elmondta a történetet, magyarázatot fűzött 

hozzá, esetleg élénkítő mimikát, gesztusokat is használt. Az előadás történhetett egyes szám 

első személyben, még akkor is, ha nem a saját történeteit adta elő az illető, hanem felidézte a 

nagyotmondó szavait. Ekkor gyakran használta azokat a szófordulatokat, hangsúlyokat, amit a 

mesemondáskor hallott, pl. Temerinben „Vágtam a kozákot, koma!” Előfordult az is, hogy 

egyes szám harmadik személyben mesélte el az adatközlő a meséket, de ez csak abban az 

esetben történt, ha másoktól hallotta a történetet. Ha a hallgatóság kételkedik, gyakran 

elhangzó kérdés lehet: „Miért, te ott voltál?” (Temerin), „Hozzak ide tanút rá?” 

(Magyarlapád), vagy a gyakran elhangzó felkiáltás: „Bizony Úristen, hogy úgy volt!” (Déva). 

Az adatközlők szavahihető komolysággal adták elő a történeteket, legfeljebb a történet végén 

jelent meg egy huncut mosoly a mesélő arcán. A közösség tagjai továbbmondják, színezik, 

változtatják a történeteket, pl. Temerinben (Bácska) ugyanazt a történetet más- és 

másféleképpen adták elő, de a történet lényeges elemei mindegyikben megvoltak. Az is közös 

bennük, hogy mindegyik visszaemlékező megpróbálta a mesélő hanghordozását, gesztusait 

utánozva előadni a nagyotmondásait. 

A nagyotmondások között reális színezetű, rendkívüli mértékben felnagyított 

tárgyakról (pl. magas torony, óriás üst, kád), eseményekről vagy a tapasztalati valóság 

ellenkezőjéről szólóak (pl. a háborúban levágott fej, elvesztett fej, kéz másikra cserélése) is 

voltak. A nagyotmondó közösség által történő megnevezései: dicsekvők, domborítók, 

hazugtarisznyák, hanglérkodók, gurigatók, tett bolondok, színleg csinált bolondok, készakarva 

csinált bolondok, város bolondjai, finoman hazudók, ritka példányú, rendes magyar emberek. 

A nagyotmondásra találó kifejezéssel élnek Karcagon: „Ég a Tisza oszt szalmával oltják!”  

A mesemondó és közösség viszonya: a közösség által elfogadott, sőt megbecsült emberekről 

van szó. Ezt egy gyergyóalfalusi, értelmiségi rétegből való férfi így fogalmazta meg: 

„Unalmas lenne nélküle! Halála után – de már most is másképpen hívják majd azt a helyet, 

ahol élt, ahol a háza volt: Nem azt mondják majd, Görgény hídján innen és túl, hanem Hazug 

Pistán innen és túl!” A karcagi nagyotmondókról a következőket mondta az adatközlő: 

„Mindegyikük köztiszteletben álló ember volt, fél Karcag kint volt a temetésükön.” A 

nagyotmondás nagy élményt nyújt az embereknek (Csíkrákos); sőt „az ilyen beszédektől 

meggyógyulnak a betegek” (Katafa). Volt olyan személy is, aki a történetet elmesélte, és 

hangsúlyozta, ez csak olyan viccféle. „Viccnek bejár, s jó vicc, mondjuk azt. Elnevettek egy 

                                                 
42

 Zsók Béla már gyerekkorában lejegyezte az édesapja kerekesműhelyében hallott nagyotmondásokat. Három 

nagyotmondó volt Déván: Daradics Antal, Daradics Péter és Zsiga János. 
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egész vasárnap délután az ő mondókáin” (Szék). A nagyotmondás egyik legfőbb célja a 

hallgatóság szórakoztatása volt, ez a népi tréfálkozó kedv megnyilvánulása, gazdag fantázia 

nyilvánul meg benne. Minden esetben alkotói folyamat, amihez nélkülözhetetlen az előadói 

tehetség és ihletettség. 
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In the trace of Hungarian storytellers and their made-up historical stories 

 

 

 

Summary: The folcloristic research work of mine, titled In the trace of Hungarian 

storytellers and their made-up historical stories  – which I made a documentary film about – 

started in 2001 and lasted two years. I found various types of historical stories in the 

Carpathian Basin, from Bácska to Székelyföld. Most of them are about unusual things and 

places which were seen by soldiers returning from captivity of  the First and Second World 

War. These stories also contain tales about hunters and fishermen. I happened to meet two 

really well-known storyteller, as well. Others recalled the legacy of the famous storytellers 

from their memories. These storytellers were accepted by the community, moreover honoured 

people, whose main goal was to entertain their audience. This action is a creative process, and 

it is also indispensable to have a huge talent in presentation and inspiration.  

Key words: folkloristic research work, made-up stories, storytellers and their made-up 

historical stories 
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Lázár Katalin 

MTA BTK Zenetudományi Intézet, Budapest, Magyarország 

 

 

 

 

NÉPMESE ÉS NÉPI JÁTÉK 
 

 

 

Rezümé: A népmesék és a népi játékok közötti hasonlóságok következtében a 

népmesekutatók a Magyar Népmesekatalógusba (MNK 9) népi játékok szövegeit is betették. 

Meggondolandó, hogy mi különbözteti meg a mesét a játéktól. A meghatározásokban jókora 

különbségek vannak, de a határterületek mutatják, hogy a megkülönböztetés nem mindig 

egyszerű. Egyes szövegek a népi játékokban és a MNK-ban egyaránt megtalálhatók. A népi 

játékok típusrendjét és a MNK-t összevetve 134 ilyen játéktípus, altípus és belső osztás 

található a mozgásos és a szellemi játékok, valamint a mondókák és a kiolvasók tömbjeiben. 

Ölbeli gyermek játékai nem szerepelnek a népmesekatalógusban, vannak viszont ülőhintán 

való hintázások, libásdi, tyúkozás, kecskés játék és a Sánta pipás szövegei, valamint 

nyelvtörők, mondogatók és mondókák. 

Kulcsszavak: Magyar Népmesekatalógus, típusrend, hintázó, nyelvtörő, mondogató, 

mondóka, kiolvasó, libásdi, tyúkozás, kecskés játék, sánta pipás. 

 

 

A témával kapcsolatban először is köszönetemet szeretném kifejezni Dr. Benedek Katalin 

népmesekutatónak, akitől megkaptam a Magyar Népmesekatalógus 9. kötetét. Ebben a 

formulamesékről van szó, és segítségével számos olyan szöveget tudtam azonosítani a 

játékgyűjteményben, amelyek a népmesekatalógusban is szerepelnek.  

Köszönettel tartozom továbbá Kovács Ágnesnek, amit neki sajnos már nem tudok 

kifejezni. Ő a népmeséknek és a népi játékoknak is kutatója volt, s tevékeny részt vállalt a 

MTA Zenetudományi Intézet és a Magyar Rádió Ifjúsági Osztálya által 1971-ben közösen 

meghirdetett pályázat munkálataiban, amelynek keretében a pályázók mondókákat és népi 

játékokat gyűjtöttek és küldtek be. A 150 pályázat nagyobb része a Zenetudományi Intézetbe 

került, később Borsai Ilona, Derera Éva és Kovács Ágnes végezte azt a munkát, amely évekig 

tartott: a legjobb pályázatok beküldői által előkészített gyűjtéseket, amelyek nagyrészt, de 

nem kizárólag a pályázati adatok hangfelvételét jelentették. A hangfelvételek a MTA BTK 

Zenetudományi Intézet hangarchívumában találhatók, és Derera Éván keresztül nyilván a 

Magyar Rádió stúdiójába is bekerültek, de az utóbbi anyag sorsáról nincsen tudomásom. 

 Aki a mesékkel és a játékokkal egyaránt foglalkozik, az kétségkívül megtalálja 

közöttük az összefüggéseket: azokat a szövegeket, amelyek meseként és játékként egyaránt 

megjelennek. Ezeket a népi játékok kutatása ölbeli gyermek játékaiként, ülőhintán való 

hintázásként, nyelvtörőként, mondogatóként, kiolvasóként és egy sereg más játékként tartja 

nyilván, de a népmesekutatók számára is van jelentőségük. 

 Kovács Ágnes a formulamesék egy csoportjaként határozta meg a mondókamesét 

(MNL, 1980: 642), és ezek közé sorolt olyan szövegeket is, amelyek ölbeli gyermek játékain 

(ujjasdin, höcögtetőn) kívül pl. ülőhintán való hintázóhoz kapcsolódnak. Ezzel fölmerül az a 
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kérdés, amit egy tanulmányában (Kovács, 1980) is fölvet: hol végződik a játék és hol 

kezdődik a mese, mi a különbség a játék és a mese között. 

 A népmese meghatározásai: „a szóbeli elbeszélő költészet legnagyobb 

műfajcsoportjának egyike” (MNL, 1980: 739), „csodás elemeket tartalmazó, naiv hangú, 

költött elbeszélés” (MÉK, 950). Van, amelyik egyszerűen megkerüli a kérdést, említve a 

MNL és a MÉK meghatározását (MN, 1988: 19, l). A MÉK meghatározásával máris vitába 

szállhatunk annak ismeretében, hogy nem minden népmesében jelennek meg csodálatos 

elemek (lásd pl. Benedek, 1974). 

 A népi játék meghatározásával is számos kutató foglalkozott: közülük talán 

Niedermüller Péteré a leginkább elfogadható. Ő munkadefinícióként a következőt fogalmazza 

meg: „a játék a kultúrával való azonosulásnak, a kulturális adaptációnak, a szocializációnak 

fizikai és ideológiai objektivációja” (Niedermüller, 1990: 539). 

 A két meghatározás között jókora a különbség: a szóbeli elbeszélő költészet műfaja és 

a kulturális adaptáció eszköze egymástól távol állónak tűnik. A két műfaj között ennek 

ellenére vannak átfedések: a továbbiakban ezeket vesszük sorra. Az itt szereplő változatoknak 

csak szövegeit mutatjuk be akkor is, ha azok dallamosak, a helység- és megyeneveket (a 

határon túliakat is) az 1913-as Helységnévtárnak megfelelően tüntetjük fel. 

 A vizsgálat kézenfekvő módszere annak megállapítása, hogy a Magyar 

Népmesekatalógus 9. kötetében megjelent, egyszersmind a játékokban is megtalálható 

szövegek milyen fajta játékokhoz kapcsolódnak. A népi játékok típusrendjét és a MNK-t 

összevetve 134 olyan játéktípust, altípust és belső osztást
43

 találtunk, amelyek szövegei 

megjelennek a Magyar Népmesekatalógusban is. Az összehasonlítás nem könnyű, mivel a 

terminológia a katalógusban és a típusrendben különböző, de a szövegek nagymértékben 

segítenek benne. 

 A népi játékok típusrendjét alkotó hat tömbből – eszközös, mozgásos, szellemi, 

párválasztó játékok, valamint mondókák és kisorsolók-kiolvasók – négyben találhatók olyan 

szövegek, amelyek a mesék között is szerepelnek. Ezek a mozgásos és a szellemi játékok, 

valamint a mondókák és a kisorsolók-kiolvasók tömbjei: az eszközös játékokban megjelenő 

szövegek és a párválasztó játékok olykor hosszú, de többnyire egymástól független elemekből 

álló füzérei nem találhatók meg a népmesekatalógusban. 

 

 

Mozgásos játékok 
 

 A mozgásos ügyességi játékok tömbjében az ölbeli gyermek játékai, a mozgásos 

ügyességi és erőjátékok, a fogócskák és a vonulások típuscsoportjai kaptak helyet. Érdekes 

módon a népmesekatalógusban nincsenek ölbeli gyermek játékai: ujjasdi, höcögtető nem 

található a katalógusban, pedig Kovács Ágnes említi ezeket a mondókamesék között (MNL, 

1980: 642, l). Nem szerepelnek benne vonulások szövegei sem, de mozgásos ügyességi és 

erőjátékok, valamint fogócskák igen. 

 A mozgásos ügyességi és erőjátékok típuscsoportjában található Hintázás ülőhintán 

típus változatai közül megjelenik a katalógusban az „Egy üveg/süveg/arany/barany alma” 

kezdetű szöveg. A „Tök” folytatású szövegek száma a katalógusban MNK 2018A1
x
, a „Szita” 

                                                 
 

Egy-egy játéktípus valamely játék változatainak összessége, amelyekben a játékmag, a cselekmény 

leglényegesebb eleme azonos. Számos típuson belül egy-egy elem (a cselekmény kisebb jelentőségű része, a 

játékhoz kapcsolódó szöveg vagy akár dallam) szerint altípusokat lehet létrehozni. Az altípusok is tovább 

oszthatók valamely további elem szerint, ezek a belső osztások. A hasonló típusok típuscsoportokba, a 

hasonló típuscsoportok pedig tömbökbe tömörülnek. 
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folytatásúaké MNK 2018A
x
. A hintázó gyerek célja az volt, hogy a szöveg minél hosszabb 

legyen, mivel addig hintázhatott, amíg a dal tartott: utána át kellett adnia a hintát az arra 

várakozó következő gyereknek. 

 

helynév nélkül; MNT, 1951: 34. 

Egy üveg alma, Két üveg alma, 

Három üveg alma, Négy üveg alma, 

Öt üveg alma, Hat üveg alma, 

Hét üveg alma, Nyolc üveg alma, 

Kilenc üveg alma, Tíz, tiszta víz, 

Minek az a tiszta víz, Kiskertet locsolni, 

Minek az a kiskert, Tököt belevetni, 

Minek az a tök, Lónak odaadni, 

Minek az a ló, A szekérbe fogni, 

Minek az a szekér, A vásárba menni, 

Minek az a vásár, Szép ruhákat venni, 

Minek az a szép ruha, A templomba menni, 

Minek az a templom, Az Istent imádni, 

Szállj le, kocsis, a hintóból, Igyál egyet a korsóból, 

Inc-pinc, te vagy odakint. 

 

 A mozgásos játékok közé tartozó fogócskákhoz szintén kapcsolódnak olyan szövegek, 

amelyek megtalálhatók a mesekatalógusokban is. Ezeket az Aarne-Thompson katalógus 

„Eljátszott mesék”-nek nevezi, a Magyar Népmese-Katalógus „Játékképpen alkalmazott 

mesék”-nek, a MNK 2330A-tól 2330F-ig sorolja fel őket. Ide tartozik három fogócskatípus: a 

Körkapus fogó (a MNK-ban „Kecskés játék”), a Tyúkozás és a Libásdi (a MNK-ban „Ludas 

játék”). 

 A Körkapus fogó típusában a legismertebb szövegek egyike a „Kinn a bárány”. 

Folyamatosan dalolják játék közben, amíg a farkas kergeti a bárányt. 

 

Bükkzsérc (Borsod); LSZ 46573 

Kinn a bárány, benn a farkas, 

Hízik a bárány, Szárad a farkas. (MNK 2330C
x
) 

 

 További szöveg a „Kecske, kecske, mit csinálsz”: így kezdődik a párbeszéd a kecske 

és a gazda között. 
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Nagyvisnyó (Borsod); LSZ 46550 

Kecske, kecske, mit csinálsz a kertemben? 

Szőlőt ennék, ha volna. 

Kapáltál? 

Még most is kapálok. 

Öntöztél? 

Még most is öntözök. 

Nem félsz, hogy megfoglak? 

Itt is lyuk, ott is lyuk, majd kibújok valahol. (MNK 2330C
x
) 

 

 A Tyúkozás típus a tyúk és a kánya közötti párbeszéddel kezdődik. 

 

Topolya (Bács-Bodrog); LSZ 78008 

Mit szedegetsz, kánya? – Tűzrevalót. 

Minek az a tűzrevaló? – Vizet forralni. 

Minek az a víz? – Csirkét kopasztani. 

Honnan veszed a csirkét? – Tőled. 

No, kánya, abból nem eszel! (MNK 2330B
x
) 

 

 A Libásdi típus kezdő párbeszéde az anya/gazdasszony és a ludak között folyik. 

 

Csanádpalota (Csanád); LSZ 46682 

Gyertek haza, ludaim! – Nem megyünk! 

Miért? – Félünk! 

Mitől? – Farkastól! 

Hol a farkas? – Bokorban! 

Mit csinál? – Mosdik! 

Mibe’ mosdik? – Arany medencébe’! 

Mibe törülközik? – Bubások farkába! 

Gyertek haza zöld fűre! – Nem megyünk! 
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Gyertek haza kukoricára! – Nem megyünk! 

Gyertek haza sárgarépára! – Nem megyünk! 

Gyertek haza friss salátára! (MNK 2330A
x
) 

 

 

Szellemi játékok 
 

 A szellemi játékok tömbjében található a szellemi ügyességi játékok, a beugratós 

játékok, a kitalálós játékok, a rejtő-kereső játékok és a tiltó játékok típuscsoportja. 

 A szellemi ügyességi játékok típuscsoportjában lévő Beszédgyakorló típus több 

altípusának szövege is szerepel a népmesekatalógusban: a hanggyakorlóé, 12 nyelvtörőé és 3 

szóhabarlaté. A típus minden altípusának jellemzője, hogy nehezem kimondható szövegeket 

tartalmaz. 

 A Hanggyakorló altípusban egyetlen szöveg található az „r” hang gyakorlására. A 

változatok megdöbbentően egységesek, a MTA BTK ZTI játékgyűjteményében lévő 19 

változat szó szerint egyezik, még szórendi változtatás sincsen sehol. 

 

Gyimesközéplok (Csík); LSZ 70214 

Répa, retek, mogyoró, 

Korán reggel ritkán rikkant a rigó. (MNK 2323R
x
) 

 

 A Nyelvtörő altípus változatainak többsége nehezen kimondható hangkapcsolatokat 

tartalmaz, de van olyan is, amelyet nyelvtörőnek mondanak, pedig nem nehéz kimondani, 

csak a mulatságos hangzás kedvéért mondogatják. Igen sok változata ismert a játékok és a 

mesék között is: itt terjedelmi okokból csak néhánynak a bemutatására van módunk. 

 

Gúta (Komárom); LSZ 73179 

Nem minden fajta szarka farka tarka, 

Csak a tarka fajta szarka farka tarka. (MNK 2323N
x
) 

 

 

Galgahévíz (Pest-Pilis-Solt-Kiskun); LSZ 68903 

Az ipafai papnak fapipája van, 

ezért az ipafai papi pipa papi fapipa. (MNK 2323E
x
) 

 

~ (Csongrád); LSZ 72825 

Gyönyörű gömbölyű gyömbérgyökér. (MNK 2323L2
x
) 
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Csernátfalu (Brassó); Seres, 1984: 388. 

Csíkos csésze, cinkcsésze, 

csíkos csésze, cinkcsésze. (MNK 2323H1
x
) 

 

Türkös (Brassó); Seres, 1984: 386. 

Sosem hallottam olyan szépen szóló szép sípszót, 

Mint a szászsebesi szépen szóló szép sípszót. (MNK 2323D
x
) 

 

 További altípus a Szóhabarlat: az agyontoldalékolt szavakat nevezzük így. A 

valóságban ezeket nem használjuk, de a toldalékok léteznek, és szabályosan kapcsolódnak a 

szótőhöz. A lényeg az, hogy a szó minél hosszabb legyen, azt kell hibátlanul elmondani. 

Beszédgyakorlónak azért tekinthetők, mert hosszúságuk és bonyolult szerkezetük miatt nehéz 

őket kimondani. 

 

Beregszász (Bereg); MNYR, 1910: 335, l. 

Ha én ezt a cifra tálat 

elkáposztásítalaníthatnám! (MNK 2323G
x
) 

 

Beregszász (Bereg); MNYR, 1910: 335, l. 

Ó, sajt, ha én téged akarnálak, 

körül meg körül megkarimásítalanítanálak! (MNK 2323G
x
) 

 

Buják (Nógrád); LSZ 72580 

Ó, te ködmönös ember, 

ha én téged megködmönteleníthetnélek! (MNK 2323G
x
) 

 

 A Mondogató típusban olyan szövegeket találunk, amelyeket csupán a hangzás 

kedvéért mondogatnak, illetve az a feladat, hogy megjegyezzék őket. Ezeket határozottan 

megkülönböztetjük a mondókák tömbjében található szövegektől: amíg azok alkalomhoz 

kötöttek, ezeket minden alkalom nélkül mondogatják a játszók. 

 A típus számos szöveg-altípusa megtalálható a népmesekatalógusban, közülük 

terjedelmi okokból csak néhányat mutatunk itt be. 

 

Oromhegyes (Bács-Bodrog); LSZ IX.5408/10 

Hétfő a hetibe, Kedd a kedvibe, 
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Szerda a szűribe, Csütörtök a csűribe, 

Péntek a pitvarába, Szombat a szobájába, 

Vasárnap Isten házába. (MNK 20121a) 

 

Gúta (Komárom); LSZ 46782 

Volt egyszer egy ember, Szakálla volt kender, 

Felmászott a fára, Leesett a sárba, 

Két kutya húzta, A harmadik nyúzta, 

Beletették lepedőbe, Úgy vitték a temetőbe, 

Sári néni siratta, Örzse néni nevette. (MNK 2013A
x
) 

 

Csernátfalu (Brassó); Seres,1984: 379. 

Kelemen kerekes kerek kereket kerekít kerekre. (MNK 2323B2
x
) 

 

Szőreg (Torontál); Kálmány, 1891: 98, l. 

Meguntam gyönyörű Győrnek gyöngyvárába’ laktomat, 

Mert a Duna, Rába, Rábca rákja rágta lábomat. (MNK 2323L1
x
) 

 

Nagyszalonta (Bihar); MNYR, 1914: 130, l. 

Öt török öt görögöt dögönyöz örökös örömök közt, 

föld bömböl, döbörög, ördögök közt könyörög. (MNK 2323F
x
) 

 

Mezőcsávás (Maros-Torda); Veress, 2002: 646. 

Mondjak egy mesét? A macska megette a vesét. 

 

 A Felelgető típus neve magáért beszél: ketten játsszák, az egyik kérdez, a másik 

válaszol. 

 

Szegilong (Zemplén); LSZ 46841 

Cinegemadár, hol jártál? – Lencsét, borsót kapálni. 

Hát ha tél lesz, hová mész? – Van lyukam, belebújok. 

Hát ha a lyukad leszakad? – Van kapám, kikaparom. 
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Hát ha a kapád eltörik? – Van kovács, megcsinálja. 

Hát ha a kovács meghal? – Van szám, siratom. 

Hát ha a szád elszakad? – Van tűm, megvarrom. 

Hát ha a tűd eltörik? – Ejnye, ejnye, ne búsíts! (MNK 2101C
x
) 

 

 A beugratós játékok típuscsoportjában található Beugratós szöveg típus mindkét 

altípusának szövege szerepel a népmesekatalógusban. 

 

Tallós (Pozsony); Gágyor, 1982/II: 640, l. 

Elmentem az erdőbe. – Én is. 

Kivágtam egy fát. – Én is. 

Vályút csináltam belőle. – Én is. 

Moslékot öntöttem beléje. – Én is. 

Malacok ettek belőle. – Én is. (MNK 2210
x
) 

 

Tallós (Pozsony); Gágyor, 1982/II: 639-640, l. 

Elmentem az erdőbe. – Hogyan? – Így ni! 

Fölmásztam egy fára. – Hogyan? – Így ni! 

Lenéztem a fáról. – Hogyan? – Így ni! 

Arra jött egy csendőr. – Hogyan? – Így ni! 

Lehívott a fáról. – Hogyan? – Így ni! 

Adott két nagy pofont. – Hogyan? – Így ni! (MNK 2210A
x
) 

 

 Ugyanebben a típuscsoportban található a Beugratós mese típus is: változatainak 

rokonsága a népmesékkel nyilvánvaló. A típus egyik altípusában a végtelen mesék találhatók 

(a népmesekatalógusban „Befejezetlen mesék”, AaTh 2250-2299, ill. „Végtelen mesék”, 

MNK 2302 Z
x
). 

 

Tiszahát (Bereg); LSZ 73291 

Volt egy dongó meg egy légy, 

Tovább is van, mondjam még? 

Fehér lovam, kis szekerem, 

Tovább is van, mondjam még? 
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Volt egy dongó meg egy légy... (MNK 2302D
x
) 

 

Bugyi (Pest-Pilis-Solt-Kiskun); LSZ 47503 

Meséljek a zöld békáról? – Meséljél. 

Nem azt mondtam, hogy meséljél, 

hanem hogy meséljek a zöld békáról? (MNK 2275A
x
) 

 

 A tiltó játékok típuscsoportjában is találhatók típusok, amelyeknek szövegei 

szerepelnek a népmesekatalógusban. Ilyen A megszólalás tilalma típus: ebben különféle 

büntetéseket helyeznek kilátásba annak, aki először megszólal. 

 

Nagyszalonta (Bihar); MNYR, 1914: 130, l. 

Malom alatt jártam, Pondrós kutyát láttam, 

Aki egyet mer mukkanni, az kapja be. (MNK 2205B1
x
) 

 

 A Sánta pipás típus szövegei is szerepelnek a népmesekatalógusban (ott Angyal-ördög 

játékként). 

 

Debrecen (Hajdú); MNGY, 1872: 353, l. 

Van-e kendnek szép lyánya? – Van bizony. 

Jó sütő-főző-e? – Jó bizony. 

Nem korpába habaró? – Nem bizony. 

Mék iskolába járt? – A rézbe. 

Gyere elő, te legutolsó legszebbik! 

Min állsz? – Kövön. 

Min lebegsz? – Töklevélen. 

Mit ettél ma? – Túrós étket. 

Mit ittál rá? – Hideg vizet. 

Nézz az égre! – Nem nézek. 

Köpj a földre! – Nem köpök. 

Tégy a pipámba tüzet! – Nem teszek. 

Fordulj egyet, ne nevess! (MNK 2330 F
x
) 
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Mondókák 
 

 A mondókák tömbjében az alkalomhoz kötött játékok kaptak helyet. Alkalom lehet, ha 

hideg van és a gyerek fázik, ha sóskát vagy katicabogarat talál, ha egy Jóska nevű gyerekkel 

találkozik, ha kiesik egy tejfoga, ha a felnőtt azt akarja, hogy a kisgyerek aludjon, vagy 

fürdeti, öltözteti stb. A népmesekatalógusban természetmondókák (naphoz, esőhöz szólók) és 

növénymondókák (különféle növényekhez szólók) nem találhatók, de az állatmondókák 

típuscsoportjából számos változat szerepel ott is. Az ölbelieknek szóló mondókákat a mesék 

között egy csitító képviseli (altatódalok szövege nincsen közöttük); csúfolók és más 

mondókák (a Játékba hívó, Játékzavaró, Gyógyító, Szerencse-biztosító és más típusokba 

tartozók) a népmesekatalógusban nem találhatók. 

 Az állatmondókák típuscsoportjában igen sok olyan szöveg szerepel, amely 

megjelenik a MNK-ban is: sajnos ezek közül is kénytelenek vagyunk válogatni, a 27 típusból 

csak 5-ből mutatunk be szövegeket. 

A Cinege típusában sokféle hangutánzó szöveg található. 

 

Csernátfalu (Brassó); Seres, 1984: 332. 

Csücsülj benn, csücsülj benn. (MNK 2076 G
x
c) 

 

Esztelnek (Háromszék); Gazda, 1980: 82. 

Csíki szűr, csíki szűr. (MNK 2076 F
x
a) 

 

Hosszúfalu (Brassó); Seres, 1984: 329. 

Kicsit ér, kicsit ér. (MNK 2076 G
x
a) 

 

Vitnyéd (Sopron); AP 8925 h 

Kis cipőt, kis cipőt. (MNK 2076 G
x
d) 

 

Esztelnek (Háromszék); Gazda, 1980: 81. 

Fityeg, fityeg. (MNK 2076 G
x
z) 

 

Tiszakürt (Jász-Nagykun-Szolnok); LSZ 73337 

Nyitni kék, nyitni kék. (MNK 2076 G
x
z) 

 

 A Fecske típus mondókái akkor hangzanak el, amikor a gyerekek tavasszal először 

találkoznak fecskével. Vannak köztük a szeplő megszüntetéséért mondott szövegek, a fecske 

által mondott dorgáló szövegek és hangutánzó mondókák is. 
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Boldog (Pest-Pilis-Solt-Kiskun); LSZ 68848 

Fecskét látok, szeplőt hányok, 

Selymet gombolyítok. (MNK 2076 H
x
b) 

 

Esztelnek (Háromszék); Gazda, 1980: 78. 

Amikor elmentem, asztagot raktam, 

Mikor visszajöttem, semmit sem kaptam. 

Csicseri, csicseri, feketerigó. (MNK 2076 H
x
a) 

 

Felsőszeli (Pozsony); LSZ 70282 

Asszonyok licsegnek-locsognak, 

A tüzük meg nem ég. (MNK 2076 H
x
d) 

 

Galambod (Maros-Torda); Veress, 2002: 545. 

Ficseri, ficseri, Gyere ki, gyere ki. (MNK 2076 H
x
c) 

 

 A Varjú típus mondókáinak egy része hangutánzással kezdődik, azután különféle 

szövegekkel folytatódik, más részében a csizmavarrás jelenik meg vagy hangutánzással, vagy 

anélkül. 

 

Mezőcsávás (Maros-Torda); Veress, 2002: 450. 

Kár, kár, kár, Hogy elmúlt a nyár. (MNK 2076 M1
x
a) 

 

Csíkmadaras (Csík); AP 8990 i 

Kár, kár a beledbe, kár! (MNK 2076 M1
x
b) 

 

Sály (Borsod); AP 8928 l 

Kár, kár, Varga Pál, Varrjál nekünk kis csizmát, 

Majd megadjuk az árát, Tudjuk, hol lakik apád, 

Bécsbe’, lyukas kemencébe. (MNK 2076 M2
x
) 
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 A Kakas altípus
44

 mondókái között is vannak hangutánzók és más szövegek is: egy 

részük a közlések szerint akkor hangzik el, amikor a kakas megbúbolta a tyúkot. 

 

~ (Győr); MNYR. 1878. 141. l. 

Ugye, Kata, jó volt, Katatata-dó-dó. (MNK 2076A3b
x
) 

 

 A Tyúk altípusban található mondókák többsége hangutánzó, de vannak köztük 

másfajta szövegek is, olykor a hangutánzáshoz kapcsolódva. 

 

Jobbágytelke (Maros-Torda); LSZ 80914 

Kotkodács, minden napra egy tojás! (MNK 2076A2
x
a) 

 

 Az ölbelieknek szóló mondókák közül a Csitító típus szövegei találhatók meg a 

népmesekatalógusban. Az egyik változat szövegében megjelenik a „mese” szó, a többiben 

nem. 

 

Mezőcsávás (Maros-Torda); Veress, 2002: 247. 

Mese, mese, fakakas, 

Neked adom, csak hallgass! (MNK 2101B3
x
) 

 

Kisorsolók - kiolvasók 

 

 A tömbben a címnek megfelelően a kisorsolók és a kiolvasók típuscsoportjai 

találhatók. A kisorsolók szövegtelenek, itt csak a kiolvasók jönnek szóba. 

 Érdekes módon a „Mese, mese, mátka” szöveg változatai nem a mondogatók, hanem a 

kiolvasók között jelennek meg. Az egyik szöveg második fele igen hasonló az előbbiekben 

bemutatott csitító szövegéhez. 

 

Ipolynyék (Hont); Gágyor, 1982/II: 706, l. 

Mese, mese, mátka, Fekete madárka, 

Enyém fele, tied fele, Neked adom mind. 

 

Gyula (Békés); LSZ 75190 

                                                 

 A csirkéhez, kakashoz és tyúkhoz kapcsolódó mondókák a típusrendben egy típus három altípusában találhatók. 
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Mese, mese, farkas, Bújj a lyukba, ott hallgass, 

Kata, Kata, két garas, Neked adom, csak hallgass. 

 

 Az előbbiekben változatos formájú és tartalmú szövegeket mutattunk be, amelyeket a 

népi játékok kutatása a játékok, a népmesekutatás a mesék között tart nyilván. Sem a 

formából, sem a tartalomból nem derül ki, hogy minek alapján találhatók meg egyes szövegek 

mindkét anyagban. A népi játékok közé a közléseknek köszönhetően kerültek, az adatközlők 

játékokként mondták el őket. Hogy a népmesekutatás miért tartja őket meséknek, az eddig 

nem derült ki. A szövegek hossza nem lehet mérvadó, hiszen rövid szövegek is találhatók 

köztük, a párbeszédek közül pedig igen sok meseszerű változat (Itthon vagy-e, hidasmester, 

Ki népei vagytok stb.) nem szerepel a népmesekatalógusban. 

 Tanulságként azt szűrhetjük le, hogy a folklórműfajok határai nem élesek, az egyes 

műfajok átjátszanak egymásba, s ez talán fokozottan érvényes a népi játékokra, amelyek a 

felnőttek, az adott közösség kultúráját közvetítik a gyerekek számára. A hagyományos 

közösségekben a játék volt az eszköze annak, hogy kifejlődjön vizuális és mozgáskultúrájuk, 

a különféle eszközök kezelésében való jártasságuk, beilleszkedjenek a közösségbe. És a játék 

közben szereztek jártasságot a beszédben is, hogy megfelelő szókincs birtokában rövidebb-

hosszabb történeteket tudjanak előadni, talán mondhatjuk azt, hogy – megtanuljanak 

mesélni… 

 

 

Irodalom, rövidítések 

 

AP: Akadémiai Pyral lemez a MTA BTK Zenetudományi Intézet hangarchívumában. 

LSZ: leltári szám a MTA BTK Zenetudományi Intézet archívumában, hangfelvétel nélküli 

adat azonosítója. 
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Folk tales, folk games 

 

 

Summary: In consequence of the similarities between folk tales and folk games, researchers 

of folk tales have also put texts/lyrics of folk games into the Hungarian Catalogue of Folk 

Tales (HCFT). It requires consideration what distinguishes folk tales from folk games. 

Considering their definitions significant differences can be detacted, but the adjoining 

territories show that differencitation might be difficult. Certain texts are found in folk games 

and in the HCFT as well: comparing the type system of folk games and the HCFT we can find 

134 types, subtypes and inner groups in the blocks of movement games, intellectual games, 

rhymes and counting outs. Games for infants are not found in the HCFT, but there are the 

lyrics of swinging, several tag games, tongue-twisters and rhymes of the intellectual games as 

well as rhymes. 

Key words: Hungarian Catalogue of Folk Tales, type system, swinging, tongue-twister, 

rhyme, counting out, tag games 
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Ispánovics Csapó Julianna 

Újvidéki Egyetem, BTK, Magyar Nyelv és Irodalom Tanszék 

  

 

 

 

NÉPMESEGYŰJTÉS ÉS -KUTATÁS A VAJDASÁGI MAGYAR 

KULTÚRTÉRBEN 
 

 

 

Rezümé: A vajdasági magyar kultúra egyik alapeleme a népi kultúra. A népi hagyományok 

életben tartásának fontos mozzanata a jelzett kultúrkincs begyűjtése, dokumentálása, 

folyamatos oktatása. A jugoszláviai/vajdasági népmesei örökség begyűjtése, kutatása 

nagyrészt Penavin Olga, Jung Károly, Burány Béla, Raffai Judit munkássága nyomán 

bontakozik ki. A dolgozat célja a fenti gyűjtések, kutatások nyomán körvonalazható népmesei 

anyag áttekintése, a szövegek utóéletének a feltárása.  

Kulcsszavak: népmesegyűjtés, népmesekutatás, magyar, utóélet, Vajdaság 

 

 

Előtörténet 

 

A bácskai magyar mesekincs gyűjtésének a kezdetei a 19. század második felére tehetők. 

Zsoldos József, a szegedi piarista gimnázium növendéke 1853–1858 között három 

tündérmesét jegyez le Magyarkanizsán. Jelentősek a Magyar Nyelvőr vajdasági gyűjtőhellyel 

megjelölt meseközlései. Hantz Gyula
45

 Nagybecskereken lejegyzett meséi 1876-ban jelennek 

meg a folyóiratban, Fischer Ernő
46

 Bajmokon gyűjtött népmeséi pedig 1878-ban és 1879-ben 

látnak napvilágot (Raffai, 2007). Fischer Ernő öccse, Révész Hugó
47

 Bácskai dalok, mesék 

(Szabadka, 1892) című gyűjteményes művét főiskolai hallgatóként népszerű kiadásban adja 

közre. Az adatközlők feltüntetése nélkül szerkeszti egybe a helyi szerelmi, katona-, juhász-, 

betyár- és gúnydalokat, továbbá románcokat, mulatós nótákat és népmeséket (Ispánovics 

Csapó 2011). „A két testvér munkakapcsolatát mi sem bizonyítja jobban, mint hogy a 

kötetben megjelent két mese, A kakas meg a csirke és A kakas, kutya, farkas, meg a róka 

azonos a Magyar Nyelvőrben Népmesék, illetve A kakas és utitársai címmel publikált 

mesével. E mesék kivételével a szövegek pontos gyűjtési helyét nem ismerjük” (Raffai, 2007: 

7).  

A Raffai Judit által „piarista gyűjtők”-ként aposztrofált népmeselejegyzők 

legismertebb tagja Kálmány Lajos (1852, Szeged–1919, Szeged), aki magyarpécskai 

káplánkodása idején kezdi a népköltészeti gyűjtést. „Összeférhetetlen, nehéz, ugyanakkor a 

parasztokhoz húzó természete miatt gyakran összeütközésbe került feletteseivel. Ezért 

állandóan újabb és újabb plébániákra helyezték Temes, Torontál, Arad és Csanád megye 

területén. Ilyen módon hosszabb-rövidebb ideig a Szeged környéki és a bánsági magyar 

                                                 
45

 Haraszti (1883-ig Krumpholcz Hantz) Gyula (1858, Kolozsvár–1921, Budapest), irodalomtörténész, egyetemi 

tanár 1875–1877 között a nagybecskereki és a veszprémi piarista gimnázium segédtanára. 1876-tól megválik 

a rendtől, és a tanári pályára lép (Magyar Katolikus Lexikon, http://lexikon.katolikus.hu/H/Haraszti.html ). 
46

  Révész (szül. Fischer) Ernő (1862, Bajmok–1911, Szabadka) Szabadkán és Szegeden végezte el a 

gimnáziumot, kilenc éven át bajmoki postamester, 1894-től ügyvéd Szabadkán (Szinnyei 1906). 
47

 Révész (1891-ig Fischer) Hugó (1873, Bajmok–1916, Bajmok) „baromorvos” (Kalapis 2003) középiskoláit 

Zentán, Szabadkán és Baján végezte, állatorvosi oklevelét Budapesten szerezte. 
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katolikus lakosságú falvak többségében megfordult a mintegy négy évtizedes papi szolgálata 

során” (Magyar Néprajzi Lexikon, 1977–1982). A Szegedről kirajzott népességű terület, a 19. 

századi alföld tündérmeséi, régies balladái és a lírai dal műfaja mellett új műfajokkal 

(történeti és katonaénekekkel, betyárballadákkal, hiedelemtörténetekkel, helyi és vallásos 

mondákkal) gazdagítja a magyarországi gyűjtéseket. „A Kriza János klasszikus gyűjtései 

nyomán Erdélyre tekintő kutatás érdeklődését más tájak, elsősorban az Alföld felé irányította” 

(Magyar Néprajzi Lexikon, 1977–1982). Az 1879-es szegedi árvíz után, március 29-étől a 

temesközi Szaján segédlelkésze. Másfél év múlva, 1880 karácsonyán Törökbecsére kerül, 

ahol viszont fél évig sem maradhat, mert „a község vezetői bevádolták a püspöknél, hogy 

»sikamlós« verseket gyűjt iskolás gyermekektől…” (Péter, 2011). 1887 tavaszától 1891 

őszéig (négy évig és négy hónapig) ismét Bánátban, Csókán káplánkodik. 1892–1894 között 

Szabó Ferenc plébános segédlelkésze Eleméren és Szentmihályon. Szeged népe II. Temesköz 

népköltése (1882, Arad) c. munkájában bánáti falvakban (Hódegyházán, Kisoroszon, Padén, 

Szajánban, Tiszahegyesen, Tiszaszentmiklóson, Tordán és Törökbecsén) gyűjtött, közel 

félszáz mese szövegét adja közre. A Hagyományok (1914) első kötetében Egyházaskérről, 

Szajánból, Magyarszentmihályról, Padéról és Magyarkanizsáról közöl meseszövegeket. A 

második kötetet az egyéniségkutató módszer (Raffai, 2007) korai úttörőjeként egyetlen 

adatközlő, Borbély Mihály szövegeinek szenteli „Borbély Mihály mondása után” alcímmel. 

„Kálmány Lajosnak a Bánátban élő szegedi kirajzású magyarok között folytatott népköltészeti 

gyűjtésével egy időben, 1887-ben az al-dunai székelyek között – a Torontál megyei Pancsova 

melletti Hertelendyfalván – Zsidó Domokos gyűjtött népmeséket a néhány éve odatelepült 

bukovinai székelyektől. A Zsidó Domokos által gyűjtött kilenc szöveg Hermann Antalon 

keresztül került Berze Nagy János (Bessenyőtelek, 1879 – Pécs, 1946) hagyatékába. (…) 

Zsidó Domokos után néhány évtizeddel, 1919-ben – amikor is a Monarchia tisztviselőjeként a 

„szerbek börtönébe” került – maga Berze Nagy János is gyűjtött meséket Pancsován, az al-

dunai székelyek között”(Raffai, 2007: 9). Kálmány és Berze gyűjtéseit három évtizednyi 

szünet követi. 

1934-ben Batta Péter a Kalangyában a vajdasági magyar népi kultúra értékeinek 

begyűjtését szorgalmazza. A terv megvalósítását (a bácskai gyakorlattal, Bellosics Bálint 

útmutatójával
48

 összhangban) az alábbi módon képzeli: „Falunként vagy legalább vidékenként 

keresni megfelelő intelligens embereket, lehetőleg tanárokat, tanítókat, papokat, akik vidékük 

magyar népi sajátosságait összegyűjtenék, rajzban, fényképben megörökítenék. S minderről 

cikkekben megemlékeznének, beszámolnának” (Batta, 1934: 73). 

A kaposszekcsői, baranyai születésű tanár, Banó István (1918–1987) Batta 

felhívásával összhangban, zentai középiskolai tanárként folklorisztikai gyűjtő- és 

kutatómunkát is végez. 1941-ben kerül Zentára az Országos Pedagógiai Intézetből. A 

népmesével foglalkozó publikációja,
49

 meseközlései
50

 a Kalangyában jelennek meg. 1942-ben 

bölcsészdoktori oklevelet szerez, s amikor 1945-ben távoznia kell Zentáról (Tripolsky, 2003), 

előbb a Néprajzi Múzeum tudományos kutatójaként, majd főiskolai tanárként áll munkába 

Budapesten. 

 

 

Mesegyűjtés és -kutatás 1945 után – mesegyűjtemények 
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  Bellosics Bálint 1907. Útmutató a néprajzi tárgyak gyűjtéséhez. Zombor, Bács-Bodrog Vármegyei Társulat 
49

  Banó István 1943. Molnár G. Károly az öreg zentai mesemondó. = Kalangya, 6: 261–263. 
50

 Pandur Péter hét bagi meséje. = Kalangya, 1942., 234–235. Egy barsmegyei népmese. = Kalangya, 1942., 

310–315. Népmese a városban. = Kalangya, 1942., 149–154. Ilonka Pilonka. Zentai népmese. = Kalangya, 

1943. 3: 116–119. A kígyó-vőlegény. Zentai népmese. Ács József rajzaival. = Kalangya, 1943. 4: 169–172. 
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A jugoszláviai mesegyűjtés és -kutatás visszacsatolással, a folytonosság 

megteremtésével, a bácskai kutatástörténeti hagyomány felvállalásával indul. A Híd 1949-ben 

egy Banó István által gyűjtött népmesét
51

 közöl újra. Banó István szövegének a közreadása a 

lokális, bácskai értékek vállalásának a gesztusa, programszerű cáfolása annak az előítéletnek, 

amelyre már Banó is felhívta a figyelmet a Kalangyában: „A köztudatba elég mélyen 

beivódott az a fölfogás, „hogy jóformán semmi értékes szellemi élet nincs a Bácskában, ebben 

a bőven termő Kánaánban. Ha ebben – különösen a multba vonatkoztatva – van is sok 

igazság, mégis ugy látszik, hogy nagyon elhajították a sulykot” (Banó, 1943: 261). 

A múlt örökségének a feltárását a népmesegyűjtés- és kutatás terén is nagymértékben 

segítette a jugoszláviai magyar (nemzetiségi) intézményrendszer kialakítása, működtetése. A 

Vajdasági Magyar Kultúrszövetség falukutató programjának (1949–1953) egyik eredménye 

Czimmer Anna bácskertesi folklórgyűjtése (Raffai, 2007). Az 1959-ben megalakuló újvidéki 

Magyar Nyelv és Irodalom Tanszék
52

 hallgatói Penavin Olga és Matijevics Lajos vezetésével 

a nyolcvanas évekig rendszeres néprajzi gyűjtőmunkát végeznek, a nyelvjáráskutatás 

keretében meséket is gyűjtenek. A begyűjtött anyag feldolgozásának, kutatásának másik 

intézményi háttere az 1969-től működő újvidéki Hungarológiai Intézet. 

Az egyetemi terepmunka során begyűjtött szövegek nagyobb hányadát a Jugoszláviai magyar 

népmesék
53

 és a Jugoszláviai magyar diakrón népmesegyűjtemény II.
54

 vaskos köteteiben adja 

közre a debreceni származású Penavin (szül. Borsi) Olga.  

A hetvenes években indul Beszédes Valéria mesegyűjtői és -kutatói pályafutása. 

Borbély Mihály gyerekeinek meséit gyűjti be, ezáltal lesz részese az első, Pingált szobák 

(1976) című jugoszláviai magyar népmesegyűjtemény
55

 közreadásának. A gyűjtemény 

Kálmány Lajos szövegeit közli újra Beszédes Valéria kiegészítő gyűjtésével. Ehhez a 

vállalkozáshoz kapcsolódik a folklorisztikai gyűjtés egy rendhagyó esete. A Pingált szobák 

hatására: „jelentkezett a Magyar Szó újságírójánál, Kalapis Zoltánnál a moholi Fodor 

Erzsébet, hogy bemutassa az apjától örökölt mesetudását, amely a Borbély Mihályéhoz 

hasonló. Ennek a találkozásnak a terméke az a húsz népmese- és jó néhány egyéb epikus 

szöveg, amelyeket Fodor Erzsébet – ugyan nem gyakorlott meseondóként, hanem édesapja 

meséinek passzív tudással rendelkező mesehallgatójaként – leírt”
56

 (Raffai, 2007: 12). 

A Kálmány Lajos nyomában járó szabadkai folklorista, Beszédes Valéria a szajáni 

mesekincs modern kori lejegyzője. Szaján mesekincsét kutatva arra keresi a választ, változott-

e a falu meserepertoárja (Raffai, 2007). Törekvésének eredménye az ötvenhat mesét magába 

foglaló Jávorfácska (1978)
57

 c. mesegyűjtemény. 
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 Szerencsés Ferkó. Bácskai népmese. Elmesélte Molnár G. Károly, Zenta (Ács József rajzaival). = Híd, 1949. 5: 

262–271. 
52

 Ötvenéves a Magyar Nyelv és Irodalom Tanszék 2009. Szerk. Toldi Éva. Újvidék, BTK 
53

 Jugoszláviai magyar népmesék 1971. Közzétette Penavin Olga. A mesék tipológiai meghatározását Dömötör 

Ákos készítette. Budapest, Akadémiai Kiadó. 623. Új Magyar Népköltési Gyűjtemény 16. 

 Jugoszláviai magyar népmesék I–II. 1984. Közzétette Penavin Olga. A mesék tipológiai meghatározását 

Dömötör Ákos készítette Második, változatlan kiadás. Budapest, Akadémiai, Újvidék, Forum, 1984. 623. 

470. Új Magyar Népköltési Gyűjtemény 16., 19. 
54

 Jugoszláviai magyar diakrón népmesegyűjtemény I–II. 1993–1995. Közzétette Penavin Olga. Újvidék, Forum 

Könyvkiadó. 263. 377. 
55

 Pingált szobák 1976. Borbély Mihály meséi. Kálmány Lajos gyűjtése. Sajtó alá rendezte, az utószót és a 

jegyzeteket írta Katona Imre; Borbély Mihály életrajzát Bori Imre írta; a kiegészítő gyűjtés Beszédes Valéria 

munkája. Újvidék, Forum Könyvkiadó. 418. (Hagyományaink 6). 
56

  Lásd a 48. lábjegyzetet. 
57

 Jávorfácska 1978. Félszáz szajáni népmese. A meséket összegyűjtötte és az utószót írta Beszédes Valéria. A 

bevezetőt írta Katona Imre. Szabadka, Veljko Vlahović Munkásegyetem. 196. Életjel Könyvek 15. 
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A hetvenes évek elején publikálja Katona Imre az általa gyűjtött kopácsi népmeséket 

Sárkányölő ikertestvérek (1972)
58

 címmel az újvidéki Forum Könyvkiadó Hagyományaink 

sorozatában. 

Az erotikus témájú mesék gyűjtése sajátos, sikeres vonulata vidékünk 

folklorisztikájának. A vajdasági magyar mesegyűjtés előtörténetében már Kálmány Lajos is 

találkozhatott ilyen szövegekkel. Borbély Mihályt faggatva megjegyzi, „…több oly mese 

került a felszínre, melyet sikamlósságánál fogva vagy drasztikusságánál fogva semmiképpen 

sem lehetett leírni” (Kálmányt idézi Bori, 1975: 47). A topolyai születésű szegedi 

postamester, Zöldy Pál az 1950-es években visszaemlékezéseiben egyebek közt erotikus 

témájú meséket is lejegyez (Raffai, 2007). Burány Béla Szomjas a vakló (1984)
59

 c. kötete a 

vajdasági magyar népmesegyűjtemények „bestsellere”, amely nagy sikert arat a Kárpát-

medencében. Vajdaságban nem jelenik meg új kiadása vagy folytatása, Magyarországon 

ellenben négy ízben közöl a szerző azonos tematikájú gyűjteményeket.
60

 Utolsó kötete (a 

korábbi gyűjtések újraközlésével együtt) ezer szöveget közöl, ebből 308 mesét népmeseként 

azonosított a szakirodalom (Raffai, 2007).  

A népmesegyűjtés intézményes háttere a Hungarológiai Intézet megszűnésével (1993) 

Újvidékről egyre inkább Szabadkára tevődik át. Az 1990-ben újvidéki székhellyel megalakuló 

Jugoszláviai Magyar Művelődési Társaság Kiss Lajos néprajzi szakosztályából 1998. január 

elsejétől
61

 önállósul a Szabadkán működő Kiss Lajos Néprajzi Társaság, melynek tagjai 

egyebek mellett meséket is gyűjtenek. A néprajzi gyűjtő- és kutatómunka decentralizációs 

folyamatát erősíti az 1995 szeptemberében Bácstopolyán megalakuló Vajdasági Magyar 

Folklórközpont, amely alaptevékenységének elsősorban a népzene és a néptánc istápolását 

tekinti. 

A 20/21. század fordulóján folklorisztikánk és kultúrtörténetünk két mesegyűjteményt 

és egy meseközlést jegyez. A rézmonyos (2000)
62

 cím alatt jelenik meg Raffai, Judit ludasi 

népmesegyűjtése, melyben az általa feljegyzett anyagot Beszédes Valéria és Vörös Imelda 

szövegei, gyűjtései egészítik ki. 2001-ben lát napvilágot a Rossz Gyurka
63

 c. doroszlói 

népmese a falu helytörténészének, néprajzosának, Kovács Endrének a gyűjtéséből. A 

székelykevei Szőcs Boldizsár 85 meséjét gyűjti be és teszi közzé Beszédes Valéria Sërëgék 

szárnyán (2005)
64

 c. kötetében. 

A vajdasági magyar népmesegyűjtés módszertani újítása Raffai Judit kezdeményezése, 

aki Burány Béla adatközlőjét, Cérna Miklóst
65

 és a Kalapis Zoltán által felfedezett Fodor 

Erzsébetet a teljesség érdekében a képiség bekacsolásával kérdezi ki újra (Raffai, 2007). 

Raffai Judit jegyez egy szintén rendhagyó módon begyűjtött másik népmesekorpuszt is, 

amely viszont már a vajdasági magyar népmese kortárs életmódjához kapcsolódik: 
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 Sárkányölő ikertestvérek 1972. Gyűjtötte, sajtó alá rendezte, az utószót és a jegyzeteket írta Katona Imre. 

Újvidék, Forum Könyvkiadó. 413. Hagyományaink 3. 
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 Szomjas a vakló. 66 vajdasági magyar erotikus népmese. 1984. Gyűjtötte és előszó Burány Béla. Újvidék, 

Forum Könyvkiadó. 132. 
60

 Burány Béla 1988. Piros a tromf. 77 vajdasági magyar erotikus mese. Budapest, Antikva. 103. A legkisebb 

királylány kívánsága. 88 vajdasági erotikus és obszcén népmese 1990. Gyűjtötte és az előszót írta Burány 

Béla. Budapest, Képzőművészeti Kiadó. 169. Burány Béla 1997. A menyecske meg a feketerigó. 107 
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csőre? Erotikus és obszcén népmesék a Délvidéken. Budapest, Timp. 1072. 
61

 B. I. [Bosnyák István] 2000. Körlevél néprajzosainkhoz, folkloristáinkhoz. In: Önmagunk nyomában. A 

JMMT jubiláris évkönyve. 1990–2000. Újvidék, JMMT. 106–107. 
62

  A rézmonyos 2000. Palics, Ludas, Szabadka, Palics–Ludas Közvállalat. 
63

  Rossz Gyurka. Doroszlói népmese. 2001. Tóthfalu, Logos 
64

  Sërëgék szárnyán. Szőcs Boldizsár meséi 2005. Szabadka, Életjel. 175. 
65

 Cérna Miklós történetei. Mesék, mondák, anekdoták oromhegyesről 2006. Dala Sára–Puskás Katalin–Raffai 

Judit. Budapest, Hagyományok Háza. Népmesetár 
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„Végezetül meg kell említeni az elmúlt tizenhárom évben az egész Vajdaság területére 

kiterjedő Kálmány Lajos népmesemondó verseny keretében elmondott saját gyűjtésű 

népmeséket, amelyek filmre rögzítve megtalálhatók a zentai Thurzó Lajos Művelődési 

Központban. Sajnos, ennek az anyagnak a leírása még nem történt meg” (Raffai, 2007). 

1945 utáni népmesegyűjteményeink két kultúra határmezsgyéjén ágyazódnak be. Az 

egyes kiadások egyrészt magyarországi kiadóhoz, könyvsorozathoz is kötődnek, másrészt az 

aktuális regionális ideológiai áramlatnak megfelelően a jugoszláviai magyar mesekincshez 

sorolódnak. A bácskai kultúrkörhöz való tartozásra csak szórványosan, elvétve
66

 történik 

utalás. 

Népmesekiadványaink többnyire eminens kiadók (Akadémiai Kiadó, Forum 

Könyvkiadó, Veljko Vlahović Munkásegyetem) publikációi, fontos sorozatok (Új Magyar 

Népköltési Gyűjtemény, Hagyományaink, Életjel Könyvek) részei, megjelenésüket gazdag 

sajtóvisszhang kíséri a napi-, heti és szaksajtóban.
67

  

Ugyanez mondható el a tanulóifjúság, a gyermek- és ifjúsági olvasó számára készült, 

didaktikai célzattal „átmesélt” mesekiadványainkról is. Penavin Olga Szélördög c. nagy 

sikerű, több kiadást megért
68

 gyűjteményének meséit Jékely Zoltán köznyelvesíti, teszi 

hozzáférhetőbbé a gyermekolvasó számára. A fenti mesegyűjtemény átdolgozott, Tóth 

László, majd Csorba Béla és Kontra Ferenc által újramesélt, rövidített vagy bővített változatai 

előbb Magyarországon
69

, majd Vajdaságban
70

 jelennek meg. 

A nyolcvanas évek második felében lát napvilágot A szépen zengő pelikánmadár
71

 

(1986), amely a jugoszláviai magyar népmesék tárháza, Penavin Olga és munkatársai 

gyűjtéséből származó meséket tartalmaz. A szövegeket vajdasági magyar írók mesélik át (Ács 

Károly, Bognár Antal, Brasnyó István, Dudás Károly, Fehér Ferenc, Gion Nándor, Németh 

István, Pap József).  

A magyar kulturális, népköltészeti identitás kialakítása, fenntartása érdekében már 

igen korán, 1953-ban olvasható az újvidéki Forum Könyvkiadó elődjénél, a Testvériség–

Egység Könyvkiadónál megjelent Túl az Óperencián
72

 c. magyar népmesegyűjtemény. 
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 A Szélördög 1991. Válogatta és a szöveget gondozta Tóth László. Budapest, Móra Könyvkiadó. Hetedhét 

Magyarország. 124. 
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Bodrits István válogatása Benedek Elek, Arany László, Berze Nagy János, Horger Antal, 

Kriza János meséit foglalja magába, és két kiadást ér meg (1953, 1958). A harmadik, javított 

kiadás (1994) összeállítója Bognár Antal, a negyedik 1998-ban jelenik meg. Sz. Dévai Judit 

adja közre, válogatja és szerkeszti A macskamenyasszony (1999)
73

 c. határon túli magyar 

népmeséket és mondákat tartalmazó mesegyűjteményt. A fenti meséskönyvek mellett az 

újvidéki Tankönyvkiadó házi olvasmányainak a sorozatában, a magyar mesekincset 

prezentáló, népszerűsítő könyvek is készülnek a fiatal olvasóknak.
74

 

 

 

A mesegyűjtő Kálmány Lajos utóélete, emlékének, munkásságának kultiválása 

 

Kálmány Lajos „utolsó népmesekötetét egyetlen egyházaskéri mesemondó, Borbély 

Mihály meséinek szentelte” olvasható a Magyar Néprajzi Lexikon népmesekutatás 

címszavában.
75

 Gyűjtő és adatközlő együttes megjelenése, kultuszának egybeforrása lesz a 20. 

század második felében kialakuló vajdasági Kálmány-kultusz legfőbb jellemzője. A 

kultusztapadás jelensége Kosztolányi Dezső és Csáth Géza utóéletéhez
76

 hasonlóan Kálmány 

Lajos és Borbély Mihály emlékét is egybeépítve őrzi meg, teszi a vajdasági magyar 

folklorisztika, kultúrtörténet részévé. 

A vajdasági magyar folklórkutatások elkötelezett kezdeményezője, művelője és 

támogatója, Bori Imre 1969-ben emlékezik meg először Kálmányról.
77

 Idő, idő, tavaszidő 

(1971) c. antológiájában újraközli Kálmány Lajos mesegyűjtéseinek általa reprezentánsnak 

tartott darabjait. Ezzel a gesztussal egyrészt kapcsolódik a magyar folklorisztika 

gyakorlatához (Benedek Elek a 19. század végén, Solymossy Sándor 1936-ban, Ortutay 

Gyula, Katona Imre, Dégh Linda és Kovács Ágnes az ötvenes években közli újra Kálmány 

egyes meséit (Raffai, 2007), másrészt a jugoszláviai magyar kultúra, népköltészet élő, alapozó 

hagyományaként jeleníti meg a kálmányi korpuszt. A meseszövegek többszöri publikálása, 

újraközlése, a folytonosság megteremtése érdekében, a jugoszláviai magyar folklorisztika 

bevett gyakorlata (Raffai, 2007), különösen érvényes ez a Kálmány által gyűjtött szövegekre, 

amelyek Beszédes Valéria és Penavin Olga meseközlései között is megjelennek. 

A Kálmány-kultusz kiépülésének első intenzív periódusa a hetvenes évek, amikor a 

napisajtó cikkei
78

 mellett a tudományos folyóiratainkban, a Hungarológiai Intézet 

                                                 
73

 A macskamenyasszony. Határon túli magyar népmesék és mondák 1999. Közreadja Sz. Dévai Judit. Tóthfalu, 

Logos, 202. 
74

 Az ördög és a molnárlegény (válogatta Jung Károly) c. másodikosoknak szánt házi olvasmány 1979–1994 

között hat kiadást ér meg, 2003–2008 között két, némileg módosított, új illusztrációkkal ellátott kiadása kerül 

ki a nyomdából. Tarka lepke, kis mese cím alatt jelennek meg népmesék Arany László gyűjtéséből (válogatta 

Bori Imre) harmadik osztályos tanulóinknak. Ez a házi olvasmány 1980–2002 között ugyancsak hat kiadást 

ér meg. 2003–2007 között, az immár belgrádi székhelyű Tankönyvkiadónál, átdolgozott formában, új 

illusztrációkkal két kiadása készül el. A Benedek Elek gyűjtötte mesékből összeállított Kígyós Jancsi c. 

mesegyűjteményt (válogatta Tóth László) az általános iskola negyedikes tanulóinak szánják, 1980–1994 

között öt kiadásban lát napvilágot, 2004–2008 között átdolgozott változata Jódal Rózsa válogatásában A két 

bors ökröcske. Kígyós Jancsi és más mesék címmel kerül forgalomba.  
75

 (http://mek.oszk.hu/02100/02115/html/3-2145.html) 
76

 Ispánovics Csapó Julianna 2013. Csáth Géza a XXI. században. Kultusz- és befogadástörténet a szerbiai 

magyar irodalomban, kultúrában. = Danubius Noster, 2: 19–30. 
77

  Bori Imre 1969. Kálmány Lajos emlékéért. = Magyar Szó, dec. 28., 357: 14. 
78

  TÓTH Ferenc 1973. Kálmány Lajos és Borbély Mihály találkozása. = Magyar Szó, jan. 20. 18: 13. 
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Tudományos Közleményeiben,
79

 az Üzenetben
80

 és a Létünkben
81

 megjelenő tanulmányok 

dolgozzák fel Kálmány gyűjtőmunkáját, Borbély Mihály életrajzát.  

A kultusz másik intenzív korszaka a kilencvenes évek, melynek hozadéka Kálmány és 

Borbély örökségének, emlékezetének a vajdasági magyar identitástudatba történő beépítése a 

Cs. Simon Istvánnak köszönhető rendszeres alkalmi emlékezés,
82

 a lexikon,
83

 az emléknap,
84

 

az emléktábla,
85

 a mesemondó verseny
86

 és a 21. században megjelenő emléktúra
87

 

eszközével. A kétezres években is eleven rendezvénysorozatok mellett újabb alkalmi 

szövegek
88

 tartják életben Kálmány Lajos emlékét.  

 

 

Népmesekutatás – módszertan, mesefa, analízis, oktatás 

 

A vajdasági magyar népmese kiemelkedő gyűjtője Kálmány Lajos, Penavin Olga, 

Beszédes Valéria, Kalapis Zoltán, Burány Béla és Raffai Judit. Munkásságukhoz „elhíresült” 

meserepertoárok, mesefák, mesemondó egyéniségek (Borbély Mihály, Szőcs Boldizsár, Fodor 

Erzsébet, Cérna Miklós, Szűcs László) kapcsolódnak. 

A vajdasági magyar népmesekutatás a hetvenes évek elejétől vesz komolyabb 

fordulatot, amikor Kósa László áttekinti a jugoszláviai magyar néprajzi kutatások állapotát. 

Kiemeli és támogatja a fenti kutatásokat kiegészítő interdiszciplináris törekvéseket, azokat az 

irodalom- és művelődéstörténeti kutatásokat, amelyeknek interetnikus, kapcsolattörténeti 

(magyar–délszláv) vonatkozásai is vannak (Kósa, 1972). Voigt Vilmos ugyanekkor az 

                                                 
79

 PAKSA Katalin 1970. Kálmány Lajos nyomában a Bánátban. = A Hungarológiai Intézet Tudományos 

Közleményei, 4: 93–17. 

 BORI Imre 1971. Borbély Mihály. = A Hungarológiai Intézet Tudományos Közleményei, 7: 13–16. 

 KALAPIS Zoltán: A bánáti mesemondó. Borbély Mihály életrajzához. = Hungarológiai Közlemények, 1977. 

32: 79–99. 
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  BESZÉDES Valéria 1975. Borbély Mihály meséinek továbbélése. = Üzenet, 7: 485–486. 

 BESZÉDES Valéria 1975. Kálmány Lajos és meséi. = Üzenet, 11: 851–855. 
81

  BORI Imre 1975. Borbély Mihály. = Létünk, 3–4., 46–53. 
82
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83
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84
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Borbély Mihály emlékezetére történt. Lásd Bori Imre alkalmi beszéde: Bori Imre 1997. Feljegyzések. 
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alkalmi írását: Bori Imre 1999. Jegyzet Kálmány Lajosról és Szajánról. = Magyar Szó, dec. 11. 245: 7. A 
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86

 1994-ben hirdetnek első ízben mesemondó versenyt Zentán, a Thurzó Lajos Közművelődési Központ 

szervezésében. 
87

 2012. augusztus 21–22-én csókai fiatalok kétnapos, a gyűjtő nyomdokait, helyszíneit követő Kálmány Lajos-
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 BORI Imre 2002. Feljegyzések. „Széles Bánátnak vándorlegénye”, akit „ nem papnak teremtett az Isten” : 
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anyaországi állapotok kontextusában változásvizsgálatokat sürget, s ennek egyik ritka, szép 

példájaként éppen a vajdasági mesegyűjtők tevékenységét emeli ki, a Kálmány-féle 

mesekincs újragyűjtéssel történő revideálásának a példáját (Voigt, 1974).  

A népmesével foglalkozó jugoszláviai magyar tanulmányok különféle problematikákat 

ölelnek föl, foglalkoznak a népmesegyűjtés és -kutatás módszertanával,
89

 a mese 

keletkezésével, szerkezetével, a magyar népmeseanyag tipológiájával, területi és műfaji 

megoszlásával,
90

 a mesefával (a nagy repertoárral rendelkező mesemondó egyéniséggel), a 

mesemondással
91

. Fontos terepe a mese vajdasági magyar kutatástörténetének az 

interdiszciplináris vizsgálódások vonulata, a kapcsolat- és művelődéstörténet kontextusában 

megjelenő népmese jellemzőinek a feltérképezésére.
92

  

A mese gyakorlati alkalmazásának az igénye a vajdasági magyar mesepedagógia 

kezdeteit jelenti a múlt század hetvenes éveiben.
93

 A hőskorszakban megfogalmazott oktatás-

módszertani ajánlásokat, elvárásokat Raffai Judit népmesekutató, múzeumpedagógus 

kézikönyve
94

 korszerűsíti a 21. században. Beszédes Valéria a vajdasági magyar általános és 

középiskolai tankönyvek meseanyagát vizsgálva megállapítja, „a szerkesztők nem a gazdag 

vajdasági magyar anyagból válogattak” (Beszédes, 2009: 98). A zentai Kálmány Lajos 

Népmesemondó verseny ellensúlyozza pedagógiánk fenti hiányosságát. A mesterséges 

mesemondó alkalom ideális terep a vajdasági magyar népmesekincs továbbörökítéséhez, s ily 

módon lehetőséget ad egy valós, a helyi, lokális értékből kiinduló, arra építő és abból 

továbblépő egyéniségfejlődésnek, kultúramegőrzésnek és -teremtésnek.  
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The collection and research of folktales in Hungarian cultural spaces in Vojvodina 

 

 

Summary: Folk culture is a basic element of Hungarian culture in Vojvodina. Collection, 

documentation and uninterrupted education of abovementioned cultural heritage are an 

important momentum of surviving of folk traditions. Collection and researching of Hungarian 

folktales in Yugoslavia/Vojvodina is mostly based on the work of Olga Penavin, Károly Jung, 

Béla Burány and Judit Raffai. The target of the present study is analyzing of the 

abovementioned researches, furthermore the exploration of Hungarian folktale heritage as 

well as folktale afterlife. 
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A TÖRÖKSZENTMIKLÓSI KÉZIRATOS FÜZET. A 

FÜZETBEN TALÁLHATÓ MESÉK ELEMZÉSE ÉS EGYÉB 

KÉRDÉSEK 
 

 

 

Rezümé: Barna Gábor, a Szegedi Tudományegyetem tanszékvezető professzora 2008. 

szeptemberi, tiszakürti terepkutatása során a falubéli régiségkereskedőnél bukkant rá egy 

törökszentmiklósi hagyatékból származó kéziratos füzetre. A feliratozás szerint az egykor 

Deák Lajos tulajdonában lévő 19. századi füzet néhány mindennapi bejegyzés mellett számos, 

a népköltészet műfajai közé sorolható művet tartalmaz. Dolgozatomban e nem mindennapi 

darabokat tartalmazó füzet elemzésével foglalkozom. Általános jellemzése mellett a füzetben 

megtalálható művekből részletesen kizárólag a népmese kategóriába soroltakkal foglalkozom, 

azokat a magyar népmesekutatás módszereivel igyekszem elemezni. Választásom azért esett 

rájuk, mert paraszti kéziratban fellelt népmesékkel aligha találkozhatunk, főként nem ilyen 

szép stílusban. Emellett egyéni értékeik miatt is ezeket választottam: az Az pórul járt apostol 

verses, strófikus formája eddig egyedi a magyar néprajz irodalmában. A Mese az atya sírja 

címet viselő mű több tündérmeséből összeállt története nyelvezetével, frappáns összekapcsoló 

elemeivel tűnik ki a népmesék közül. (Munkámban ez utóbb említett mese morfológiai 

elemzésére is kísérletet teszek.) A Nem szalad el az lajtorja egy ostoba házmester története, 

amely a népköltészet eszközeit remekül felhasználva nevetteti ki az emberi hiúságot. 

Párhuzamait eddig ennek sem sikerült fellelnem. A Mese és monda(t) kezdetű novellamese a 

Halál és a vénasszony jól ismert történetének változata. Elemzésem során az író stílusára, 

motivációira is megpróbálok fényt deríteni.  

Munkámat fontosnak találom a magyar népköltészet tiszta forrásainak, a kéziratos füzeteknek 

a további megismerése, az esetleges új népköltési darabok feltárása céljából. Reményeim 

szerint dolgozatommal bővítem népmesekincsünk, kéziratban megmaradt folklór szövegeink 

feltárásának és elemzésének fáradságos és véget nem ér(het)ő munkáját. 

Kulcsszavak: kéziratos népmese, népmese-elemzés, népi kéziratos füzetek 

 

 

Egy 2008. szeptemberi, tiszakürti (Szolnok m.) terepkutatás során a falubéli 

régiségkereskedőnél bukkant fel egy Törökszentmiklósról érkező hagyatékból származó 

kéziratos füzet. Az egykor Deák Lajos tulajdonában lévő 19. századi füzetet tulajdonosa 1881. 

december 8-án kezdte el írni központozás nélkül, következetlen helyesírással. Utolsó datált 

beírását 1896. október 18-án készítette. A füzet néhány mindennapi bejegyzés mellett számos, 

a népköltészet műfajai közé sorolható művet tartalmaz. Küllős Imola meghatározása szerint 

„mindenes”, „elegyes” gyűjteménynek, omniáriumnak tekinthető (Küllős, 2004: 53). A 

kifejezetten szép nyelvezettel, igényes stílusban írt 50 elkülöníthető darabból 23 lakodalmi 

vőfélyvers, 4 temetési ének, 4 katonaéletről szóló vers, 4 mese, három tüzér szakmai szöveg, a 

többi egyéb (Barna, 2010: 197). 
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A füzetben megtalálható szövegekből dolgozatomban a népmesékkel foglalkozom, 

azokat a magyar népmesekutatás módszereivel elemzem. Népi kéziratban fellelt népmesékkel 

a magyar néprajzi kutatásban alig találkoztunk, főként nem ilyen szép stílusban megírtakkal. 

Emellett egyéni értékeik miatt döntöttem elemzésük mellett: A(z) pórul járt apostol verses, 

strófikus formája eddig egyedi a magyar néprajz irodalmában. A Nem szalad el az lajtorja egy 

ostoba házmester története, amely a népköltészet eszközeit remekül felhasználva nevetteti ki 

az emberi hiúságot. Párhuzamait eddig ennek sem sikerült fellelnem. A Mese és monda(t) 

kezdetű novellamese a Halál és a vénasszony jól ismert történetének változata. Az atya sírja 

címet viselő mű több tündérmeséből összeállt története nyelvezetével, frappáns összekapcsoló 

elemeivel tűnik ki a népmesék közül. Szövegeiket mellékletként, betűhíven közlöm, az eredeti 

oldalszámokat feltüntetve, hivatkozás esetén is ezeket az oldalszámokat használom.  

A kéziratos füzetek a tulajdonosok által az általuk elért kulturális közegekből, 

valamely egyéni opciók alapján kiválogatott szövegek gyűjteményei. A magyar és európai 

népköltészet, népi epika, hitvilág, világnézet, általános tudásanyag hiteles megőrzői, egyaránt 

tartalmaznak a magaskultúrából, a szóbeliségből és a populáris irodalomból származó 

elemeket. Kutatásuk elsőként a 18. század végén Révai Miklós felhívására kezdődött el, aki a 

ponyvákban és kéziratokban fennmaradt „költői régiségek” felkutatását szorgalmazta. Stoll 

Béla irodalomtörténész elméleti alapvetéseivel, forráskiadásaival, valamint a kéziratos 

énekeskönyvek és versgyűjtemények bibliográfiájával (Stoll, 2005) és az időrendi 

csoportosítás bevezetésével megalapozta azok mai kutatását. Kócziány János Köllő Károly 

jegyzeteivel 1972-ben adott közre egy, 17–19. századi magyar kéziratos füzetek román 

szövegeit tartalmazó válogatást. Bán Imre és Julow Viktor antológiája a debreceni 

felvilágosodás kori diákirodalomról rendkívüli értékű (Küllős, 2004: 36). Komáromy Sándor 

a sárospataki énekeskönyvek és verses gyűjtemények leíró-elemző-értékelő áttekintését 

nyújtotta (Komáromy, 1992). Az 1970-es évektől a tematikus szövegkiadványok szaporodtak 

meg, Stoll Béla, Küllős Imola gondozásában. Voigt Vilmos forrásfeltáró és -kiadó 

próbálkozásai az 1980-as években sajnos megszakadtak (Küllős, 2004: 38). Említésre méltó 

még Katona Imre és Lábadi Károly munkája, a Kopácsi énekeskönyv, amely Csöbrös István 

repertoárját adja ki, vizsgálja (Katona–Lábadi 1993). 

A kéziratos füzetek forrásként való felhasználás szempontjából rendkívül értékesek, a 

18–19. századi folklórgyűjtése mellett kiegészítik azt a tudást, amit e téren a néprajztudomány 

a mai napig felhalmozott. Nem csupán tartalmuk, de nyelvezetük, az írók motivációi a 

lejegyzésre stb. is képet adhatnak a korabeli népi tudásanyagról. 

A Kéziratban négy mese található. Népmese jellegüket a hagyományos motívum- és 

szüzséanyagból való építkezés, a stilisztikai eszközök és a mesei idő, tér, társadalom (Banó, 

1988: 36–47.) jellegzetes tulajdonságai támasztják alá. Habár a hagyományos szóbeli 

megjelenés helyett itt írásbeli formában találkozunk velük, és nincsenek információink az 

előadás létezéséről, mikéntjéről; de hagyományosságuk és folklórjellegük 

megkérdőjelezhetetlen, melyet az is alátámaszt, hogy a szövegek az élőbeszéd 

jellegzetességeit mutatják (Barna, 2010: 193). 

Az Az pórul járt apostol (Kézirat 113–117.) történetet a Magyar Népmesekatalógus a 

legendamesék közé sorolja (Bernát, 1982). A legendamesék sajátossága, hogy elsősorban 

Krisztus (esetleg valamelyik szent vagy bibliai alak) személyével kapcsolatos tréfás vagy 

éppen komoly történetet mesélnek el epikai formában. A Jézusról és Szent Péterről szóló 

történeteket tréfás legendák, őket a paraszti mesemondók a tréfás mesék közé sorolják 

(Kovács, 1982: 426). Ezek többnyire erkölcsi célzatúak, vagy éppen egy negatív 

tulajdonságot nevettetnek ki. Nagy részük kora középkori apokrif evangéliumokra vezethetők 

vissza, melyek aztán egész Európában elterjedtek (Nagy, 2001: 33). 
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A pórul járt apostol az AaTh 791-es típusszámú, [Krisztus és Szent Péter éjszakai 

szálláson (A részeg gazda)] Jézus és Szent Péter ismert történetének verses, strófikus formája. 

Szüzséje szerint Krisztus és Péter betérnek egy kocsmába (vagy lakodalomba), éjszakai 

szállásra. A kocsmában mulatozó emberek (ácsok) megrugdalják (megverik) Pétert, aki a 

fekhelyükön kívül fekszik. Péter helyet cserél Krisztussal. Ekkor a mulatozók a belül fekvő 

Pétert rugdossák meg újra, hiszen ők úgy tudják, az még nem kapott a verésből. (Másnap 

Krisztus Péter kérésére görcsöt teremt a fába – ebben a változatban ez nem jelenik meg). 

Párhuzamai az egész magyar nyelvterületen megtalálhatóak (Bernát, 1982: 64–69: 202.), de 

ezt a verses formát a folklorsztikai irodalom nem ismeri (Barna, 2010: 192). 

A főhősök mint mesei szereplők az ún. profán istenek kategóriáiba tartoznak: Krisztus 

és Szent Péter, habár a Megváltó itt inkább passzív szerepet játszik. A szent az emberi 

gyarlóságot testesíti meg. Alakjukra jellemző, hogy a földi emberekhez hasonlóan jelenítik 

meg őket, tulajdonságaik, környezetük, kalandjaik is valószerűek. Ez az ábrázolásmód a 

hiedelemvilág azon elemére vezethető vissza, miszerint régebben a földi és az égi világ lakói 

között szoros kapcsolat volt (Erdész, 1988: 93–95.). A mese kétségtelenül erkölcsi tanulságot 

fejez ki: Péter az alattomos, kárörvendő viselkedéséért megbűnhődik. Kezdő-, és záróformulát 

a mese nem tartalmaz, bár ez ennél a típusnál nem is jellemző (Kovács, 1980: 574–575.). 

Kezdete ennek ellenére egy általános bevezető forma: „Mikor Jézus a Földön járt”. 

A Nem szalad el az lajtorja (Kézirat 118–121.) egy becsapott és kirabolt ostoba 

ember, házmester története. Bár a Magyar Népmesekatalógusban nem találtam meg a pontos 

történetét, az ostoba emberről szóló reális mesék közé sorolnám, a rabló azonban a 

rablómesékből ismert leleményes tolvaj (AaTh 950, AaTh 951A) alakjára emlékeztet (Banó, 

1988: 48). Lehetséges, hogy a „Nem szalad el az lajtorja” szólás formában volt használatos, 

és annak magyarázó meséje a történet.  

Reális meséknek nevezzük azokat a meséket, melyek csodás elemeket csak ritkán 

vagy egyáltalán nem tartalmaznak. Jellegzetességük, hogy többnyire mindegyikük tréfás, de a 

csattanójuk gyakran keserű (Banó, 1988: 50). Számos reális mese hőse az ostoba ember. Az 

ostoba ember minden helyzetben mást tesz, mint amit a józan ész diktálna, ennek 

következében folyamatosan megszégyenül.  

A mese szüzséje a következőképpen néz ki: Czibola Márton egy részeges, goromba, 

kapzsi házmester éppen a ház előtt söpröget, amikor megszólítja őt egy idegen. Azt mondja, 

hallotta hírét, milyen okos ember ő, de mégsem hiszi, hogy Czibola uram egy fél óráig el tud 

tartani egy lajtorját. Fogadnak két liter borban. A házmester bemegy a házba, az idegen a 

konyhába, nehogy „elszaladjon a lajtorja”. Amíg a házmester tartja a létrát, az idegen 

barátaival kirabolja az egész házat, mire a feleség hazajön, már bottal üthetik a nyomukat. 

Azóta mindig dühös lesz, ha megkérdezik tőle, hogy „nem szalad-e el még az a lajtorja”.  

A mesék fejlődésének tipikus mutatója ez a darab, hiszen főszereplője egy házmester. 

Az ostoba emberről szóló mesetípusokban már a polgári foglalkozású hősök is megjelennek. 

Itt erősen mutatkozik a népmese aktualizálódásra való hajlama, mely a meglepetés 

esztétikájának eszköze. 

A történetre eddig párhuzamot nem találtam, a Magyar Népmesekatalógus az ostoba 

emberről szóló történetek között nem közli (Kovács, 1986). Érdekes párhuzama van azonban 

a népmese-katalógus trufái között: az Arany János által is megverselt A bajusz című trufa 

(Kovács, 1980: 356–357.) hasonló elemekből építkezik: a tolvaj utasítja a gazdát, akinek nem 

nő bajusza, hogy másszon be egy dézsába, üljön ott nyugodtan, ne nézzen sehova. Eközben ő 

mágikus varázslatokat csinál, amivel segít a gazda baján. Közben segítői ellopják a gazda 

egész vagyonát (AaTh 1629
x
). Ebben az esetben is a leleményes tolvaj a gazda hiúságát 

használja ki arra, hogy házát kirabolhassa, mint a Kézirat meséjében.  
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Az atya sírja (Kézirat 122–150.) klasszikus tündérmese, azon belül is hősmese 

(Kovács, 1982: 383), benne több szöveg keveredik. Szüzséje a következőképpen néz ki: Az 

öreg király halottas ágyánál megígérteti három lányával és három fiával, hogy halála után 

egy-egy napot virrasztanak a sírjánál. A legidősebb fiú a legidősebb lánnyal, a középső a 

középsővel, a legkisebb a legkisebbel. Az idősebb fiúk azonban ráveszik a legifjabbat, hogy 

helyettük virrasszon nővéreivel. Lánytestvéreit a sárkányok elragadják. Testvérei szolgaként 

bánnak vele. Apjától három sípot kap, melyet, ha megfúj, vas, ezüst, ill. arany szerszámú 

paripa ugrik elő. Segítségükkel megszerzi a toronyban álló királykisasszony kezéből az 

aranyalmákat, majd felfedve valóját elnyeri annak kezét. A sárkány feleségét is elragadja, így 

annak keresésére indul. Sárkány sógorai segítségével legyőzi a rablót, megszabadítja 

feleségét, és a legyőzött vérével emberré változtatja testvérei férjeit. 

Alapja A vitéz juhászlegény (AaTh 314), amely a Sárkányölő (AaTh 300), valamint A 

testen kívül elrejtett erő (AaTh 302) típussal kombinálódhatott, de magában foglalja a 

Túlvilágra vitt három királykisasszony megszabadítása (AaTh 301) típust is, mely a 

Sárkánysógorok (AaTh 552A*) típusban végződik. Első mozzanata a Hajnalkötöző királyfi 

(AaTh 314A) típus első motívuma. Érdekes motívumok még a két gonosz testvér, akik 

öccsüket alárendelt állapotba taszítják, valamint a sárkányvérben való megfürdés. 

A továbbiakban a mese morfológiai elemzésének eredményeit közlöm. 

A mesét – összetettsége miatt három részre különítettem el. A morfológiai képe a 

meséknek a következőképpen néz ki: 
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A hagyományos proppi formába tulajdonképpen beleillenek a mesék (az általános 

képletet ő a következőként adta meg: ABC↑ДГZR 3x (ϬKЛvagy ЗKP) Л↓Пp - - 

CnXФУOTHC*) (Propp, 1975). A sorrend kissé ugyan felborul, amit a mesék összekapcsolása 

is indokol, de az alapséma megtalálható benne. A mesék összekapcsolása egyébként remekül 

megoldott, az első mese keretezi a másik kettőt, amelyek egymást követik, és a második vége 

még egybe is forr a harmadikkal. A mesék a szerkezetet tekintve feloszthatók a hagyományos 

három részre: A kezdeti nyugalmi állapotot egy hiány vagy kártevés bonyodalomba fordítja, 

amit a hős megold, így újra visszaállhat a nyugalom.  

A tündérmesékre jellemző kezdő- és záróformula keretezi ezt az összetett mesét. A 

kezdőformula tulajdonképpen a „volt” szócska, mely a mese jellegzetességeit egyszerűen, 

önmagában fejezi ki. A záróformula a boldog életet hangsúlyozza a hős kalandjai után, 

különlegessége, hogy még visszautal a mese elejére is, majd közli, hogy a mesének vége van: 

„ezek pedig boldogúl éltek agy teljesült be édes atya szavai hogy még töbet is ki kel állani míg 

rád mosojog az szerencse vége van ezen igaz mesének és történeknek”. 

A mese szereplői a magyar népmesei kutatás és a proppi kutatás szerint is tipikus 

mesei alakok. Szerepkörüket tekintve megkülönböztetjük az ellenfelet (itt: a sárkányok, 

illetve a testvérek), adományozót (az apa és a sárkányok), segítőtársat (táltosló), a 

cárkisasszonyt (királylány), útnak indítót (az apa, a király, illetve a királylányt is tekinthetjük 

annak), a hőst és az álhőst vagy -hősöket (a testvérek, amennyiben annak tekintjük őket). A 

szereplők több szerepkört is betölthetnek (ld. az apa, illetve a sárkánysógorok), és egy 

szerepkört több szereplő is vállalhat (pl. a sárkányok hárman vannak) (Banó, 1988: 34.). 

A magyar népmesekincs jellegzetes alakja az alvilági, egy- vagy többfejű sárkány, a 

Túlvilágra vitt három királykisasszony megszabadítása típus jellemző szereplője. Itt is ez 

jelenik meg. Ez a típusú sárkány az alsó világban, ember módjára él, nem emberevő. Gyakran 

felesége van, vagy azt rabol magának. Karral, kézzel rendelkezik, fegyvere (kard, buzogány) 

van, és a hőssel ember módjára viaskodik, birkózik. A mi mesénkben is ez történik (Erdész, 
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1988: 84–86.). Az adományozóként fellépő halott apa a népi hiedelemvilág képét tükrözi, 

miszerint a földi élet csak az emberi lét rövid szakasza, és a halál a túlvilági lét kezdete. A 

halott egy ideig nem távozik el, hanem a ház körül tartózkodik, és időnként hazalátogat 

(Erdész, 1988: 92–93.). 

Az állattá változás is a népmesék jellegzetes jelensége. A hős légy képében való 

megjelenése is ehhez tartozik. A népi hiedelemvilágban az állattá változás főként a 

boszorkányképzethez tartozik hozzá. Jellegzetes formája, amikor a hős saját akaratából, 

természetfeletti hatalmát kihasználva ölt állatalakot (Erdész, 1988: 100–101.). 

A mese stilisztikai szempontból igen színvonalas, benne bőségesen megtalálhatóak az 

azonosság és meglepetés esztétikájának eszközei (Banó, 1988). 

A Nese (!) és monda (Kézirat 150–155.) az ismert A halál és az öregasszony című 

mesetípus változata, novellamese (Kovács 1981, 42.). Szövege majdnem szó szerint 

megegyezik a Magyar Népmesék első kötetének 26. számú Török Károly (1843–1875) által 

gyűjtött meséjének szövegével (Ortutay–Dégh–Kovács, 1960: 430–433, 717–718.).  

Szüzséje a következőképpen néz ki: A halál elmegy az öregasszonyhoz, jelen 

esetünkben egy meghalni nem hajlandóhoz. Hosszas rimánkodás után a halál másnapig 

hajlandó várni. A vénasszony azonban biztosra akar menni, így felíratja vele az ajtófélfára 

(más változatokban ajtóra, kapufélfára), hogy „holnap”. Mikor másnap megjelenik, a 

vénasszony csak rámutat az írásra, és a halál távozni kénytelen. Egy hétig hiába jön. Végül 

mérgesen letörli az írást, és kijelenti, hogy másnap csakugyan elviszi az öregasszonyt. Az 

asszony másnap ijedtében bebújik egy hordó mézbe, de azt nem találja megfelelő 

búvóhelynek, így inkább a dunnába bújik a toll közé. Azt sem találja megfelelőnek, ezért 

kimászik. Ekkor érkezik meg a halál, aki a tollas alaktól úgy megijed, hogy életben hagyja az 

öregasszonyt, és talán azóta sem ment el érte (Kovács, 1982: 332). A mese változatai sokfelől 

kerültek elő. A történetet Jókai Mór is közli, nála a főhős a „cras” szócskát íratja a kapufélfára 

(Kovács, 1982: 332–339). 

A mese elején található egy rendkívül szép összetett mesekezdő formula, mely 

fokozásával, haladványos formájával igen különleges darab. Szinte szóról szóra megegyezik a 

már említett Török-gyűjtéssel. A formula (mai helyesírásra átültetve) így hangzik: „Egyszer 

volt hun nem volt, még az Óperenciás tengeren is túl volt, kidőlt kemencének egy csepp oldala 

sem volt, ahol jó volt, ott rossz volt, ahol rossz volt ott jó nem volt, volt egyszer egy nekeresdi 

s ebkérdi kopasz hegy mellet egy folyó, ennek a partján egy vén odvas fűzfa, ennek minden 

ágán egy-egy rongyos szoknya, ennek minden ráncában egy-egy csorda bolha. Ezen 

bolháknak az legyen a Csordása, aki az én mesémre figyelmesen nem hallgat, ha pedig belőle 

egyet is elugrat, akkor ezen bolhacsordának vérontásának legyen kitéve, csipkedjék agyon. 

Hol volt, hol nem volt hát az világon egy igen- igen vén asszony[…]” (Kézirat 149–150.). 

A magyar népmesekincs jellegzetes alakja a Halál. Mitikus lény, aki a halottak lelkét 

magával viszi, így következik be a halál. A magyar néphitben emberhez hasonló alakú, bő 

fekete köpenyes, kaszás alakként képzelik el. Néha sikerül őt elküldeni vagy elijeszteni (mint 

mesénkben is látszik), de általában csak rövid időre. 

A mesék stilisztikai szempontból igen színvonalasak, bennük bőségesen 

megtalálhatóak a Banó István által azonosság és meglepetés esztétikájának nevezett 

jelenségek (Banó, 1988: 19–22.).  

 

 

Irodalom 

 

Banó István (1988): A Népmese, Vargyas Lajos (szerk.): Magyar Néprajz V. Népköltészet. 

Budapest: Akadémiai Kiadó 7–78.  



A MESE ÉS KONTEXTUSAI                                                               

BAJKA, PRIČA I NJENI KONTEKSTI                                                         MTTK, 2014 

 

201 

Barna Gábor (2010): A pórul járt apostol legendamese (AaTh – MNK 791) verses változata, 

Küllős Imola (szerk.): Hit-Élet-Tudomány. Tanulmányok Molnár Ambrus emlékére. (Vallási 

Néprajz 15.) Budapest: Soli Deo Gloria, 190–199. 

Bernát László (1982): A magyar legendamesék típusai (AaTh 750-849). (MNK 3.) Budapest: 

MTA Néprajzi Kutató Csoport 

Dömötör Ákos (1988): A magyar tündérmesék típusai (AaTh 300-749). (MNK 2.) Budapest: 

MTA Néprajzi Kutató Csoport 

Erdész Sándor (1988): A mese és hiedelemvilág kapcsolata, Vargyas Lajos (szerk.): Magyar 

Néprajz V. Népköltészet. Budapest: Akadémiai Kiadó, 79–101. 

Katona Imre – Lábadi, Károly (1993): Egy szép dologrul én emlékezem. Csöbrös István 

kopácsi énekeskönyve. Újvidék: Forum 

Komáromy Sándor (1992): A XVIII. századi sárospataki kéziratos énekeskönyvek és 

versgyűjtemények. Folklór és Etnográfia 61. Debrecen: Kossuth Lajos Tudományegyetem 

Kovács Ágnes (1982): A magyar rászedett ördög mesék típusai (AaTh 1030-1199). (MNK 5.) 

Budapest: MTA Néprajzi Kutató Csoport 

Kovács Ágnes (1986): A magyar népmesék tréfakatalógusa (AaTh 1350-1429). (MNK 7/A.) 

Budapest: MTA Néprajzi Kutató Csoport 

Kovács Ágnes (1988): A magyar népmese tréfa- és anekdotakatalógusa. (MNK 7/B.) 

Budapest: MTA Néprajzi Kutató Csoport 

Küllős Imola (2004): Közköltészet és népköltészet. A 18-19. századi magyar világi 

közköltészet összehasonlító műfaj-, szüzsé- és motívumtörténeti vizsgálata. Budapest: L'  

Harmattan, 7–55. 

Nagy Ilona (2001) Apokrif evangéliumok, népkönyvek, folklór. Budapest: L'  

Harmattan 

Ortutay Gyula – Dégh Linda – Kovács Ágnes (1960): A magyar népmese 1-3. Budapest: 

Szépirodalmi Könyvkiadó 

Propp, Vlagyimir Jakovlevics (1975) A mese morfológiája. Budapest: Gondolat Kiadó 

Stoll Béla (2005) A magyar kéziratos énekeskönyvek és versgyűjtemények bibliográfiája 

(1515–1840). Budapest: Balassi Kiadó 

 

 

Mellékletek 

1. melléklet: A mesék szövegei betűhív átiratban, az eredeti oldalszámozás 

feltüntetésével 

 

113 

Kís vőfínek való hívogató vers / Köteleségűnket hogy vég / hez víhesűk ez tísztel. Hází / 

kőrt ísmétlen felkéjük / jelennyenek meg kérésűnk / szavára szerdán reggel az / kítűzött 

órára szvesen kíván / Az póruljárt apostol / Mikor jézus az főldőn jár. / egy szer egy kís 

kocsmába hált / de nyoszoja ágy nem lévén / lefekűt az fődre béken / szent péterrel nagy 

szerényen / meghuzódot egy gyékényen / krisztus urunk a fal mellet / s peter kívűl fog lalá 

hejet / elalút az idvezítő 

http://www.antikvarium.hu/find2.php?kiado=kossuth-lajos-tudomanyegyetem&func=kiado&kiadoID=1385
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114 

Szent péter is kapta magát / a két szemét be be hunta / ugy elalut mint a bunda / azt se monta 

jó éjszakát / mint valami biborágyon / úgy alutak álmodoztak / hát egyszer csak kopogtattak 

/ dörömböltek élyféltájban / hej korczmáros eb a lelkét / nyison ajtót teringettét / s délczég 

nyalka szép huszárok / tódultak be nagy vidáman / a jó Isten tudja hányan / Fénylet arczuk 

és ruhájók / ittak mint a kefekötő / vigadoznak kurjhongatnak / reszketet az ajtó ablak / 

pohár csenget nóta zenget / sarkanytújok pengve penget 

115 

termetöket egyengették / illegették billegették / tánczra keltek sorba körbe / nagy dobogva 

dübörögve / ujogatva kijabálva / kemény let az péter ágya / mert biz őt az táncz hevében / jó 

kedvében nagy kevéjen / minden huszár megrugdosta / járt az rúd az apostolra / szegény 

péter szolni nem mert / ismervén az részeg embert / részegekkel volt már dolga / azért job ha 

szépen / nyugton marad a gyékényen / meg sem moczan úgy gondolta / mintha méjen alót 

volna / hortyogot is hébe hóba / kérte titkon a jó Istent 

116 

Mencze meg ez rugdolódzó / eszeveszet huszároktól / a huszárok pihenőre / kiemtentek fris 

levegőre / kapja magát az apostol / harosan egyet gondol / kigondolja tudni illik / hogy job 

lesz ha belől fekszik / ott kedvére pihenhet / aludhattik az fal mellet / látta ahogy fel kelt 

szpenn / hogy a kruisztus alszik mélyen / a gyéként hát nagy virtussal / kijeb húzta az 

krisztussal / hejet cserél vele myomba / nevetett is alatomba / jöttek visza az huszárok / még 

nagyob let vigaságok 

117 

ujra tánczra kerekettek / hát eszibe jutot egynek / hogy talán már job lesz ot ni / azt a belsőt 

megrugdalmi / az kilső már kapot bőven / megtisztelik illendőjen / éjeneztek kurjongattak / 

pohár csenget nóta zenget / sarkantyújok pengve penget / termetöket egyengették / ilegették 

billegtették / tánczra keltek sorba körbe / nagy dobogva dübörögve / újjongatva kijabálva / 

kemény let az péter ágya / mer biz őt a táncz hevében / előfogták újra szépen / a fal mellet se 

volt nyugta / a sok huszár egyre rugta vé(ge) 

118 

Nem szalad el az lajtorja 

Czibola Márton minta képe/ az ház mestereknek azért / mert mindég bevan rugva / mindég 

goromba, és mindég / készen tartja az tenyerét az / borravallóra, enyi jeles tálen / toma 

mellet, egyszer még is lefőz / te valaki, ott sepregett czibu / la uram az udvaron és szitta / az 

lakókat, hogy miért azt ma / ga settutta, csak úgy szokásból, / midőn csak egyszercsak elléje 

/ toppant egy úri ember, s kérdi / maga az a jeles ház mester, az a / czibula márton, csag én 

vagyom, / kérek [?] mesze hírét hallottam / hogy nagyon okos ember / hanem azért fogadni 

mernék 
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119 

márton gazdával, hogy nem tud / na egy lajtorját egy fél óráig / eltartani, bolond beszéd sag 

[?] / eltartom egy fél nap is, de nem / tartja mert én úgy meg baboná / zom hogy az létra el 

szalad / az kezéből, he he he, az se nem / igaz tartok ha mondom egy fél / nap is hát 

fogadjunk két liter / borba, az két liter bor hallatára / gondotla hogy soha életében könny / 

ebben két liter borhoz nem jutot, / top az zenyim kezen it meg / van ál az fogadás ezel felkap 

/ ja az lajtorját és szólt az / másik én nem is leszek közel, / bemegyek az konyhába inét / 

csinálom meg az mesterséget 

120 

meglássa elszalad az lajtorja / ezzel az kókler bement a ház / ba, márton gazda pedig nevetet 

/ magában tartotta erősen az / lajtorját, hogy valamikép / el ne szaladjon, még most is / 

tartaná, hanem egyszer csak eléje topannt az felesége / aki e pilanatba ért haza az pi / jaczról, 

hát maga meg bolond / ult mirt tarja ot azt az laj / torját, sag tartok, hogy ene / szaladjon, de 

pillanat múl / va jajveszekelve rohant ki az / aszony, jaj te ember te oktalan / állat, hát így 

ügyelsz te az ház / ra, vallamig az zembert járt it 

121 

minden ruhát ágyneműt ki / lopot az ablakon, tyű zatra / czine kiálítot föl az házmester / 

alhajintotta az létrát és / látja hogy úgy van amint az / aszony monta míg márton / gazda az 

létrát tartotta / az allat az kókler mindent / ösze pakolt az szóbában és / ellódult vele az 

ablakon át / s azóta ha czibula márton / tól azt kérdik hogy nem / szalade még el az lajtor / ja 

oly dühös lesz mint az / bölény ijenkor nem taná / csos közelében maradni / haragja oj 

retenetes vége 

 

122 

Mese: az atya sírja / Volt egy öreg királynak hár / om fia és három leánya, / Mind a három 

fiú igen / csinos és mind a három lány / igen szép volt. Csak az / volt az baj, hogy a két 

üdősb fí / és lány testvérek nem fogad / ták atyjuk szavát, miért is / sokszor dorgáltak őket. 

Napon / ként nőttek a fiúk és az lá / nyok de az öreg kiráj egy / szer beteg lett és látta, hogy / 

már meghal. Elébe hívta / gyermekeit és így szólt hoz / zájok: kedves gyermekeim / az én 

végső órám már elér / kezet illő hogy gondoskodjam  

 

123 

jam sorsotok és temetésem / felől de hogy tiis láttasatok / jó szívvel viseltetni irántam / és 

kívánom hogy három éjel / jöjjetek síromhoz virasztni / az legnagyob fitestvér az leg / üdősb 

lány testvérrel az kö / zépső fi az középső lány testvér / rel és végre az két kisebik / ekor 

megáldotta őket és aval / meg halt harmad nap mulva / el is temették az öreg kirájt /  és eljöt 

az este mikor az leg üdősb / fitestvérnek és a legüdősb lány testvérnek kikeletvol / na menni 
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az temetőbe viraszt / tani de az öregeb fitestvés / igen vonakodot etől mert / atyától életében 

is félt / hát még most élyel hogy me 

124 

nyen az ő sírjához adog kérte / a legkisebik fitestvért hogy / kiment hejette az leidősb lány / 

testvérel virasztani nagy / csendvolt körülöttök éjfélig / ültek az testvérek atyok sír / ja felett 

egyszer csak sebes /szél támat alig nézhette ma / gát körül az kirájfi midőn / lány testvérjét 

egy tüzes / szekéren látta eltűnni aza / latt a többi testvérek vígan / mulattak regel kérdék / 

tőlle hát az lány testvért / hol hagytad és felelt estére / rajtatok a sor majd meg / tudjátok az 

választ halla / ni estefelé azonban busúla / az középső fitestvér hogy 

125 

ő beteg még pedig nagyon és in / duljon el a kisebbik tes / tvér az középső lány testvérel / 

virasztani méj csendben ot ül / tek atyok szírjánál egyszer / csak elkapta az tüzes szekér / az 

középső lány testvér is / bánkódva tér haza szegény kiráj / fi míg amazok vigan múla / tak ez 

meg búsúlt hgy esté / re meg már maga hejet kel / kimenni az legkisebik lány / testvérrel 

elkövetkezet az es / te és ki ballagtak de megint / megtörtént az szerencsét / lenség rajtok az 

tűzes sze / kér elragatta az lekiseb / lány testvért is mit te 

126 

gyek elmegyek világnak / othon úgy se vár rám egyéb / mint versengés de mikor / elmeni 

kíszült imé hirte / len maga előt lajtja az öreg / atyát oj sápattan mint mikor / ez teritőn volt 

és szólt csende / sen fijam csendesen még többet / is kel kiállanod míg rád / mosojog az 

szerencse te egye / dül érdemleg meg hogy fijam / nak mondjalak mert csak te / vagy ki 

végső akaratom / bételjesítetted és te bóldog / fogsz lenni még amazokat / megátkozom hogy 

boldoggok / ne legyenek fogd e három / sípot egy vasból másik / ezüstből az harmadik 

127 

pedig aranyból és a mijen / sipot meg fúsz ojan szörű tál / tos fog elődbe jöni és pedig ru / 

házattal most pedig légy boldog / az isten veled ezután hirte / len eltünt az királyfi atya sze / 

mei elől az ifjú eltevé az / sípokat és ballagot haza / felé azonban testvérjéi elha / tározták 

hogy őt meg ölik / de nem azért hogy lány test / vérjek miat haraguttak / volna hanem hogy 

nálloknál / csinosabb és job erkölcsű volt / rárivaltak hogy minek / jötél hazza te semire kel / 

lő testvérjeid nélkül most / mi téged kivégezünk mint 

128 

testvérjeinket te kivégez / ted talán te akarsz velünk / az atyai jószágon osztozkod / ni holott 

előtte reánk mind / untalan panaszkottál de / az ifjabbik kirájfi kérte őket / hogy semmit nem 

kiván tőlük / csak engedjék őt élnio szolgál / ni fog nékik mint kájhafűtő / na jó ha kimontad 

magad / ra az ítéletet ezel letép / ték rólla az kiráji ruhát / és fel kelet venni az kátja / hafütő 

ruhát és beült egy szeg / letben volt ezen üdő tájba /  egy igen gyönyörű leánya/ a kinek 

párja nem akat ez 
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129 

világon az szomszéd kirájnak /  hijába kérték őt férhez de / senki se birta kedvét megszeg / 

ni végre az kleány így szóllot / az atyához emeltes egy ma / gas bástyát én ara felme / gyek 

kezemben egy arany almát fogok tartani a / mely vitéz lovon felugrat és / elkapja az 

aranyalmát / ahoz megyek feleségül az le / ány gondolatja teszet / az atyának és rögtön / 

kihirdette mindenfelé / hogy ezen az napon gyűjenek / ösze és ez a hír az kájhafű / tő 

testvérekhez is eljutot 

130 

Mingyárt készültek nagy / ban csináltattak pompás / ruhákat vásárotlak csinos / szerszámos 

lovakat az káj / hafűtő nem tuta mire vél / ne ezen nagy készülést hogy / menyekző leszí 

vagy hábo / rú de hisz akor szülnének / az pecsenyék vagy köszörül / nék az kardot meg 

kérdez / te végre az kuktától miért / bvan ojan nagy futkosás / az egész udvarban hej pajtás / 

én meg mondom de te senki / nek meg ne mond a szomszéd / kirájnak van egy gyönyörű 

131 

szép lánya és az nyeri el ki / hozá felugrat és kikapja kezé / ből az arany almát amit ura / ink 

is oda készülnek ha meg / nyernék majd néküünk is jut / na valami az konyháról / az 

kárjhafűtő elneveté ma / gát e szavakra mer tuta már / ökeme akkor hogy a kiráj lány / kié 

lesz mihejt testvérjei / eltávoztak rögtön megtisz / tálkodot és kiment az / kertben és belefújt 

az vas / sípban és mingyárt otter / met egy vaspánczélos tátos / paripa az kirájfi így / szólt 

jerünk táltotlovam 

132 

és az tátot repült mint a / szél már akor az kiráj ud / varban ugyan sorakoztak / az vitézek de 

senki nem / bírt az leányhoz ugratni / az kájhafűtő testvérjei / se most gyön egy ismeretlen / 

vaspáczuélos vitéz és egye / nesen felugrat el kapja / az arany almát az lány / kezéből és aval 

eltünt / mikora testvéárei haza / jöttek már ő akor ot / ült a kájhazugban / és kezték testvérjei 

be / szélni hogy miot láttak / láttak egy vaspánczélos 

133 

vitézt ha te azt láttad / volna hej gondolá magába / hogy hamarabb éláttam mind / tik ki 

kapta az leány kezé / ből az arany almát de hamar / eltünt mint a szél az szom / széd kiráj azt 

hitte hogy / az vaspánczélos vitéz visza / fog lányáért jöni de ez nem / jöt és újra kihirdette / 

hogy gyűljönek ösze ekkor és / ekkor és az bástyán ál az / lány a kezében egy arany / körte 

aki oda fel ugrat és / elkapja azé lesz az leány 

134 

mingyárt készültek az / kájhafűtő testvérjei szeb / nél szebruhákat és pari / pákat vásároltak 

és is / mét el indúltak szerencsét / próbálni azt észrevette / az kájhafütő és meg fúj / ta az 

ezüst sípolyát és tüs / tént ot termet egy ezüst / szőrű táltosló és így szólt / hozá repüj kedves 

tátos / lovam és egyszere ot ter / met nékiugratot az / básztyának és elkapta / az lány kezébül 

az körtét / és azal eltünt bátyai is / haza értek későb de ő 
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135 

már akor az rongyokba ült / az kájha mellet és dicseked / tek néki batyai hogy mijen / vitézt 

látak ha te azt lát / tad volna hamaréb láttam / mint tök gondolá magában / az szomszéd kiráj 

egy idejig /  ismét várta az jeles vitézt / későb ismét kihirdeti hogy / az lánya ahoz megy 

férhez ki / egy magas lépcszet felső / fokán is szalattában meg / meg csókolja az ajakát / ezt 

az kájhafűtő testvérei / meg tudték ismét / nagyba készültek de az káj / hafűtő megtudta 

mihent 

136 

bátyai elmentek meg futa / az arany sipját és otter / met egy arany szőrű tátos / ló arany 

öltözuettel felült / rá és egyszere ot termet az / magas lépcsőzetnél és kétszer / körül kerülte 

az töbi vité / zek csak bámulták ezen / gyönyörű vitézt és neki rug / tat az lépcsőnek és 

megérin / té ajakával az lány ajakát / de ekor az lány anya egy bűvös / kendőt hajítot fejére 

mejet / rajta kívűl senki sem bír / levenni de ezel eltünt és / mikor mán bátyai haza men / tek 

akkor ot ült az káj 

137 

hánál és az bűvös kendőt / bekente pernyébe hogy bá / tyai rá ne ismerjenek / az öreg kiráj 

ismét várta / az arany öltözetes vitézt / mikor nem győzte várni / széltküldötte az szolgáit / 

keresék az arany pánczélos / vitézt meg találják az bű / vös kendőről de megvizi / tálják az 

utolsó kuldúst / is meg is találták az kájh / afütő fején akor nézet ösze / két bátya és az kiráji 

/ szolgák térgyre estek elő / te mert tuták, hogy enek 

138 

az hatalma alat lesznek / ez pedig gyorsan kiment / az udvarban belefút / az arany sípba ot 

ter / met az tátos ló arany / pánczélba és rögtön / nyagalt at szomszéd / kiráj várba már akor / 

mindenféle készülőben / volt az menyegzőre volt / is vigság egész három hol / napig tartot 

az lakoma / mint szokás fejedelmi udvar / ba későb az ifjű nőnek eszébe / jutot hogy jó 

volna férje / testvérjeit meg látogatni / de az öreg kiráj ígyekezet / őket lebeszélni 

szándékokról 

139 

demég is egyszer bele egyezet / az öreg is csak hogy ara kérte / őket hogy utazásokba 

semmiféle / koldusnak alamiznát / ne agyanak sok koldúst ta / láltak utazásokba végre / egy 

öreg koldust meg szánt / az fijatal kirájinő és / mikor nyutotta az alamizs / nát e pillanat alat 

meg / ragatta kezét és kirán / totta az kocsiból hirtelen / eltünt az föld alá itt latván / az kirájfi 

ezen nagy esetett / elszánta magát és elindult / szép nejét keresni az más / világra elgondolta 

140 

inkáb meg hal mint felesé / ge nélkül térjen visza ment / anyira hogy mán talált hát / ra nézni 

hát mind elhata az / csilagokat midő egy méjség / be ért ugy látta hogy csaku / gyan az 

másvilágon van / már mert már ot magán kívűl / senkit sem látot ment ment / míg egyszer 

egy kis házikót / talát mit lát bene mint / legidőseb tesverjét is / merte fel őt nagy örömmel / 
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fogatta de így szól hozá jaj / de ha adig it maradol míg / férjem hazajön azonnal / széttép de 

testvérje el 

141 

rejté őttet egy teknő alá / nemsoká bejöt az ajton egy / háromfejű sárkány s kér / di it 

embernek kel lenni / erzem az szagát ad elő fele / ségem jó lesz vacsorára óh / kérlek 

viszonzá az nő test / vérem jöt elő a te sógorod nó / ha igy van akor szólt az sárká / hozd őt 

előmbe és adjál / ennünk akor bátran kilép / pet az kirájfi és üdvözölte / az sogorát elmondá 

néki / mi czélból utazik de a sár / kány egy szól biz én nem tu / dok feleséged elől hanem / 

eregy az én testvéremhe 

142 

kinél a te másik testvé / red van ő talán tud felő / le valamit ezen levelet / pedig vid el ha ezt 

el / olvassa testvérem nem / lesz akor bántásod néhány / óra utazás után el érke / zet középső 

testvérjéhez / a kedves öcsém úgyan mikép / jött el ide ha férjem ha / za jön azonnal 

szélyeltép / sies innen de testvérem / inkább rejcs el mint visza / térjek és ha jő férjed / ad 

neki ezen levelet alig / bujt el a kirájfi midőn / beléápet az hatfejű sár / kány haj feleségem 

itt 

143 

embernek kelleni érzem / az szagát ide csak vélle / mormogá boszúsan szól a nő / holvenné 

it magát ember / csak ezen levél van it olvasd / el a sárkány nevetet olva / sás közbe mondá 

úgy látszik / hogy sógór jöt ide ne féj / hát jó aszony hozd őt előm / be valami hírt hozot az / 

más világ felől és agy né / ki eni e ekor előlépet az / kirájfi és elbeszélte / az sárkány 

sórognak / mijáratba van és ez is / elutasította az kilencz / fejű sárkányhol hol az / legkisebik 

testvérje 

144 

van és oda is elindúlt / az levelet vite magával / ez is nagy haragra gerjet / midőn megérzette 

az szagát / de mikor az levelet elolvas / ta magához tér hogy sógora / az más világról hírt ho 

/ zot és ez is elutasította / az tizenkétfejű sárkány / ho hogy az tud az feleségé / rül valamit 

csak hogy / nehéz lesz őt visza nyerni / mert mikor oda érsz széjel / tép de az feleségednek / 

mond meg hogy szegye fel / az széjel tépet darabokat / egy zsákba tegye fel egy 

145 

ösztvérnek az hátára / majd ide visza fog hozni / alig hogy oda ért midőn / berohatn a 

tizenkétfejű / sárkány és öszetépte és es / tefelé mikor dühönsége csi / lapúlt az kirájfi felesé 

/ ge öszeszette az széjeltépet / darabokat egy zsákba és / így szól az sárkány te egy / kiráj 

láenya vagy még is / ij dolgot követel el és / felelt tugya nem szenved / kegyük el ezen 

emberi cson / tokat és feltevé egy öszvér / hátára és elindult véle / az kilencz fejű sárkány 
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146 

felé és mikor oda ért / az egy teknőbe kitöltöte / az ember darabokat / s öszerakta és még sok 

/ kal szeb ember let mint / volt az után adot néki / az kilenczfejű sárkány / ojan kenőcsöt 

mejtől / moajná vált amijennek / akart és megparancsol / ta hogy halgasa ki miben / van az 

ereje ö meg légy ké / pében kihalgatta és mikor / kihalhgatta hogy egy kútnál / van egy lúd, 

aba van az ő / ereje akor kiszálot 

147 

az légy és ember let agyon vág / ta az ludat és az sárkány / házához vote és hozávágta / a 

sárkányhoz és az azonal / elájúlt akor egy kardszurá / rást adot nékki és egy edényt / tele 

töltöt  véréből és meg / nyerte az feleségét és távoz / tak onét az többi sárkány / felé és azok 

megmosakodtak / minnyájan ezen vérből / és minyájan az legszeb em / berek lettek és 

ígyekeztek / kimenni ezen sárkány / világból mikor kiértek / üdvözölték egymást 

148 

köszönve sógoroknaknak hogy / őköt kiszabadította / és mentek számos országokon / 

keresztül és hallották hogy / egy országban két egy tes / vér öröké vesengettek / egymás közt 

és végre az / legifjab kirájfi nejének / édes atyához jutottak / ez pedig az arany koroná / val 

meg koroná / zta őket és boldogult öregatyok / lemondot az hivatalrúl / ezek pedig boldogúl 

/ éltek agy teljesült be / édes atya szavai hogy még / töbet is ki kel állani 

149 

míg rád mosojog az szeren / cse vége van ezen igaz / mesének és történeknek / Nese{!} és 

mondat / Egyszer volt hun nem vólt / még az óperencziás tengeren is / túl volt, kidőlt 

kemenczének / egy csep oldala sem vólt ahol / jó volt ot rosz volt ahol / rosz volt ot jó nem 

volt volt egy / szer egy nekeresdi s eb kérdi / kopasz hegy mellet egy fojó / enek az parttyán 

egy vén / odvas fűzfa enek minden / ágán egy egy rongyos szoknya / ennek minden 

ránczában / egy egy csorda bolha ezen / bolháknak az legyen az 

150 

Csordássa aki az én mesém / re figyelmesen nem halgat / ha pedig belőlle egyet is el ugrat / 

akor ezen bolhacsordának / vérontásának legyen kitéve / csipkedjék agyon hol volt / hol nem 

volt hát az világon / egy igen igen vén aszony aki / öregeb volt az országútnál / véneb volt az 

öreg isten ker / tészinél ez a vén aszony so / se gondolkozot már pedig / az hamut is 

mamunak / monta hogy még egyszer meg / is kéne halni a hejet úgy / gondolkodot lótot 

futott / az gazdaság után sepert / kotort egész világot át akar / ta élni pedig nem volt senki 

151 

jese csak annyi se mint az öklöm / de volt is ahak [?] az házánál kis / fejsze nagy fejsze 

minden egy / szer azonban az ő nevét is ki / krétázá az halál el is ment / hozá hogy elviszi 

azt magával / azonban az vén asszony sajnál / ta ott hagyni az gazdaságot / kréte hát az halált 

hogy ne / vigye el engedjen meg neki még / ne többet csak tíz évet vagy csak / ötöt vagy 

csak egyet de az ha / lál sehogy se akart engedni / hanem azt monta hogy készüj / és jöj 
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velem ha nem jösz visz / lek de az vén aszony nem hogy / hagyta fijára kérte hogy en / 

gedjen még neki vallami / kis időt ha nem sokat is 

152 

De az halál nem akart engedni / végre még is adig árguválót / tak hogy az hallál azt mondta / 

hogy engedek hát három órát / az nagyon kevés monja vén / aszony hanem ne vigyél el ma / 

halál holnapra nem lehet / no de mégis nem lehet ugyan / már no ha ojan nagyon vagy / 

mondja az halál nem bánom / legyen oszt még azt kérném, / hogy izé írd fel ide az ajtóra / 

hogy holnapig nem jösz el / legaláb biztosab leszek / ha látom az írást az ajtón / azt még azt 

kérném ha le / het holnap se gyere el a / halál nem akart kötöz 

153 

ködni kivette zsbéből az kré / tát az ajtó felső részére fel / írta holnap s aval elment / másnap 

reggel jőkor regel / eljöt az halál az vén aszony / no hát még akor is az dunna / közt talált na 

gyere velem / mondja neki az halál /  nem adig van az nézd csak / mi van az ajtón a halál oda 

/ néz hát látja az ajtón az / írást hogy holnap na jól / van eljövök ám holnap is / a halál meg 

is tartotta sza / vát mert az következő nap / ismét elment az vén aszony / ho ki akor is az 

ágyban / nyutózkodot de most se 

154 

Ment vele semire se met most / is csak az ajtón levő irást / mutatta az vén aszony hogy 

holnap / ez így ment egy hétig végre / meg unta az halál az tréfát / az hetedik nap oda megy 

az / ajtóhoz ls letörüli az írást / és mongya néki az halál nem / szecz rá többet hanem jövök / 

holnap érted és viszlek min / den irgalom nélkül de most / már ltáta a vén aszony hogy / 

csakugyan meg kel halni félt / és reszketet mint az kocsonya / már másnap regel felé nem / 

tudot hova lennio féltében / belebút volna az halál elől / az üres palaczkba is ha / lehetet 

volna 

155 

találgata hogy hova bujík / volt a kamorájában egy hordó / csurgatot méz bele ült aba / úgy 

hogy csak a feje látvczot ki / belőlle de hátha it is rámtalál / job lesz ha az dunámba búvok / 

kijöt hát a mézből belebút a / dunába a tol közé de ezt se java / solta magának ki akart hát / 

jönni az dunnaból hogy más / job búvó hejet teresen és a / mint bút kifelé épen akor / 

toppantott be az halál aki / el nem tutta gondolni hogy mi / csoda isten csudája lehet az / az 

ízé  úgy megijedt tőlle hogy / majd kitörte az nyavaja ijet / tében úgy el szalatt hogy tán / 

még májig se ment felé az vén / aszonynakvége van 
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Manuscript notebook from Törökszentmiklós. Folktale analysis and other questions 

 

 

 

Summary: Gábor Barna, a Head of Department at the University of Szeged, found a 

manuscript notebook deriving from a legacy in Törökszentmiklós, which was found at a local 

antiquarian, during the field research in Tiszakürt in September 2008. According to its label, 

the 19th century notebook, belonged to Lajos Deák and it contains a number of works which 

can be classified as folk art. In my study, I deal with the analisys of this notebook that 

contains these extraordinary works. Next to the general characterization I focused on pieces 

which can be chategorized as folktales, I seek to analyse them by the methods of the 

Hungarian folktale research. We can hardly find folktales in peasant manuscript, certainly not 

in such delicate style, therefore I declided to pay special attention to these folktales. Besides 

that I chose them becasue of their individual worth: the rhymed, strophic format of the „Az 

pórul járt apostol” is unique in the literature of the Hungarian ethnography. The work titled 

„Mese az atyja sírja” stand out from the folktales with the language of its story gathered from 

more fairy tales and various connecting element from fairy tales. In my work I attempt to use 

morphological analisys. The „Nem szalad el az lajtorja” is the story of a silly houskeeper, 

which mocks the human vanity uses the means of the folk poetry. Its parallels have not been 

discovered yet. The fairy tale „Mese és monda(t)” is a well-know story of the Death and the 

crone. During my analisys I also attempt to tackle the style and the motivation of the writer. 

I find my work important for the purpose of getting to know the clear sources of the 

Hungarian folk poetry and the further manuscript notebooks and finding new folklore pieces. 

I hope I can expand the exploration and analisys of our folktale treasures, manuscript folklore 

texts with my thesis. 

Key words: manuscript folktale, folktale analysis, manuscript notebook 
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BAJKA U KORELACIJSKO-INTEGRACIJSKOM SUSTAVU 
 

 

 

Sažetak: Nastava materinskog jezika u okviru koje je predviđena interpretacija i tumačenje 

bajki, veoma je pogodna za provođenje zahtjeva korelacijsko-integracijskog sustava. U 

takvom je sustavu uloga učitelja presudna, jer od njegove kreativnosti i osposobljenosti zavisi 

u kojoj će se mjeri i na koji način u nastavi primjenjivati sadržaji književnosti i sadržaji 

ostalih školskih predmeta. Bajke su važan dio djetinjstva, ali i odraz kulture u kojoj su nastale, 

dok je njihov nastanak povezan s razvojem društvenih tokova. Ova književna vrsta pruža 

velike mogućnosti za ostvarivanje mnogih odgojno-obrazovnih zadataka nastave. Integrativna 

nastava, zasnovana na principima korelacije i integracije, omogućuje da se nastavnoj obradi 

bajke pristupi na novi, stvaralački način, stavljajući učenika u poziciju subjekta koji kritički i 

kreativno prilazi analizi i interpretaciji djela, razvijajući u tom procesu svoju kreativnost i 

sposobnost kritičkog mišljenja. Na ovaj način nastavna obrada bajke omogućuje korelaciju sa 

svim nastavnim predmetima u mlađim razredima osnovne škole. Povezivanje različitih 

sadržaja, kao i međusobna suradnja učenika, doprinose cjelovitom znanju učenika. Obradom 

nastavnih jedinica bajki iz književnosti ukazat ćemo na značaj i neophodnost korelacijsko-

integracijskog sustava u suvremenoj nastavnoj praksi. 

Ključne riječi: bajka, korelacijsko-integracijski sustav, razredna nastava, učenik, učitelj. 

 

 

Uvodna razmatranja 

 

Bajka je književna vrsta s kojom se djeca najranije susreću i koja ima značajan utjecaj na 

njihov intelektualni i emocionalni razvoj. U prvim godinama školovanja, razdoblju koje u 

psihičkom razvoju karakterizira vrlo bujna mašta, dijete pokazuje izuzetno zanimanje za 

bajku. Bajke su najstarije epske tvorevine. Vuković ih smatra najvažnijom vrstom u dječjoj 

literaturi, prema umjetničkoj razini, a po dužini vremenskog razdoblja u kome se učenici za 

nju interesiraju te po intenzitetu tog interesa, s njom se ne može usporediti niti jedna 

književna vrsta (1996). Svojim apstraktnim jezikom, u kome su stopljeni fantastičan i realan 

svijet, dobro i zlo, bajka pomaže djetetu da svlada strahove koje u njemu izaziva svijet 

odraslih, prenoseći mu poruku da se samostalnost, moralna zrelost, kao i uključivanje u svijet 

odraslih mogu postići jedino vlastitim djelovanjem i preuzimanjem odgovornosti za svoje 

postupke. U njima prevladava epski elemenat, ali ima i lirskog i dramskog. Učenici trebaju 

shvatiti epski karakter djela, ali i steći predstavu da u bajkama ima lirskih i dramskih djelova 

(Todorov, 2006: 55). 

Psiholozi, pedagozi, povjesničari i teoretičari književnosti otkrivali su u bajci ljepotu 

neobičnog i zanimljivog pripovijedanja. Prema mišljenju Vuka Stefanovića Karadžića, bajke 

su priče u kojima se pripovijeda nešto što ne može biti, Isidora Sekulić bajku karakterizira kao 

malu orahovu ljusku u kojoj može da se složi roman, tragedija i komedija, a Jaša Prodanović, 
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ističe da su bajke pune najfantastičnijih bića koja je stvorila razdragana, neobuzdana 

narodna mašta (Marijanović, 2000: 109). 

Bajka je priča sna i jave, mogućeg i nemogućeg, realnog i irealnog, ona učeniku 

pogoduje lepotom izmišljenog sveta, vedrinom i optimizmom (Petrović, 2001: 28). Ona je dio 

djetinjstva u kojem kraljuje mašta i golemo prostranstvo neobičnosti. Bajka je maštovita 

putanja ka spoznaji i otkriću tajanstvenog kroz istkane priče. 

Ovoj pripovjednoj formi može se prigodom interpretacije prići s različitih stajališta. 

Pravo umjetničko djelo nikada nije konačno u tumačenju, niti se može u potpunosti 

protumačiti (Todorov, 2006: 8). Nastavna obrada narodne bajke može se povezati s gradivom 

iz vjerske nastave, likovne i glazbene kulture, narodne tradicije, a takav interdisciplinarni 

pristup može dati pozitivne učinke u pogledu kvalitete i trajnosti usvojenih znanja. Kreativno 

poniranje u strukturu narodne bajke ostvaruje se interpretacijom koja podrazumijeva ne samo 

čitanje i razumijevanje teksta, već i doživljavanje, usvajanje književnih pojmova i uočavanje 

jezično-stilskih osobina. Svaka interpretacija podrazumijeva sustavnu i konkretnu analizu i 

valjanu pripremu učitelja. Kako bi nastava postala učinkovita, sati interpretacije i analize 

bajke trebaju pobuditi radoznalost učenika. 

Suvremena nastava ima tendenciju funkcionalnog povezivanja sličnih sadržaja iz 

različitih područja u jedinstvene logičke cjeline. Za interpretaciju narodne bajke potrebna je 

fleksibilnija organizacija rada, odnosno drugačije planiranje i programiranje nastave 

književnosti. Neophodno je uz analitičko, uključiti i tematsko planiranje i osmisliti i druga 

mesta za izvođenje nastave osim učionice (Petrovački, 2008: 170), kao što su knjižnice, 

muzeji, kazališta, samostani, galerije, parkovi i drugo. 

 

 

Bajka i suvremena nastava 

 

U nastavnim planovima i programima razredne nastave zastupljenost bajki je znatna, 

ali ipak ne i onoliko koliko bi mogla biti. Ako pogledamo vrstu tih bajki, uglavnom su to 

autorske bajke, odnosno bajke koje su djelo pojedinca, čovjeka umjetnika. Kada je riječ o 

narodnim bajkama, njihova zastupljenost u nastavnim planovima je relativno mala. 

Narodna bajka jeste višeepizodna priča u kojoj se zbivanja nižu hronološki uobličena, 

prema ustaljenim kompozicionim obrascima (Pešikan  Ljuštanović, 2007: 36). Kompozicija 

narodne bajke zasnovana je na likovima i zbivanju, nižući događaje kronološki. Vrijeme 

zbivanja je prošlo, a likovi su pretežno neimenovani. Odstupanje od ovoga obrasca prisutno je 

u narodnoj bajci Pepeljuga, gdje djevojka nosi ime Mara. Također, u kompoziciji narodne 

bajke mogu se uočiti i ponavljanja, dok je kraj uvijek sretan. Prostor koji se spominje u 

narodnoj bajci ima funkciju u razvoju sižea. (Isto, 37). Ovako shvaćen prostor je uvijek 

povezan s radnjom. Narodna bajka završava junakovom ženidbom i svojevrsnom pobjedom 

nad mukama. 

Narodna bajka ima značajnu estetsku, spoznajnu i odgojnu ulogu. Djela narodne 

književnosti su duhovno blago, izvor istinskih moralnih osjećaja koja su bliska učenikovoj 

mašti i spoznajnom svijetu. Stečena znanja iz narodnog stvaralaštva učenici mogu kasnije 

primijeniti u svom životu. Bez znanja narodne književnosti učenici će teško shvatiti dela 

nekog pisca (Todorov, 2006: 74). Narodna književnost ne treba biti jedino područje iz 

povijesti književnosti u nastavi već osnova za saznavanje lepote narodnog stila i jezika, jer to 

doprinosi svestranom razvoju ličnosti (Isto, 93). 

U suvremenoj nastavnoj praksi, nastoji se da se realizacija pojedinačnih nastavnih 

predmeta više ne planira zasebno, već se sve više stavlja naglasak na interdisciplinarnost, 

odnosno korelaciju, kako sadržaja unutar jednog nastavnog predmeta, tako i između dva ili 
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više njih. Upravo zbog toga, neophodno je u nastavu uvesti tematsko planiranje, koje se 

najlakše primjenjuje u razrednoj nastavi, s obzirom da nastavu iz svih predmeta ili većine njih 

izvodi jedan nastavnik, odnosno učitelj. U razrednoj nastavi gradivo se po prirodi stvari u 

većoj mjeri isprepliće, jer predmeti koji se proučavaju zbog uzrasta učenika ne prate strogu 

znanstvenu podlogu. Učiteljima je ostavljena mogućnost da u većoj ili manjoj mjeri, u 

zavisnosti od svog umijeća koreliraju sadržaje različitih predmeta i područja. 

Tematsko planiranje podrazumijeva planiranje realizacije nastavnog sadržaja po 

područjima koje će biti obrađivane u okviru različitih nastavnih predmeta i uz upotrebu 

različitih aktivnosti i oblika rada, kako bi se određeni sadržaji produbili i postigli svoj 

kompletni smisao, a sve sa ciljem veće i intenzivnije angažovanosti učenika u nastavnom 

procesu (Vilotijević, N., 2006: 36), kao i poboljšanja kvalitete i trajnosti stečenog znanja. 

U bajci se kriju čovekova istorija i čovekov život iznutra (Petrović, 2001: 28), a baveći 

se općeljudskim problemima i sadržavajući i očigledna i skrivena značenja, priprema učenika 

za borbu s poteškoćama i ovozemaljskom nepravdom. Ona je kompleksna realistička priča, 

ali dosledna udaljenost, čudnovatost, neodređenost vremena i mesta, nedostatak opisa 

realističke konkretizacije čine njen realizam fantastičnim (Isto, 29). Učenik, stjecanjem novih 

sadržaja, spoznaje da bajkoviti svijet predstavlja drugačije oblikovanje realnosti. 

Tijekom interpretacije bajke učenik treba da otkrije fabulu, kompoziciju, logičan 

redosled pojava, junake, stvarno i nestvarno (Todorov, 2006: 77), a tipologija pitanja koja 

učitelj postavlja, pored svoje raznorodnosti, treba poštovati i princip postupnosti. Učenik 

tijekom interpretacije treba doći do spoznaja koje može povezati u logičan sustav znanstvenih 

činjenica, pojmova i zaključaka. 

Bajci, kao umjetničkom djelu, treba u interpretaciji prići od sloja zvučanja i sloja 

značenja. Učitelj treba uvesti učenike u tajne umjetnosti teksta. Za ovakav pristup bajci, 

potrebno je najprije dobro poznavanje materije, ali i stvaralačka aktivnost samog učitelja. On 

treba dobro proučiti nastavni plan te pronaći ključni element koji će na logičan način okupiti 

sadržaje ostalih nastavnih predmeta. Za valjanu analizu bajke, učitelj prvo treba otkriti smisao 

i značenje same bajke, kako bi mogao učenike potaknuti da aktivno i kreativno razmišljaju. 

 

Korelacijsko-integracijski sustav u razrednoj nastavi 

 

Metodički sustav zasnovan na „odrednicama integracijskih procesa jeste korelacijsko-

integracijski didaktičko metodički sistem” (Gajić, Zuković, 2007: 164). Korelacija nastave je 

pojam kojim se označava povezivanje suštinskih elemenata nastave u skladnu celinu da bi 

učenici formirali jedinstven pogled na svet (Vilotijević, N., 2006: 15). U nastavi se korelacija 

uglavnom shvaća kao povezivanje srodnih sadržaja iz različitih predmeta, a svrha joj je da 

nastavu učini efikasnijom i racionalnijom. Smisao korelacije nije samo u tome da kažemo 

kako postoje srodna područja, nego u nastavi treba težiti funkcionalnoj korelaciji. Termin 

funkcionalna korelacija podrazumijeva povezivanje nastavnih sadržaja srodnih nastavnih 

predmeta i vremenski ujednačene obrade onih nastavnih sadržaja koji su slični ili se 

podudaraju (Prasanth, 2004). U Pedagoškoj enciklopediji (1989) navodi se da je integracija 

nastave suvremena metodološka i pedagoška odrednica reforme škole u svijetu uopće. Taj je 

izraz i pojam samo zajednički naziv za brojne integracijske odnose i postupke u školi i 

nastavi, kao što su integracija nastavnog sadržaja, personalna integracija učenika u različitim 

brojčanim informacijama, personalna integracija nastavnika u timskom radu, integracija škole 

i svijeta rada u materijalnoj i društvenoj djelatnosti, integracija škole i društvene sredine, 

integracija djece s teškoćama u razvoju u redovno školovanje i dr. 

U nastavnom procesu primjenom korelacijsko-integracijskog metodičkog sustava 

dolazi do formiranja međudisciplinarnih veza: 
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– Međudisiplinarne neposredne veze u nastavnom procesu formiraju se kada se 

usvajanje gradiva jednog predmeta zasniva na znanju drugog nastavnog predmeta, 

pa tako određeni nastavni sadržaji iz fizike zahtijevaju određenu razinu znanja iz 

matematike; 

– Istraživačke međudisciplinarne neposredne veze uspostavljaju se kada se opći 

problem istraživanja promatra i analizira kroz nekoliko znanstvenih disciplina. Za 

ovakvo proučavanje u razrednoj nastavi moguća je tema Jesen, koja bi mogla 

obuhvaćati sadržaje nastave materinskog jezika, likovne i glazbene kulture, prirode 

i društva, a kao osnovni problem može se postaviti pitanje na koji način 

karakteristike jeseni, kao godišnjeg doba, predstavljaju navedene znanstvene 

discipline; 

– Mentalno posredovane veze formiraju se kada se kroz nekoliko nastavnih predmeta 

formiraju iste vještine i sposobnosti. Ovaj vid međudisciplinarnih veza doprinosi 

unutarpredmetnoj integraciji, objedinjavanju sadržaja različitih predmeta; 

– Posredovano primenjene veze formiraju se kada se pojmovi stečeni u jednom 

nastavnom predmetu primjenjuju u proučavanju drugog nastavnog predmeta 

(Vilotijević, 2007). 

U suvremenom obrazovanju sve se više teži međudisciplinarnom znanju koje se 

zasniva na integrativnim i sintetičkim procesima (Vilotijević, N., 2006: 16). Cilj je da se 

znanje integrira na osnovi međudisciplinarnih veza i po horizontali i po vertikali, što bi 

trebalo doprinijeti cjelovitoj viziji i svestranijem sagledavanju problema i pojava. 

Međutim, bez poznavanja nastavne materije jednog predmeta ne može se potpunije 

shvatiti i usvojiti gradivo drugog predmeta (Kuburić  Zuković, 2010: 83). Korelacija 

doprinosi stvaranju sustava koji integrira sadržaje različitih nastavnih disciplina. Na taj način, 

korelacija pogoduje transferu i povezivanju znanja iz različitih oblasti i područja (Gajić  

Zuković, 2007: 163). Primjenjujući korelacijsko-integracijski sustav u nastavi, učenici stječu 

spoznaje koje u sebi spajaju iskustvo, sustavno mišljenje i originalni pristup problemu. 

Korelacijsko-integracijski pristupi i postupci mogu biti uži i širi. Uža korelacija 

podrazumijeva povezivanje unutar jednog predmeta, a šira podrazumijeva ako se povezuju 

znanja ili nastavne teme različitih predmeta ili vaspitno-obrazovnih oblasti (Petrovački, 2008: 

170). Na ovaj način, tema se sagledava kompleksno i svestrano, a učenici je mogu bolje 

razumjeti. 

Psihološke osnove korelacije programskih sadržaja učitelj treba pronalaziti u samom 

učeniku jer su uvjetovana uzrastom, razvojem mišljenja, zaključivanja, sposobnosti i interesa. 

Zbog toga je korelaciju moguće primijeniti u radu s učenicima na svim uzrastima i u svim 

područjima odgojno-obrazovnog rada. Korelacija se planira, ali i sama nameće, tijekom 

realizacije nastavnih sadržaja, posebice iz materinskog jezika, poznavanja prirode i društva, 

glazbenog i likovnog odgoja. U sadašnjem konceptu nastave postoje predmeti u okviru kojih 

su već integrirani pojedini elementi, tako da učenici stječu cjelovita znanja. Takav predmet je 

materinski jezik u kome učenici paralelno stječu vještinu čitanja, vještinu pismenog i 

usmenog izražavanja (Đorđević, 2007). 

U daljnjem tekstu ukazat ćemo na metodičke mogućnosti povezivanja nastavne obrade 

bajki u razrednoj nastavi. Povezivanje nastavnih sadržaja može biti različitih razina: 

– nastavna područja istoga predmeta (književnost, jezik i kultura izražavanja); 

– nastavna područja ovoga predmeta i likovna, glazbena, scenska i filmska umjetnost; 

– nastavna područja ovoga predmeta i srodni društveni predmeti (Ilić, 2006: 100). 
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Uža korelacija u obradi bajke 

 

Uža korelacija podrazumijeva povezivanje sadržaja između nastavnih područja unutar 

istog nastavnog predmeta (Porter, 2002; Webb, 1997) U suvremenoj metodici nastave 

materinskog jezika mogu se povezati nastavna područja: jezik, književnost i kultura 

izražavanja (Petrovački, 2008; Ilić, 2006). 

Bajku je moguće povezati i s jezičnim pravilima, odnosno s nastavnim područjem 

gramatike. Ako se bajka analizira, ona je odlična osnova i za uočavanje jezičnih pravila. 

Povezivanje jezika i književnosti bogati učenikove spoznaje o njihovoj međusobnoj 

povezanosti i uvjetovanosti (Marinković, 2000). 

U razrednoj je nastavi, prigodom obrade književnih djela, prisutna korelacija na 

relaciji književnost i kultura izražavanja. U daljnjem tekstu navodimo metodički primjer 

povezivanja književnosti i jezične kulture. Narodna bajka Pepeljuga obrađuje se u četvrtom 

razredu osnovne škole i izuzetno je zahvalna za interpretaciju. Učenici u ovom razdoblju, u 

samom tumačenju teksta uočavaju mnoge pojedinosti, oni dublje prodiru u skrivena značenja, 

uključujući i samu simboliku bajke (Todorov, 2006: 96). Oni uočavaju relaciju realnog i 

imaginarnog, uočavaju dobre i zle likove i posljedice dobrih i loših postupaka. Također, 

učenici uočavaju razliku između glavnih i sporednih likova, uspoređuju i procjenjuju, i s 

lakoćom izdvajaju realne, odnosno stvarne i fantastične motive. Učenici, prigodom 

interpretacije bajke estetski doživljavaju lepotu jezičkog izraza dovodeći je u vezu sa 

semantikom (Isto, 97). Učenici četvrtog razreda osnovne škole mogu samostalno odrediti 

odlomke ili samostalno određuju odlomke narodne bajke prema zadanom planu. 

Shodno zahtjevima korelacijsko-integracijskog sustava nastave, prigodom školske 

interpretacije narodne bajke moguće je učenicima zadati zadatak da opišu lik ili enterijer 

prisutan u djelu. Učenici mogu prepričati bajku s izmjenom završetka fabule, a mogu nastaviti 

priču. Također, pored ovih zadatka koji se odnose isključivo na jezičnu kulturu, učenici mogu 

nepoznate riječi, u ovom slučaju turcizme i arhaizme, zamijeniti riječima koje se koriste u 

svakodnevnom govoru. 

U nastavnoj obradi narodne bajke Pepeljuga učenici mogu: 

− opisati Marin život s princem s motrišta današnjice; 

− zauzeti stajalište Marinog oca, šta bi učinili da zaštitite Pepeljugu; 

− izraziti kako bi Pepeljugi, odnosno Mari, pomogli da joj olakšaju život sa zlom 

maćehom, da je njihova kolegica iz razreda; 

− na osnovi pročitane bajke pokušati napisati stihove koji opisuju fabulu narodne bajke; 

− prepričavati narodnu bajku u lancu, s mogućnošću unošenja novih epizode, uvođenja 

novih likovi ili drukčijeg završetka bajke; 

− poistovjetiti se s nekim likom prisutnim u narodnoj bajci (U narodnoj bajci Pepeljuga 

bio bih...),te kroz usmeno i pismeno izražavanje opisati i iznijeti svoj stav; 

− napisati izvještaj o trenutku kada prinčev sin odlučuje pronaći tajanstvenu ljepoticu. 

 

 

 

 

Komparacija i uža korelacija u nastavnoj obradi bajke 

 

U školskoj interpretaciji bajke, pored uže korelacije, moguće je tumačenje djela 

promatrati i kroz komparativni pristup. Primjenom uže korelacije, koja se ogleda u samom 

tumačenju i učenikovom stavu prema književnom djelu, moguće je vršiti komparaciju prema 

tematskoj osnovi. 
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U užoj korelaciji moguće je vršiti komparaciju narodne i autorske bajke, pa tako 

učenici mogu uočiti sličnosti i razlike između narodne bajke i Pepeljuge braće Grimm ili 

Charlesa Perraulta. U školskoj interpretaciji može se komparacija vršiti pomoću sloja 

značenja: maćehe su zle, podređen položaj pastorke, motiv cipelice, papučice, princa, uloga 

oca i slično. 

Također, moguće je vršiti komparaciju Mare s Koviljkom, likom iz narodne epske 

pjesme Jetrvica adamsko koleno te se na taj način zadovoljava princip postupnosti. U 

interpretaciji treba poći od onoga što je učenicima poznato, odnosno od onoga o čemu su već 

informirani. Na taj način, ono što je učeniku poznatije istovremeno mu je i lakše, 

jednostavnije za razumevanje i subjektivno bliže (Bakovljev, 2005: 30). 

 

 

Korelacija s drugim umjetnostima 

 

Nastavu književnosti treba shvaćati vrlo kompleksno, jer tema jednog književnog djela 

može postati i tema likovnog ili glazbenog stvaralaštva. Sama priroda književnosti jest u 

uzajamnom odnosu s drugim umjetnostima. Različite umjetnosti, poput likovne i glazbene, 

prošle su kroz pojedinačne evolucije koje se razlikuju po tempu i unutrašnjoj strukturi 

elemenata i one su u stalnom uzajamnom odnosu (Voren  Velek, 1965: 158). Umjetnost 

postaje složena shema dijalektičkih odnosa koji deluju u oba smera, od jedne umetnosti prema 

drugoj i obrnuto (Isto, 159). Na ovaj način shvaćena umjetnost, u širem smislu, pruža 

mogućnost implementacije u nastavni proces. 

Nastava materinskog jezika u nižim razredima osnovne škole može se povezati s 

drugim umjetnostima: likovnom, glazbenom, scenskom, filmskom, u cilju povezivanja znanja 

u jedinstvenu cjelinu. U Čitanci za 4. razred osnovne škole, formalno se pojavljuju ilustracije 

uz književnoumjetnički tekst, čime je uspostavljena relacija između materinskog jezika i 

likovne umjetnosti. 

U daljnjem tekstu navodimo metodičku mogućnost korelacije s drugim umjetnostima 

prigodom obrade narodne bajka Pepeljuga. Ova bajka ima svoje specifične ljepote, no svoj 

puni sjaj doživljava u svojevrsnom sinkretizmu sa slikom, muzikom, pozorištem, filmom (Gajić 

 Zuković, 2007: 163), ali i sa sadržajima drugih umjetnosti. Pri radu na ovoj narodnoj bajci, 

integriraju se i međusobno koreliraju: glazba (Vladimir Kojukharov: Pepeljuga, dječja opera, 

1994.), skulptura (Princ i Pepeljuga: skulptura od leda, autor: J. Svovel), slikarstvo (George 

Cruikshank: Pepeljuga), arhitektura (fotografije starih seoskih kuća) i film (Pepeljuga, 

redatelja B. Kidrona). Korelacijsko- integracijski odnos uspostavlja se na osnovi njihove 

zajedničke teme. 

Pored navedenih zajedničkih korelata i ekvivalenata, u suvremenoj nastavi 

materinskog jezika mogu se povezati: kazališna predstava (Pepeljuga A. Popovića), baletna 

predstava (Pepeljuga - tragična priča, T. Kohler, glazba: L. Auerbah, 2011.). Također, 

moguće je povezati i kazalište sjena i istoimeni mjuzikl, iako se kazališne umjetnosti teže 

mogu primijeniti u nastavi. Razlozi za to leže upravo u mjestu stanovanja jer manje sredine u 

našoj zemlji gotovo da i nemaju kazalište, a ukoliko ga i imaju repertoar je obično vrlo uzan. 

Uključujući kazalište u nastavnu obradu narodne bajke, učitelj se treba veoma dobro 

pripremiti i organizirati (Nađ-Olajoš, 2012). Najčešće se posjeta kazalištu ne može uklopiti u 

vrijeme nastavne obrade pa se, kao metodički postupak, učenicima može zadati zadatak da 

prigodom gledanja predstave u kazalištu zapišu sve što su vidjeli, kako su doživjeli predstavu, 

šta im se svidjelo, šta ih je nasmijalo itd. Na ovaj način, učenikov zapis prenosi se u nastavu, a 

na osnovi njihovih sastava i iskustva učitelj vrši korelaciju sadržaja. 
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Razvoj tehnologije i suvremene tehnike pruža nove mogućnosti u radu škole. Film je 

visoko upotrebljiv u suvremenoj nastavi i trebalo bi da je njen nezamjenjiv dio. Nove 

generacije rastu uz ekran, slika im je bliža od riječi, te u njihovoj svijesti postaje od malih 

nogu dio svakodnevnice. Zahvaljujući suvremenim tehnologijama, učitelju je mnogo lakše 

prezentirati film jer to može učiniti i u svom razredu (Bjedov, 2006). 

Film je najsloženija umjetnost jer obuhvaća mnoge druge umjetnosti i medije (likovnu 

umjetnost, fotografiju, književnost, strip, kazalište, glazbenu umjetnost itd.), a istovremeno je 

osobno doživljajni i društveni fenomen, kulturni, elitan, zabavan i zahtjevan (Turner, 1999). 

Film je sredstvo filmskog općenja, on je roba i umjetnost, tehnika, a može se reći i politika jer 

se njime vrši utjecaj na ljude. Razumijevanje filma, spoznavanje njegovog jezika, odnosno 

izražavanja slikama, smatra se temeljom današnje kulture. 

Filmska umjetnost je takva umjetnost koja pruža relativno najviše novih spoznaja, 

sabijajući u dvosatno razdoblje čitave ljudske sudbine ili povijesne epohe (White  

McCormack, 2006). Naravno da u nastavi, poštujući princip učinkovitosti, nije neophodno da 

učenici pogledaju cio film već samo određeni insert. 

Film se ponajprije pojavljuje kao medij, kao prijenosnik slikovnih informacija o 

događajima, a potom i kazališnih predstava, da bi se tek nakon izvjesnog vremena i iskustva 

došlo do umjetničkog transponiranja događaja (dokumentarni film) kao i proze, kazališnih 

predstava i vlastitih scenarija (igrani film). Film je vizualni dokument, a njegova autentičnost  

najveća kvaliteta.  On je svjedočanstvo o vremenu, ljudima, sadašnjim i prošlim događajima. 

Filmska umjetnost, sa svojim svojom specifičnom umjetničkim formom i estetikom, ima 

široko polje spoznaja iz realnosti i mašte. Kao poseban vizualni dokument, on pruža 

neslućene mogućnosti predstava i transformacija, jer je svojevrsna čarolija koja svakodnevno 

mami male gledatelje (Hoover, 2006). 

Film se ljudskom društvu u cjelini nametnuo nizom svojih funkcija. On je, prije svega, 

sredstvo obavještavanja kojim se prenose određeni sadržaji. Također, film je i umjetnost jer 

predstavlja poseban doživljaj svijeta te na određeni način djeluje i na druge umjetnosti. Film 

predstavlja i zabavu i industriju, a filmska je kultura sastavni dio opće kulture. Učenika treba 

odgajati i obrazovati da shvati djelo i da u njemu traži i zadovoljava svoje umjetničke potrebe. 

Određeni cilj filmskog odgajanja je formiranje aktivnog filmskog gledatelja. U nastavnom 

planu i programu predviđeno je upoznavanje učenika s elementima filmske kulture. U 

suvremenoj školi, koristeći film kao određeni nastavni sadržaj ili kao djelo nekog sadržaja, 

moguće je razvijati i njegovati etičke stavove kod učenika te razvijati kritički odnos  prema 

pogledanom filmu. Također, film pozitivno utječe na razvoj estetike i njegovanje estetskog 

ukusa učenika te doprinosi širini i dubini znanja učenika, no njegova obrazovna funkcija je 

svakako najvažnija. Učenik produbljuje svoje znanje, a u isto vrijeme stječe neke nove 

informacije i neka nova znanja (Mikić, 2001). 

Prigodom školske interpretacije narodne bajke Pepeljuga, suglasno zahtjevima 

korelacijsko-integracijskog sustava, kao motivacija može poslužiti insert iz engleskog filma 

Pepeljuga, redatelja Beebana Kidrona. Insert ne treba biti duži od desetak minuta, a učitelj 

može učenicima prikazati i cio film, budući da je trajanje filma oko 22 minute. Ovaj film prati 

originalnu ideju klasične verzije bajke, ali je radnja smještena u suvremenom svijetu u kojem 

dominiraju moda i tehnologija. Radnja ovog filmskog ostvarenja u sebi sjedinjuje elemente 

Perraultove bajke i elemente Pepeljuge braće Grimm. U metodičkom smislu ovako koncipiran 

film potiče diskusiju učenika. Njegova dinamična radnja pružit će učeniku uvid u svijet 

filmske umjetnosti, pri čemu će učenici s lakoćom zaključiti da je na osnovi tradicionalnih 

bajki nastala nova bajka, ali sada predstavljena u svjetlu nove umjetnosti. 

Pri radu na narodnoj bajci Pepeljuga, moguće je integrirati i međusobno povezati 

umjetničko klizanje (Pepeljuga, T. Duncan i E. Barnwell), kao i glazbena ostvarenja na ovu 
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temu. Naravno, umjetničko klizanje može se pogledati na računalu ili televizoru. U svijetu je 

objavljen veliki broj pjesama koje su inspirirane temom iz bajke Pepeljuga, a kao primjer 

može poslužiti pjesma Pepeljuga u instrumentalnom izvođenju, austrijske skupine Sweetbox. 

Ova je skupina cio album posvetila bajci Pepeljuga, a sve su instrumentali. Uključujući 

klasičnu glazbu u nastavu, pored toga što će učenici zaključiti da bajka može biti glazbeno 

predstavljena, izravno utječemo na formiranje glazbenog ukusa učenika. 

 

 

Međupredmetna korelacija 

 

Međupredmetna ili šira korelacija podrazumijeva povezivanje i usklađivanje nastavnih 

sadržaja iz različitih školskih predmeta, koji su slični ili se međusobno dopunjuju u 

jedinstvenu logičku strukturu. Međupredmetna korelacija zahtijeva sasvim novi oblik 

organizacije nastavnog procesa: povezivanje programske celine i nastavnih predmeta, njihove 

sadržaje, metodologije, ciljeve i zadatke u jedinstvenu strukturu (Gajić  Zuković, 2007: 170). 

Korelacija između školskih predmeta doprinosi ekonomičnosti i racionalizaciji nastave. U 

razrednoj nastavi raznovrsne su mogućnosti korelacije materinskog jezika s ostalim školskim 

predmetima. 

Bit međupredmetne korelacije u nastavi sastoji se u primjeni tematskog pristupa. Ovaj 

pristup omogućuje povezivanje sadržaja iz različitih znanstvenih disciplina, odnosno školskih 

predmeta u okviru odabrane teme. Na taj način se omogućuje kompleksno izgrađivanje 

pojmova koji su obuhvaćeni temom, jer se sadržaji mogu sagledati s više aspekata. 

Integrativna nastava, zasnovana na principima korelacije i integracije, podrazumeva 

sagledavanje nastavnog sadržaja iz različitih uglova, sa različitih aspekata, kako bi doživljaj 

književnog dela koje proučavamo bio što potpuniji, a uticaj trajniji (Stojanović, 2011: 105). 

Ova vrsta nastave posebno je značajna i pristupačna za učenike mlađeg školskog uzrasta zbog 

specifičnosti dječjeg mišljenja. 

U korelaciji se proces spoznavanja treba sastojati od analize i sinteze. Da bi se jedna 

pojava bolje proučila i razumjela, potrebno je analizirati elemente koji je čine, a zatim je 

prijeko potrebno da se spoznaje o tim elementima sintetiziraju u jednu logičnu cjelinu. 

Materinski jezik (srpski, mađarski ili hrvatski), kao nastavni predmet, najveći stupanj 

korelacije ostvaruje s predmetima likovna i glazbena kultura te priroda i društvo, kao i s 

drugim obveznim, ali i znatnim brojem izbornih predmeta, jer se sadržaji prožimaju i 

dopunjuju. 

U školskoj interpretaciji narodne bajke Pepeljuga moguće je povezati nastavne teme iz 

vjerske nastave, narodne tradicije, prirode i društva te likovne kulture. 

Religijska kultura predstavlja jedan od temeljnih stupova kulture uopće, poznavanje 

religije i njenih vrednosti izuzetno olakšava razumevanje istorije, filozofije, književnosti itd. 

(Kuburić  Zuković, 2010: 85) Cilj vjerske nastave jest da učenici steknu znanja o tome da 

postojanje svijeta ima svoju svrhu. U Pravilniku o nastavnom programu za četvrti razred 

osnovnog obrazovanja i odgoja definirani su i zadatci vjerske nastave po kojima učenici 

trebaju izgraditi sposobnost za dublje razumijevanje i vrednovanje kulture i civilizacije u 

kojoj žive, povijesti čovječanstva i ljudskog stvaralaštva u znanosti i drugim područjima 

Učenici četvrtog razreda pokazuju zrelost u moralnom rasuđivanju, jer su veoma spremni da 

se stave u poziciju nekog drugog, na tuđe mjesto, ali i da promatraju obje strane u nekoj 

problemskoj situaciji. Razvoj moralnih normi u ovom je razdoblju značajan jer od njega 

zavisi i odnos prema junacima narodnih bajki. Učenici nemaju dilema u moralnom 

rasuđivanju, jednostavno zlo treba osuditi i kazniti, a svako dobro nagraditi. 
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Vjerska nastava je u najvećoj mjeri povezana s nastavom književnosti. U narodnoj 

književnosti ima dosta bajki, a i drugih žanrova, poput basni i mitova, u kojima ima dosta 

religioznih motiva. U bajkama postoje religiozni motivi koji, vešto isprepleteni sa ostalima, 

čine čvrstu kompozicionu strukturu (Todorov, 2006: 32). Mnoge narodne bajke predstavljaju 

prave riznice religijskih vizija naših predaka pa stoga bajku moramo promatrati kroz duh 

vremena, u ravnini povijesnih i kulturnih događanja. 

U narodnoj bajci Pepeljuga, religiozni elemenat je direktno prenesen u bajku 

(Filipović-Raduloški, 1997: 46). Marin odlazak na liturgiju predstavlja bit događaja koji će 

dovesti do preokreta njene sudbine (Antonijević, 1991: 82). U ovoj bajci liturgija predstavlja 

mjesto gdje Mara od siromašne i ponižene osobe postaje uvažena djevojka i gdje, zahvaljujući 

gubitku papučice, njenim pasijama dolazi kraj. 

U školskoj interpretaciji narodne bajke Pepeljuga moguće je poći od samoga pojma 

liturgija. Ovaj su pojam, učenici koji pohađaju vjersku nastavu, usvojili u drugom razredu 

osnovne škole. 

Sadržaji nastavnog predmeta Priroda i društvo veoma su kompleksni. Zadatci nastave 

ovog školskog predmeta zasnivaju se na saznavanju veoma bitnih činjenica i pojmova o 

pojavama, procesima i odnosima u prirodi u društvu (Vukićević  Golubović-Ilić, 2008: 513) 

i nemoguće je ostvariti spomenute zadatke izolirano, bez logičke veze s drugim nastavnim 

premetima. U školskoj interpretaciji narodne bajke Pepeljuga učenici kroz literarnu ravninu 

dolaze u izvanliterarnu ravninu, odnosno povezuju životinje iz bajke sa spoznajama koje 

imaju o spomenutim životinjama. Učenici trebaju zaključiti da krava, u koju je pretvorena 

Marina majka, predstavlja nešto korisno, nešto što ne čini zlo. 

 

 

Integrirani dan kao model obrade bajke 

 

Sadržajna međupredmetna korelacija podrazumijeva povezivanje nastavnih sadržaja 

više školskih predmeta, odnosno kada određeni nastavni sadržaj obrađuju dva ili više školskih 

predmeta sa svojim specifičnostima, uspostavljajući jedinstvenu nastavnu cjelinu. Jedan od 

oblika sadržajne međupredmetne korelacije je dan integrisane nastave (Šimunović, 2006: 

341). Takva organizacija podrazumijeva realizaciju sadržaja tijekom školske godine, kako bi 

se dobila što cjelovitija slika o izabranoj temi obrađenoj s različitih stajališta. Na taj način se u 

nastavi integriraju školski predmeti i znanstvene discipline koje podrazumijevaju prirodne, 

društvene, humanističke i umjetničke znanosti. Svaka od znanosti i znanstvenih disciplina 

daje svoju poveznicu, odnosno povezuje sadržaj s odabranom temom. 

U nastavi materinskog jezika, prigodom obrade narodne bajke Pepeljuga, integrirani 

dan sadržao bi četiri školska sata. Središnja tema nastavnog sadržaja je Pepeljuga, oko koje bi 

korelirali nastavni sadržaji iz likovne i glazbene kulture. Na satu jezika, u nastavni proces 

školske interpretacije, uključena je i horizontalna korelacija, odnosno pismeno izražavanje u 

obliku sastava. Također je, pored korelacije, u nastavi moguće primijeniti i komparativni 

pristup književnom djelu. Prigodom obrade narodne bajke Pepeljuga, moguće je izvršiti 

komparaciju istoimene bajke nekoliko autora. Ovako obrađena narodna bajka dobiva novu 

dimenziju, a učenici mogu zaključiti da se vremena mijenjaju, no da maćehe ostaju uvijek 

iste. Učitelj treba istaknuti kako ne treba biti previše kritičan prema drugima i preuveličavati 

njihove pogreške. 

Integrirani se dan može nastaviti likovnim odgojem koji povezuje teme i sadržaje 

nastave prirode i društva, a nastava glazbenog odgoja uključuje i elemente nastave tjelesnog 

odgoja. Na ovaj način, poštujući princip postupnosti u nastavnom procesu, učenici stječu 

daleko kvalitetniju razinu znanja. 
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Integrirani nastavni dan moguće je realizirati i povezivanjem formalnog i neformalnog 

oblika učenja. Tako, primjerice, muzej pruža neograničene mogućnosti za učenje. Naravno, 

učenje u muzeju je po pravilu informalno ili neformalno, a postoje i određene razlike između 

znanja stečenog u školi, koje je po pravilu formalno znanje. Formalno obrazovanje se odvija u 

određenim institucijama, zahteva postojanje eksplicitnog kurikuluma, vremenskog 

strukturiranja (Milutinović, 2002: 356). U muzeju, kao informalnom okruženju fokus je na 

samom procesu učenja, a ne na njegovom produktu u smislu tačno-netačno, a ishodi učenja 

nisu unapred determinisani (Isto, 357). Učenici ovoga uzrasta u muzeju se susreću s 

činjenicama i životnim pojavama neposredno, kroz praktičnu aktivnost koja ih potiče na 

akciju. Također, u muzeju su učenici u poziciji da kreativno stvaraju i spoznaju svijet. Način 

mišljenja učenika u razrednoj nastavi u većoj je mjeri istraživački, a to znači da je zasnovan 

na percipiranju sredine i interdisciplinarnom rješavanju problema. 

Veliki broj pojmova, riječi i izraza narodnog govora i jezika, učeniku današnjice su 

nerazumljivi i daleki. Integracija s drugim predmetima, kao i sam posjet muzeju, čine da 

doživljaj narodne književnosti, u prvom redu narodne bajke, bude potpun a ugođaj trajan. 

Integracija nudi fleksibilniju organizaciju rada pa učitelj nije vremenski ograničen s jednim ili 

dva školska sata, već ima mogućnost da sadržaju posveti vrijeme koje realno zahtijeva 

kvalitetna obrada narodne bajke. 

 

 

Zaključak 

 

Iako je razredna nastava podijeljena na pojedine nastavne predmete, karakteristična je 

po svojoj cjelovitosti i suštini da nastavu realizira jedan nastavnik, odnosno učitelj. Ovakva 

organizacija nastave omogućuje uspješno planiranje i realizaciju korelacijsko-integracijskog 

sustava. Korelacija se može planirati unutar jednog nastavnog premeta ili kao korelacija 

između dvaju ili više nastavnih predmeta. Prigodom planiranja korelacije i integracije u 

nastavi, potrebno je voditi računa o tome da učenici izloženo gradivo logički povežu u sustav 

znanja. Na taj način učenici lakše i brže usvajaju znanstvene pojmove, znanstvene zakone i 

znanstvene činjenice. 

Nastava materinskog jezika u nižim razredima osnovne škole pruža velike mogućnosti 

primjene korelacije. To posebno dolazi do izražaja pri obradi književnih djela narodne 

književnosti. Učenici često imaju ozbiljne probleme sa razumijevanjem i doživljavanjem djela 

iz područja narodne književnosti, koja su im vremenski daleka. U nastavnoj obradi narodna 

bajka ili epska pjesma zahtijevaju i određenu razinu spoznaja o povijesnom razdoblju 

karakterističnom za djelo, što je i nužna podloga za razumijevanje narodnih junaka. Također, 

učitelj treba rasvijetliti i neki narodni običaj i vjerovanje prisutno u djelima narodne 

književnosti. 

Suvremene tendencije u nastavnoj obradi narodne bajke podrazumijevaju 

interdisciplinarnost i tematsko povezivanje sadržaja iz različitih područja. Poštujući 

umjetničku prirodu narodne bajke, u nastavi je neophodno bajku shvatiti i tumačiti kao 

specifičnu slojevitu strukturu. 

Značaj korelacijsko-integracijskog sustava u nastavi materinskog jezika je nesporno. 

Učitelj treba na početku školske godine isplanirati kada i s kojim nastavnim predmetima će 

izvršiti korelaciju određenih nastavnih sadržaja. Međutim, u nastavi se veoma malo 

pozornosti poklanja usuglašavanju, odnosno korelaciji s drugim nastavnim predmetima. U 

manjoj ili većoj mjeri, u zavisnosti od svojih interesa i umijeća, učitelj povezuje nastavne 

sadržaje nastavnih predmeta. Na žalost, ovo ima za posljedicu nepovezana i neprimjenjiva 

znanja koja su usvojena bez razmišljanja. 
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Primjena korelacijsko-integracijskog didaktičkog sustava zahtijeva od učitelja veliku 

inventivnost i stručnost. Ovaj sustav treba doprinijeti boljem razumijevanju i postupnom 

shvaćanju pojedinih sadržaja. U obradi narodne bajke književni tekst je polazna osnova 

interpretacije, ali napuštajući literarnu ravninu učenici sagledavaju kompletnu strukturu djela 

s različitih stajališta. Metodičke radnje i aktivnosti koje posreduju između učenika i narodne 

bajke imaju istraživačku prirodu. Učenje postaje aktivno, a učenici pobuđeni radoznalošću i 

motivacijom postaju zainteresirani za nastavni problem, odnosno analizu narodne bajke. 

Dramatizacija bajke u nastavi može pomoći ponovnom uspostavljanju narušenog sustava 

vrijednosti. Obrada narodne bajke na različite načine i u okviru različitih nastavnih predmeta, 

pruža ostvarivanje raznovrsnih odgojno-obrazovnih ciljeva, a estetski i etički aspekti bajke na 

ovaj način bivaju do kraja istraženi. 

U interpretaciji narodne bajke jedan od najvažnijih metodičkih zahtjeva jest da se 

učenik usmjeri na samostalno otkrivanje i izražavanje kreativnosti u istraživačkom radu. Ovaj 

zahtjev nameće potrebu za valjanom pripremom učitelja koja, rasvjetljavajući problem s 

nekoliko motrišta, gradi novi sustav znanja i proširuje vidike učenika. 
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Fairy tales in the correlation and integration system 

 

 

 

Summary: During mother tongue teaching the interpretation of fairy tales is a crucial 

element, into which the implementation of correlation and integration system is adequate and 

suitable. The role of teachers in the correlation and integration system is important since their 

creativity and competence depends on to what extent and in what manner they will continue 

to apply the contents of literature and the contents of other subjects. Fairy tales are an 

important part of childhood, but they are also a reflection of culture in which they occur. The 

emergence of tales is associated with development of social trends. This literary form offers 

great opportunities for the realization of many educational task of teaching. Integrative 

learning, based on the principles of correlation and integration, allows the teaching process to 

be approached in a new, creative way, by putting students in a position subject to critical and 

creative thinking, analysing and interpreting works, in the process developing their creativity 

and critical thinking. In this way, teaching fables allows teachers to apply the correlation of all 

subjects in the elementary grades. Connecting different content as well as the mutual 

cooperation of students contribute to full knowledge of students. Lessons, tales from literature 

will point out the importance and necessity of correlation and integration system in modern 

teaching practice. 

Key words: fairy tale, correlation and integration system, classroom teaching, student, 

teacher 
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SCENSKO IZVOĐENJE BAJKE U KONTEKSTU 

NEGOVANJA INKLUZIVNIH VREDNOSTI I PROMOCIJA 

INKLUZIJE KROZ SARADNJU FORMALNOG I 

NEFORMALNOG OBRAZOVANJA 
 

 

 

Sažetak: Da bi se uspostavio potpun protok inkluzivnih vrednosti neophodna je saradnja svih 

nivoa obrazovnog sistema, kako onih koji pripadaju formalnom okviru, tako i onih koji se 

svojom karakteristikama mogu podvesti pod neformalno obrazovanje. 

U projektu ,,Dobro jutro, širim ruke”, konceptom  projektnih aktivnosti promovisana je 

inkluzija kroz saradnju formalnog i neformalnog obrazovnog sektora. Radom dramske 

sekcije, odnosno pripremom predstave ,,Kraljevski festival” prikazani su rezultati inkluzivnog 

pristupa u nastavi. Uslov za učestvovanje učenika nije predstavljao ni školski uspeh ni 

posedovanje talenta već se težilo ka stvaranju produktivne i pozitivno motivacione atmosfere 

koja bi pored negovanja učeničkog stvaralaštva posedovala i kriterijum potpune uključenosti. 

Dramatizacija bajkovitih elemenata u kojima su učenici imali mogućnost da ispolje slobodu 

izražavanja je u slučaju učenika sa poteškoćama delovala terapijski, a kod učenika koji 

poseduju eventualni talenat negovao se stav podrške različitostima.  

Prikazivanjem  predstave motivisani su nivoi lokalne zajednice u kojima se stvaraju uslovi za 

uspešno realizovanje inkluzivnih vrednosti a koje nisu uslovljene isključivo pravilima 

formalnog obrazovanja. 

Ključne reči: inkluzija, scena, bajka, projekat, predstava, tribina. 

 

 

Realna upotrebna vrednost inkluzivnog pristupa 

 

Inkluzija u obrazovanju je proces koji ne predstavlja revoluciju, rušenje jednog načina 

funkcionisanja da bi se uspostavio drugi, već svesnu konstantnu evoluciju, gde se menjanjem 

jednog nivoa ispoljavanja vrši kauzalna rekonstrukcija svih ostalih elemenata obrazovnog 

sistema.  

Proces integracije može se izvršiti u nekoliko različitih opšteprihvaćenih oblika, i 

predstavlja menjanje ili prilagođavanje nekih elemenata formalnog obrazovnog sistema da bi 

on mogao izneti zahteve koji se postavljaju u skladu sa opsegom različitih potreba 

uključivanih učenika. Inkluzivni pristup uzima izvođenje rekonstrukcije određenih obrazovnih 

elemenata kroz uspešnu integraciju najpre isključivanih kategorija, kao jedan od podnivoa 

produktivnog delovanja, ali ne tako da se samo zadovolji koncept uključenosti. Inkluzija u 

obrazovanju menja težište delovanja rekonstrukcije sa sistema na pojedinca, polazeći od 

potrebe, mogućnosti i sposobnosti svakog pojedinačnog slučaja i njegovog potpunog 

poštovanja a u skladu sa maksimalnim potencijalom koje učenik kao individua poseduje. 

Inkluzija u obrazovanju predstavlja takav oblik organizovanog učenja i podučavanja koja kao 

sistem pruža mogućnost svakom pojedincu da se ostvari na onim nivoima koji su dominantni 
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za njegovu dalju uspešnu aspiraciju u društvo bez obzira na potencijalnu prepreku ili raniji 

uzrok segregacije, i isto tako otvara mogućnost uspešne primene stečenih znanja u onom 

domenu koji je relevantan za njihovu realnu upotrebnu vrednost. 

 

 

Značaj saradnje formalnog i neformalnog obrazovanja u procesu inkluzivne tranzicije 

 

Saradnja škola kao predstavnika formalnog obrazovanja sa institucijama koje direktno 

kreiraju kvalitet života omladine u jednoj zajednici neophodan je komunikacioni kanal da bi 

inkluzivne vrednosti produktivno širile kroz sve nivoe društvenog funkcionisanja, jer onda 

sposobnosti i znanja kreirana i poštovana u inkluzivnoj školi bez motivacije i šire primene 

ostaju samo na nivou formalne usvojenosti. Pojam formalnog obrazovanja najčešče se 

povezuje sa procesom organizovanog učenja podučavanja u nekoj instituciji formalnog 

karaktera, koja je deo državnog sistema. ,,Pod tim pojmom su objedinjeni svi oblici 

školovanja od osnovnoškolskog do visokoškolskog, uključuljući srednje strukovne škole, čiji 

su nosioci države ili su pak priznati od države, a koji ispunjavaju nacionalne  obrazovne 

propise. Evropska  komisija (2001) opisuje formalno obrazovanje kao ,,učenje koje se obično 

odvija u odgojno-obrazovnoj ustanovi, koje je struktuirano  pogledu ciljeva, vremena i 

zahteva učenja, te koje vodi ka sertificiranju. Formalno učenje je sa stajališta učenika/ce 

usmereno ka nekom cilju” (Louen, 2011: 33).  

Prava inkluzija jeste zapravo vrhunska konstantna uključenost svih elemenata, tako da 

nijedna od komponenti ne ugrožava drugu već se sa njom dinamično dopunjava. Dakle, nije 

dovoljno samo uočiti različitosti i načine ne koji se oni ispoljavaju, isto tako nije dovoljno i 

pripojiti ih nekom standardizovanom društvenom sistemu, da bi se taj sistem odredio kao 

inkluzivan samo zato što sadrži segment uključenosti. Odnosno, inkluzivni polaznici koji su 

ranije bili odeljeni pravilima standardnog obrazovanja, u zasebne grupe ili institucije sada su 

samo pripojeni klasičnim obrazovnim centrima, a njihova produktivna uključenost u učenje 

uglavnom se završava u onoj tački u kojoj se nalazi adekvatno zadovoljenje pravnih okvira. 

Takav koncept inkluzije danas donosi više štete nego koristi, obzirom na činjenicu da se ne 

polazi od potreba, mogućnosti i potencijala inkluzivnih grupa, već od činjenice da se sam 

nastavni proces na što lakši način rastereti, tim što se gradivo prenosi po klasičnim 

principima, ali se segregisanim grupama olakšava njegovo usvajanje, spuštanjem kriterijuma 

ili nekim drugim oblikom prilagođavanja nastave. 

Ako se polazi od definicije formalnog obrazovanja koje predstavlja organizovano 

učenje i podučavanje u institucijama formalnog karaktera – školama, onda bi se pod 

neformalnim obrazovanjem moglo nazvati svo učenje koje se odvija izvan formalog/školskog 

konteksta. Ako se oblici učenja posmatraju kroz analizu njihovih organizacionih načela onda 

se pojam inkluzivno obrazovanje prema definiciji uglavnom odnosi na formalne okvire i 

njegovo uspešno sprovođenje unutar institucija koje mu pripadaju. Uspešnost inkluzije kao 

procesa međutim zavisi od mnogo obuhvatnijeg polja posmatranja i delovanja, i u 

sprovođenju inkluzivnog pristupa u redovnoj nastavi možemo naći i one nivoe koji bi 

pripadali neformalnom i informalnom učenju. 

Neformalnom učenju u kontekstu formalnog obrazovnog procesa a prema inkluzivnim 

kriterijumima pripadao bi rad sa učenicima u okviru sekcija i rad na dodatnoj nastavi čiji se 

rezultati mogu evaluirati i izvan tokova utvrđenih planom i programom kao i rad koji 

uključije saradnju škole i onih organizacija koje pomažu i pospešuju kvalitet života mladih u 

jednoj zajednici. 
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Bajka i kontekst dramskog izvođenja 

 

Bajka kao književna vrsta, bilo da se radi o narodnoj ili umetničkoj književnosti, 

zauzima značajnu poziciju kako u obrazovnom procesu tako i u shvatanju opštih 

tradicionalnih vrednosti gde je funkcija bajke jedna od nosećih za prenošenje i čuvanje 

elementarnih eshatoloških i etioloških karakteristika mita. Bajka isto tako zauzima značajno 

mesto i u tumačenju razvoja ljudske ličnosti kroz istorijsku analizu društvenog razvoja i 

predstavlja vaspitni model prenošenja bazičnih oblika ponašanja u procesu razlikovanja 

dobrog i lošeg. Bajka se može povezati i sa  okolnostima društvenog i političkog konteksta 

pogotovo u slučaju umetničkih bajki koje su mogle imati i satirični karakter.  

Bajka je autentično nastala u mitu. U procesu razvoja nekim elementarnim 

karakteristikama odvojila od njega, najpre u odlici da bez obzira na sadržinu i fabulu, dobro 

uvek pobeđuje, za razliku od mita koji jezgro tumačenja ima u objašnjavanju okolnosti pod 

kojima se ljudska sudbina ne treba suprotstavljati ,,volji viših mističnih principa“. Tragedija, 

najpre a zatim i ostali dramski oblici (komedija, drama u užem smislu) poreklo vode iz mita 

takođe, s tim da se u njihovom razvojnom procesu više nalazi osnovna mitološka potka u 

kojoj se obrađuje ljudska sudbina i njeno delovanje izvan sigurnosnh okvira neprikosnovene 

pobede dobra. U tom smislu bajka se može posmatrati i kao predvorje u kome se mlado biće 

upoznaje sa kompozicijom  večite ljudske borbe sa poteškoćama koje onemogućavaju njegov 

uspešan razvoj. U bajci, međutim, ostaje iskonski pečat pobede dobra nad zlom. U skladu sa 

uzrastom izbegava se i potencijalna druga mogućnost da u borbi čoveka sa sudbinom može 

doći i do gubljenja smisla bez povratne infomacije uloženih napora. Uloga bajke u tom 

procesu je primarno edukativnog i vaspitno moralnog karaktera, jer u predmetnom svetu 

deteta, koje se kasnije razvija u čoveka, ostaje svest o tome da na kraju svakog životnog puta 

treba stajati moralno pozitivna okolnost koja čak iako se ne poklapa sa ličnim težnjama ipak 

ima adekvatnu funkciju.  

 Bajka u edukativnom procesu šalje poruku u kojoj najpre treba obratiti pažnju na one 

vrednosti koje su izvan opsega ličnih koristi, i usmeriti proces delovanja na univerzalne 

pozitivne motive -  ljubav, pravdoljubivost, zaštitu slabijih. Upravo zbog univerzalne poruke 

koju nose, bajke imaju uređenu kompoziciju u okviru koje su raspored motiva i 

karakterizacija likova u funkciji što jasnijeg prenošenja informacije. U narodnim bajkama 

postoje ustaljeni motivi kao i likovi sa tipično prikazanim osobinama, koji svojim delanjem 

predstavljaju lako prepoznatljiv proces moralno dobrog ili moralno lošeg ponašanja u skladu 

sa funkcijom uloge koju lik nosi.  Ma koliko su određene bajke deo folklora i kulture kojoj su 

ponikle, sve one imaju nekoliko univerzalnih odlika, vremensku i prostornu neodređenost što 

bajku čini idealno neutralnom i otvara mogućnost za moralnu identifikaciju slušaoca, zatim 

početnu ravnotežu prikazanu kroz prijatan život protagonista koju zatim svojim delanjem 

narušava tipično antagonistički lik a koji po pravilu nastoji da ispuni neku ličnu sebičnu želju 

koja nije u skladu sa opštim dobrom. Glavni protagonista, aktivni junak bajke nastoji da 

uspostavi narušenu ravnotežu prolazeći kroz niz iskušavajućih zadataka. Po univerzalnoj 

kompoziciji bajke zadaci koje junak mora rešiti postavljeni su tako da iskušaju njegove 

sposobnosti i untrašnji sistem vrednosti u smislu prepoznavanja negativnih aspekata u na prvi 

pogled pozitivnim okolnostima, ili obratno. U prvom slučaju junak se sreće sa natprirodnim 

bićima koja iskušavaju njegov duh različitnim kratkoročnim zadovoljstvima, da bi on na kraju 

odbijajući ponude dobio adekvatan magični predmet kao dokaz uspostavljene veze sa 

pomoćnikom. Naprirodna stvorenja u bajkama su po pravilu moralno neutralna i kao 

predstavnici mitološke projekcije volje viših sila (ali ne modernije prirode koja se nalazi u 

religijama) iskušavaju glavnog junaka u njegovom najljudskijem obliku, to jest one njegove 

osobine koje su odraz ega. Prevazilazeći poučna iskušenja glavni junak, ne samo da zadobija 
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poverenje predstavnika ,,sudbinskog nivoa” kao zagarantovanu pomoć u sukobu sa glavim 

antagonistom, već se i pokazuje dostojnim da se sukobi sa legitimnim predstavnikom 

negativne strane. 

 Narodna bajka ima svoje aspekte tumačenja osim u nauci o književnosti i u mnogim 

drugim naučnim disciplinama. Naročito se istražuje simboličnost bajke kroz rasvetljavanje 

odnosa bajke i dodirnih konteksta u kojima ona ostvaruje značajan uticaj. Upotrebna vrednost 

bajke može se sagledati i kroz njenu transformaciju u različitim književnim rodovima, 

naročito kroz scensko izvođenje. Bajka u tom slučaju može biti ili podloga za dramsku radnju 

ili se određeni bajkoviti motivi mogu koristiti u funkciji različitoj od one u narodnoj bajci. 

Značenje bajkovitih motiva proširuje se u odnosu na koncept jednostavnosti poruke i prelazi u 

funkciju izrađavanja umetničkog  pečata autora. 

 Bajka u obrazovnom procesu predstavlja nezaobilaznu tačku pogotovo kada su u 

pitanju učenici osnovnoškolskog uzrasta. Kroz nastavu, obrađivani aspekti bajke pored 

pozitivne moralne poruke koju nose, isto tako stvaraju podlogu za usvajanje funkcionalnih 

znanja za dalje izučavanje književnosti i širine njene primene. 

Konceptom inovativnih modela i sistema koji se sve više primenjuju u nastavi i gde se za 

razliku od puke reprodukcije prenešenog znanja stimuliše njegova kreativna primena, 

obuhvaćeni su i oni oblici podučavanja koji su se nekada podvodili pod neformalni obrazovni 

sektor. Danas je međutim, sve je više onih načina organizovanja nastave gde se akcenat 

stavlja na širenje učeničkih kapaciteta i potencijala upravo negovanjem autentičnosti njihovog 

stvaralaštva. 

 U inkluzivnom pristupu u nastavi posebno je važno, zbog različito nivelisanih 

učeničkih potencijala stvoriti homogenu sredinu motivisanosti u kojoj svaki od učenika, bez 

obzira na to da li se radi o talentovanom i darovitom učeniku ili učeniku preprekom u učenju i 

učešću  u  nastavi ima prilike da usvaja znanje u njemu svojstvenom najproduktivnijem 

obliku.Kreativno izražavanje učenika kroz scenske umetnosti, pored koncepta igre koja 

potencira ravnopravnost u učestvovanju, isto tako stimuliše i ekspresiju i podizanje 

samopouzdanja, pogotovo kod učenika sa poteškoćama, a kroz tolerantnu  radnu atmosferu 

kod talentovanih učenika razvija se negovanje podrške različitostima. Bajka je zahvalan 

sadržaj za obradu, pogotovo u dramskom obliku, jer je shvatljiva za različito niveisane 

učeničke sposobnosti koje su prisutne u inkluzivnom pristupu radu.  

 

 

Inkluzivni pristup u dramskoj igri i realizacija projekta ,,Dobro jutro, širim ruke“  

  

 Dve osnovne aktivnosti imanentne pozitivnom razvoju ljudskog bića jesu igra i 

učenje.  Nagon za igrom, te usvajanje određenih oblika znanja kroz kreativan proces koji nije 

opterećen formalnim okvirima prinudnog učestvovanja u procesu učenja jeste najprirodnija 

sredina u kojoj se treba usvojiti određena veština. Sve je više organizovanih oblika učenja i 

podučavanja koji aktiviraju upravo ovaj nivo kognitivnih sposobnosti učenika, a kako 

inkluzija zapravo i predstavlja obrazovni proces koji se oslanja na jednakopravnost usvajanja 

znanja u skladu sa potencijalima i na aktivaciju onih nivoa znanja koji pripadaju celoživotnom 

učenju, koncept odabranih modela i sistema blizak igri je nešto što najviše odgovara 

inkluzivnom pristupu. 

Dramska, literarna ili novinarska sekcija kao organizovani oblik učenja pripadaju 

neformalnom obrazovnom sektoru  iako jesu delimično definisane redovnim planom i 

programom u školama. Ovaj ,,prostor dodatnog podučavanja“ izuzetno je zahvalan za razvoj 

onih veština kod učenika koje mogu poboljšati komunikativne veštine i razviti atmosferu 

podrške različitostima. ,,Poznato je od kakvog je značaja dejstvo scenske umetnosti na dečju 
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svest i emocije, s obzirom na to da deluje živom reči, zbivanjem, slikom i ostalim sredstvima 

koja mogu uspešno da angažuju komletnu ličnost deteta“ (Bokšan-Tanurdžić, 2000). Ideja za 

projekat ,,Dobro jutro, širim ruke“ nastala je vođena upravo ovom ideologijom, a strategijom 

izvođenja obuhvaćeni su sledeći nivoi: 

 Promovisanje pozitivnih rezultata inkluzivnog pristupa u formalnom obrazovanju 

kroz njihov dalekosežniji uticaj na lokalnu zajednicu. 

 Značaj saradnje učesnika i institucija za uspešno sprovođenje socijalne inkluzije 

kroz koju se trebaju primeniti znanja stečena na časovima. 

 Buđenje pozitivnih stavova prema inkluziji i motivacija prosvetnih radnika, 

skretanjem pažnje na suštinsku vrednost inkluzije koja se ne nalazi u okvirima 

sistemom nametnutih pravila. 

 Pokretanje inkluzivnog procesa i u onim nivoima lokalnih škola u kojima se 

prosvetni radnici osećaju kao segregisana kategorija, nedovoljno motivisani ili 

edukovani za rad po inkluzivnim kriterijumima, a opterećeni zakonskim okvirima. 

Ova disharmonija i stvara negativan ili pogrešan stav prema inkluziji. 

 Razvijanje svesti o pravom značaju inkluzije među učenicima, time što kriterijum 

za uključivanje u projektne aktivnosti nije izveden ni iz jednog stava koji je bio 

uzrokom ranije eventualne segregacije. Mogli su učestvovati svi učenici, kako oni 

sa preprekom u učenju ili učešču u nastavi, tako talentovani, ali učenici sa 

prosečnim uspehom. 

 

 

Prikaz aktivnosti prema sektorima formalnog i neformalnog obrazovanja 

 

 Mogućnost za uspešno osmišljavanje i realizaciju projekta ,,Dobro jutro, širim 

ruke!”stvorena je adekvatnim angažovanjima i korišćenjem dostupnih resursa kako u oblasti 

formalnog obrazovanja, odnosno saradnjom sa osnovnim školama koje su učestvovale u 

projektu direktno ili ga neposredno podržale, tako i sa ostalim institucijama  i organizacijama 

u opštini Petrovac koje se bave poboljšanjem kvaliteta života omladine. 

– Saradnja sa osnovnim školama  može se podeliti kroz proces razložen na dva  nivoa: 

a) Rad u okviru dramske sekcije učenika petog i šestog razreda OŠ ,,Prof. Brana Paunović“, u 

selu Kamenovu, sa u proseku od sedam do dvanaest učenika, od kojih u petom razredu postoji 

učenik sa oštećenjem sluha, koji nije radio po IOP-u, i učenica sa disgrafijom/disleksijom, iz 

mnogočlane, siromašne porodice.  Uslovi rada u školi su bili otežani nedostatkom nastavnih 

sredstava, činjenicom da se školske prostorije još uvek zagrevaju loženjem, da škola nema 

mogućnost da svakodnevno obezbedi prisutnost pedagoga, obzirom da je objekat u 

Kamenovu zapravo područno odeljenje istoimene škole u selu Rašanac. Uspešno izvođenje 

redovne nastave ali i rada sekcije funkcionisalo je uzajamnom uspešnom saradnjom  mladog i 

dinamičnog kolektiva sa ostalim osobljem škole i roditeljima. 

 b) Saradnja sa ostalim školama u opštini Petrovac na Mlavi realizovana je u delu projekta 

koji se odnosio na organizaciju besplatne otvorene tribine za podršku inkluziji. U OŠ ,,Bata 

Bulić” u Petrovcu, već nekoliko godina se uspešno izvodi inkulzivna nastava, zahvaljujući 

saradnji škole sa organizacijom Regionalne mreže za podršku inkluzivnom obrazovanju. 

Angažovanjem školskog pedagoga uspostavljen je uspešan kontakt sa ovom organizacijom 

koja je obezbedila dolazak predavača – psihologa  Milene Jerotijević, konsultanta za 

inkluzivno obrazovanje i članice Saveta Mreže podrške inkluzivnom obrazovanju Srbije. Isto 

tako je saradnji sa organizacijom obezbeđen adekvatan broj bodova za profesore, nastavnike i 

učitelje u evaluaciji uspešnosti profesionalne kompetencije i usavršavanja. 
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– Saradnja sa institucijama i organizacijama koje direktno pripadaju sektoru neformalnog 

obrazovanja je podrazumevala razradu projekta na onom nivou koji uključuje materijalnu 

podršku projektnih aktivnosti i mobilizaciju adekvatnih pomoćnih resursa, promociju 

rezultata dobijenih u radu u okviru školske sekcije, zatim obezbeđivanje prostora za izvođenje 

predstava i adekvatnu medijsku kampanju. Organizacije uključene u ovaj proces na vreme su 

uspešno obavštene o adekvatnim funkcijama u projektu i uključile se, te je rad na projektnim 

aktivnostima izveden u planiranim rokovima. Institucije uključene u ovaj segment projekta 

su: Direkcija za omladinu i sport Petrovac na Mlavi, NVO Udruženje građana opštine 

Petrovac na Mlavi, NVO Udruženje roditelja dece sa hendikpom, KPC Petrovac na Mlavi, 

Narodna biblioteka ,,Đura Jakšić“, Dom kulture Kamenovo i  Regionalna mreža podrške 

inkluzivnom obrazovanju Srbije. 

 

 

Promocija inkluzivnih vrednosti u lokalnoj zajednici – inkluzivno pozoršte ,,Veselo 

pozorištance” 

 

 Kako je cilj projekta i predstavljao prikaz rezultata inkluzije u svetlu negovanja 

pozitivnih stavova i motivacije lokalne zajednice i njenih članova, osnovna funkcija 

inkluzivnog pozorišta koje je nastalo u okviru dramske sekcije OŠ ,, Prof. Brana Paunović” 

bila je da kroz kreativnost, igru i glumački talenat pokaže istinsku vrednost inkluzivnog 

obrazovanja.  Kriterijum za učestvovanje u pripremi predstave ,,Kraljevski festival”, Todeta 

Nikoletića nalazio se jedino u želji učenika da se priključe. Na jednoj od prvih ,,sednica” 

dramske sekcije, sredinom meseca februara, izabran je, pored utvrđenog broja učesnika, naziv 

za pozorište, urađen je logo, i odabran adekvatan dramski tekst koji odgovara seziibilitetu 

učenika-glumaca. Učenik sa oštećenjem sluha, kao i devojčica sa disgrafijom/disleksijom su 

se odlučili za uloge koje su interesantne a mogu se savladati. Dečak sa oštećenjem sluha je za 

savladavanje uvodne uloge imao pomoć defektologa, pedagoga i nastavnika. Školski uspeh 

nije predstavljao merodavan faktor za odabir uloga, ali je bitno napomenuti da su učenici sa 

nižim uspehom, motivisani radom na predstavi poboljšali učenje u nekim predmetima.  

 Rad dramske sekcije trajao je nepuna dva meseca, a probe su prema mogućnosti i 

potrebama organizovane i dva puta nedeljno, učenici su brzo savladavali izuzetno obiman 

tekst, koji se prema procenama nekih nastavnika savladava i  periodu od pola godine. Prava 

vrednost inkluzije, iako počiva na formalnim egzaktim okvirima nalazila se upravo u 

spontanosti, prirodnosti i želji te dece da kroz ozbiljnost u radu iznesu sav dar igre u kojoj kao 

i u životu ne postoji kriterijm za učestvovanje. U takvoj situaciji, nastavnik postaje prdstavnik 

inkluzivne grupe odraslih koji se uključuje u svet deteta, i od podučavaoca dobijamo onoga 

koji uči – kako se poštuje, kako se radi na nečemu ozbiljnom bez napetosti i negativnih 

emocija, kako se podržava svaki napredak u grupi na način koji je imanentan svakom 

civilizovanom biću. 

 Prema nacrtu projektnih aktivnosti premijera predstave ,,Kraraljevski festival” 

zakazana je za 11.april 2013. godine u  Domu kulture Kamenovo, namenjena roditeljima i  

žiteljima sela koji neće biti u mogućnosti da prisustvuju predstavi u KPC Petrovac. Učenici su 

na glavnoj sceni probali svega dva puta, ali je predstava iznela upravo onaj duh i atmosferu 

koja se mogla nasluti na početku. Posećenost je bila izuzetno velika. Glavno izvođenje koje je 

bilo deo programa zakazanog za 16.  april predstavljalo je kulminaciju projekta ,, Dobro jutro, 

širim ruke”,a prethodilo je otvorenoj tribini za podršku inkluziji namenjenoj starijem uzrastu, 

nastavnicima, roditeljima i ostalim članovima zajednice. Za medijsku promociju programa 

korišćeni su plakati sa autentičnim radovima učenika i njihovim logom, pozivnice i  zvaničan 

poziv upućen školama i institucijama koje su označene direktnim korisnicima projekta. Odziv 
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prisutnih bio je preko očekivanog broja, puno gledalište i balkon, zatim pozivi upućen trupi 

,,Veselo pozorištance” za razna gostovanja predstavljaju izuzetan uspeh. Atmosfera sa 

predstava može se uočiti i na fotografijama datim u prilogu ovog rada. 

 

 

Plan radionica zakazanih prema projektim aktivnostima 

 

 Jedna od relevantnih tačaka za uspešnost nekog projekta jeste i njegova ekonomičnost 

i racionalizacija sredstava za realizaciju. U slučaju projekta ,,Dobro jutro, širim ruke!” 

materijalna podrška za izvođenje predstavi, izradu kostima i nabavku rekvizita bila je 

organizovana tako da ima i edukativni karakter, ali i da planirana sredstva učini dostupnim. 

 U okviru projekta planirane su četiri kreativne radionice, od kojih se prva održala 14. 

marta 2014. godine i prostorijama OŠ ,, Prof. Brana Paunović”, i čija je funkcija bila da 

omogući svim učenicima koji su voljni da učestvuju da kroz kreativan rad daju svoj doprinos 

predstavi. U saradnji sa nastavnicom likovnog, odabrani su učenici sa crtačkim sposobnostima 

koji su bili koordinatori radnih grupa, i njihova funkcija je bila da osmisle i nacrtaju grbove za 

uloge vitezova, organizuju izradu kruna za kraljevsku svitu i drugih manje zahtevnih 

rekvizita. Ostali učenici su bojili i docrtavali započete radove. Sardanja učenika je bila 

izuzetna i kao rezultat dobijene su autentične krune i kostimi za vitezove. U okviru iste 

radionice sa ostatkom materijala učenici sedmog razreda su na starom školskom panou 

naslikali pejzaž kojim će ukrasiti učionicu.  

 Materijal za izradu kostima i rekvizita obezbeđen je od strane Direkcije za omladinu i 

sport, a obzirom da sam samostalno išla u nabavku materijala, to mi je pomoglo da se 

neposredno upoznam sa aktivnostima u okviru nekog projekta koji se tiču tehničke podrške i 

nabavke sredstava. 

 Radionice koje su planirane za period od 16. aprila do 15. maja 2014. godine, će se 

osim u OŠ,, Prof. Brana Paunović” održati i na časovima građanskog vaspitanja u OŠ,,Bata 

Bulić”. U saradnji sa školskim pedagozima, kao i nastavnicom koju sam menjala, planirane su 

radioničke aktivnosti koje ispituju stav mladih prema inkluzivnim grupama i pospešuju 

usvajanje onih stavova koji su pozitivni na nivoima socijalne inkluzije. 

 

Izgled projekta prema etapama izvođenja 

 

Naziv projekta ,,Dobro jutro, širim ruke!” 

Vremenski okvir trajanja projektnih 

aktivnosti 

10. mart – 15. maj 

Oblast delovanja Podrška inkluziji 

Vrednost projekta Od sedam do deset hiljada dinara 

Teritorija realizacije projektnih 

aktivnosti 

Teritorija opštine Petrovac na Mlavi 

Osoba odgovorna za realizaciju Aleksandra Dimitrijević;  

MENTOR: Ljiljana Anastasijevski i 

Vladimir Stokić 
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Kratak opis projekta 

 

Projekat se bavi podrškom inkluziji na teritoriji opštine Petrovac na Mlavi, kao 

odgovor na potrebu da se fokusne grupe bliže upoznaju sa samim pojmom inkluzije u širem 

smislu i skrene pažnja na potrebu primene inkluzivnih programa u svim društvenim sferama i 

kategorijama. Tokom trajanja projekta, u periodu od dva meseca, planira se da se sa 

saradnjom sa lokalnim institucijama   i organizacijama uspostavi bliži kontakt sa eventalnim 

korisnicimai pružaocima usluga  oblasti inkluzije i povežu ove dve strane. Poseban akcenat 

stavlja se na činjenicu da inkluzija u obrazovanju nije pojam koji se odnosi isključivo na decu 

ni mlade sa posebnim obrazovnim potrebama, nekom poteškoćom ili hedikepom. 

 

Ciljevi projekta 

– Ublažiti predrasude mladih o različitostima 

– Povezivanje i uspostavljanje saradnje među institucijama formalnog i neformalnog  

obrazovnog sektora kao i saradanje među onim institucijama koje direktno i indirektno 

uslovljavaju kvalitet života mladih. 

– Izmena svesti lokalne zajednice o inkluziji, motivacija mladih, prevencija pogrešnih 

pristupa u  odnosu prema inkluzivnim grupama i diskriminacije, negovanje pozitivnih 

vrednosti među omladinom, i podrška kreativnom stvaralaštvu. 

 

Ciljna grupa /učesnici i korisnici  

U realizaciji projektnih aktivnosti vezanih za izvođenje predstave ,,Kraljevski festival“ 

učestvovaće trinasetoro dece uzrasta od 11 do 13 godina, četiri dečaka i devet devojčica 

(učesnici dramske sekcije). Na radionici na kojoj će se praviti rekviziti za predstavu, pored 

dece koja glume učestvovaće i nastavnici  Osnovne škole ,,Prof. Brana Paunović“ i učenici 

ostalih razreda koji žele da dođu, kao i volonteri. Aktivnosti  radionice za izradu rekvizita i 

kostima treba izvesti 15 do 20 učesnika, uzrasta od 11 do 35 godina. Direktni korisnici 

projekta su posetioci predstave. Po broju izvođenja koja su u planu, broj posetilaca koji se 

očekuje  na predstavama je od 50 do 150. Predstava će premijerno biti izvedena 11.aprila 

2014. a glavno izvođenje predstave odigraće se u Kultrnom centru Petrovca na Mlavi 16. 

aprila 2014. i treće izvođenje predstave planirano je za prvu polovinu maja 2014. u 

prostorijama biblioteke ,,Đura Jakšić”. Direktni korisnici: OŠ  ,,Prof. Brana Paunović, 

OŠ,,Bata Bulić“, Narodna biblioteka ,,Đura Jakšić“, Kulturni centar Petrovac na Mlavi, NVO 

Udruženje roditelja dece sa hendikepom, NVO Udruženje građana za opštine Petrovac na 

Mlavi, Direkcija  za omladinu i sport Petrovac na Mlavi. 

Na otvorenoj tribini koja će se održati nakon predstave, gost – izlagač biće psiholog 

Milena Jerotijević, konsultant za inkluzivno obrazovanje i članica Saveta Mreže podrške 

inkluzivnom obrazovanju Srbije, a tema izlaganja biće vezana za prirodu i značaj inkluzije 

kako na formalnom obrazovnom planu tako i u neformalnom sektoru sa što sadržajnijim 

osvrtom na međusobnu saradnju za omladinu u jednoj društvenoj zajednici.  Cilj je edukovati 

što veći broj članova zajednice o međusobnom delovanju kao jedinom načinu ostvarenja 

inkluzije segregisanih članova zajednice u punom smislu, ne samo dece sa posebnim 

obrazovnim potrebama. Direktni učesnici tribine: gost – izlagač i organizatori. Direktni 

korisnici: nastavnici koji prisustvuju, roditelji, omladina. Izvođenje predstave i tribina biće 

adekvatno medijski pokriveni. U reklamne svrhe koristiće se i plakati sa radovima učenika 

pozorišne trupe ,,Veselo pozorištance“. Broj indirektnih korisnika koji bi prisustvovali tribini 

– od 30 do 50.  

U periodu od 15. aprila do 15. maja 2014. Planirano je održavanje trećeg segmenta 

projekta – četiri radionice u osnovnim školma, na časovima građanskog vaspitanja u vezi sa 
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obrađivanom temom. Na radionicama će učestvovati učesnici škola kao i nastavnici koji vode 

časove građanskog vaspitanja, pedagozi. Evaluacija uspeha radionica izvešće se putem 

upitnika koji će se obraditi istraživačkim putem.  

 

Zadaci: 

– Izvršiti prevenciju svakog oblika diskriminacije socijalno marginalizovanih grupa, i 

podržati one članove zajednice koji pripadaju najtipičnijim predstavnicima i čija integracija 

pokriva formalne društvene tokove; 

– Senzibilisati omladinu o značaju ostvarenog inkluzivnog pristupa na svim nivoima 

jedne zajednice; 

– Organizovati predavanje i radionice čiji će rezultati biti prezentovani javnosti. 

 

Projektne aktivnosti 

Naziv 

aktivnosti 

Opis aktivnosti Podaktivnosti Vremenski 

okviri 

realizacije 

Pripreme 

aktivnosti 

 

Priprema za 

održavanje 

projektnih 

aktivnosti prema 

planu i programu 

-pripremiti materijale za edukaciju 

i radionice 

-selekcija polaznika i učesnika 

-obezbediti prostor, sredstva i 

termine za izvođenje programa 

mart 

 

 

Inkluzivno 

pozorište 

 

-radionica za 

izradu kostima 

za predstavu 

-izvođenje 

predstave 

,,Kraljevski 

festival“ u okvir 

rada male 

pozorišne trupe 

koja okuplja i 

učenike sa 

smetnjama  

razvoju, 

talentovane i 

darovite i ostale 

učenike petog i 

šestog razreda 

osnovne škole 

-poziv i odabir učesnika radionice 

-dogovor oko plana nastupa 

pozorišne trupe sa ostalim 

institucijama koje su uključene u 

projekat 

-uputiti javni poziv 

zainteresovanima da vide 

predstavu 

 

 

mart- april 
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Javna 

besplatna 

tribina za 

roditelje i 

predavače 

 

 

Tema je 

inkulzija i njen 

značaj kako u 

formalnom 

obrazovnom 

sektoru tako i u 

neformalnim 

okvirima. Tribini 

bi kao uvod 

prethodila 

predstava, potom 

bi se održalo 

predavanje 

stručnjaka o ovoj 

temi. 

-obezbediti predavače, termine i 

prostor, 

-poziv javnosti i zainteresovanim 

institucijama, organizacijama i 

pojedincima da prisustvuju 

predavanju. 

 

 

april 

 

 

Promotivne 

aktivnosti 

Upoznavanje 

javnosti sa 

ciljem i tokom 

projektnih 

aktivnosti 

-izrada i emitovanje priloga u 

lokalnim medijima 

-promocija projekta među 

građanima od strane samih 

učesnika 

april-maj 

Izveštavanje Praćenje i 

procena 

realizacije 

projektnih 

aktivnosti  

-izrada izveštaja prema 

prikupljenoj dokumentaciji 

april-maj 

 

Preduslovi i rizici 

Za sada nisu prepoznati izvesni rizici, a osnovni preduslov je želja za saradnjom 

nadležnih institucija koja je obećana i sama potreba u zajednici za ovakvom vrstom edukacije 

o temi inkluzije. 

 

Monitoring i evaluacija 

Tokom realizacije projektnih aktivnosti radiće se kontinuirana interna evaluacija na 

osnovu zacrtanih zadataka i sagledavanja i procene njihovog ostvarenja. Rezultati 

monitoringa i evaluacije biće dati donatoru u vidu izveštaja o realizaciji po završetku projekta. 

 

 

Funkcija i rezultati otvorene tribine za podršku inkluziji 

 

Kao što je ciljevima projekta i napomenuto pored podrške učenicima i promocije 

inkluzivnih stavova i rezultata takvih pristupa radu, planiran je i segment koji bi obuhvatio 

one ciljne grupe koje su direktno odgovorne za funkcionalni nivo izvođenja inkluzivne 

nastave, ali i one grupe koje uslovljavaju uspešnost sprovođenja socijalne inkluzije. Poznat je 

problem predavača, da bez obzira na dodatnu edukaciju putem seminara ne uspevaju da 

iznesu sve zahteve inkluzivne nastave. U manjim sredinama zbog nedostatka materijalnih 

sredstava, ali i nedovoljniog broja kompetentnih saradnika, poteškoće u radu su još 

očiglednije i uglavnom samo dobrom voljom i humanošću onih koji se zalažu za adekvatnu 

aspiraciju rizičnih grupa dobijaju se zadovoljavajući ali ne i idealni rezultati. Isto tako, 

zapostavljen aspekt u inkluzivnoj nastavi u manjim sredinama predstavlja i rad sa 
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talentovanom/darovitom decom, kao i sa onim učenicima koji poseduju oba kriterijuma-

poteškoću u učenju ili učešću i talenat u nekoj oblasti.  U slučaju natprosečnih učenika 

posedovanje talenta nije merodavan faktor za inkluzivni pristup, opštezastupljen je stav da se 

inkluzija u obrazovanju odnosi isključivo na ,,decu sa poteškoćama u razvoju” (u nedostaku 

boljeg i funkcionalnijeg termina). U slučaju učenika koji poseduju oba kriterijuma, najčešće 

prioritet u vrednovanju sposobnosti ima sama poteškoća, bez adekvatnih uvida u talente koje 

učenik eventualno poseduje. Kao primer ovom tvrđenju može poslužiti i činjenica da učenik 

sa oštećenjem sluha koji je bio uključen u predstavu ima kod kuće veliki broj maketi koje je 

samostalno izradio, a da su neki predavači sa njegovim radom upoznati tek u procesu razrade 

projekta. 

Pozicija nastavnika i profesora u osnovnim i srednjim školama danas je u izuzetno 

nezavidnom položaju, gde se od njih zahteva da minimalnom edukacijom i prezahtevnom 

papirologijom, te nastavnim inovacijama sprovedu inkluziju u obrazovanju prema zakonskim 

propisima. Ovakav stav, ukoliko ima vodeću funkciju u sprovođenju inkluzije u obrazovanju, 

gubi iz vida ono što je suštanstvena priroda same inkluzije kao uključenja, saradnje, 

pripadanja. Cilj tribine koja je prethodila predstavi nalazio se u mogućnosti prisutnih da javno 

iznesu poteškoće sa kojima se suočavaju, i da dobiju odgovore na neka pitanja. Postoji 

svesnost o tome da je organizovanje i sadržaj ovakve tribine nedovoljan da odgovori na 

zahteve koje postavljaju akutni problemi u obrazovanju danas, ali promocijom ovakvog tipa 

aktivnosti može se pokrenti niz sličnih vidova podrške. Cilj projekta, pored podrške 

nastavnicima i članovima zajednice, bilo je isto tako i skretanje pažnje na ozbiljnost problema 

u obrazovanju koji se danas može nazvati inkluzijom predavača u neadekvatno reformisan 

obrazovni sistem. 

Prisutnost roditelja, nastavnika, profesora je bila velika. Funkcija inkluzije u svim 

životnim tokovima je vanvremenskog karaktera, prirodna staza evolucije bilo kakvog sistema 

koji emancipacijom i unutrašnjim razvojem stiže do one tačke da eliminiše svaku 

nepodobnost koja se danas koristi kao kriterijum za segregaciju, u gorem slučaju ekskluziju. 

Za adekvatno uključenje nekoga ko je ranije bio diskriminisan i zapostavljen, nije dovoljna 

samo tehnička ili papirološka odrednica koja nam se postavlja kao obaveza, već istinska želja 

da taj neko zaista bude prisutan. 

  

 

Rezultat inkluzivnog pristupa u obrazovanju i njegov značaj za lokalnu zajednicu 

 

Pod ovom tačkom delovanja projektnih aktivnosti podrazumevala se integracija 

formalnog obrazovnog nivoa u rad onih institucija koje pripadaju neformalnom obrazovnom 

sektoru, u ovom slučaju uključivanjem učenika dramske sekcije OŠ ,,Prof. Brana Paunović”, 

kasnije nazvane ,,Veselo pozorištance“ u kojoj je već primenjivan inkluzivni pristup radu, u 

realizaciji projektnih aktivnosti.  U  radu dramske sekcije primenjivale su se sledeće odlike 

inkluzivnog časa: 

 – Potpuna uključenost svakog učenika, bez obzira na prepreke u učenju i učešću u nastavi, 

istinska prihvaćenost, bez obzira na etiničku, religioznu, socijalnu ili bilo koju drugu 

pripadnost ili ispoljavanje različitosti. 

– Ugodnost okruženja i nenasilna komunikacija zasnovana na uzajamnom poštovanju svakog 

tipa različitosti, za apsolutno sve polaznike (decu sa posebnim obrazovnim potrebama, 

talentovane, darovite i sve ostale učenike u odeljenju ili radnoj grupi). 

– Ravnopravno učešće svih učenika i konsultacija sa nastavnikom  po  svim bitnim pitanjima 

ralizacije, organizovanja i evaluacije nastave. 
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– Eventualna individualizacija učeničkog rada prema potencijalima, nivoima znanja ali tako 

da proces odeljivanja odnosno  kreiranja  drugačijeg prilaska radu nema segregacijska 

obeležja, i svojim ispoljavanjem je ukomponovan u kompletnu realizaciju časa. 

Podrazumevani nivo znanja je onaj sa obeležjima trajnog razumevanja, a cilj je stimulacija  

svih sposobnosti, talenata i veština do ličnih  maksimuma . 

– Dodatna pomoć učenicima sa preprekama i ostalim u usvajanju znanja, razvijanju i 

negovanju veština i dobrih navika, a učenje i podučavanje razvijeno je tako da socijalizacijom 

autentičnih individualiteta i poštovanjem ispoljavanja različitosti  provlači vaspitnu i humanu 

crtu koja će biti linija vodilja i izvan školske institucije.( Ilić, 2009) 

Inkluzivni pristup u radu ogledao se poštovanjem svih navedenih odlika inkluzivnog 

časa, a učenicima sa poteškoćama ukazivana je potrebna podrška i kroz rad sa defektologom i 

uspešnu saradnju sa roditeljima dece. Rad u dramskoj sekciji je učenike pozitivno motivisao 

što se odrazilo i na školski uspeh u ostalim predmetima. U toku dvomesečne realizacije 

projektnih aktivnosti, uz tromesečni rad u školi, promenio se stav nastavnika prema učenicima 

sa poteškoćama i uspostavila se bolja saradnja roditelja i zaposlenih. Način rada sa ovom 

decom varirao je od želje predavača da ulože dodatni napor u radu kako bi se pokazali 

rezultati i mahom je mlađa generacija nastavnika pokazivala interesovanje da modifikuje 

strukturu časa kako bi ona odgovarala svim učenicima. O ovom problemu biće više rečeno u 

narednim poglavljima. 

U opštini Petrovac na Mlavi, OŠ ,,Bata Bulić”  koja je bila partner na projektu ,,Dobro 

jutro, širim ruke!” postoji razvijena inicijativa za podršku inkluziji. Od donošenja Zakona o 

osnovama obrazovanja i vaspitanja 2009.godine  u ovoj osnovnoj školi primenjuje se 

inkluzivni pristup, a 2011. godine u okviru DILS projekta ,,Osnaživanje škola za inkluzivno 

obrazovanje”,  od strane Regionalne mreže podrške inkluziji Srbija OŠ ,,Bata Bulić” je 

izabrana kao jedna od četrnaest model-škola po kojima bi se trebao realizovati koncept 

uvođenja inkluzivne nastave u redovno  školovanje. OŠ ,,Bata Bulić” je  i danas uključena u 

nekoliko aktuelnih projekata Mreže. Uz spešnu saradnju sa školskim pedagogom,  Milenom 

Vasić realizovan je deo projekta koji se odnosio na Otvorenu tribinu za podršku inkluziji u 

lokalnoj zajednici. Funkcija pozorišne predstave koja je rezultat inkluzivnog pristupa u 

nastavi produktivno je motivisala prisutne da uvidom konkretne rezultate angažovanja na 

časovima, otvoreno govore o poteškoćama i problemima koje eventualno imaju  radu. 

Analizom realizacije ovog segmenta projektnih aktivnosti izvodi se zaključak da u 

radu sa decom nije bio nikakvih poteškoća, upravo suprotno, sav uložen trud pokazao se 

višestruko uzvraćenim.  

 

 

Značaj saradnje učesnika projekta (škola) i institucija za uspešno sprovođenje socijalne 

inkluzije 

 

U realizaciji uspešnog inkluzivnog pristupa neophodno je uspostaviti šire polje 

ostvarenja od onoga koje podrazumeva sprovođenje inkluzivne nastave u školama, jer ukoliko 

ne postoji visok nivo svesti koji se odnosi na podršku različitostima i izvan procesa 

obuhvaćenih nastavom, onda inkluzija ostaje samo u  formalnim okvirima sprovođenja. 

Inkluzivna zajednica koja poštuje različitosti i njihovu pojavnost, koja ulaže sve potencijalne 

resurse podrške u razvoj inkluzivnih i rizičnih grupa, posebno među omladinom, ulaže u 

vlastitu budućnost. 

Zakonskim okvirima u Republici Srbiji ispoštovan je protokol zaštite ljudskih prava, 

ali na žalost proces produktivnog uključivanja i menjanja socio-strukture još uvek se nalazi 

samo u nivou podrazumevanih koraka sprovođenja. U opštini Petrovac postoji inicijativa 
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inkluzivnog razvoja, o čemu svedoči i organizacija obrazovnog procesa u opštinskim 

školama, ali isto tako postoji i ogroman broj poteškoća u vidu nedostatka sredstava i 

raspoloživih resursa podrške, što može opravdati i stav nekih predavača o pitanjima inkluzije. 

Institucije koje su učestvovale realizaciji projektnih aktivnosti pružile su mogućnost otvorene 

saradnje. Kulturno – prosvetni centar Petrovca pružio maksimalnu podršku i obezbedio 

adekvatne uslove za probe, ukazao pomoć u vidu kostima i mediske kampanje. Isto se može 

reći i za Narodnu biblioteku ,,Đura Jakšić“, čiji su zaposleni učestvovali u dizajniranju 

plakata, a i treća predstava u okviru realizacije projektnih aktivnosti održaće se u njenim 

prostorijama.  

 

 

Buđenje pozitivnih stavova prema inkluziji i motivacija prosvetnih radnika u lokalnoj 

zajednici 

 

Inkluzivni pristup radu na času  je sačinjen  od delovanja na minimalno dva nivoa,  

prvi: koji zahteva specifičnu pripremu za organizaciju časa u skladu sa prirodom poteškoća 

učenika i podrazumeva poznavanje uticaja i manifestacija poteškoća na učenje, i drugi koji 

zahteva mobilizaciju resursa kako bi se organizacija časa  uspešno realizovala u skladu sa 

unapred planiranom organizacijom. Isto tako, podrazumevani deo angažmana predavača je i 

priprema kriterijuma za evaluaciju uspeha učeničkog rada koji trebaju biti izvedeni iz 

obrazovnih standarda a opet modifikovani i tako da odgovaraju individualnom pristupu. 

Ako se uzme  obzir da je predavač prošao obuku za inkluzivni plan i program  vidu 

seminara, te da u školi u kojoj radi postoji tim za organizaciju inkluzivne nastave, te da su 

obezbeđeni svi stručni saradnici (psiholog, defektolog, pedagog i eventualno pomoćni 

asistent) i da je uspostavljena uspešna saradnja sa roditeljima, u najboljem slučaju inkluzivni 

čas bi bio uslovljen i dobrom pripremom samog predavača  da u odeljenju obezbedi procese 

rada u domenu inkluzivnih kriterijuma navedenih u prethodnom poglavlju. U opštini Petrovac 

na Mlavi, kako je već navedeno postoji uspešna saradnja sa Regionalnom mrežom za podršku 

inkluziji, pogotovo sa OŠ ,, Bata Bulić” čiji su zaposleni pomagali u organizaciji projektnih 

aktivnosti. Međutim kako u opštini Petrovac postoji još osam škola, i kada se tome pridodaju 

područna odeljenja, kao što je slučaj sa OŠ ,,Prof. Brana Paunović” koja ima sedište u selu 

Rašanac, i istureni objekat sa četiri odeljenja od petog do osmog razreda u selu Kamenovu, 

onda je ispunjenje minimalnih  uslova  za  ostvarenje inkluzivnog pristupa najviše ograničeno 

nedostatkom resursa i ljudskim faktorom. U tom slučaju sam nastavnik ili profesor, koji je 

centralna tačka za realizaciju planiranih postupaka, umesto da bude organizator i uspešni 

sprovodilac inkluzivnog pristupa postaje glavni akter nadoknade resursa koji nisu dostupni.   

Površnom analizom stanja u školama u opštini Petrovac (koja da bi bila egzaktno 

izvedena zahteva zasebno istraživanje) može se steći utisak da je u centru organizacije 

inkluzivnog rada u OŠ ,,Bata Bulić”, proces realizacije doveden do prihvatljive, ali nikako 

idealne tačke, a da u ostalim školama stanje daleko ispod proseka. U OŠ ,,Prof. Brana 

Paunović” postoje učenici koji bi trebali da rade po inkluzivnom planu i programu, kako oni 

sa preprekama tako talentovani i daroviti, ali kako škola nije u mogućnosti da obezbedi sve 

potrebne i materjalne i ljudske resurse, nastavnici su ti koji direktno sprovode čitav niz 

potrebnih aktivnosti da čas koliko – toliko zadovolji inkluzivni pristup. 

Ako se u školi zadovolji komponenta integracije kritičnih kategorija, inkluzija ne 

samo da nije sprovedena, već se dobija dvostuki proces segregacije, i samih učenika koji na  

času nisu ,,pokriveni radnim procesom” i predavača koji postaje segregisan od strane 

obrazovnog sistema, time što mu se postavljaju nerealni zahtevi za kvalitet rada na času. U 

takvim uslovima rada nastavnici bivaju ,,stavljeni pred svršen čin”i kvalitet njihovog časa je 
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opterećen onim zahtevima koji nisu u adekvatnom domenu delovanja. Suočen sa nedostatkom 

dostupnih resursa najčešće, ali i sa nedostatkom znanja o pravilima i mogućnostima 

inkluzivnog pristupa, predavač ostaje demotivisan u raskoraku između ostvarenja rezultata 

rada prema standardima obrazovnog sistema i realnih mogućnosti da se oni ispune. Ovakav 

način reorganizacije obrazovnog sistema iz tradicionalnog u inkluzivni, donosi više štete nego 

koristi.  Umesto da se segregativni proces umanji u nastojanjima da se inkluzivni pristup 

izvede iz okvira tehničke integracije u domen produktivnog uključivanja, neravnomernim 

rasporedom organizacije i preduzetih aktivnosti, dolazi se do stvaranja ,,segregativnih 

džepova” odnosno kreiraju se dva nivoa u sistemu koji su isključeni iz radnog procesa, 

učenički, kao polje delovanja i predavački, kao neadekvatan instument njegovog izvođenja. 

Najčešća pitanja kolega nastavnika bila su vezana za načine organizacije časa, tako da 

on podrži i one vidove pristupa učenicima u skladu sa prirodom njihove poteškoće.  

Realizacija projektnih aktivnosti podrazumevala je dvostruki angažman, najpre promociju 

rezultata inkluzivnog pristupa u vidu inkluzivnog pozorišta, a  zatim i stvaranje mogućnosti 

da nastavnici i profesori konkretno dobiju odgovore na ona kritična pitanja vezana za 

poteškoće u radu na Otvorenoj tribini za podršku inkluziji. Trebalo je najpre pokazati ,,kako 

to izgleda kada inkluzija zaista uspe” a zatim dati mogućnost nasavniku da se izjasni o 

razlozima “zašto u njegovom okruženju inkluzija ne uspeva”. Realizacijom projekta samo je 

započeta restrukturalizacija bitnih nivoa jedne zajednice koji uslovljavaju inkluzivni pristup, a 

to je i rešavanje problema koji se nalaze u domenu socijalne inkluzije, ne samo one koja je 

obuhvaćena planom i programom u školama. 

Najčešća pitanja nastavnika i profesora koji su prisustvovali tribini bila su vezana za 

sledeće probleme: 

– Nedostatak resursa podrške u vidu nastavnih sredstava. 

– Nedostatak informacija o pojedinim vrstama poteškoća koje se mogu naći u inkluzivnim 

razredima. 

– Nemogućnost efektne organizacije ekonomičnosti časa, bez asistencije stručnog saradnika 

(najčešće u slučaju učenika sa autizmom ili nekog tipa mentalne retardacije) 

– Optetećenost ,,papirologijom“, odnosno nedostatak stručnog tima prilikom kreiranja IOP-a,  

gde veći deo pri izradi portfolija učenika pada na nastavnika ili razrednog starešinu. 

–  Razbijanje stava ,,lakše mi je da mu dam dvojku nego da sprovedem inkluziju. 

– Strah od evaluacije rada nastavnika od strane inspekcije (koja nije uzimala u obzir 

poteškoće u kojim se nastavnici nalaze). 

Ovo su samo neki od problema i stavova o kojima su nastavnici govorili nakon predstave. Za 

precizniju analizu problema potrebno je izvesti zasebno istraživanje, ali ne tako da ono ostane 

u polju teorije, već tako da njegovi rezultati predstavljaju tačke konkretnog delovanja u 

rešavanju. 

 

 

Pokretanje inkluzivnog procesa i u onim nivoima lokalnih škola u kojima se prosvetni 

radnici osećaju kao segregisana kategorija 

 

Konkretna realizacija ovog polja delovanja projekta pokazala bi se tek nakon 

rešavanja bar nekoliko od postavljenih pitanja od strane predavača na Otvorenoj tribini. Ono 

što se moglo zapaziti tokom realizacije projektnih aktivnosti, jeste da je početno stanje i u 

školi u kojoj sam radila, bilo po pitanju sprovođenja inkluzije konfuzno u smislu identifikacije 

procesa rada koji su već primenjvani sa onima koji se navode kao adekvatni u stručnoj 

literaturi. Preciznije, nastavici jesu koristili nastavne modele koji odgovaraju sennzibilitetu 

odeljenja, i povremenu individualizaciju rada u skladu sa situacijama, ali na pominjanje 
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inkluzivnog pristupa u radu reagovali su odbojno navodeći kao argument najčešće da ne znaju 

kako ,,da rade sa tom decom” i da ne bi znali kako da organizuju čas a da se ne posvete ,,tom 

detetu na uštrb ostalih učenika”. Pod pojmom ,,ona deca” nalazilo se eufemistično vezivanje 

inkluzije za decu sa sa nekim oblikom mentalne retardacije, ali i za kategoriju učenika sa 

razvojnim smetnjama, oštećenjem vida, sluha ili govora, decu sa autizmom i slično. Tačnije 

problem sprovođenja inkluzije nastavnici su indentifikovali u nemogućnosti komunikacije na 

času sa učenikom sa preprekom, kao i straha da će otežana komunikacija oštetiti ostale 

učenike. Nastavnici su retko vezivali pojam inkluzije za talentovane/darovite učenike, a 

dešavalo se da čak ni učenike sa telesnim nedostatkom ukoliko on direktno ne ograničava 

realizaciju časa, nastavnici ne prepoznaju kao  inkluzivnu kategoriju. 

Realno je da predavač ima konglomerat poteškoća ukoliko se realizacija inkluzivnog 

procesa ravnomerno ne rasporedi tako da zahteve ispunjenja (najpre priprema za 

transformaciju mikrosistema neke škole) ne iznesu oni nivoi koji su tome namenjeni. Sa druge 

strane pored nedostatka informacija i stručne asistencije, nastavnici i profesori ostaju rastrzani 

između zahteva obrazovnog sistema da se inkluzija sprovede (na uštrb kvaliteta njenog 

sprovođenja) i mogućnosti da zaista osete zadovoljstvo u kreativnom radu među različitim 

potencijalima u odeljenju. 

Ulaganjem u resurse podrške u vidu nastavnih sredstava, ali i ulaganjem u edukaciju 

predavača tako da se ona zasniva više na praktičnom radu i rešavanju najtipičnijih problema 

koji se mogu javiti u inkluzivnom pristupu na času, zatim motivacijom nastavnika kroz svaki 

vid podrške mogu se rešiti neke prepreke u sprovođenju rekonstrukciju iz tradicionalne u 

inkluzivnu školu. Bitno je skrenuti pažnju da se inkluzija ne završava u 45 minuta školskog 

časa već da je u toj tački dokaz njene vrhunske delotvornosti tako da svaki član inkluzivne 

zajednice, bilo da je on učenik ili nastavnik ili rodtelj može da oseti produktivno, kreativno i 

asertivno pripadanje sistemu. 

 

 

Implikacije i održivost projekta ,,Dobro jutro, širim ruke!” 

 

Predlog za dalji razvoj projekta ,,Dobro jutro, širim ruke!” može se razložiti u sledećim 

tačkama: 

– Nastavak rada pozorišne trupe ,,Veselo pozorištance” nastale u okviru dramske sekcije OŠ 

,,Prof.Brana Panović”, spremanjem nekih drugih pozorišnih komada i gostovanjem po 

školama, pripremanjem za smotre i takmičenja adekvatnih uzrastu i medijsko eksponiranje u 

funkciji promocije rezultata inkluzije u nastavi. 

– Afirmacija mladih literarnih talenata u okviru školskih sekcija u opštinskim školama koji su 

zainteresovani za pisanje dramskih tekstova koji bi odgovarali pozorišnim trupama. Isto tako 

afirmacija nastavnika i profesora koje interesuje lepota pisane reči da se uključe u rad sa 

decom ne samo putem funkcije zaposlenog u školi. 

– Organizovanje kreativnih radionica na nivou opštinskih škola gde bi se umetničkim 

vrednostima i međusobnom saradnjom u tolerantnom okruženju razvijala inkluzivna svest. 

– Organizacija što većeg broja otvorenih tribina i događaja sa sličnim sadržajem na kojima bi 

nastavnici i profesori zaposleni u školama mogli da razmene mišljenja o inkluzivnom 

obrazovanju sa kompetentnim predavačima i da se dodatno edukuju. 

– Adekvatna mobilizacija svih dostupnih resursa na teritoriji jedne opštine putem saradnje sa 

lokalnim institucijama, i promocija značaja saradnje škola sa onim institucijama koje su 

odgovorne za kvalitet života mladih u jednoj lokalnoj zajednici (Direkcija za omladinu i sport, 

omladinski centri i nevladine organizacije). 
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– Pružanje mogućnosti nastavnicima i profesorima koji se dodatno edukuju da kreiranjem 

različitih istraživanja putem ovih aktivnosti ispituju uspešnost sprovođenja inkluzije i 

pronalaze one načine koji su efikasni i kreativni kako bi inkluzivni proces bio što uspešniji, a 

učenjem kroz iskustvo steknu više kompetencije. 

– Otvaranje novih radnih mesta za sve stručne saradnike koji su neophodni u realizaciji 

inkluzivnog procesa. Ovde se posebno skreće pažnja na strukturu mladih koji su bili 

angažovani na projektu ( defektolog, učitelji, volonteri) koji nisu redovno zaposleni a imaju 

energije, volje i sposobnosti da pospeše napredak jedne zajednice. Prisustvo defektologa, 

pedagoga i psihologa je obavezno u timu jedne škole koja se naziva inkluzivnom. 

Potrebno je naglasiti da je za dalji razvoj projektnih aktivnosti koje se odnose na 

prezentaciju rada učenika dramske sekcije ,,Veselo pozorištance”, uspostavljena saradnja sa 

Pozorištem mladih u Novom Sadu i da je inicijator projekta u pregovorima povodom 

izvođenja predstave  ,,Kraljevski festival” na njihovoj sceni. 
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https://www.youtube.com/watch?v=jyV6AA0WezQ 

link preko koga se mogu videti rezultati projekta ,,Dobro jutro, širim ruke!” o kome je pisano 

u radu Podrška inkluziji "Kraljevski festival" 

 

 

 

 

Stage performance of a fairy tale in the context of fostering inclusive values and the 

promotion of inclusion through the cooperation of formal and non-formal education 

 

 

 

Summary: In order to establish the full flow of inclusive values there should be cooperation 

between all levels of the education system to those in the formal framework, as well as the 

ones whose characteristics can be subsumed under the non-formal education.  

The project “Good Morning, Hands Spread” had the concept of project activities which 

promoted inclusion through the cooperation of formal and non-formal education sectors. 

Activities of the drama club, and preparations for the performance “The Royal Festival” show 

the results of inclusive approaches to teaching. The requirement for student participation was 

not a success at school or possession of some talent; it tended to create a productive and 

positive motivational atmosphere in addition to fostering students' creativity as well as 

possessing the criterion of full inclusion.  

Dramatization of the fairy tale elements in which students had the opportunity to express their 

freedom of expression in the case of students with disabilities seemed therapeutic and for 

students who had potential talent nurtured the attitude of support diversity.  

https://www.youtube.com/watch?v=jyV6AA0WezQ
http://www.youtube.com/watch?v=jyV6AA0WezQ
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The performance motivated the local community level that creates the conditions for the 

successful implementation of inclusive values that are not conditioned solely by the rules of 

formal education. 

Key words: inclusion, scene, fairy tale, project, performance, open discussion 

 

 



A MESE ÉS KONTEXTUSAI                                                               

BAJKA, PRIČA I NJENI KONTEKSTI                                                         MTTK, 2014 

 

241 

Major Lenke 

Újvidéki Egyetem Magyar Tannyelvű Tanítóképző Kar, Szabadka, Szerbia 

 

 

 

 

A GRIMM-MESÉK LÉTJOGOSULTSÁGA 
 

 

 

Rezümé: Egyszer volt, hol nem volt, volt egyszer a Békakirályfi, a Farkas és a hét 

kecskegida, Holle Anyó, Csipkerózsika... Ki ne hallott volna már ezekről a mesékről? Sajnos 

a mai gyerekek közül már sokan nem ismerik őket. Ennek oka, hogy a szülők, pedagógusok 

között elterjedőben van az a téveszme, hogy a gyermekirodalomból száműzni kell mindazt, 

ami félelemkeltő, mindent, ami borzalmas. Egy online felmérés eredményei szerint a brit 

szülők ötöde véli úgy, hogy a klasszikus mesék rossz hatással vannak a gyerekekre. A legtöbb 

aggodalmat az okozza, hogy egyes mesék tartalmaznak szörnyeket, boszorkányokat, 

sárkányokat, kínzásokat, ezek pedig nagyon megijeszthetik a gyereket. Csakhogy a művészet 

és a mesék célja nem egyszerűen a szórakoztatás és nem is a nevelés, de még a puszta 

esztétikai élvezet nyújtása sem – hanem mindezeken kívül a környező világnak, az életnek, a 

nehezen feldolgozható élményeknek művészeti síkon való átélése és feldolgozása. A gyermek 

ugyan fél a mesebeli boszorkányoktól és mindenféle szörnyektől, de a mese hallgatása során a 

szorongás kellemetlen érzését elfoglalja a szorongás vállalása, és annak legyőzése óriási 

örömhöz juttatja. 

A kétszáz éve megjelent Grimm-mesék egy részét eredetileg valóban nem 

gyerekeknek szánták, de azóta a gyűjteménynek számos újabb kiadása jelent meg, melyekből 

száműzték a durvább történeteket, és egyre gyakrabban adták-adják közre Grimm legszebb 

meséi címmel a gyűjtemény gyerekeknek való, mindannyiunk által ismert történeteit. 

Munkámban mesekutatók, a témával foglalkozó szakemberek álláspontját mutatom be 

a mesék „ártalmaival” kapcsolatban, valamint vajdasági szülők, pedagógusok válaszait 

ismertetem egy, a mesélés témakörében elvégzett vizsgálat alapján. 

Kulcsszavak: Grimm, félelmetes mesék, feloldás, vajdasági szülők 

 

 

Bevezető 

 

Napjainkban a szülők és pedagógusok között felütötte fejét egy téveszme, mely szerint a 

gyermekirodalomból száműzni kell mindazt, ami félelemkeltő, mindent, ami borzalmas. És 

mi lehetne borzalmasabb a Grimm-mesék világánál, a nagymamát felfaló farkasnál, vagy 

Jancsit és Juliskát megsütni készülő boszorkánál? 

A legtöbb aggodalmat az okozza, hogy egyes mesék tartalmaznak szörnyeket, 

boszorkányokat, sárkányokat, amelyek megijeszthetik a gyereket. Egy irreális tartalmakkal 

foglalkozó internetes oldal
95

 össze is gyűjtötte azokat a mese- és rajzfilmhősöket, amelyek 

rossz hatással lehetnek a gyerekekre. Vegyük csak a mindannyiunk által ismert és szeretett 

Tévémacit! Hányan gondoltunk már olyan szereplőként rá, mint aki estéről estére rossz példát 

mutat gyermekeinknek illetlen köpködésével? Az oldal természetesen szórakoztató, vicces 

szándékkal íródott, a fent említett szülői aggodalmak azonban sajnos valóságosak. A 

                                                 
95

 http://bit.ly/1hFqjb8 

http://bit.ly/1hFqjb8
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gyermekeiket a Grimm-mesék borzalmaitól féltő szülők nincsenek tudatában annak, hogy a 

mesék célja nem egyszerűen a szórakoztatás és nem is a nevelés, hanem a környező világnak, 

a nehezen feldolgozható élményeknek a művészet általi megtapasztalása és feldolgozása. 

Munkámban mesekutatók, a témával foglalkozó szakemberek álláspontját mutatom be a 

mesék „ártalmaival” kapcsolatban, valamint vajdasági szülők, pedagógusok válaszait 

ismertetem egy, a mesélés témakörében elvégzett vizsgálat alapján. 

 

 

Grimm: mese vagy horror? 

 

Jakob és Wilhelm Grimm 1812. december 20-án adták közre mesegyűjteményüket. 

Gyermek- és házi mesék (Kinder- und Hausmärchen) volt a kétkötetes mű címe, amiben 

összesen 156 mesét gyűjtöttek össze. A mesék száma később 200 fölé emelkedett. A 

közhiedelemmel ellentétben azonban nem népmeséket gyűjtöttek, hanem a polgári 

családokban, szalonokban, ismerőseik és barátaik körében hallott „sztorikat” jegyezték föl. A 

Grimm testvérek a mesékre nem úgy tekintettek, mintha csak a puszta fantázia játékai 

lennének, hanem a valóságban is megtörténhető eseményeket vetették papírra. A természetes, 

eredeti létmód és hagyományok megőrzésére törekedtek (Bódis, 2013: 135). 

Gyűjteményük első kiadása után 1825-ben egy kifejezetten gyerekek számára 

összeállított, ötven mesét tartalmazó második kiadás jelent meg, amelyből száműzték a 

durvább történeteket. A módszer később elterjedt, és egyre gyakrabban adták/adják közre 

Grimm legszebb meséi címmel a gyűjtemény felét (Weyer, 2012: 97). 

Az 1980-as, ’90-es években számos további kutatást követően megállapították, hogy a 

Grimm-mesék a kedveltségi listák élén állnak és világszerte a legnépszerűbb német alkotások 

közé tartoznak (Fischer, idézi Palláné Szénási, 2010). 

Ezzel együtt azonban a Grimm-meséket elmarasztaló vélemények a mesék első 

kiadása után szinte azonnal megjelentek. A Grimm-mesékkel szemben először a vallásoktatók 

léptek fel, mondván: babonás elemeik káros hatást gyakorolnak a hívő lélekre. A 18. század 

végi racionalista felvilágosodás a keletkezőben lévő gyermekirodalomból ki akarta irtani az 

irreális, irracionális tartalmú meséket. A hagyományos, minden eddigi kor közvéleményében 

fellelhető kifogások közé tartozik a Grimm-mesékben jelenlévő sok brutalitás, szörnyűség és 

erőszak, amely nem való a gyermekeknek (Palláné Szénási, 2010: 132). 

Egy online internetes cikkben közzétett felmérés eredményei szerint a brit szülők 

ötöde véli úgy, hogy a klasszikus mesék rossz hatással vannak a gyerekekre. A Piroska és a 

farkas nagymamaevő, horrorisztikus története ijesztő, a Hófehérke és a hét törpe címében 

szereplő „törpe” kifejezés a fogyatékkal élőket megszólító terminológia alapján pedig nem 

helyénvaló. Ilyen, és ehhez hasonló kifogásokkal éltek a brit szülők, mikor azt indokolták, 

miért nem olvasnak klasszikus meséket gyermekeiknek (MTI, online). 

A Grimm-mesékre vonatkozó mai magyar közvélemény álláspontját, különös 

tekintettel a kritikákra és a fenntartásokra, egy 2007–2008-as tanévben végzett felmérés 

vizsgálta, állapította meg Palláné Szénási (2010). Az eredményekből kiderült, hogy a 

válaszadók kedélyei a Grimm-mesék vonatkozásában kiegyensúlyozottak. Szélsőséges, 

mereven elutasító vagy lelkesen rajongó vélemény nem volt. A szülők és a pedagógusok 

egybehangzó véleménye szerint a Grimm-mesék a gyermekek legkedvesebb olvasmányai 

közé tartoznak. Kritikával a mesék agresszív voltát illették legnagyobb számban. Állítólag a 

gyermekek félnek a brutális meséktől, az ilyeneket csak egyszer hallgatják meg. Kiderült 

viszont, hogy maga a válaszadó szülő is fél, illetve gyermekkorában félt az agresszív tartalmú 

meséktől, tehát elképzelhető, hogy saját negatív érzéseit ülteti át gyermekébe (Palláné 

Szénási, 2010). 



A MESE ÉS KONTEXTUSAI                                                               

BAJKA, PRIČA I NJENI KONTEKSTI                                                         MTTK, 2014 

 

243 

 

A mesék hatása a gyermeki lélekre 

 

Bruno Bettelheim, osztrák származású gyermekpszichológus egyenesen a 

pszichoterápia eszközeként fogta fel a meséket. Állítása szerint a mesék olyan egyetemes 

emberi problémákat vetnek fel, melyek minden gyermeket foglalkoztatnak, a gyerekek 

énjéhez szólnak, bátorítják fejlődésében, és ugyanakkor enyhítenek a tudatelőttes és tudattalan 

feszültségeken (Bettelheim, 2000: 11). A gyerekeknek gyakran van szükségük arra, hogy 

megértsék, hol a helyük a világban. Kézzelfogható megoldásokra, példákra van szükségük, és 

ezeket gyakran a mesékben találják meg, állítja Bettelheim (2000: 11). 

„A mese a feloldás költészete”, fogalmazta meg Büki (2009). „A mese élménye 

megoldja és fellazítja a hallgatója lelkében lappangó elégedetlenségeket, igazságtalanság-

érzéseket, érvényesülési vágyakat. A meseélmény jó érzést teremt a mese hallgatójában, ami 

meghaladja a bajok nem-érzésének negatívumát, és pozitív jelenségben nyilvánul meg, abban, 

hogy a mese szép és tetszik neki. Ezért lehetséges az, hogy a mese történései nem hihetetlenek, 

minden a maga helyén és idejében történik, és a mikéntje is szükségszerű” (Büki, 2009: 29). 

A sok évszázados szájhagyomány a meséket addig finomította, míg egyaránt 

alkalmassá váltak nyilvánvaló és rejtett jelentések közlésére – egyszerre tudnak szólni az 

emberi személyiség különféle belső rétegeihez, és éppúgy beférkőznek a gyermeki észjárásba, 

mint a felnőtt árnyalt gondolkodásába. 

A mesei elgondolás nem zavarja meg a gyermek gondolkodását. Ellenkezőleg: a mese 

hallgatásával még jobban szembe tud nézni a valósággal, hiszen a meséken keresztül 

megismeri a saját tudattalan tendenciáit (Büki, 2009: 35). 

A jó mese nemcsak a három-hétéves gyermek gondolkodásmódját tükrözi, de tartalmazza 

azokat a konfliktusokat is, melyekkel ez a korosztály szinte törvényszerűen küszködik. A 

gyerek, azonosulva a mesefigurákkal, a saját helyzetét, a saját sorsát éli át (Ranschburg, 2001: 

90–91). 

Csak annak az embernek működik kielégítően az énje, aki gazdag fantáziavilágot tud 

felépíteni magában. A gyermekek számára a fantázia-tevékenység színtere a mese, amivel azt 

is elérheti, hogy képzelete ne zárkózzék be, ne forogjon egy helyben, énje ne legyen 

szorongásos (Büki, 2009: 36). 

„Minden felnőtt gyermek származású”, írja Rigó Béla (2009: 81). A világban szerzett 

tapasztalatok alapján csak a felnőttkorban alakulhat ki az emberben az élet értelmének 

mélyebb felfogása. Sajnos túlságosan sok az olyan szülő, aki azt szeretné, hogy gyermeke 

ugyanúgy gondolkozzon, mint ő – mintha nem tudnák, hogy az önmagunkról, a világról és az 

élet értelméről alkotott nézeteink éppoly lassan fejlődnek, mint testünk és szellemünk 

(Bettelheim, 2000: 9). 

 

 

Miért is nem félelmetesek a mesék? 

 

„A cselekvés síkján a játék, a szellem síkján a mese áll a gyermekhez a legközelebb”, 

mondja Kádár Annamária (2012: 53). Ennek ellenére sokan megkérdőjelezik a mese 

létjogosultságát a gyermeknevelésben. Egyes szülők attól félnek, hogy hazudnak 

gyermeküknek, amikor a fantasztikus történeteket mesélik. Sokan pedig attól tartanak, hogy a 

boszorkányos, sárkányos történetekkel ráijesztenek a gyerekekre. Bruno Bettelheim és Polcz 

Alaine véleménye szerint – állítja Büki (2009) – ezek, a mesével kapcsolatos ellenvetések 

tévesek. 



A MESE ÉS KONTEXTUSAI                                                               

BAJKA, PRIČA I NJENI KONTEKSTI                                                         MTTK, 2014 

 

244 

Minden gyerek tudja azt, hogy a mesék nem a való világban játszódnak. Ezt a célt 

szolgálják a mese elején és végén található frázisok („Egyszer volt, hol nem volt…”, „Itt a 

vége, fuss el véle…”), melyek segítenek elvonatkoztatni a valóságtól. 

Az pedig, hogy a mese igazat mond-e vagy sem, mellékes. A lényeg az, hogy a 

gyermeket foglalkoztatja a mese tartalma. Természetesen fontos, hogy csak akkor meséljünk 

gyerekünknek, ha vágyódik rá, és érdeklődve hallgatja. A legtöbb esetben a gyermeknek elég, 

ha annyit mondunk, hogy ezek a mesék nem itt és most játszódnak, hanem messze a múltban 

és messze a távolban, „túl az Óperencián” (Bettelheim, 2000: 121). 

Ami pedig a mesék ijesztő voltát illeti, a mai gyermekeket legkevésbé a szülő, tanító 

által elmondott, felolvasott mese rémiszti. A televíziós mesék és egyéb műsorok szinte 

minden egyes képe tartalmaz agressziót, ijesztő elemeket. 

A szörnyektől való féltés egyébként is hiábavaló. A gyermek fantáziáiban 

mindenképpen megjelennek a szörnyek, akár olvasunk neki meséket, akár nem. Ha azonban 

ezekről a szörnyekről nem esik szó, akkor a gyermek az effajta félelmeivel magára marad, 

azokat nem tudja megtestesíteni és feldolgozni. A gyermek ugyan fél a mesebeli 

boszorkányoktól és mindenféle szörnyektől, de a mese hallgatása során a szorongás 

kellemetlen érzését elfoglalja a szorongás vállalása, és annak legyőzése óriási örömhöz 

juttatja, állítja Büki (2009: 36).  

Polcz Alaine (2009) szerint szükséges, hogy félelem és szorongás között különbséget 

tegyünk. A szorongás: tárgy nélküli félelem, állítja Polcz. Szorongást válthat ki például az 

ösztönök, természetes igények elnyomása. A szorongás feloldása sokkal nehezebb, mint a 

konkrét élményekkel kapcsolatos félelemé. Ezért is hasznos, ha a „félelmesnek” a művészi 

ábrázolásában konkrét tárgyat adunk, s ezzel mintegy megragadhatóvá tesszük: ugyanis éppen 

ez teszi lehetővé a feloldást (Polcz, 2009: 51). 

A legtöbb Grimm-mese szövege nem részletezi a kegyetlenségeket. A mesélő felnőtt 

teszi hozzá élete tapasztalatai alapján ezeket az érzéseket. A gyerekek, ha egy mesét hirtelen 

elutasítanak, gyakran épp azt a félelmet és nyugtalanságot érzik, amelyet a felnőttek a 

meséléskor el akartak kerülni, és öntudatlanul mégis éppen belevitték a mesébe. Az anya 

feszültsége, amikor a gonosz farkas megjelenik, jobban megbénítja a kicsiket, mint a szöveg 

tartalma. Bízzunk a gyerekekben, tanácsolja Arnica (2007), mert ők tudják azt, hogy a farkas 

nem harap és rág, hanem „elnyel”, felfal, és hogy mohóságában a kiskecskéket meg a 

nagymamát egészben nyeli le. És tudják, hogy van szabadulás a farkas hasából, mert a mese a 

végén feloldja a szorongást, és „megbünteti” a farkast (Arnica, 2007: online). 

 

A felmérésről 

 

Az olvasási szokásokkal kapcsolatban végzett felmérés kapcsán megkérdeztük a vajdasági 

szülőket arról, milyen gyakran mesélnek gyermekeiknek, és ijesztőnek találják-e a klasszikus 

meséket. A felmérést 2013. október 22. és november 13. között végeztük el. Az online 

közzétett kérdőívet összesen 109 személy töltötte ki. A vizsgálat során a következő kérdéseket 

tettük fel a témával kapcsolatban: 

 Háttéradatokra vonatkozó kérdések (életkor, nem, lakóhely, iskolai végzettség); 

 Szokott-e mesélni, mesét olvasni gyermekének (az Ön környezetében élő gyereknek)? 

 Milyen meséket olvas leginkább? 

 Gyermeke kéri-e, hogy olvasson neki rendszeresen? 

 Megbeszélik-e a meséket? 

 Ön szokott olvasni? 

 Önnek meséltek-e gyerekkorában? 

 Mit gondol a mesék ijesztő voltáról? 
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Háttéradatok 

 

A felmért minta elemszáma: N=109. A mintában szereplők átlagéletkora 37 év. A 

legfiatalabb 22, a legidősebb 68 éves. A kérdőívet kitöltők 93%-a nő (N=101), és mindössze 

7%-a férfi (N=8). A felmérésben résztvevők 78%-a városban (N=85), 22%-a falun (N=24) él. 

Iskolai végzettségüket tekintve a megkérdezettek 84%-a felsőfokú (N=91), 16%-a középfokú 

(N=18) végzettséggel rendelkezik. 

 

 

Szokott-e mesélni gyermekének? 
 

A válaszadók 28%-a naponta többször is mesél gyermekének. A minta döntő 

többsége, 36%-uk minden este mond mesét. Néhány naponta mesél a válaszadók 24%, ennél 

ritkábban 8%-uk. A megkérdezettek mindössze 4%-a nem szokott mesét mondani. A kapott 

adatokat az 1. ábra szemlélteti. A háttérváltozókkal kapcsolatban elvégzett összehasonlítás-

vizsgálatokból kiderült, hogy a szülő iskolai végzettsége és a mesélés gyakorisága összefügg 

egymással. A felsőfokú végzettséggel rendelkező szülők és pedagógusok jelentősen 

gyakrabban mesélnek a gyerekeknek, mint a középiskolát végzettek (F=0,95 p=0,32; 

kétmintás t-próba: t=-2,75 p=0,007). 

 

 
 

 

Milyen meséket olvas leginkább? 

 

A megkérdezettek többsége, 40%-uk leggyakrabban klasszikus meséket (pl. Grimm, 

Andersen) olvas gyerekeinek. A népmeséket és a mai meséket nagyjából egyforma arányban, 

13%-ban, illetve 14%-ban kedvelik. A többi szülő, 33%-uk vegyesen meséli a különböző 

meséket. A kapott adatokat a 2. ábra szemlélteti.  

A háttérváltozók közül (nem, lakóhely, iskolai végzettség) egyik sem mutat összefüggést a 

jelenleg vizsgált változóval. 



A MESE ÉS KONTEXTUSAI                                                               

BAJKA, PRIČA I NJENI KONTEKSTI                                                         MTTK, 2014 

 

246 

 
 

 

Gyermeke kéri-e, hogy olvasson neki rendszeresen? 

 

Az adatokból kiderült, hogy a gyerekek 82%-a rendszeresen kéri szüleit, hogy 

meséljenek nekik. A rendszeresen (naponta többször, esténként, néhány naponta) mesélő 

szülők gyerekei lényegesen jobban igénylik a mesék hallgatását, mint azok a gyerekek, 

akiknek ritkábban, vagy egyáltalán nem mesélnek. Az egy-szempontos ANOVA-vizsgálat 

eredménye: F=17,04 p=0,001. 

 

 

Megbeszélik-e a meséket? 

 

A válaszadó szülők döntő többsége, 75%-uk megbeszéli gyermekével a meséket, 

melyet felolvasott vagy elmondott neki. Ez a változó nem mutat összefüggést az előzőekben 

vizsgált kérdésekkel. 

 

 

Ön szokott olvasni? 

 

A válaszadók között egyetlen olyan szülő vagy pedagógus sincs, akik nem olvasnának 

néha. 71%-uk rendszeres olvasó, 29%-uk pedig ritkán, de szokott olvasni. Az adatokat a 3. 

ábra szemlélteti. Az iskolai végzettség ennél a változónál is szignifikáns hatást mutat: a 

felsőfokú végzettséggel rendelkező szülők gyakrabban olvasnak, mint a középiskolát 

végzettek: F=5,55 p=0,02; Welch-próba: t=-2,12 p=0,046. 
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Önnek meséltek-e gyerekkorában? 

 

A megkérdezett szülők 43%-nak rendszeresen meséltek gyerekkorukban. 49%-uk 

alkalmanként, 8%-uk pedig egyáltalán nem hallgatott meséket (4. ábra). Az összefüggés-

vizsgálatok eredményei alapján az, hogy a szülőnek meséltek-e gyerekkorában, és milyen 

gyakran mesél saját gyerekeinek, nincs összefüggésben. Azok a szülők viszont, akiknek 

kiskorukban többet meséltek, felnőtt korukban gyakrabban olvasnak (páros t-próba: t=5,209 

p=0,001). 

 

 
 

 

Mit gondol a mesék ijesztő voltáról? 

 

Megkérdeztük a szülőket, mennyire tartják ijesztőnek a klasszikus meséket, a 

népmeséket illetve a mai, modern meséket. Az adatokat az 5. ábra szemlélteti. 
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Az ábrán is látható, hogy összesen két olyan válaszadó volt, aki teljes mértékben 

ijesztőnek találja a mai meséket, és egy, aki a népmeséket. A klasszikus mesékkel (pl. 

Grimm- vagy Andersen-mesék) kapcsolatban egyetlen válaszadó sem gondolta teljes 

mértékben, hogy rémisztőek lennének. A mai meséket a válaszolók 14%-a találta ijesztőnek, 

és 4-4%-uk gondolta mindössze, hogy a népmese vagy a klasszikus mese ijesztő lehet. A 

bizonytalan válaszadók közül a legtöbben, 38% a mai meséket, 17% a népmeséket, 27% 

pedig a klasszikus meséket jelölték meg. A mai meséket a válaszolók 31%-a nem találta 

ijesztőnek. A népmeséket és klasszikus meséket viszont már 38% illetve 39%. Végül azok, 

akik szerint egyáltalán nem ijesztőek a mesék, 15%-ban, 40%-ban és 30%-ban jelölték meg az 

egyes mesetípusokat. 

Az összesített válaszokból az is kiderült, hogy leginkább a mai, modern meséket 

tartják ijesztőnek a szülők, legkevésbé pedig a klasszikus meséket (6. ábra). 
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Összegzés 

 

Felmérésünk eredményei alapján elmondhatjuk, hogy a Vajdaság területén 

megkérdezett, több mint száz szülő döntő többsége nem tartja ijesztőnek a klasszikus, köztük 

a Grimm-meséket. 

Az eredmények rámutattak arra, hogy a legtöbb szülő minden este mond mesét, 

legtöbbször pedig éppen klasszikus meséket. A gyerekek igénylik is a mesemondást. A szülők 

közül sokan maguk is rendszeres olvasók. Példájukkal, a mindennapi meséléssel 

hozzájárulhatnak a mesék nevelő hatásának érvényesítéséhez, de mindenekelőtt bevezethetik 

gyermekeiket a mesék nyújtotta csodavilágba, ami óhatatlanul is betölti varázsával a 

kisgyerek életét. Fontos, hogy ne hagyjuk ezt a csodát elveszni, megalapozatlan, légből kapott 

ismeretmorzsák alapján rémisztő, veszélyes sztorikká degradálni gyermekkorunk kedves 

meséit. 
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The validity of the Grimm tales 

 

 

 

Summary: Once upon a time there was a Frog Prince, Wolf and seven goatlings, Mother 

Holle, Sleeping Beauty... Who has not heard of these tales? Unfortunately, a lot of children of 

today are not familiar with these tales. The reason for that is the wide-spread misbelieve 

among parents, pedagogues that horrible stories should be banned from children’s literature. 

According to an online survey result, the 1/5 of British parents believes that classical tales 

have a negative influence on children. Parents prove to consider that certain tales contain 

monsters, witches, dragons, tortures that might scare children. However, the purpose of art 

and tales is not only entertainment and not only education, but aesthetic experience – the 

introduction of the world, life, the artistic experimenting of events, happenings that are not 

easy to understand. Although the child is afraid of witches and other monsters during listening 

to tales anxiety creates an unpleasant status and overcoming anxiety results satisfaction and 

content. 

The Grimm Tales were published 200 years ago. Certain sections were not intended for child 

audience, but ever since the collection has been re-published several times which excluded 

stories inappropriate for child audiences. More and more often is the collection titled Grimm’s 

Fairy Tale Classics re-printed with well-known stories that are adequate for children. 

The present study provides an analysis of tale researchers’ and experts’ investigating the 

subject of tales views and opinions regarding the ‘drawbacks’ of tales. The study also presents 

the responses of parents and pedagogues from Vojvodina provided during a research 

analyzing telling tales 

Key words: Grimm, scary tales, resolution, parents from Vojvodina 

 



A MESE ÉS KONTEXTUSAI                                                               

BAJKA, PRIČA I NJENI KONTEKSTI                                                         MTTK, 2014 

 

251 

Ivana Krešić 
Fakultet prirodoslovno-matematičkih i odgojnih znanosti, Sveučilište u Mostaru, Bosna i 

Hercegovina 

 

 

 

 

SIMBOLIKA ZASTRAŠUJUĆIH MOTIVA IZ USMENIH 

BAJKI I NJIHOV UTJECAJ NA RAZVOJ DJEČJE PSIHE 
 

 

 

Sažetak: Zastrašujući motivi iz bajki, osobito iz neobrađenih usmenih tvorevina, početkom 

dvadesetog stoljeća doživjeli su ozbiljnu kritiku i postavilo se pitanje njihova utjecaja na 

razvoj dječje psihe. Takav stav prema ovoj književnoj vrsti nerijetko se i danas oživljava 

među suvremenim roditeljima. U želji da djecu zaštite od svakog oblika nasilja i mogućih 

strahova, suvremeni roditelj najčešće reagira zaštitnički i negirajući sveprisutnost zla u životu. 

No takav odnos prema bajci koji ju promatra samo u kontekstu društvene stvarnosti 

zapostavio je značenje umjetničkog djela koje o životu govori na vrlo poseban način, 

obraćajući se pritom ne samo vanjskoj zbilji, već najskrovitijim sferama ljudskog bića. 

Tragom jungijanske analitičke teorije obrađene u knjizi Smisao i značenje bajki Brune 

Bettelheima rad analizira i obrađuje zastrašujuće bajkovne motive iz korpusa hrvatske usmene 

bajke, njihovu simboliku i utjecaje na razvoj dječje psihe kroz kognitivne i moralne razvojne 

faze kod djece predškolskoga i ranog školskog uzrasta. 

Ključne riječi: bajke, zastrašujući motivi, simbolika bajkovnih motiva, moralni razvoj djece, 

odgojna funkcija bajke  

 

 

Uvod 

 

Bajke se ubrajaju među najstarije i najrasprostranjenije pripovijedne oblike koje baštini 

čovječanstvo. Poznaje ih svaki narod na svijetu, i to u sličnim ili gotovo istim varijantama. 

Usmene bajke koje se i danas pripovijedaju među pripadnicima najstarije generacije na 

hrvatskome govornom području pripadaju korpusu europske bajke. Odlikuje ih prepoznatljiva 

struktura, karakterizacija likova i motivski svijet. 

Bajke danas postoje u dvama oblicima: kao usmene i kao pisane. Često je teško razgraničiti 

kojem obliku pripadaju, budući da su usmeni oblici rano poprimili literarne utjecaje, i 

nasuprot tomu, pisanim se oblicima može pratiti podrijetlo u usmenoj tradiciji. (Solar,  2003: 

33)  

Pripadnost bajki usmenom korpusu određuje ih kao osobit književni oblik.  

Usmeni način prenošenja i čuvanja bajki u pamćenju govornika uvjetovao je 

zakonitosti po kojima se ona oblikovala. Odsustvo pisma i specifične okolnosti izvođenja  

uvjetovale su karakterističnu strukturu teksta pa se bajka pamtila i stoljećima prenosila 

oslanjajući se na ponavljanja forme, njena intonacijska, ritmička i sintaktička obilježja. 

Sve bajke na svijetu imaju sličnu strukturu. Bajkovni motivi nižu se pravilnim redoslijedom 

od situacije kada je početno stanje sreće i bezbrižnosti narušeno nekim događajem nakon čega 

junak odlazi od kuće ispraviti narušeno stanje ili nanešenu štetu. Kulminacija događaja zbiva 
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se otklanjanjem početne nevolje, kažnjavanjem protivnika i nagradom junaka, u svakom 

slučaju - sretno.  

Značenje teksta za publiku u određeno vrijeme i na određenom mjestu bitan je i 

presudan činilac primanja i preživljavanja usmenih oblika. Ako publika neki tekst smatra 

vrijednim, on preživljava i dalje se prenosi, ako ne igra ulogu u njihovim životima, književni 

tekst se prepušta zaboravu i nestaje. 

Svakom novom izvedbom isti tekst se nanovo uobličava. Nju svaki pojedini 

pripovjedač ponovno oblikuje, prema svojim pripovjedačkim sposobnostima, životnom 

iskustvu prema kojem tekst interpretira, udjelu vremena i prostora, povijesnih događanja. 

Usmena bajka stoga nikad nije završena.  

Bajka je od početka svoga putovanja u sebe uklopila nebrojene ljudske preokupacije, 

osobitosti vremena i prostora, vjerovanja i običaja koji se odražavaju na šarenilu bajkovnih 

motiva. 

Motivi u bajkama uglavnom se poistovjećuju s pozitivnim asocijama koje u sebi 

sadrže susret realnih i fantastičnih događaja, borbu sa zlom i konačnu pobjedu dobra nad 

zlom. Međutim, određeni dio bajkovnog sadržaja može izazivati negativne asocijacije, osobito 

kod odraslih govornika ili pripovjedača koji smatraju da djecu treba zaštiti od izlaganja takvu 

sadržaju. Osobito surovi motivi prisutni su u neobrađenim usmenim tvorevinama. 

Zastrašujući motivi ubijanja djece i roditelja, proždiranja ljudi, kanibalizam i najrazličitiji 

oblici mučenja i ubijanja sveprisutni su u usmenim bajkama.  

Suvremena bajka koja se može naći u policama dječje literature danas poprilično je 

pročišćena od takva sadržaja. Međutim, i kao takve, sve bajke sadrže motive koje je 

suvremena psihologija definirala kao najveće strahove predpubertetske životne dobi; smrt 

roditelja, samoća, napuštanje, neprihvaćenost. Upravo su to motivi koji pokreću radnju u 

bajkama i koje sadržava gotovo svaki postojeći oblik.  

Kako bi ispravili takvo (nepravedno) stanje, junaci u bajkama posežu za svim 

raspoloživim sredstvima na putu do cilja i konačnog zadovoljenja pravde.  

Ta sredstva, međutim, sa stajališta etike zapadnog suvremenog društva, kojeg karakterizira 

odsustvo svakog oblika nasilja mogu se i moralno preispitivati. (Kalin, 2006: 49) 

Stoga je razumljivo da roditelji žele zaštiti djecu od  izlaganja takvim sadržajima.  

Takav stav prema bajkama, premda razumljiv, u znanosti je više puta preispitivan. 

Bajke su kao jedan od najstarijih književnih oblika inspirirale brojna istraživanja, kako s 

područja književnosti, tako i psihologije, etike i folkloristike. 

Kroz prikaz nekih rezultata s područja istraživanja dječjeg psihološkog i moralnog 

razvoja u radu se obrađuje odgojna uloga bajke i njen utjecaj na način oblikovanja dječje slike 

svijeta. Pritom su opisani bajkovni elementi, korijeni bajkovnih motiva i odnos bajke prema 

društvenoj stvarnosti.  

 

 

Moralni razvoj i utjecaj bajkovnih elemenata na razvoj ličnosti 

 

Moralni razvoj pojedinca predstavlja jednu od najvažnijih faza formiranja ličnosti i 

počinje u ranom djetinjstvu. Prihvaćanje pravila i načina na koji svijet funkcionira možda je 

najteži dio odrastanja. Dječje poimanje svijeta i pravila koja ga određuju ograničeno je 

nedovoljno razvijenim kognitivnim sposobnostima i socijalnim iskustvima. Unutarnje potrebe 

i želja za njihovim zadovoljenjem najčešće su u velikom raskoraku s pravilima društvenog 

ponašanja, pa i opstanka uopće. Razvoj ličnosti od dječjeg bića usmjerenog na sebe do čvrste 

ličnosti koju vode i zahtjevi dobrobiti šireg društva nije jednostavan proces.  
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Proučavanje načina na koji djeca shvaćaju i slijede pravila dalo je neke suglasne 

rezultate. Prema istraživanju J. Piageta i L. Kohlberga, čiji su modeli moralnog razvoja kod 

djece uglavnom općeprihvaćeni, moralni razvoj teče kroz nekoliko faza. Zbog nemogućnosti 

sagledavanja stajališta drukčijih od njihovih vlastitih, prva faza moralnog razvoja kod djece 

obilježena je usmjerenosšću na zadovoljenje trenutnih potreba i temelji se na poštivanju 

pravila koja njima koriste. Izlaskom iz egocentrične faze, djeca počinju razumijevati da 

dogovor ljudi može biti važniji od osobnog interesa. Tada se ponašanje prilagođava pravilima 

koja su određena društvom ili okolinom, a potrebno ih je poštivati da bi bili cijenjeni od ljudi 

do kojih im je stalo. Ova faza obilježena je strogim pridržavanjem pravila koja određuju 

autoriteti i ona su nepromjenljiva. Tek u sljedećoj fazi djeca shvaćaju da su pravila rezultat 

dogovora među ljudima kako bi jedni drugima pomogli i međusobno se zaštitili, pa se pravila 

mogu mijenjati ukoliko štete dobrobiti pojedinca ili društva. (Vasta i dr., 1998: 520–540.) 

No, pitanje je: zašto ijedno biće poštuje zakone ili bilo kakva pravila? Što umjerava ljude na 

to? 

Proučavajući ljudsko ponašanje i odgovarajući na pitanja zašto se pokoravamo 

pravilima zajednice prigušujući i kontrolirajući prirode nagone, S. Freud je ponudio opis 

strukture ljudske ličnosti kroz tri komponente. Osnovna komponenta ljudske psihe, prema 

Freudu, su nagoni koji omogućavaju preživljavanje i održanje rase. Taj dio naše ličnosti je 

nesvjestan i funkcionira na zadovoljenju trenutnih potreba. Freud ga je nazvao id. Već oko 

prve godine života dio nesvjesne sadržine ida prelazi u svjesnu i pojavljuje se druga 

komponenta naše psihe, ego. Funkcija ega je da omogući zadovoljenje želja kad se za to 

ukaže realna prilika. Oba navedena dijela naše ličnosti služe zadovoljenju primarnih zahtjeva 

organizma. Međutim, ponašanje koje bi bilo usmjereno samo na zadovoljavanje primarnih 

zahtjeva organizma bilo bi društveno neodrživo. Dijeljenje, suradnja, pomaganje drugima, pa 

i samožrtvovanje, tipična su ljudska ponašanja koja su u suprotnosti sa zadovoljavanjem 

vlastitih potreba. U suprotnom, ljudi bi zbog gladi, ili bilo kakve tjelesne ili emocionalne 

ugroženosti uništavali druge oko sebe. Tim ponašanjem upravlja treća komponenta ljudske 

ličnosti koju Freud naziva super-ego. Freud je super-egu dao ulogu savjesti i funkciju ideala 

koju on vrši preko ega. Za normalan i društveno prihvatljiv život potrebno je jedinstveno 

funkcioniranje ove tri komponente, a uspješan razvoj ličnosti ovisit će o sposobnosti ega da 

balansira između snažnih zahtjeva organizma koje predstavlja id i moralnih ograničenja 

super-ega.  

No, kako se razvija super-ego, ili ono moralno u nama? Posjedujemo li taj dio ličnosti 

prirodno ili se on razvija pod utjecajem društva i vladajućih ideologija? Proučavanje načina na 

koji djeca shvaćaju i slijede pravila uglavnom zauzimaju dva suprotna stajališta u kojima 

moral prirodno posjedujemo i on vremenom izlazi iz nas, pri čemu je moral univerzalan kod 

svih pripadnika ljudske zajednice, ili se moralna pravila prenose na dijete u obitelji, društvu i 

okolini, pri čemu je moral različit od kulture do kulture. Premda se određeni oblici moralnoga 

ponašanja mogu razlikovati među različitim društvima i mijenjati s povijesnim razdobljima, 

ono je uvijek usmjereno na pitanja „dobra” i „zla”. Međukulturalna istraživanja 

primjenljivosti ranije opisanih razvojnih faza i njihova redoslijeda utvrdila su sličnost među 

pripadnicima različitih kultura, iako se međusobno mogu razlikovati prema stupnju do kojeg 

dosežu. Sam stupanj moralnoga razvoja pojedinca ovisit će o osobnom iskustvu u obitelji, 

užoj zajednici i kulturi kojoj pripada.(Vasta i dr., 1998: 520) 

Jedno od zajedničkih kulturnih naslijeđa svih naroda na svijetu kojem je najveći dio 

povijesti bio povjeren moralni odgoj djece je bajka. No, kakve moralne poruke šalju bajke, s 

obzirom na navedene motive? 

Tumačenje utjecaja bajkovnih motiva na djecu proučavao je američki psiholog za 

djecu, Bruno Bettelheim, u djelu Smisao i značenje bajke. Iako knjiga najvrjednije rezultate 
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daje na području psihologije, autor se osvrće i na moralni utjecaj bajki, i to kroz povijesnu 

ulogu i utjecaje književnosti.  

Bruno Bettelheim u navedenom djelu priču o utjecaju i značenju bajki počinje osvrtom 

na događaje koji su zapravo pokrenuli priču o njihovoj štetnosti – pojavi psihoanalize. Naime, 

otkrića psihoanalize objelodanila su saznanja o dječjoj nasilnoj, razornoj, gotovo sadističkoj 

mašti koju su bajke svojim motivima negativno podsticale. Predmetom rasprave postaju 

zastrašujući navedeni motivi iz bajki i njihov utjecaj na dječju psihu. Psihoanaliza, naglašava 

autor, nije namijenjena kako bi ljudima olakšala život pokazavši kako su oni istinski dobri. 

Ona je služila kako bi ljudi, osvjestivši i svoje tamne strane ličnosti, bili kadri prihvatiti i 

problematičnu stranu svoje prirode, a da ih to ne porazi. Freudova poruka je da čovjek jedino 

ustrajnom borbom protiv negativnih sila može dati smisao životu i svom postojanju, vjerovati 

u sebe kao ličnost i dati doprinos životu. A život doista nije uvijek svijetao. Najgore stvari 

potječu iz same ljudske prirode. Nijekanje postojanja tamnih strana društva i slabosti ne daje 

nam prednost, već nam, naprotiv, umanjuje mogućnosti pobjede nad njima. Suvremeno 

društvo osobito je sklono negiranju izravnog postojanja zla. Posebno je tomu naklono kada je 

riječ o odgoju djece. Uvjerenje kako djecu treba štititi od svega negativnoga našlo je plodno 

tlo i u književnosti pa gotovo sva moderna književnost za djecu prešućuje tamnu stranu 

društva i ljudske prirode. Međutim, više nego i s čim drugim, djeca su tijekom odrastanja 

suočena s teškim psihološkim borbama za uspostavom ličnosti koje počinju već u drugoj ili 

trećoj godini života. Na vrlo neizravan način djeca se, poput filozofa, pitaju o sebi, kakvi su i 

kakvi trebaju biti, što će s njima biti. Ograničeni egocentrizmom, nemogućnošću 

racionalizacije pojava oko njih te spoznajno još nedovoljno zrela, djeca vrlo teško i ozbiljno 

doživljavaju pojave kao što su suparništva s braćom i sestrama, osjećaje ovisnosti o 

roditeljima i razne strahove koji se posredno i neposredno izražavaju. Prešućivanje postojanja 

ovih stanja koji su u djeci vrlo živo prisutni, naglašavaju psiholozi, mogu nanijeti ozbiljnu 

štetu zdravom razvoju ličnosti.  

Za razliku od svih ostalih književnih oblika, upravo je bajka ona koja se izravno 

obraća djetetu i njegovim problemima na specifičnim stupnjevima razvoja. (Bettelheim, 1979: 

20) Bajka je kroz povijest u sebe ugradila duboka egzistencijalna znanja o problemima 

dječjeg odrastanja i na njima prilagođen način se obraća njihovim najdubljim i skrivenim 

sferama ličnosti.  

Sve bajke na svijetu, rekli smo, imaju sličnu strukturu. Bajkovni motivi nižu se 

pravilnim redoslijedom od situacije kada je početno stanje sreće i bezbrižnosti narušeno 

nekim događajem nakon čega junak odlazi od kuće ispraviti narušeno stanje ili nanešenu 

štetu. Kulminacija događaja zbiva se otklanjanjem početne nevolje, kažnjavanjem protivnika i 

nagradom junaka, u svakom slučaju - sretno.  

Duboko promišljajući bajkovnu strukturu i izbor motiva, Bruno Bettelheim zaključuje 

kako nijedan segment bajke nije proizvod slučaja.   

Za razliku od moderne književnosti za djecu koja gotovo negira postojanje tamne 

strane života, osobito dječjih strahova, bajka je jedini književni oblik koji o tome izravno 

progovara i direktno s njima suočava! Tako veliki broj bajki počinje smrću roditelja i 

odlaskom djeteta ili djece samih  u svijet. A odrastanje i napuštanje sigurnosti djetinjstva 

težak je i bolan proces. No, čak i dijete na određenoj razini zna da se, ukoliko želi imati 

smislen i ispunjen život, mora upustiti u tu borbu. U bajkama junake čekaju teški zadatci i zle 

sile, ali mu ona obećava da će, ukoliko bude hrabro, u tome i uspjeti. Pri tome će mu, ukoliko 

bude dobro, u pomoć stići dobre sile, i može se pouzdati u svoje vlastite snage.  

Struktura bajki, njena ponovljivost, jednostavnost i predvidljivost također je bitan 

element oblika. Prenoseći ovakav sadržaj pomoću jednostavne strukture, djetetu je olakšano 

njeno razumijevanje i ona unosi red u slijed njegova razmišljanja.  
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Bajka je oblik koji izravno govori o dječjim preokupacijama. Ona o teškoćama u 

životu govori, kao i da se one ne rješavaju odjednom. Bajka ne obećava lagano rješenje 

problema, stoga se radnje često više puta obnavaljaju dok junak konačno ne uspije. I na kraju, 

svaka bajka završava sretno. Vrlo često junak se vjenča s osobom koju upoznaje na svom 

putovanju. Takav element bajke djetetu služi kao utjeha u strahu od samoće. Pomaže mu 

prevladati strah od odvajanja od roditelja, koji su u tom trenutku jedini izvor tjelesnog i 

psihološkog održanja,  jer ga negdje čeka osoba koja će mu moći ponuditi takvu sigurnost.  

Likovi u bajkama su više tipični nego izuzetni, omogućavajući većini djece da se s 

njima poistovijete. Oni najčešće nemaju ni imena, nego su to dječak i djevojčica, mama i tata, 

kralj i kraljica, a i kad su imenovani onda su to neka najčešća imena u nekom jeziku ili imena 

dobivaju prema nekih karakteristikama kao Palčić. Za razliku od stvarnog života gdje smo 

svjesni da je svaka osoba nositelj kako dobrih, tako i loših osobina, u bajkama su likovi samo 

dobri ili samo zli. Takva polarizacija služi lakšem shvaćanju razlika između dobra i zla, dok 

će dvosmislenosti morati pričekati dok se ne uspostavi čvrsta ličnost. Iako zlo nije lišeno 

svojih privlačnosti, jer je privremeno premoćno nad dobrim, dijete se suživljava s dobrim 

likovima koji su na kraju nagrađeni, a zli nužno kažnjeni. Odluka da bira između dobra i zla 

koju mu bajka prepušta temelj je izgradnje svake ličnosti. Svaka osoba u životu se odlučuje 

što želi biti. U tom smislu, bajka je posebna i u odnosu na druge književne oblike za djecu. Za 

razliku od basne, bajka je oblik koji ne poučava. Ona ni na koji način ne sugerira djetetu 

kakvo bi trebalo biti. Ona mu nudi izbor i rješenje, ali ih ne tumači. Dijete se s bajkom ne 

mora ni suživjeti, niti mora na sebe primijeniti dio sadržaja. Može u njoj samo uživati.  

Za razliku od mitova bajke nužno završavaju sretno. Njihovi likovi su bliže djetetu, 

dok su mitski izabrani, posjeduju neke nadnaravne osobine, a zahtjevi junaka, koji 

simboliziraju zahtjeve superega, su za dijete preteški. Uz to, mitski junak tragično završava na 

zemlji, premda mu je u drugom životu zajamčeno blagostanje. Ali junaci bajke završavaju 

sretno, ovdje, na ovom svijetu i to ohrabruje dijete u ostvarenju ličnosti i borbi s problemima, 

kao i u izboru zauzimanja dobre strane u životu. 

 

 

Simbolika i korijeni zastrašujućih bajkovnih motiva 

 

Djetetov um, zbog nedostatno razvijenih kognitivnih sposobnosti i nedostatka iskustva 

svijeta, unutarnju stvarnost doživljava vrlo kaotično. Ograničeni egocentrizmom i potrebom 

da se stvari ostvaruju prema trenutnim potrebama i zahtjevima djeteta, dječja je psiha prepuna 

društveno neprihvatljivih ponašanja, potreba i želja. Većina ponašanja koja proizlazi iz takvih 

stanja je opasna i društveno osuđena; osjećaji ljubomore prema braći i sestrama, strahovi, 

razorne želje i napadi ljutine. Ovakva ponašanja nastupaju kada dječje potrebe nisu 

zadovoljene ili kada im se oduzima potrebna pažnja. Pod pritiscima nesvjesne sadržine koja 

obuzima dječju stvarnost, a još uvijek nemoćno racionalno svladati želje koje proizlaze iz 

osjećaja nesigurnosti i ugoroženosti, jedan od način da ih svlada je njihova eksternalizacija. 

Ako se sadržina ovakvih ponašanja eksternalizira u stvarnom obliku, ona je prestrašna da bi je 

dijete moglo podnijeti. Stoga im se bajka obraća simbolima. Bajke su maštoviti vid, tvrdi 

Bruno Bettleheim na više mjesta u djelu, koji su dobili univerzalni ljudski problemi. Oni se 

utjelovljuju u sadržajima bajkovnih motiva pa se dječje želje i nade utjelovljuju u vilama, 

razorne želje u maćehe i vještice, strahovi u vuku i slično. Ovako predočeni zasrtašujući 

motivi iz bajki oblici su koje prema psihoanalitičkom tumačenju poprimaju dječje impulzivne 

želje i potrebe. Ubojstvo maćehe, na primjer, ne predstavlja ubojstvo živog bića već 

simboličko uništavanje razornih i društveno neodrživih želja. Živa prisutnost društveno 

neprihvatljviih ponašanja unutar dječje psihe, ako se o tome ne progovara, čini djecu 
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osamljenima i u svojim očima monstruoznima. Govoreći o ljubomori prema braći i sestrama, 

motivu koji se može naći u gottovo svakoj bajci, ove priče njegovoj unutarnjoj stvarnosti šalju 

poruku da su prihvaćeni, da su dio društva, ali da se one dobrom voljom i naporom mogu 

popraviti.  

Nijedna bajka ne podržava ovakve oblike ponašanja. Ona obećava da će pogrešno i zlo 

ponašanje na kraju biti kažnjeno. Odrastanjem se ovakva ponašanja napuštaju, usvajajući 

nova znanja, spoznaje o sebi i okolini i učenjem pravilima ponašanja. 

Posebno je važno da se djeci o ovim pritiscima u bajkama govori vrlo neizravno. 

Daleka mjesta i davna vremena u kojima se događa radnja djetetu olakšavaju uživljavanje u 

priču, jer se ona ne tiče njega i sada, već je dovoljno daleko da ga ne može ugroziti. A ipak su 

pitanja kojima se bajka bavi njemu dovoljno bliski da ih može ugraditi u svoju maštu i o 

njima promišljati.  

Pravda kojoj teži svaka bajka odražava drugi etički poredak – istina je važnija od 

načina na koji se do nje stiže. Moral bajke, stoga, nije moral u filozofskom smislu jer ona ne 

odgovara na pitanje ''što mi je i kako mi je nešto činiti'', već predstavlja iskonski, osjećajni 

ljudski sud o tome ''kako bi nešto trebalo biti'' i svijet u kojem će zlo, bez obzira na koji način, 

nužno biti kažnjeno. On je prilagođeni kategorijama dobra i zla, onakvima kakvima ih dijete 

shvaća, a ne odrasli čovjek koji ponašanje prilagođava društvenim obrascima, bez obzira na 

svoje želje. 

Korijene bajkovnih motiva možemo pronaći u davno izumrlim običajima, 

vjerovanjima ili obredima kroz koje su se ljudi kroz povijest suočavali s pitanjima života, 

smrti i njihove krajnje svrhe. Jedan od sveprisutnih bajkovnih motiva transparentno oslikava 

motive davno izumrlog obreda inicijacije i običaja vezanih za njega. Inicijacija je obred koji 

se izvršavao na početku spolne zrelosti, a označavao je ulazak djece u svijet odraslih. Obred je 

bio popraćen svakojakim tjelesnim mučenjima, ili bi djeca simbolički bila spaljena, pečena, 

kuhana i raskomadana kako bi iznova bila vraćena u život, ali ovog puta zreliji i iskustveno 

spremni na zadaće odrasloga svijeta. (Propp, 1990: 85-95) S ovakvim običajima društvenog 

života lako je pronaći direktne veze u bajkovnim motivima. Premda mučni, i vjerojatno 

bespotrebno okrutni, ovakvi oblici ponašanja bili su izrazom dubokih preokupacija životom, a 

imaju i duboku etičku konstrukciju - dobro koje je proizlazilo iz takvih oblika ponašanja 

svakako je bilo nadređeno načinu na koji se ono postizalo. Zakopavanje živih ljudi, zatočenja 

u tamnicama i mnoge danas morbidne motive koji su prešli u bajku možemo pronaći u 

nekadašnjoj društvenoj stvarnosti.   

Inicijacija i oblici njena ritualnog ostvarivanja ostavila je nadublje tragove na 

bajkovnim motivima. Čak je i ''poruka'' koju bajka šalje istovjetna s onom koju su djeca 

dobivala prolaskom kroz sam proces inicijacije. Promjenom društvenih moralnih normi i 

prihvatljivih oblika ponašanja, inicijacija kao obred je nestajala iz društvenog života. No, 

odrastanje, preuzimanje odgovornosti i težina života vrlo su ozbiljni egzistencijalni problemi 

koji su i dalje prisutni u dječjoj psihi. Oni u bajkama dobivaju nov oblik, kako bi se na što 

prikladniji i bezbolniji način obratile onima kojima su prvenstveno namijenjena – djeci.  

Etičko vrednovanje ovakvih motiva, stoga, vrlo je višeslojno, budući da se o pravilima 

nekadašnjeg načina života ne može govoriti iz perspektive današnje moralnosti i etičkih 

pravila. Za ovaj rad od posebne važnosti je utjecaj ovakvih motiva na razvoj dječje psihe. 

Glavno pitanje na koje sam nastojala odgovoriti bilo je: potiču li ovakvi motivi djecu na 

razorno ponašanje? Moralna dvojba i kritika utjecaja bajkovnih motiva, stoga, proizlazi iz 

nedovoljne upućenosti u dobro koje bajka spominje. Elementi bajki i njena struktura, vrlo 

prepoznatljiva invokacija i izbor likova ne ostavljaju prostor za poistovjećivanje njenih 

motiva sa stvarnim životom. Nijedno dijete ne misli da je bajka stvarna. A ipak se na 

univerzalno prepoznatljivoj razini obraća upravo njegovu biću i preokupacijama.  
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Bajke u maštovitom obliku prikazuju cijeli proces zdravog ljudskog razvoja: ovaj 

proces počinje otporom prema roditeljima i strahom od odrastanja, a okončava kad osoba 

istinski pronađe sebe, kad postigne psihološku samostalnost i moralnu zrelost. Na ranom 

stupnju razvoja djetetu je važan moralni odgoj koji samo implicitno predočava prednosti 

moralnog ponašanja. U njoj su dobro i zlo sveprisutni, čak je zlo dijelom nadmoćno nad 

dobrim, ali bajka nikad zlo ne odobrava već ga na kraju kažnjava.  

Konačan oblik, struktura i funkcija bajki brižno su prilagođene dječjem uzrastu, 

njihovim potrebama, sposobnostima i vremenu. Bajka mu u svakom ovom segmentu nudi 

rješenje i ohrabruje ga na putu ka odrastanju i zrelosti. To je poruka koju bajka u 

mnogostrukim vidovima prenosi djetetu: „da je borba protiv ogromnih teškoća u životu 

neizbežna, da čini suštinski deo ljudskog postojanja – ali da čovek, ukoliko ne ustukne, već se 

nepokolebljivo suočava s neočekivanim i često nepravednim tegobama, savlada sve prepreke i 

na kraju izlazi kao pobednik.“ (Bettleheim, 1979: 22.)  Na vrlo neposredan način, ona 

obećava onima koji se ne upuste u to bolno traženje sebe da ih čeka jednolično, ovisno 

životarenje. 

 Ali, nijedna bajka ne bi mogla imati ovakav utjecaj da nije, prije svega, umjetničko 

djelo koje - kako je napisao A. G. Matoš u eseju Književnost i književnici  - ne apelira samo na 

razum, nego i na srce, ne samo na logiku, nego i na fantaziju, koja se bavi čitavim čovjekom i 

djeluje na čitavog čovjeka. (Matoš, 1972: 192) 

 

 

Zaključak 

 

Iako bajke pripadaju jednim od najstarijih književnih oblika koje baštini čovječanstvo, 

kritika bajkovnog sadržaja oživljena je tek početkom dvadesetog stoljeća. Suvremeni način 

života i promjene u moralnim i društvenim obrascima ponašanja, koje djecu štiti od 

negativnih strana života i svakog oblika nasilja, svakako da imaju veliki utjecaj na pogled na 

bajku. No takav odnos prema bajci koji je promatra samo u kontekstu društvene stvarnosti 

zapostavio je značenje umjetničkog djela koje o životu govori na vrlo poseban način, 

obraćajući se pri tom ne samo vanjskoj zbilji, već najskrovitijim sferama ljudskog bića. Za 

razliku od svakog drugog književnog oblika za djecu, bajka se izravno obraća djetetu 

progovarajući o njegovim najvećim strahovima, skrivenim preokupacijma, problemima 

odrastanja i na kraju, težini života, ali mu u svakom tom segmentu nudi rješenje i nadu u 

sretan ishod njegova puta ka zreloj i odrasloj osobi. 

Bajka je kroz povijest u sebe ugradila duboka egzistencijalna znanja o problemima 

dječjeg odrastanja pa moralna dvojba i kritika utjecaja bajkovnih motiva, stoga, proizlazi iz 

nedovoljne upućenosti o dobru koje bajka spominje. Bajke u maštovitom obliku prikazuju 

cijeli proces zdravog ljudskog razvoja koji počinje pitanjima o svom životu i okončava kad 

osoba istinski pronađe sebe, kad postigne psihološku samostalnost i moralnu zrelost.  

 Kritikom spornih bajkovnih motiva i površnim promišljanjem njena sadržaja, bajka je 

početkom stoljeća gotovo doživjela sigurnu smrt. No, novi način života, smanjenje obitelji, 

ubrzani način života i sve dulje odsustvo roditelja od kuće dokazano utječu na sve veću 

nesigurnost kod djece kojima su sadržaji koje bajka nudi možda potrebniji danas nekad ikad 

prije. ''Otimanje'' bajki iz prirodnog medija kojemu su pripadale - usmenog stvaralaštva koje 

je izbor sadržaja prilagođavalo novim generacijama samo im nije dalo priliku prilagoditi se 

novim potrebama života – kako su to stoljećima dosad radile. 
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Symbolics of scary motifs from oral tales and their influence on the psychological 

development of children 
 

 

 

Summary: Scary fairy tale motifs, especially those found in rough oral creations, have 

been severely criticized  at the beginning of the 20th century and their influence on 

development of children's minds has been questioned. Such attitude towards this kind of 

literature is not infrequently revived by contemporary parents. Eager to protect their 

children from any kind of violence and possible fears, a contemporary parent most often 

reacts protectively and denies the omnipresence of evil. 

Nevertheless, such an attitude towards the fairy tale, where it is observed only in the 

context of social reality, has neglected the importance of a work of art that presents life in 

a special way, addressing at the same time not only to the external reality but also to the 

hidden spheres of life.  

Along the lines of Jung's analytic theory addressed in the book The Meaning and 

Importance of Fairy Tales by Bruno Bettelheim, the scary motifs from Croatian  oral 

fairy tales are analyzed and discussed together with their symbolism and influence on 

children's mind through cognitive and moral developmental stages during their preschool 

and early school ages. 

Key words: fairy tales, scary motifs, symbolics of scary motifs, moral development of 

children, educational role of fairy tale  
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ПЕСМЕ ИЗ ДИЗНИЈЕВИХ АНИМИРАНИХ БАЈКИ У 

ФУНКЦИЈИ ИНТЕГРАЦИЈЕ НАСТАВНИХ САДРЖАЈА 
 

 

 

Сажетак: Многа деца су имала ту срећу да им одрасли причају бајке, која су она, током 

периода одрастања, са задовољством слушала. Поред бајки које су испричане од стране 

одраслих, у последње време, код свих генерација деце,  цртани филмови спадају у ред 

најомиљенијих забава. Честа тематика цртаних филмова јесу управо бајке, а по 

квалитету и доступности, издвајају се Дизнијеви цртани филмови. У Дизнијевим 

дугометражним цртаним филмовима, чија су тематика бајке, готово по правилу постоји 

и песма која, поред саме бајке, оставља утисак на децу. Управо ћемо се тим песмама 

бавити у овом раду, и указати на потенцијал тих песама (које су на енглеском језику) 

као интегративног средства у настави предмета као што су eнглески језик, музичка 

култура, ликовна култура... У прилогу рада представићемо нотне записе са литерарним 

садржајем неких од најомиљенијих песама из Дизнијевих цртаних филмова, 

инспирисаних бајкама. 

Кључне речи: бајка, цртани филм,  настава музичке културе, интеграција наставних 

садржаја, корелација наставних садржаја 

 

 

Бајка у књижевности за децу заузима значајно место, јер она своје реципијенте води 

сигурним путевима маште и сазнања. Бајке уче децу о томе штаје лепо, да зло не може 

проћи, да је сам живот једна велика борба у којој се истрајни не плаше изазова. Нема 

сумње да је бајка најомиљенији књижевно-уметнички текст за ученике млађих разреда 

основне школе. Своју привлачност и популарност бајка задржава и у вишим разредима 

основне школе. Савремена истраживања чак показују да интерес за бајку не престаје у 

фази детињства, већ се даље преноси и на фазу адолесценције. Бајка је „епска прозна 

врста у којој се испреплећу елементи природнога и натприроднога (фантастичног)... На 

текстовима бајке ученици изграђују моралне и естетске категорије, развијају машту и 

осетљивост ѕа преобликовање стварности, упознају богатство и лепоту језика и 

народни дух кроз векове.“ 
1
 Постоје различита гледишта о васпитној улози коју бајке 

носе. Према негативном гледишту, бајке децу удаљавају од стварног света, уводе их у 

шокантне, стравичне, идеаллизиране ситуације које побуђују страх, нелагодност. Са 

друге стране, позитивно гледиште истиче да бајке указују на скромност, несебичност, 

пристојност, истичу мудрост и доброту, развијају машту, подстичу стваралачке 

интересе, изругују пороке
2
... Сматрамо да и ако има неких негативних ефекта, њих 

потиру добре стране које бајка има. Јер бајка „интензивно делује на емоције деце, а 

посредством тих емоција она истовремено усвајају све до идентификације имплициране 

и експлициране вредности понашања њених ликова (храброст, смелост, упорност, 

праведност, племенитост, ведрина скромност, пристојност, мудрост и сл.)“
3
 



A MESE ÉS KONTEXTUSAI                                                               

BAJKA, PRIČA I NJENI KONTEKSTI                                                         MTTK, 2014 

 

260 

Песма у настави треба да има уметничку и васпитну вредност, али и да се 

повеже са другим наставним областима. Циљ овог рада је да укажемо на значај 

корелације и међупредметне интеграције и да подстакнемо и препоручимо њихову 

чешћу употребу у настави, са посебним акцентом на песме које можемо пронаћи у 

Дизнијевим анимираним бајкама, које се у ту сврху могу успешно употребити
4
. У овом 

раду, пре свега ћемо се бавити корелацијом између предмета као што су Музичка 

култура, Српски језик и Енглески језик. У нашем случају ова три предмета могу бити 

веома уско повезана. Јер, песме које ћемо приказати у прилогу рада су на енглеском 

језику. Ученици би требало да разумеју њихово значење, а истовремено ће вежбати и 

превод на српски језик, а да то звучи што лепше на српском језику. И на крају, ту је 

настава музичке културе, на чијим часовима ће се ове песме певати и евентуално 

свирати, уколико има ученика који успешно свирају одређени инструмент.  

Песма представља целину коју сачињавају поезија (текст) и музика. Дакле, 

песму смо узели као корелациони материјал између предмета. Појам корелације потиче 

из латинског језика, од речи correlatio и у основном значењу представља сродност, 

међусобну зависност, узајамну повезаност, односно најчешће се дефинише као узајамна 

зависност или сродност двеју појава. У наставном процесу, корелација је методичка 

обавеза учитеља у реализацији наставних садржаја. Она представља функционално 

повезивање грађе различитих наставних предмета који су слични или се међусобно 

допуњују. И сам Наставни план и програм предвиђа да се у настави певају песме 

различитог садржаја и расположења, традиционалне и уметничке музике свога и других 

народа и када постоји могућност да се садржаји песама повежу са садржајима осталих 

предмета (школа, годишња доба, празници, обичаји, природа и околина, завичај). 

Истиче се да корелација између предмета „доприноси формирању система који 

интегрише садржаје различитих предмета, као и да погодује трансферу и повезивању 

знања из различитих предмета и научно – наставних подручја. Суштину корелације у 

настави, дакле, представља повезивање сродних наставних предмета или њихових 

делова при чему сваки предмет садржава свој систем, односно као предмет не губи 

своју самосталност“
5
  Тежња у савременом образовању и васпитању свакако је 

интердисциплинарни приступ садржаја предмета у свим нивоима образовања. Настава 

музичке културе, кроз њен наставни садржај и песме које ученици уче, може у многоме 

допринети остварењу ове тежње. 

Посебна расправа на тему интегративне наставе и интегративности у настави се 

у значајнијој мери код нас водила  2007. годинe и у тој расправи је значајну улогу имао 

часопис Образовна технологија.  У једном од студија посвећених овој теми, Дробњак 

полази од ставова које у својим радовима заступају Вертхајмер, Кафка и Келер с једне 

стране и  Дјуи с друге стране, и на бази тога износи став да се „под интегралношћу 

наставе подразумева остваривање принципа да сви елементи наставног процеса 

(садржајни, психолошки, сазнајни, социолошки и организациони) буду функционално 

повезани и да чине хармоничну целину.“
6
  Дробњак овде говори о три облика 

интеграције (потпуном, делимичном и блоковском) и о нивоима интеграције 

(унутарпредметна, међупредметна и међусистемска интеграција). Када је реч о 

облицима интеграције, ми  у оквиру овог рада бирамо делимичан облик интеграције 

наставних садржаја, а када говоримо о нивоима интеграције, користимо међупредметну 

интеграцију.  

Певањем песама, корелација музичке културе се може остварити са скоро свим 

предметима који се уче у основној школи, на различите начине. Као што смо већ рекли, 

конкретно везано за ову тематику, интеграцију наставних садржаја остварујемо кроз 

три предмета – српски језик, енглески језик и музичку културу.  Настава српског језика 
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у основној школи обухвата врло сложене образовно – васпитне задатке, као што су 

основе читања и писања, култура језичког изражавања, анализа књижевног текста, 

редослед речи у реченици, стил писања... Српски језик у представљеним песмама 

можемо унапредити и лакше савладати, тако шо ће ученици што лепше, стилски и 

етимолошки тачно, преводити песме из прилога рада са енглеског, на српски језик. 

Познато је да је поезија „омузикаљена“ књижевност, срећан спој литературе и музике. 

С развојем људске свести и сензибилитета, реч се јавља као интегрални сегмент музике, 

или као подлога на којој се музика гради. И дечју поезију одаје звук – она је најближа 

музици. Без умилне мелодије нема дечје песме. Такође, ритам је елеменат музике који 

господари дечјом књижевношћу. Свака песма и свако прозно остварење у 

књижевности, садрже у себи музичке и ритмичке елементе. Према овоме видимо да се 

музички и језички израз, по својој природи, међусобно прожимају и допуњују. Тако и 

корелација српског, као и било ког другог матерњег језика, и музичке културе у настави 

може се остварити кроз мноштво песама.  

Често се за музику каже да она не познаје границе. Ова тврдња се свакако може 

сматрати тачном у случају певања одређених дечјих песама, познатих деци широм 

света – као што је слућај са песмама које се јављају у Дизнијевим бајкама. Ову 

погодност  можемо искористити у настави страних језика који се изучавају у нашим 

основним школама. Страни језик у настави, као програмски задатак, има за циљ да 

постигне оно што је основна функција језика – комуникацију. Иначе, када је реч о 

самом  учењу страних језика, наилазимо на умерену а значајну повезаност музичких 

способности и успешности у учењу страних језика. Претпоставка успеха у учењу 

страних језика помоћу Сишорових тестова (Carl Emil Seashore (1866–1949) - Seashore 

Tests of Musical Abilities)  показала се делотворном, што је потврдило раширено 

становиште да музикална деца успешније усвајају страни језик
7
. Треба напоменути да 

се песма у настави енглеског језика у нижим разредима, за разлику од других предмета, 

адекватно и у великој мери користи, јер у оквиру овог предмета постоји разрађена 

методологија за примену песме у савладавању језика. Ову чињеници треба свакако 

искористити и обогатити наставу управо песмама које су деци добро познате, а песме 

из Дизнијевих бајки – свакако  јесу. 

Наставни предмети треба да се  прожимају, претачу и допуњују како би један 

исти проблем био сагледан  са више  аспеката. Круто одвајање појединих предмета 

доводи, углавном до уско схваћених знања и неспособности да се та знања из једне 

наставне области примене у пракси, тј. у решавању сличне проблематике у другим 

предметима. Певајући песме, деца активирају и чуло слуха, а познато је да што је више 

чула ангажовано у процесу стицања знања, тим је активност ученика интензивнија и 

количина усвојеног знања већа, а његова трајност и примена квалитетнија.  У прилогу 

овог рада, представићемо шест песама које се у Дизнијевим анимираним филмовима 

појављују, и трудили смо се да из сваког периода Дизнијевог стваралаштва изаберемо 

по једну песму која је остала у сећањима многобројне деце која су са великим 

одушевљењем гледала ове анимиране филмове. На тај начин, у оквиру овог рада 

представићемо песме које се појављују у следећим Дизнијевим анимираним 

филмовима: Снежана и седам патуљака (1937), Петар Пан (1953), Мери Попинс 

(1964), Књига о џунгли (1967), Мала сирена (1989) и Мулан (1998). 
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Прилог 

 

Волтер Илајас „Волт“ Дизни (Walter Elias "Walt" Disney; 1901–1966) био је 

амерички филмски продуцент, режисер, сценариста и аниматор. Један је од 

најпознатијих продуцената покретних слика у свету, био је цртач стрип свезака и 

новинских стрипова. Створио је забавни парк Дизниленд, а заједно са својим братом 

Ројем Дизнијем је основао Продукцију Волта Дизнија (Walt Disney Productions), данас 

познату као Компанија Волт Дизни (The Walt Disney Company). Под његовим 

руководством настали су незаборавни цртани филмови намењени деци, а већина је као 

идеју водиљу користила управо бајке, из свих крајева света. Снежана и седам 

патуљака био је први дугометражни анимирани мјузикл у продукцији Волта Дизнија. 

До тада су у Дизнијевој продукцији реализовани само кратки анимирани филмови и 

серије. Након великог успеха који му је овај пројекат донео, Дизни је наставио да црпи 

идеје из прича и бајки које деца воле. Тако је под продукцијском кућом Волта Дизнија, 

од 1937. године и првог филма, Снежане и седам патуљака, до данас, снимљено је 

укупно 54 остварења (последњи у низу је Big Hero који треба да се појави крајем 

2014.године). Данас се сматра једном од најуспешнијих продукцијских кућа у свету 

филма. 

Први дугометражни анимирани филм у пуном колору у историји филмске 

продукције произведен у Америци, у студију Волта Дизнија јесте управо Снежана и 

седам патуљака, по мотивима бајке који су први објавила браћа Грим (Јакоб, 1785-

1863 и Вилхелм,1786-1859). Прво приказивање имао је у Холивуду, 21.децембра 

1937.године. Ова бајка садржи елементе као што су магично огледалце, отровна јабука, 

стаклени сандук  и ликове зле краљице и седам патуљака. На крају, љубав побеђује све 

невоље са којима се вредна Снежана сусретала. Као један од најпознатијих елемената 

ове Дизнијеве бајке издваја се музичка подлога током које патуљци раде, названа 

Heigh-Ho. Ова тема свакако да спада у ред најпознатијих тема из анимираних филмова.  

 

 
 

Аутор бајке о Петру Пану је шкотски романописац и драматичар Џејмс Метју 

Бари (1860–1937). Чини се да је детињство овог писца, у многоме обележило и његово 

дело, јер Бари у седмој години несрећним случајем губи рођеног брата.  На тај начин, 
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детињство обележено губитком брата оставило је дубоки траг на његову личност, коју 

је покушао преточити у лик Петра Пана, дечака који је одбио да одрасте. Поред лика 

маленог дечака увијеног у лишће, ову бајку, свакако у Дизнијевом цртаном филму 

обележавају и девојчица Венди, као и вила Звончица. Али, ипак, најјачи утисак током 

целокупног трајања цртаног филма, оставља његов главни јунак, Петар Пан, дечак који 

одбија да одрасте. Петар Пан је био четрнаести анимирани филм који је реализовала 

продукцијска кућа Волта Дизнија, и премијерно је приказан 1953. године. 

 

 
 

Мери Попинс јe бајка аустралијске списатељице Памеле Траверс (1899–1996). По 

узору на ову књигу, продукцијска кућа Волта Дизнија снимила је 1964. године 

анмимирано-играни филм. Главни јунак у филму јесте најпознатија дадиља на свету 

Мери Попинс. У једној презаузетој породици где отац и мајка немају довољно времена 

да се посвете својој деци, они дају оглас да траже дадиљу, а онда се са неба, ношена 

јужним ветром са кишобраном појављује Мери Попинс и поново уноси радост у животе 

малишана... Филм је препун ликова из маште које прати сјајна музика а једна од тема 

која се често током филма појављује јесте и тема за песму  Chim Chim Cher-ee. 
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Радјард Киплинг (1865–1936) је енглески књижевник, рођен у Индији. 

Детињство је и провео у Индији, и чини се да је управо та чињеница у многоме утицала 

на његово најпознатије  дело, Књигу о џунгли, која је састављена од низа приповедака о 

животињама. Главни јунак у тим причама је дечак Могли, који је одгајан од стране 

чопора вукова, а сама прича нас наводи на то да поштујемо темељне људске вредности 

као што су храброст, пријатељство, праведност. Чини се да је велики успех овог 

Дизнијевог филма и у музици, у низу допадљивих песама, од којих се издваја песмица 

The Bare necessities. 

 

 
 

Мала сирена је цртани филм настао по узору на истоимену бајку Ханс Кристијан 

Андерсена (1805-1875).  Анимирани филм је приказан 1989. године и у њему музика 

има веома важну улогу. Главна тема овог цртаног филма је та, што морска сирена по 

имену Аријел, видевши лепог младића, заљубљује се у њега, и жели да постане људско 
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биће. Међутим то се неће десити... Њени морски пријатељи је теше и певају јој веселе 

песме, од којих је једна и песма Kiss the girl. 

 

 
Мулан је бајка заснована на кинеској легенди, која је светлост дана у Дизнијевој  

продукцији угледала 1998. године. Као и све до сада у овој продукцијској кући, тако је 

и ово достигнуће урађено тако да се водило рачуна о свим могућим детаљима и 

обичајима поднебља где се бајка одвија. Тако је читав продукцијски тим био послат у 

Кину  у периоду од скоро четири године, где су се упознавали са богатим кинеским 

културним наслеђем. У овој бајци, огледа се верност кинеској војсци и породици. За 

одбрану земље од најезде Хуна из сваке породице регрутујец се бар један мушки члан. 

Како је у породици девојчице Мулан, њен отац једини мушкарац, храбра Мулан одлази 

у војску како би га спасила. Она постаје херој, али је њена тајна откривена... Томе је и 

посвећена музичка тема са песмом Reflection која се провлачи током овог анимираног 

филма. 
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Teaching content integration with the assistance of Disney animated fairy tale songs 

 

 

 

Summary: While growing up many children were fortunate enough to listen to fairy tales. In 

addition to the tales that are told by adults, in recent times, among all young generations 

cartoons are the most favorite forms of entertainment. Frequent themes of cartoons are fairy 

tales, out of which the Disney cartoons often exceed other cartoons on the basis of their 

quality and availability.  In Disney's animated feature films that are based on fairy tales there 

is frequently a song that, in addition to the fairy tale, also leaves an impression on children. It 

will be these poems that I deal with in this paper, and point out the potential of these songs 

(which are in English) as an integrative resource in teaching subjects such as English, Music 

teaching, Arts... Within an enclosed paper we present notations to literary content of some of 

the most favorite songs from Disney cartoons, inspired by fairy tales. 

Key words: fairy tales, cartoons, Music teaching, integrating teaching contents, teaching 

content correlation 

 

 

 



A MESE ÉS KONTEXTUSAI                                                               

BAJKA, PRIČA I NJENI KONTEKSTI                                                         MTTK, 2014 

 

268 

Dragana Gavrilović-Obradović 
Osnovna škola „Đura Jakšić“,  Kać, Srbija 

 

 

 

 

RAZLIČITI ŽANROVSKI PRISTUPI BAJKAMA U 

NASTAVNOJ INTERPRETACIJI 
 

 

 

Rezime: Bajke su prozni (epski) tekstovi i njihovo izučavanje u nastavi ima opštu 

organizaciju časa kakvu imaju i drugi tekstovi ovog žanra. Ipak, jedna od specifičnosti obrade 

bajke se ogleda kroz nastojanje da učenici dožive i shvate narodnu bajku kao pripovetku 

visoke umetničke vrednosti sa podsticajima da u njoj otkriju što više poruka.  

Kao višeslojna umetnička tvorevina bajka može da se obradi i interpretira u formi različitih 

književnih žanrova, kao i u formi drugih vidova pisanog i likovnog izražavanja. U radu su dati 

primeri interpretacije sadržaja bajke u vidu dramskog teksta, epske i lirske pesme, vesti, 

pisma, stripa, kao i primer modernog pristupa obradi bajke.  

Adekvatni inovativni pristupi sa istraživačkim podsticajima motivišu učenike na rad, afirmišu 

njihovu pobudu na stvaralačko mišljenje, pri čemu učenici aktivno, kreativno i uspešno 

učestvuju u interpretiranju književnog dela.      

Ključne reči: Bajka, nastavna interpretacija, inovativni pristupi, učenici. 

 

  

Uvod 

 

Bajke su priče o fantastičnim događajima i čudesnim bićima. Zbog toga se za nešto što je 

prekrasno, čarobno, divno i obavijeno čudesnim, kaže da je: bajno, kao iz bajke, bajkovito i sl. 

Bajke kao narodne umotvorine slušaocu ili čitaocu mogu pružiti mnogo: uživanje u njima 

zbog svega o čemu one i kako kazuju, do upoznavanja kulture, istorije, običaja i jezika naroda 

iz kojih su potekle. 

Termin bajka je na mnogim svetskim jezicima sinonim za izmišljenu priču i za nešto 

nestvarno, kako bi Vuk rekao, „što ne može biti“ (Milinković, 2012: 23). 

Upravo je Vuk Stefanović Karadžić podelio naše narodne pripovetke na muške i ženske. 

Ženske su one u kojima se pripovedaju razna čudesa koja ne mogu biti, a muške su one u 

kojima nema čudesa, nego se pripoveda o nečemu što je zaista moglo biti. (Marinković-

Marković, 2001: 203) 

Čovek je od svog postanka imao potrebu da izmišlja događaje i da pripoveda o njima. 

Razlozi za to su: da bi iskazali žudnju za lepotom, prevladao strahove, sačuvao u sećanju i 

predao mlađima svoje iskustvo i životnu mudrost.  

Neke bajke i narodne priče razvile su se iz mitova, dok su druge u njih uklopljene. I 

danas ljudi smišljaju bajke, ali ih obično odmah i zapisuju. Svi narodi sveta imaju svoje bajke, 

a među njima se sreću i slične. To je zato što imaju svoje korene u počecima ljudskog roda  

kada su ljudi verovali da je u prirodi sve živo i sve slično čoveku, a i prenosile su se od jednog 

naroda drugome narodu. U tom smislu se često vrše poređenja srpske bajke Pepeljuga i 

Pepeljuge braće Grim. 
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Inače, ovu bajku imaju mnogi narodi. Prvi put je zapisana u Kini u 9. veku (oko hiljadu 

godina pre braće Grim i Vuka. S. Karadžića), a neke činjenice ukazuju na njenu popularnost 

još u 3. veku, u starom Egiptu. (Pantelić-Mladenović, 2008: 189). 

Prvi i najveći sakupljač srpskih narodnih bajki bio je Vuk Stefanović Karadžić. Neke 

je zapisao po sećanju iz detinjstva, neke je slušao od hajduka, pesnika i ustanika Tešana 

Podrugovića. Bajku Čardak ni na nebu ni na zemlji, a  koja je predmet ovog rada, napisao mu 

je u Berlinu 1844. godine knez Mihailo M. Obrenović, onako kako je on slušao u detinjstvu 

od svojih dadilja. Veći broj bajki dobio je Vuk od Gruje Mehandžića iz Sentomaša, ali i od 

sveštenika, učitelja, prosjaka, pesnikinje Milice Stojadinović Srpkinje i drugih. (Marinković-

Marković, 2001: 208–209.) 

Srpska narodna bajka često ima obeležje lokalnog kolorita, što nije jedinstven slučaj, 

jer i bajke drugih naroda se odlikuju osobenostima regionalnog i nacionalnog identiteta 

(Milinković, 2012: 23). 

Posle Vuka bilo je mnogo drugih sakupljača narodnih bajki, a sakupljanje i danas 

traje, ali u mnogo manjoj meri. 

 

 

Interpretacija bajke 

 

 S obzirom da zapis bajke Čardak ni na nebu ni na zemlji datira još od polovine 19. 

veka, ali i s obzirom da je ona zastupljena u nastavnim planovima i programima za Srpski 

jezik više decenija, njena obrada ne može biti uvek ista i stereotipna. Vreme  u kojem živimo, 

kao i reforme obrazovnog sistema, zahtevaju inovativne pristupe i oblike rada zasnovane na 

učeničkoj kreativnosti, samostalnosti, kao i na razvoju njihove mašte i stvaralaštva. 

Težište ovog rada je da se dâ kratki prikaz različitih, ali misaono povezanih, načina 

obrade bajki: Čardak ni na nebu ni na zemlji i Pepeljuga. Obrade obe bajke su realizovane 

grupnim oblikom rada, pri čemu je svaka grupa imala različit zadatak, odnosno pristup tekstu 

bajke. 

Radnju bajke Čardak ni na nebu ni na zemlji učenici su trebali da prikažu na četiri 

različita načina: u formi dijaloga, stripa, vesti i pisma  Pre realizacije navedenog zadatka, 

prethodilo je upoznavanje bajke, izražavanje doživljaja, uočavanje teme i toka radnje, likova, 

njihovih osobina i postupaka, međusobnih odnosa, kao i razumevanje poruka bajke. 

Pošto je tekst bajke bez dijaloga, učenici su trebali da izvedu dramatizaciju u kojoj će 

improvizovati dijaloge kojima će dočarati određene situacije iz bajke. To je bio zadatak za 

jednu grupu učenika.  

Druga grupa učenika je imala zadatak da radnju bajke prikaže kao jedinstvo likovne i 

literarne umetnosti, odnosno u formi stripa. Njihova priča je sastavljena od niza slika, uz koje 

su govor ispisivali u oblačiće. Deca, inače, likove iz bajki, realne i izmaštane, doživljavaju 

najpre akustički, a akustički doživljaj utiče na formiranje određenih slika u mentalnom 

sklopu.. Tako će deca, radeći na stripu, na svoj način slikati aždaje i zmajeve, vile i vilenjake, 

dvorac, prinčeve i princeze, veštice, ali i još mnogo toga iz sveta flore i faune (Tomanova, 

2012: 138). Zadatak učitelja je da ih podstakne da likovni  prikaz bude u korelaciji sa 

tekstovnim prikazom bajke. 

Pismo je dijalog bez sagovornika i predstavlja formu komunikacije kojom se 

izražavaju misli, osećanja ili opisuje niz događaja. Treća grupa učenika je imala zadatak da 

radnju bajke Čardak ni na nebu ni na zemlji predstavi u formi pisma, s tim da glavni lik, a to 

je najmlađi brat, piše pismo ocu u prvom licu. Forma pisma nalaže i poštovanje pravila u vidu 

početnog oslovljavanja, pozdrava i potpisa na kraju pisma, kao i poštovanje pravopisa i 

upotrebe velikog slova.  
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Vest kao kratko saopštenje osnovnih podataka o nekom događaju treba da odgovori na 

sledeća pitanja: ko, šta, gde, kada, kako, zašto, kojim sredstvima i slično. Imajući u vidu 

navedene zahteve, četvrta grupa učenika je trebala da tekst bajke, kratko, jasno i sažeto,  

prikaže u vidu vesti. 

Sve grupe su svoje radove prikazale i putem plakata. 

 

Slika: 1. 

 
 

Srpska narodna bajka Pepeljuga je, takođe, dugo zastupljena u nastavnim planovima i 

programima, pa i njena obrada može da bude realizovana inovativnim pristupima koji 

osvežavaju nastavni proces, a učenike stavljaju u poziciju istraživača i stvaraoca. 

Jedna grupa učenika je imala zadatak da predstavi radnju bajke u vidu lirske pesme. 

Početak pesme su dobili, a onda su oni, oslanjajući se na tekst bajke, istu i nastavili. Prva 

strofa pesme je glasila:  

Zbog vretena svoga 

što u jamu pade 

Pepeljuga mlada  

bez majke ostade.  

 

Zadatak druge grupe je bio da fabulu bajke prikažu kao epsku pesmu u formi 

deseterca, a početak pesme je sledeći: 

Bože mili, čuda velikoga, 

Pepeljuga bez majke ostala, 

zbog maćehe koja je ne voli 

majka joj se u kravu pretvori. 

 

Zadatak treće grupe je bio da radnju bajke prikaže kroz savremeno gledište, odnosno 

Pepeljugu u današnje vreme. Učenici ove grupe su osavremenili bajku menjajući Pepeljugin 

način života, mesto upoznavanja, ali ne princa, već ministra, predsednika,...uradili su prikaz 

glamuroznog venčanja i poklona današnjice i slično.  
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Četvrta grupa je imala zadatak da radnju bajke uobliči u formi dramskog teksta sa 

slobodnim unošenjem nekih novih momenata,  situacija i likova.  

Grupe su predstavile svoje radove u vidu plakata.  

 

Slika: 2. 

 
 

Obrade bajki su realizovane kreativnim i interaktivnim pristupima. To je svakako 

doprinelo podsticanju učeničke mašte i njihovih misaonih aktivnosti, ali je ostvarena i 

korelacija sa drugim nastavnim predmetima (Likovna kultura, Priroda i društvo, Građansko 

vaspitanje, Narodna tradicija). 

Usmeravanje čitalačke pažnje pomoću istraživačkih zadataka funkcionalno je 

povezano i sa podsticanjem stvaralačkog mišljenja, dok grupni oblik rada teži ka izoštravanju 

smisla za timski rad i intenzivira želju za afirmisanjem na radnom zadatku. 

 

 

Zaključak 

 

Bajke pomažu da se odraste i postane bolji, duhom i telom lepši i jači. Mnogi pisci 

govore da im je slušanje bajki u detinjstvu pomoglo da postanu bolji pisci (Tolstoj, Gorki, 

Jesenjin, Bora Stanković i drugi). 

O bajkama su rekli: 

Ivo Andrić: „U bajkama živi čovekova nejasna, ali neuništiva želja za pravdom, za 

drugačijim životom i boljim vremenima.“ (Marinković-Marković, 2001: 219) 

Grozdana Olujić: „Bajka daruje detetu upravo to (najveće što se živom stvoru može dati), 

daruje mu poverenje u samog sebe, zlatne ključeve nade i poruku da ništa nije izgubljeno, niti 

za sva vremena.“ (Marinković-Marković, 2001: 219) 
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Different genre approaches to teaching the interpretation of fairy tales 

 

 

 

Summary: Fairy tales are fiction (epic) texts and their study during teaching processes has 

general class organization with that of other texts of this genre. However, one feature of 

processing fairy tales is reflected in the commitment of pupils to experience and understand 

the folk tale as a short story of high artistic value with incentives to reveal its multiple 

messages. 

Since folk tales are multi-layered artistic creations, they can be processed and interpreted in 

various forms of literary genres, as well as other forms of written and visual expressios. The 

paper presents examples of interpretation of fairy tale contents in a playful form, epic and 

lyric poems, news, letters, comics, as well as an example of a modern approach towards the 

interpretation of fairy tales. 

Adequate innovative approaches towards research incentives motivate pupils to work, 

encourage creative thinking, in which students actively, creatively and successfully participate 

in interpreting literary pieces. 

Key words: fairy tale, teaching interpretation, innovative approaches, students 
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AZ ESZTÉTIKAI ÉS KOGNITÍV MOZGÓSÍTÁS MEDIÁLIS 

LEHETŐSÉGEI ÉS EZEK JELENTŐSÉGE 

ÓVODÁSKORÚAK ESETÉBEN 
 

 

 

Rezümé: Előadásomban azt mutatom be, hogy a szervezett nevelés keretei között miként 

teszik esztétikailag és kognitíven hajlékonnyabbá az óvodáskorú gyermeket a népmese 

esztétikai kódjai, továbbá nyelvi és történetformája. A 3–6,7 éves korosztály kultúrája 

mediálisan immár összetett jelenség, jelenleg már nem kizárólagosan vagy dominánsan 

szóbeli, hanem alapvetően kettős: verbális és ikonikus. A bemutatás során egyrészt arra 

keresem a választ, miként fokozhatja a kognitív és esztétikai hajlékonyságot a mediális 

környezet; s a képességfejlesztésnek e játékos helyzeteiben miként épül ki az olvasóvá válás 

elemi feltételrendszere. Az elemzés során meghatározó szempontom lesz a megjelölt 

korosztály ontogenetikai differenciáltsága. 

Kulcsszavak: esztétika, kognitív, fejlesztés, médiális környezet, mese 

 

 

Az irodalmi kommunikációnak a kognitív műveleti készségfejlesztésben játszott szerepe az 

ontogenezis különféle szakaszaiban más és más. Különösen igaz ez a 3–6,7 éves korú 

gyermekpopuláció esetében. A kultúra különféle folyamatai közül az érzékelést, az aktuális 

tudást, az e folyamatokat interpretáló beszédet, valamint az irodalmi kommunikációt 

alapvetően határozza meg a kulturális jelölők anyaga. Ez utóbbi szövetét az elmúlt 5-10 évben 

markáns változások alakították. Az egyik legjelentősebb ezek közül a retinára vetülő, picture-

értelemben vett, s nem a mentális képességekkel megalkotott, image (kép) minden korábbi 

időszakhoz képest nagyobb intenzitású megjelenése a gyermekkor kultúrájában. Ezek a 

változások a kisgyermekkori jelentésteremtés és az esztétikai értelemben vett 

mozgósíthatóság műveleti mechanizmusaira nyilvánvaló hatással vannak. Így viszont 

szükségképpen befolyásolják a pedagógusoknak a jelentésképzésben betöltött, alapvetően 

mediális meghatározottságú szerepét és módszereit is. Jóllehet ez utóbbi szerep a 

kisgyermekkori gondolkodás és műveleti készség természete miatt is felbecsülhetetlen értékű. 

Ezt bizonyítja egy, a kisiskolások irodalmi élményeit célzó felmérés. Adamikné Jászó Anna 

az Olvasásra nevelés az integrált magyar nyelvi és irodalmi programban (Adamikné, 2003) 

című írásában a kisgyermekek olvasmányélményeivel kapcsolatosan hivatkozik Pápayné 

Kemenczey Judit Az első olvasmányélményem és akinek köszönhetem című előadására, mely 

az olvasóvá neveléssel kapcsolatosan elgondolkodtató felmérésekre utalt. Az derült ki ugyanis 

2-3. osztályos gyerekekkel folytatott beszélgetések során, hogy „a kisgyerekek 

olvasmányélményt az óvodában kapnak, az óvónő felolvasásaira, meséléseire, versmondásaira 

emlékeznek vissza, s az óvodát elhagyván az irodalommal és egyáltalán az olvasással 

kapcsolatos kellemes élményeik megszakadnak. Az iskolához már nem tudnak hasonló 

élményeket kötni.” (Adamikné, 2003: 72) 
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Miért vonható le mindebből az óvodapedagógusok módszertani tudatosságának 

jelentőségével kapcsolatos következtetés? Bár triviálisnak tűnik a válasz, úgy gondolom, 

érdemes mégis megfogalmazni. Egyrészt azért, mert a mindennapi óvodai gyakorlati 

munkáról szóló személyes, szülői, ill. kisgyermekektől származó beszámolók többször adnak 

hírt elfogadhatatlan nevelői fogásokról. Elfogadhatatlannak azt az eljárást tartom, amikor az 

óvodapedagógus mese- vagy versmondás során valamilyen hanghordozót „vet be” saját, a 

gyerekek érzékelő tudatfunkcióit maximumra futtató élőszavas szövegmondása helyett. Az 

óvodapedagógus szerepe a kisgyermekkori befogadás műveleti mechanizmusait illetően 

ugyanis konstitutív. Annál is inkább az, mert a vers- vagy mesebemutató pedagógus nem csak 

hallható, de látható médiuma is a közleménynek. S ezzel máris a fentebb megfogalmazott 

kérdésünkre adható másik válasz küszöbéhez kerültünk közel, hiszen látható: az irodalmi 

kommunikáció funkcionális működése szerint az alsófokú nevelési intézményekben az 

élőszavas szövegbemutatás jelentősége megkerülhetetlen. 

Nézzük részletesebben a magától értetődőnek mondott következtetésünket. Minthogy 

az óvodáskorú gyermek nem tud olvasni, irodalmi élményét szemantikailag a szülő és az 

óvodapedagógus beszéde strukturálja. A bemutatás performanciája ugyanis a gyermek 

kognitív tudatműködése során kiépülő kognitív sémák létrejöttének a humusza. A bemutatás 

érzékletességének kikapcsolása esetén e sematizáló munka lehetetlenül el. Az óvodáskorú 

irodalomhallgatók mese- és vershallgatása során keletkező akusztikus és vizuális mintázatok 

jelentik az olvasóvá válás kulturális egységeit. Ráadásul ezek a jelek szemantikai 

szempontból gyakran konverzív kapcsolatban állnak egymással. Szerencsés esetben, azaz ha 

ez az élmény létrejött – tegyük hozzá hamar –, hiszen számtalanszor szembesülünk az 

esztétikai értelemben vett érzéketlenség elszomorító eseteivel. 

A címben is megjelölt kognitív műveleti fejlesztési lehetőségekkel összefüggésben 

ezen a ponton érdemes röviden ismertetni a kisgyermekkori gondolkodásnak azon 

intelligencia-fokait, melyek természetük szerint más és más módszertani technikák 

alkalmazását teszik szükségessé az óvodai képességfejlesztő munka során. Mindennek az az 

oka, hogy valójában azon pszichikus modalitásokat ölelik fel ezek az intelligencia-szintek, 

amik az óvodáskorú gyermekek értelemadó munkáját, másképp fogalmazva az értelemadás 

pályáit alakítják. Természetesen soha nem szabad erről a jelenségcsoportról, köztük a 

különféle műveletek megjelenéséről, mátrix-szerűen gondolkodni. Egy-egy művelet köré 

szerveződő tendenciákra érdemes gondolni, amikor a változások egymásutánjában szeretnénk 

felvázolni az óvodáskorúak kognitív működését.  

Az óvodás gyermek gondolkodása 3 éves kor körül jellemzően cselekvésbe és 

észlelésbe ágyazott. A gyermeki világ elsődleges ismereti forrásai az érzékelő tudatfunkciók 

által megszerzett tapasztalatok. Ezek a tudatfunkciók – a látás, a hallás, a tapintás, az ízlelés – 

az ontogenezis folyamatában a kognitív tudatfunkciók előtt állnak. Közismert a példa: a 

gyermek előbb ismerkedik meg a kő keménységével, a forró edény forróságával, mint 

magával a keménység vagy a forróság fogalmával. 4-5 éves kortól a cselekvési és észleléses 

tapasztalatok szemlélethez kötöttekké (Piaget, 1999) válnak. A fogalmi gondolkodás a 

kisiskolás kor évei során jut jártasság szintre. A különféle tartalmak tehát szemlélethez, 

szemléleti érzetekhez kötöttek, konkrét beágyazottságúak, éppen emiatt formális eszközökkel 

nem, vagy csak igen nehezen írhatók le. A kisóvodások esetében a kogníciót tehát nem a 

fogalmi, hanem a perceptuális dimenzió indítja el. Többek között emiatt sem fogadható el a 

fentebb már említett, sajnos egyre gyakrabban hallható fogás, az, amikor a pedagógus az 

élőszóbeli bemutatást technomédiumra cseréli fel. Ez a fajta hozzáállás ugyanis egyszersmind 

eltekint a nyelvelsajátításnak attól a gyermeki tapasztalatától is, melyben a gyermek nyelvi 

praxisa még megelőz bármiféle jelentést, s leginkább hangulat-központúnak mondható. Az 1-

3 éves kisgyermek nyelvi produkciói gyakran desifrírozásra várakozó kódok még, de nem 
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minden esetben üzenetek. Ha tehát le/kikapcsoljuk az élőszó érzéki erejét, a hallható és 

látható szöveg erejét oltjuk ki, mely több, mint a leírt s megtanulható mese vagy vers szövege. 

Bár – tegyük hozzá gyorsan – már a mese vagy vers, az irodalmi nyelvhasználat is mediális 

jelenség. Mindezzel ugyanakkor azt is szeretnénk jelezni, hogy a hallás is több, mint auditív 

képesség. Szavakat hallani többet jelent a hallás akusztikus tapasztalatainál.  

Megmaradva az élőszóban történő szövegbemutatás jelentőségénél: az 

óvodapedagógus hangos szövegbemutatásakor bárminek az értelméről is legyen szó, a 

gyermek azt nem csak hallja, hanem láthatja is. Mese- vagy vershallgatáskor látási és hallási 

élményei mentén propozicionális tudásának egységei épülnek ki. Észlelése ennek 

következtében válhat rövid idő alatt intencionálissá. (Az észlelés köztudottan tanulással 

elsajátítható kognitív képesség.) Az óvodások kognitív fejlődésével kapcsolatosan azt 

állítottuk, hogy a különféle pszichikus műveletek anyaga 3-6 éves korig jellemzően 

szemlélethez kötött, végső soron valamennyi kognitív képesség és esemény észleleti 

beágyazottságú. Az élőszó prozódiáját, a vokalitást tudatosan kell alkalmaznia a 

pedagógusnak az irodalomfoglalkozások során, hiszen az érzékelő befogadás, az érzéki 

tapasztalat iniciálja, mozgósítja a konstrukciós készséget, s indítja el azt a folyamatot, 

melynek során a tapasztalatból az absztrakció pszichikus modalitása által létrejön egy belső, 

vázlatos kép, a képzet, amely végső soron a fogalomhoz vezet majd el. A bemutatásnak azért 

kell érzékletesnek, élményszerűnek lennie, hogy a pátens (látható, hallható) jelenségeknek 

ezen élményközeli rétegében a jelentésadás is lejátszódhasson.  

A pedagógusképzés során a módszertani kurzusokon éppen emiatt törekszünk arra, 

hogy a hallgatókban tudatosítsuk: nem elég megfogalmazni az irodalomfoglalkozás 

előkészítésekor azt, hogy milyen előadás-technikai eszközzel élnek a bemutatáskor, azt is 

jelölni kell, hogy mi a fejlesztési céljuk az adott eljárással. Alapvetően a gyermek jelentés- 

vagy értelemtulajdonító munkáját, kognitív műveleti készségét segítjük pl. a prozódia 

átgondolt alkalmazásával. Hallani olyan óvodákról, ahol tudatosan halkítják le az adott mese- 

vagy versszöveg esztétikai, akusztikus formáját. Meglátásom szerint indokolatlanul, ugyanis 

az óvodáskorú gyermek esztétikai és nyelvi kondícióitól tekintenek el ezek a kollégák. 

Tartósabban vésődnek be azok az észlelések, amelyeket erős érzelmek kísérnek. Az érzelmi 

mozgósítás, tehát végső soron a kognitív fejlesztés humusza pedig az érzéki, esztétikai 

hallható, látható forma. 

A gyermek számára a hallható szó inger, mely éppen érzéki telítettségénél fogva 

aktivizálhatja az előzetesen megszerzett ismereteket, átélt – irodalmias – élményeket is. A 

korábbi emlékanyag az aktuálisan átélhető, mert látható és hallható élmény által töltődik fel 

feszültséggel, és hat újra. A gyermek reproduktív fantáziája is a megjelenítő bemutatás – és az 

érzékletes nyelvezet – által formálódik. Ne felejtsük el: a mesélés, azaz a mesemondás és -

hallgatás maga is egy kommunikációs helyzet, melyben a mindenkori mesemondó maga is 

„csak” csatornája az üzenetnek. (Bódis, 2004.) A feladó maga a nyelv, a mesebeszéd, amely 

már a 3-4 éves gyermek befogadó tudatában a fiktív jelölőjévé válik, miközben a szimbolikus 

játékok „mintha”-helyzetét kínálja fel a gyermeknek. A mese pedig csak „úgy igaz, ha 

hiszitek” – mondja Karácsony Molnár Erika filmjében is az egyik nagyotmondó.
 96

 A mesei 

történet átadójának folyamatosan harcolnia kell a hallgatóság figyelméért. Azért, hogy 

valamilyen igaznak tartott dolgot megoszthatóvá, így közössé tegyen, miközben kiteszi magát 

egy nyelvnek: a történetmondás vagy mesemondás mára klasszikus örökséget is magáénak 

mondott, szintaktikailag és szemantikailag jól strukturált nyelvének. Ezért is fontos az, hogy 

egy történetet jól mondjunk el. Az ún. mesei jelenségnek megvan a saját intonációs mintája, 

mely élményegészt alkot bármiféle mesei szöveggel. S ha a jelentésadás pályája ebben az 

                                                 
96

  www.youtube.com/watch?v=qU7ZetHS3k4 

http://www.youtube.com/watch?v=qU7ZetHS3k4


A MESE ÉS KONTEXTUSAI                                                               

BAJKA, PRIČA I NJENI KONTEKSTI                                                         MTTK, 2014 

 

276 

irányban kialakul, akkor az óvodai szabadjáték során valamilyen nem irodalmi 

játéktevékenységben foglalatoskodó gyermekben is felébresztheti – az utalás pszichológiai 

mechanizmusának megfelelően – az ismerősnek, a meseinek az emlékezetét élményegészként. 

Bár a mesei szöveghez nem fér hozzá éppen amiatt, mert konstrukciós játékot játszik, vagy 

valahol távolabb ábrázoló tevékenységet folytat, a hallottakat mégis már imagináriusként 

fogja fel. Ez a momentum pedig a fikcióról való tudás megjelenésének félreérthetetlen jele. A 

mintha-tudat vagy fikciós tudat megjelenése valójában ehhez az elkülöníthető gesztushoz 

köthető, hiszen ennek eredményeként a későbbiek során bármi asszimilálhatóvá válik 

bármihez.  

Az érzékletességnek, az irodalmi tevékenységek elevenségének, esztétikai értelemben 

vett telítettségének tehát látjuk, egyszerre több, egymással kapcsolatban álló szempontból van 

túlbecsülhetetlen jelentősége. Az egymással szorosan összefüggő kognitív és esztétikai 

mozgósítás végső soron az olvasóvá válás záloga, hiszen a gyermek az olvasás technikájának 

elsajátítását követően – indokolatlanul hamar – belekényszerül a néma olvasás állapotába, 

melynek során az irodalmi élmény az ekkor keletkező belső hallás- és látásélményből születik 

meg.  

Napjaink mediális kultúrájára tekintve ugyanakkor annak vagyunk tanúi, hogy a 

picture-értelemben vett kép hatalmas invázióval csap le gyermekeinkre. Nem célom most e 

kultúra illusztrációs megoldásaihoz kognitív és esztétikai szempontból közelíteni, ám a 

különféle technomédiumok közül szeretnék kiemelni egy – meglátásom szerint kognitív és 

esztétikai értelemben is – izgalmas, értékes alkalmazást. A fejlesztő a budapesti MOME 

Technológiai Laborja, amely A kiskakas gyémánt félkrajcárja című mesének elkészítette az 

interaktívkönyv-változatát. Hibrid médiumról van szó, melyben több különféle csatorna 

interreferencialitása mozgósítja a gyermeket. Ezek a képi és az auditív csatornák, jóllehet a 

képi csatorna maga is hibridnek minősíthető, hiszen a történet egyszerre szimbolikus nyelvi és 

ikonikus ábrázolatokban is olvashatóvá válik. Az óvodáskorú gyermekek tekintetében a jelzett 

csatornák közül az auditív és az ikonikus, képi megoldás releváns. E csatornák bekapcsolására 

a fejlesztés interakciós lehetőségeket biztosít. A gyermek interakció során aktiválhatja pl. a 

főszereplő kakaskát analógiás módon jelölő kukorékoló hangot (az audiálásra több más 

alkalmazási lehetőséget is biztosít a fejlesztés). A fejlesztéssel kapcsolatos alapvető kérdés az: 

hozzájárul-e ez a technomédium a gyermekek esztétikai mozgósításához, a fikciós, 

szimbolikus játék által ígért paidikus örömök (Frasca, 2003) megéléséhez, a fikcióvágy 

táplálásához, vagy egyszerűen motoros és más jellegű percepciós szükségleteket elégít ki? 

Hozzájárul-e az interakciós lehetőségekkel a mesei értelem megkonstruálásához? A fejlesztés 

„hangoskönyv”-höz hasonló adottságának affirmációja nem mond-e ellent a fentebb 

megfogalmazott gondolatoknak? 

A részletes válaszadásra jelen terjedelmi lehetőségek között nincs mód, ám az utóbbi 

kérdésre adható nemleges válasz indokait szeretném megfogalmazni. A narratíva a 

hallhatóság és a láthatóság interreferencialitásában szekvenciálisan épül ki. A gyermek újra és 

újra meghallgathatja az adott tér-idő-cselekvés egységhez tartozó hangzó anyagot, miközben 

tekintetével a képi összefüggéseken időzhet el. A technomédiumot kézbe vevő gyermek az 

epikus narrativitáshoz a fejlesztés során implantált opciók által még jobban hozzáférhet. 

Az interakciós lehetőségek közül fentebb kiemelt megszólaltatható kakashangnak az 

interaktív bekapcsolása a befogadásban a hős megformálásának kontextuális kiszélesítését 

eredményezheti, s ezzel hozzájárul a kognitív műveleti készségek és az esztétikai érzékek 

mozgósításához, s így a belső reprezentáció megszületéséhez. 

A gyermekkor kultúráját alakító mediális lehetőségek tárháza tehát gazdag. A 

válogatás remélt s jó forgatókönyve meglátásom szerint az, amikor a gyermekkor értékeit 
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védelmező, azokat tiszteletben tartó pedagógus módszertani tudatosságát már-mindig a 

kogníció és a befogadás esztétikájának törvényszerűségei irányítják.  
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Increasing reading abilities in early childhood with tales 

 

 

 

Summary: In my presentation I would like to show how the aesthetic code, linguistic forms 

and the structure of folktales increases the aesthetic and cognitive abilities of children of 

kindergarten age. The culture of 3–6 and 7-year-old children is already a complex 

phenomenon, it is not completely (or dominantly) verbal, but essentially dual, i.e. verbal and 

iconic. In my presentation I am searching for the answer, how the media-milieu can increase 

the aesthetic flexibility, and how the condition ‘to be ready for reading’ will be developed   in 

the playful context of the development. 

The ontogenetic difference of the ‘marked’ generation will be an important consideration 

during the analysis. 

Key words: aesthetic code, aesthetical flexibility, increase, media-milieu, tales 
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A MESE MÓDSZERTANI MEGKÖZELÍTÉSEI 
 

 

 

Rezümé: Az olvasás, a belső képteremtés egy végtelen történet, folyamatos utazás a fantázia 

birodalmában. A Vlagyimir Jakovlevics Propp által analitikus módon meghatározott 

szerkezetű mese hallgatása és olvasása lehetővé teszi, hogy a gyermeknek megfelelő 

gyakorlata legyen a belső kép készítésében, s ezáltal jó olvasóvá váljon. A dolgozatban a 

mesefeldolgozást megelőző feladattípusok, a feldolgozás során ajánlott feladatok, 

tevékenységformák, valamint a feldolgozást követő ajánlott szó- és írásbeli feladatok kapnak 

hangsúlyos szerepet. Bruno Bettelheim szerint a mese intellektuális szinten gondolkodásra, a 

képzelőerő fejlesztésére és önismeretre ösztönöz, emocionális szinten nemcsak 

feszültségoldó, harmonizáló, hanem megtanít valakivel azonosulni; valamint arra is, hogy a 

gyermek elsajátítsa azt az elbeszélői nyelvet, kifejezési formát, amely egyéb irodalmi 

alkotások létrehozására is ösztönözheti.  

Kulcsszavak: mese, mesefeldolgozás, olvasás, szövegértés, szövegalkotás 

 

 

Bevezetés  

 

A népmesék sokszínű lehetőséget kínálnak a pedagógiai gyakorlatban a teljes személyiség 

fejlesztésére. Holisztikus eszközként segítik a pedagógiai munkát. Olyan tudást közvetítenek, 

amely nemcsak az élet minőségét, de a kultúrába való belenevelődést, az identitást és a 

szocializációt is erősen meghatározza. Nyelvi kódrendszereik kommunikációs mintákat, 

viselkedési modelleket őriznek és közvetítenek (Tancz, 2009). 

 A népmesék remekül ábrázolják a valóságot, és sokféleképpen értelmezhetőek. Nem 

egyetlen lehetséges megoldást jelölnek meg, hanem magatartási és cselekvési mintákat 

közvetítenek. A népmesék jó része értékek hiányáról, elveszett értékek visszaszerzéséről szól. 

Ezek örökérvényű, de ma különösen aktuális problémák (Pressing, 2009). 

 A szövegértés (szó szerinti, értelmező, bíráló és alkotó – kreatív) fokozatainak 

fejlesztése a pedagógiai gyakorlatban igen jelentős (Adamikné Jászó, 2006). Figyelembe kell 

vennünk, hogy a műmesék befogadása lényegesen nehezebb, hiszen az adott kultúrára 

jellemző narratívumvázak ezekben a szerző értelmezésében, érzelmei által átszínezve 

jelennek meg, vagyis amíg a népmese az általánost jeleníti meg, addig a műmese világa 

egyedi, nyelvezete, alapsémája lényegesen bonyolultabb. Mindebből következik, hogy a 

kisiskolások a magyar népmeséket értik meg a leginkább. Emiatt várhatóan ezek nyújtják 

számukra a legnagyobb élményt. A két végpont között helyezkednek el a magyar meseírók 

alkotásai és a más népek népmeséi. Kívánatos lenne, hogy az olvasókönyvekben szereplő 

mesetípusok gyakorisága ennek megfelelően alakuljon (Nyitrai, 2009). 
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A mesefeldolgozás módszerei 

 

 Egy mű (esetünkben a mese) metaforisztikus értelme csak sokoldalú, átfogó elemzés 

során tárul fel. Vizsgálható az alkotás címe; témája, tárgya; keletkezésének körülménye; 

érzelmi, gondolati mondanivalója (üzenete); az általa közvetített világkép; szerkezete (az 

egyes szerkezeti részek, gondolategységek egymással való kapcsolata, a részek aránya); 

idősíkjai és időproblémája; a mű által kitöltött idő; a szereplők rendszere, a jellemábrázolás 

módja; megformálásának sajátságai; az adott író életművében, kötetben, gyűjteményben 

elfoglalt helye, szerepe; más irodalmi alkotásokkal és művészeti ágakkal való kapcsolata, 

utóélete stb. (Balkovitzné Cynolter, 2002). 

 A globális szövegfeldolgozás akkor indokolt, ha a szöveg egyetlen 

cselekménymozzanatból áll, melyben az élmény, a hangulat pillanatnyisága hat. Lényege a 

szöveg többszöri áttekintése megadott szempont mentén. A kulcsszerepet itt a feldolgozás 

választott szempontjai töltik be. Előnye, hogy a szöveg végig egészként hat. Ebben van a 

veszélye is, hiszen csábít a felszínesebb megközelítésre (Adamikné Jászó, 2002). 

A részenkénti szövegfeldolgozásnál is az egész szövegből indulunk ki, és az egész 

szöveggel is fejezzük be a munkát (óravégi szintézis), de közben a tanulók a feldolgozás során 

kisebb egységeket tekintenek át egyszerre – adott szempontok szerint –, figyelmüket egy 

számukra jobban átfogható, rövidebb részre koncentrálva (Kernya, 2002). 

 A feldolgozást megelőző feladattípusok (előzetes házi feladat): szó- esetleg 

képanyaggyűjtés; szómagyarázat, szóértelmezés; a feldolgozóról, gyűjtőről beszámoló, 

ismertetés készítése; a témához kapcsolódó ismétlő feladatok (már olvasott mesék, népdalok, 

népi játékok felelevenítése); adott témához közmondások, szólások, idézetek keresése, 

értelmezése (Balkovitzné Cynolter, 2002). Ugyanakkor a mesében szereplő ismeretlen szavak 

magyarázata csak akkor szükséges, ha a „nem értés” megzavarja a cselekmény követését, az 

irodalmi élményszerzést. Az ismeretlen kifejezéseket a szövegbe szőtt rokon értelmű 

szavakkal könnyen megvilágíthatjuk. A mesehallgatást követően is sor kerülhet rövid, 

egyszerű fogalommagyarázatra (Tancz, 2009). 

 A nyelvi-kommunikációs nevelés és az irodalmi élménynyújtás egyik alapvető 

módszere a bemutatás, a nevelő mesemondása (Kernya, 2002). A beleélő szövegtolmácsolás, 

a megfelelő beszéd- és előadás-technika előmozdítja a fantáziát, ha vokális eszközök 

(prozódiai eszközök) változatos alkalmazásával él. A megjelenítés kitűnő eszköze a 

mesemondásban az ún. egyenes beszéd, amely elkülöníti a leíró és párbeszédes részeket. A 

nonverbális kommunikációs eszközök alkalmazása pedig fokozza a bemutatás 

szemléletességét. A vokális jeleknek (hangszín, hangerő, hangmagasság), a tekintetnek, a 

mimikának, a mozgásos kommunikációnak (gesztus, testtartás), valamint a nem verbális 

kommunikáció egyéb összetevőinek (térközszabályozás, emblémák, kronemika) hatásos 

kifejezőereje van (Tancz, 2009). 

 A mesehallgatás folyamán a bal agyféltekében dolgozzuk fel a történet verbális 

tartalmát, a jobb agyféltekében pedig a mélyebb jelentéseket, a metaforákat, a hang érzelmi 

színezetét, az arckifejezéseket. Így a történethallgatás során a két agyfélteke működése nyújtja 

a teljes átélést, mivel egyszerre lépnek működésbe az intellektuális és az érzelmi funkciók. 

Éppen ezért a mesélés módjának érzelmileg pontosnak kell lennie, vagyis a tartalomnak és a 

mesélő hangjának összhangban kell lennie egymással. A gyermek, mivel emocionálisan 

nagyon fogékony, azonnal érzékeli, ha a két sík között nincs összefüggés (Kádár, 2013). 

 Az olvasás képességének kialakulásában nagy jelentősége van az élőbeszédnek (így a 

mesének is), valamint annak a mesehallgatást kísérő állapotnak, amelyet a hipnóziskutatók 

történethallgatási transznak (intenzív fókuszált figyelemnek) neveznek (Boldizsár, 2012). 
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 A mesemondásnak-mesehallgatásnak nagy szerepe van az elbeszélés felépítésének, 

szerkezetének elsajátításában. Többek között ez is magyarázza a kisgyermeknek azt az 

igényét, hogy ugyanazt a történetet többször is örömmel hallgatja meg. A mese 

történetstruktúráját (bevezetés, bonyodalom, a bonyodalom megoldása, befejezés) a 

kisgyermek élményszerű elbeszélése kezdetben nem tudja visszaadni, de a többszöri ismétlés 

sokat segít annak elsajátításában. A gyermeket a mese vezeti saját történetei megalkotása 

(megírása) felé, az elbeszélés keretét elsajátítva lehetővé válik életeseményeinek megosztása 

(Kádár, 2013). 

 A szerkezet állandó elemeinek vizsgálata nyomán kialakíthatunk az adott meseműfaj 

típusára jellemző, de az azon túlmutató epikus szerkezetre is jellemző szabályrendszert. A 

mesekezdő és -záró formulák nem részei a többnyire hármas felosztású epikus szerkezetnek, 

hanem a közlésmódhoz tartozó stílusfordulatok. Alapvető funkciójuk a mesehangulat 

megteremtése, bevezetés a mesei világba, ill. a hétköznapok világába való visszavezetés 

(Komáromi, 2001). 

 Vlagyimir Jakovlevics Propp szerint a mese legfőbb szerkezeti elemei a szereplők 

funkciói. Ezek valójában a szereplők jellemző cselekedetei. Lényeges tulajdonságai a 

meséknek, hogy ugyanazt a cselekvést más-más szereplőnek tulajdonítják. Az egymást követő 

cselekvések szegmentálásával, a mű adott szempontok szerinti részekre bontásával és a részek 

közötti kapcsolat megteremtésével eljuthatunk a mese általános jellemzőihez, sajátosságaihoz. 

(Hiány, küzdelem a hiányosság megszüntetése céljából, szerencsés befejezés.) A fő elemek – 

az elindulás, a feladat vállalása, a próbák, a visszatérés, a jutalom, büntetés – megadják a 

szerkezet vázát (Propp, 2004). 

 „A szerkezeti vizsgálat során figyeltessük meg a népmesében azt az esztétikai eszközt, 

amelyet a mesekutatók az ornamentikához hasonlítanak […] Ez a párhuzamos ismétlődés. 

Tartalmát tekintve állhat egyenrangú elemekből: pl. a hős három állattal találkozik, 

mindegyik találkozás ugyanúgy zajlik le: az állat segítséget kér. Hálája jeleként valamivel 

megajándékozza a hőst […] A párhuzamosság egyben fokozást és nyomatékosítást is jelenthet 

[…] Nagy Olga megnevez kontraszton alapuló párhuzamosságot is mint formateremtő elvet. 

Szerinte ez azt fejezi ki, hogy a világ ellentétekre épül. Ilyen esetekben a harmadszori 

ismétlődés eltér az előző kettőtől. Például a három fiú közül a két nagyobbik megszégyenül 

útja során, a harmadik testvér viszont ezzel ellentétben fényesen elvégzi a rábízott feladatot” 

(Komáromi, 2001: 295). 

 A mesehallgató – elváráshorizontjának megfelelően – a mesében találkozhat a 

párbeszédformulákkal is, melyek többnyire sztereotíp felépítésűek. (A sztereotíp alakzatok és 

formulák nagy része megőrződött a mesék párhuzamos változataiban is.) A szerkezetben az 

eseményeket elmondó és a párbeszédes részek váltakozó egymásutánját figyeltethetjük meg a 

gyermekekkel. A párbeszédes részek uralkodnak. A mese sajátja lehet ugyanakkor egy-egy 

monológ, de a legsajátosabb és egyben legerőteljesebb eszköz a késleltetés, amely a 

várakozás izgalmát fokozza (uo.). 

 A mesei szerkezet megfigyelésén, megfigyeltetésén túl lehetséges a mese 

átstrukturálása, melynek során a mesébe a gyerekek képzeletük révén új 

cselekményfordulatokat vagy új szereplőket vagy azok új tulajdonságait építik be (Tancz, 

2009). 

 A meseszereplőkről történő beszélgetést tartalmassá, funkcionálissá tehetjük, ha 

megvilágítjuk attributumaikat, azaz a külső tulajdonságaik összességét, mint pl. a korukat, 

nemüket, helyzetüket, külsejüket, különleges külső vonásaikat stb. A szereplők 

attributumainak rendszerezéséhez elegendő a szereplő külsejét és nevét, színrelépésének 

sajátosságait, valamint lakhelyét rögzíteni (Propp, 2004). 
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 A mesékben valóságos és képzeletbeli alakok is megjelennek: az állat- és növényvilág, 

a természeti jelenségek, a tárgyi világ stb. Jellegzetes stilisztikai eljárásokat vehetünk 

szemügyre, mint pl. az antropomorfizációt és hiperbolizmust. Ezeknek a stilisztikai 

vonásoknak eszmei jelentőségük van. A perszonifikáció – stilisztikai eljárásként – az 

általános iskola alsós tanulójának élményvilágához közeli (Rosandić, 2005). 

 A mese interpretációja (értelmezése) folyamán felfedezhetjük a mesealakok (mesei 

szereplők) karakterisztikus – jellegzetes – szociális struktúráját (Todorov, 2005). A 

jellemtérképet a szereplők jellemzését szemléltető grafikai szervezőként alkalmazhatjuk, 

amelyben érvek felsorakoztatásával bizonyíthatjuk vagy cáfolhatjuk az egyes tulajdonságokat 

(Nemoda, 2008). Ugyanakkor örömteli játék lehet a mesehősök mimetizálása, mozgással 

történő megjelenítése (Tancz, 2009). 

 A szövegfeldolgozás során a stilisztikai, műfaji kérdéseket is érintjük. A költői 

képeket ki kell bontanunk, értelmeznünk kell. Magyarázzuk meg a hasonlatokat, metaforákat, 

megszemélyesítéseket és más művészi eljárásokat. Az előadásmód, a művészi megformáltság, 

a stílus megfigyeltetése; az érdekes szófordulatok, szerkezetek vizsgálata; a kifejezően, 

választékosan megfogalmazott gondolatok, érzések lejegyzése, hasonlók keresése, 

összehasonlításuk szintén értékes mozzanata lehet a szövegfeldolgozásnak (Kernya, 2002). 

Petrolay Margit szerint „a forma esztétikuma biztosítja az utat a tartalomhoz” (Komáromi, 

2001: 293). Ugyanakkor a gyermek számtalan kommunikációs kifejezőeszközt sajátíthat el a 

népmesékkel való találkozáskor. 

 A szisztematizálás fázisában valójában a szövegelemzés eredményeit rendszerezzük. 

A tanulók megfigyeléseik alapján következtetéseket vonnak le. A generalizáció a 

mesealakokra, a kompozícióra, a mese eszmevilágára, gondolatiságára, nyelvi és stilisztikai 

jegyeire terjedhet ki (Rosandić, 2005). 

 A tartalmi szintézis – a szövegfeldolgozás záró akkordjaként – kétféle módon 

valósulhat meg: az órán elhangzott fő gondolatok összefoglalásával, illetve a szövegtartalom 

reprodukálásával (a szöveg összefüggő elmeséltetése). Az összefoglalás segítője lehet a 

vázlat. Ezt vagy folyamatosan alakítjuk ki a feldolgozás közben (szimultán vázlat), vagy a 

tartalmi összefoglalás eredményeként kerül a táblára. A tartalom elmondása nehéz feladat, 

ezért ezt szükséges gyakoroltatni. A szövegtömörítésnél arra kell felhívni a figyelmet, hogy 

vannak elhagyhatatlan, fontos részek, ezeket kell kiemelni, és úgy átalakítani, hogy egységes 

szöveg alakuljon belőle (Kernya, 2002). 

 Ilyen módon a meseprodukció, a gyermek önálló mesemondása az anyanyelvi-

kommunikációs nevelés hatásos módszereként – a szisztematizáció lényeges eleme lehet. A 

gyermekek empatikus képességei megőrzik a memóriában a többször hallott mese 

jellegzetességeit: a szereplők nevét, a cselekmény fordulatait és helyszíneit, a mese jellegzetes 

nyelvi és stilisztikai kifejezőeszközeit. Reproduktív fantáziájuk segítségével felidézik a mese 

történéseit, és alkalmazzák a beszédben a mesék nyelvi fordulatait. Produktív fantáziájuk 

segítségével kiegészítik a hiányzó szövegrészeket, megalkotják a kommunikatív eszközöket. 

A meseprodukció oktató-nevelő és fejlesztő feladata vitathatatlan, hiszen választékos szó- és 

kifejezéshasználatra ösztönöz, összefüggő folyamatos beszédre szoktat, feloldja a 

beszédgátlást, és jótékonyan hat az interperszonális kapcsolatokra (Tancz, 2009). 

 A szövegtömörítés és a szövegrészletezés párhuzamosságának érvényesülnie kell. 

Szövegrészletezéskor bele lehet mesélni a szövegbe olyan részeket, amelyek az eredeti 

szövegben nincsenek ugyan benne, de benne lehetnének (Kernya, 2002). 

 A szakirodalom szerint a grafikai szervezők hatékonysága igen nagy az olvasásértés 

folyamatában. Az összefoglalás, szisztematizáció során a kicsikkel a vázlatkört ismertetjük 

meg, amely egy négy részre osztott kör piktogrammokkal. Ide írják be a gyerekek, hogy kik 

szerepeltek, hol játszódott a történet, mi volt a legfontosabb probléma, és hogyan oldódott 
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meg. Az eseményláncban nyilakkal összekötött téglalapokba írják be az egymást követő 

eseményeket, illetve a nyilak fölé néhány esetben az okot, ami kiváltotta. Ezt először 

segítséggel, majd negyedik osztályban önállóan készítik. A helyszínvázlatban a gyerekek 

nyíllal összekötött négyzetekkel találkoznak, amelyekbe azt írják be, hogy hol játszódik a 

történet. Ezt a három grafikus szervezőt az epikus szövegnél, így a mesefeldolgozás esetében 

is alkalmazhatjuk (Steklács, 2008). 

 Az eddig tárgyalt műközpontú elemzéssel szembeállítható az olvasóközpontú 

szövegelemzés. A folyamatolvasás (process reading) feladatai a kreatív olvasást hivatottak 

fejleszteni, így a mese egyik módszertani megközelítése lehet (Adamikné Jászó, 2006). 

 A folyamatolvasás technikájának alkalmazása során kulcsszavak segítségével 

ösztönözzük tanítványainkat előfeltevések, elvárások, hipotézisek megfogalmazására a 

szöveggel (esetünkben a mesével) kapcsolatosan. Feltevéseiket jóslástáblázatba foglaljuk. A 

szöveg megismerése után összevetjük a jóslatokat a tapsztaltakkal, majd végiggondoljuk, 

mely előfeltevéseink voltak helytállóak és miért (Nemoda, 2008). 

 A mesefolytatás és a mesebefejezés módszere részben az emlékezetre, részben az 

alkotóképességre épül. A pedagógus elkezdi mesélni a már többször hallott mesét, majd a 

gyermek folytatja. Ismeretlen mesékkel is megpróbálkozhatunk, ezt addigi meseélményeik, 

átélt tapasztalatuk, fantáziájuk szerint folytathatják. A mesefolytatás sajátos fajtája a 

láncmesélés (Adamikné Jászó, 2006). 

 A műértelmezés, a mesefeldolgozás alapvető célján, az élménynyújtáson, 

gyönyörködtetésen túl pédát mutathat a gondolatok szabatos, világos, választékos mondat- és 

szövegszintű megformálására (Balkovitzné Cynolter, 2002). A mesét, a történetet leírhatjuk 

különböző nézőpontból; a reális mesét átalakíthatjuk tündérmesévé vagy fordítva; a mese 

cselekményét szűkíthetjük, bővíthetjük adott szempontok szerint vagy kérdések segítségével. 

Lehetővé válik az epikus közlésmódok átalakítása: a narráció párbeszéddé, párbeszéd 

narrációvá formálása. Valamely szereplő érzéseit, gondolatait megfogalmazhatjuk monológ 

formájában. A szereplő leírása (alakleírás) szintén a kreatív írás felé viheti el a 

szövegfeldolgozás menetét (Samu, 2012). 

 A gyermekben megvan az a képesség, hogy beleélje magát a hallott/olvasott mesébe, 

hogy képzeletben magára öltse a meseszerepeket. Ezt az empatikus utánzást biztosítja 

számára a dramatizálás módszere. Dragutin Rosandić szerint az interpretáló olvasás sajátos 

fajtája a szerepek szerint történő olvasás és a szöveg dramatizálása. A szóbeli dramatizációt 

az írásbeli előzi meg. A tanulók a meseszöveget drámává alakítják: meghatározzák a 

szereplőket, valamint a dialógusokat és a monológokat. A leírásba beépítik a mesei alakokat 

és a történéseket, sőt a cselekményt megvilágító elemeket is. Ez alkotó (kreatív) feladattípus, 

melynek során egyértelműen felszínre kerül a szövegtranszformálás képessége (Rosandić, 

2005). 

 A mese illusztrálása kitűnő megoldás a megértéssegítési módok közül: a mese 

hangulatát jól visszaadó illusztráció hozzájárul az élmény erősödéséhez (Nyitrai, 2009). Az 

irodalom rögzítő anyaga a szó. Nyelvi jelekkel idéz fel tudattartalmakat, élményt, vált ki 

érzelmeket. Hatása megsokszorozódhat, ha a társművészetek területéről származó esztétikai 

élmény szerveződik köré. A képzőművészeti alkotások vizualitása, a zeneművek 

érzelemgazdagsága segítheti az irodalmi alkotás élménnyé formálódását. A kép támogatja a 

szót, a hang elmélyíti az érzést (Balkovitzné Cynolter, 2002). 
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Befejezés 

 

 „A mesék szövege mentális és emocionális kincsesbánya a gyermek olvasó részére [...] 

Mint minden irodalmi műnek, így a mesének is alapvető dichotómiája az esztétikum és etikum 

érvényesítése. E dichotómia didaktikai vetülete pedig, hogy mind az irodalomra, mind pedig 

az irodalommal történő tanítást/nevelést meg akarjuk oldani“ (Erdélyi, 2013). 

 A mese nem azért gyönyörködteti és nem azért varázsolja el az embert, mert 

pszichológiai igazságokat fogalmaz meg (bár hatásához ez is hozzájárul), hanem azért, mert 

irodalmi értékei vannak, mert műalkotás. Pszichológiai hatását is azért tudja kifejteni, mert 

elsősorban műalkotás (Bettelheim, 1994). 

 A meséknek esztétikai, megismerési és nevelő funkciójuk van, hozzájárulnak az etikai 

elvek elsajátításához, valamint hatással vannak az esztétikai ízlésformálásra. A gyermeknek 

többnyire ez a művészettel történő első találkozása. Így a mese értékeivel összhangban lévő 

módszertani eljárásokat kell alkalmaznunk. Az interpretáció során lényeges tanulóink 

ösztönzése az irodalmi mű értékeinek felfedezésére. Ha pedig ebben örömüket lelik, az 

irodalom és nyelvtan tantárgy céljának sikeres megvalósításáról beszélhetünk (Todorov, 

2005). 

 A mesék szinte észrevétlenül juttatják el a gyermeket a szellemi, lelki, érzelmi 

gazdagodáshoz. Aki elmerül egy tündérmese mondanivalójában, annak a mese mély és 

csendes tóvá változik, mely ugyan a saját lelke képét tükrözi vissza, de mögötte felfedezheti a 

mélységeket, és azt is, hogyan érheti el a békét önmagában és a világban (Bettelheim, 2008). 
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Methodological approaches to tales 

 

 

 

Summary: Reading is creating inner images for a neverending story as one travels in the 

realms of imagination. Reading or listening to tales structured in a way that Vladimir 

Yakovlevich Propp analytically defined, provides children a routine in creating inner images 

and thus enables them to become good readers. This paper discusses activities and tasks to be 

done before, during and after reading, orally and in writing. Bruno Bettelheim claims that on 

an intellectual level tales trigger thinking processes, inspire the imagination and stimulate 

self-knowledge; on an emotional level tales harmonize, ease tensions, teach how to identify 

with someone; and on a linguistic level tales help children aquire the language of literary 

works, the narrative style, which may even motivate them to start writing themselves. 

Key words: tale, analysis, reading, text comprehension, writing 
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PEDAGOŠKI ASPEKTI I MORFOLOŠKA ANALIZA BAJKE 

„HÄNSEL UND GRETEL” 

(SRP. „IVICA I MARICA”) 
 

 

 

Rezime: U različitim istorijskim periodima bajkama se pridavala različita pažnja. Baveći se 

bajkama, možemo da krenemo od njihove simboličke funkcije – kojom se naročito bavio 

Jung, a njegove interpretacije su i danas aktuelne. Sa druge strane, bajke mogu da se 

proučavaju sa savremenog aspekta, sa aspekta njihove prisutnosti na filmskim ekranima, kao i 

različitim stavovima psihologa o uticajima koje bajke imaju na decu, te sa aspekta o tome da 

li je potrebno da se pojedini delovi nasilja ublaže ili one jedino u svom autentičnom obliku 

prenose pouku. Kroz ove aspekte se ne može prikazati sveukupna složenost bajki i njihov 

uticaj, ne samo na decu, već i odrasle, niti se moze ukazati na sve funkcije koje bajke imaju.  

U radu će detaljnije biti izložena jedna od bajki braće Grim, Hänsel und Gretel odnosno Ivica 

i Marica sa analizom radnje, te porukom koja se prenosila u to vreme, ne samo deci, već i 

širokim narodnim masama, jer je povezana, između ostalog, i sa ekonomskom situacijom koja 

je vladala u tom periodu.  

Pored toga, biće predstavljena i morfološka analiza bajke. Pažnja će biti posvećena 

lokalnim/mesnim predlozima sa posebnim osvrtom na njihovu učestalost. U svrhe 

istraživanja, korpus čini celokupna, prethodno navedena, bajka na nemačkom jeziku. 

Cilj rada je interdisciplinarni pristup bajci u njenoj složenosti, a kao zaključak možemo da 

navedemo činjenicu da bajke imaju daleko složeniju i zahtevniju funkciju, nego što se čini na 

prvi pogled. 

Ključne reči: simbolička funkcija bajke, složenost bajke, morfološka analiza, 

interdisciplinarni pristup 

 

 

Jungova interpretacija bajki  

 

Interdisciplinarni pristup proučavanju bajki govori nam ne samo o aktuelnosti bavljenja ovom 

temom, već istovrememeno i o složenosti bajki koje mogu da budu proučavane na više nivoa. 

Jedna od nezaobilaznih funkcija bajki je njihova simbolička funkcija, kojom se naročito bavio 

Jung. Danas velik broj psihologa proučava i analizira bajke, a velik deo analiza proističe 

upravo iz učenja Karla Gustava Junga. Teorija o važnosti simbolizma o kojoj je pisao, osim 

dela koji se bavi detaljnom analizom snova, obuhvata i pojmove nesvesnog i u mitološkim, 

religijskim, umetničkim i svim drugim kulturnim aktivnostima u kojima se čovek izražava. Iz 

toga proizlazi da ako svi ljudi imaju zajedničke nasleđene kulturne obrasce emotivnog 

ponašanja, odnosno arhetipove, prirodno je očekivati da ćemo njihove proizvode naći na 

praktično svakom polju ljudske delatnosti (Jung, 1996).  
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Kada govorimo o bajkama i njihovom simbolizmu, sadržaji u bajkama mogu biti 

toliko opšti i univerzalni da se pojedine bajke javljaju u svim narodima sveta. Neki od 

simbola i arhetipova koji se sreću u bajkama su sudeći po Jungu sledeći
97

:  

- anima i animus - otelotvoreni u bajkama i mitologijama kao figure koje dopunjuju i 

objašnjavaju žensku, odnosno mušku stranu junaka, često su prikazani kao stari mudrac i 

velika majka, vila i junak, zarobljeni princ i zarobljena princeza, ili jednostavno kao otac i 

majka - prvi predstavnici pola u detinjem životu. Veliki broj mitova i bajki govori o princu 

koji je čarolijom pretvoren u neku životinju ili čudovište i koga svojom ljubavlju spasava 

neka devojka, kao u bajci „Lepotica i zver”, gde ljubav kao poriv povezuje duh i prirodu u 

najboljem smislu reči;  

- čarobnjak ili đavo personifikacija senke, tamne i nepriznate strane ličnosti, u terminima 

analitičke psihologije, ili veštica, kada se radi o ženskom junaku u bajci;  

Motiv blizanaca ili različite braće simbolički prikazuje odnos između ega i senke;  

 -patuljci - u bajkama se sreću kao poznavaoci tajni o zemlji, rudnicima, šumi ili blagu, te ih 

Jung posmatra kao „vrata nesvesnog”;  

- životinje - koje srećemo u bajkama mogu poprimiti raznorazna značenja i uglavnom 

simbolišu korisne i nesvesne snage na koje možemo da se oslonimo (kao što su golubovi u 

„Pepeljuzi”, koji se najednom pojavljuju da joj pomognu);  

 - ptica, kao i krilati konj simbol su intuicije, važne, i ponekad nepravedno zanemarene strane 

ličnosti;  

- prastaro drvo ili biljka - simbolišu rast i razvoj psihičkog života. Proces individuacije, 

sazrevanja i ucelovljenja ličnosti, prikazan je u bajci kao svojevrstan „pohod junaka”, pri 

čemu dolazi do susreta sa tim „praslikama” ili arhetipovima, što su sve unutrašnji doživljaji 

otelotvoreni u likovima iz bajke; kao i u životu, junak u bajci mora da savlada sve teškoće, 

idući putem prožetim patnjom, zabludama, ali i radošću, dođe do ispunjenja svoje lične 

sudbine, koja kulminira u dostizanju duhovne celovitosti.  

Simbol večitog dečaka – puer aeternus – kao specifičnog psihičkog stanja u kome se može 

naći mlado biće zanemarujući svoj razvoj, a na koji upozorava bajka nudeći pritom i rešenje 

za taj konflikt. Krajnji cilj individuacije je, po Jungu, Sopstvo – simbol totaliteta i celovitosti 

psihe. Taj simbol srećemo u bajkama u liku mudraca, proročice, duha prirode, ali i kao dragi 

kamen, biser, ili dete.  

 – šume, pećine i vode, nezaobilazni su krajolik koji prati radnju bajke – sve su to specifični 

simboli nesvesnog, mesta misterije, nepoznatog i unutrašnjeg;  

– planina, s druge strane, predstavlja stanje svesti i krajnji cilj ljudskog razvoja.  

Jung je čitav svoj život posvetio proučavanju simbola, koji se nesvesno stvaraju u 

čovekovoj psihi i smatrao da su nasleđeni obrasci emotivnog i mentalnog ponašanja – 

arhetipovi – pozadina skoro svih ljudskih aktivnosti i delovanja. Bajke konkretizuju 

arhetipove i na najjednostavniji način nam pokazuju kako pravilno razumevanje simbola 

može imati lekovit i kreativan uticaj na pojedinca. 

Značaj simboličke funkcije bajki o kojoj Jung govori može da bude dobra podloga za 

novu strategiju obrazovanja, po kojoj je jedan od fundamentalnih ciljeva obrazovanja učenje 

za postojanje
98

, koji se sastoji u doprinosu obrazovanja celokupnom razvoju svakog pojedinca 

                                                 
97

 Preuzeto iz teksta koji je napisan 2005 povodom izložbe u univerzitetskoj biblioteci "Svetozar Marković" 

Vilinske priče- simbolika i značenje bajki , dostupno na http://denis-lutkar.com/dnk-

lutkarstva/index.php?option=com_content&view=article&id=100%3Avilinske-prie-simbolika-i-znaenje-

bajki-&catid=80%3Abajke  
98

 Učenje za postojanje je jedan od četiri fundamentalna cilja obrazovanja. Nova filozofija i strategija 

obrazovanja izražava se u obliku četiri fundamentalna cilja (Delor ih naziva stubovima znanja). To su: naučiti 

sticati znanje (učenje za znanje), naučiti raditi (učenje za rad), naučiti živeti zajedno (učenje za zajednički 
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- njegovog duha i tela, inteligencije, osećajnosti, smisla za estetiku, lične odgovornosti, 

duhovnosti. Da bi taj cilj bio ostvaren neophodno je da se još u detinjstvu deca navikavaju na 

aktivnu ulogu i participaciju. U budućnosti problem neće više biti toliko u tome da se deca 

pripreme za jedno određeno društvo, koliko će biti problem da se svakom podari snaga i 

intelektualna sposobnost da razume svet koji ga okružuje, te da se u njemu ponaša kao 

odgovoran i ispravan učesnik. Osnovna uloga obrazovanja jeste da se svima pruži sloboda 

mišljenja, rasuđivanja i maštanja koja je neophodna za ispoljavanje ličnih talenata i za 

gospodarenje vlastitom sudbinom (Delor, 1996). 

 

 

Funkcija likova u bajkama 

 

Na tragu dečje egzistecijalne situacije na putu odrastanja, bajka oslikava posledice 

određenih ponašanja, ohrabruje odlazak iz porodične kuće i kretanje na put u nepoznato, 

podstiče na borbu protiv zla i na izvršavanje teških zadataka, navodi na put vrline, a da se 

nikada ne posluži rečju – moraš, kako kaže Bruno Betellheim
99

. Taj uticaj treba da se 

iskoristi, ukoliko im se na adekvatan način pristupi, bajke mogu da ostvare vaspitnu dimenziju 

i motivišuće deluju na decu kroz identifikaciju sa junakom. 

Da bi dete shvatilo problem, da bi se moglo identifikovati sa junakom – mora imati 

jasnu i jednostavnu sliku o onome što se događa. Tehnika bajke je crno-bela. Junak ili 

junakinja su dobri, veštice i zle maćehe, sredine nema. Da bi priča zadržala detetovu pažnju, 

mora ga zabavljati i pobuđivati radoznalost. Ali, da bi mu obogatila život, mora podsticati 

maštu; pomoći mu da razvije um i razbistriti osećaje; mora biti prilagođena njegovim brigama 

i težnjama; mora u potpunosti priznati njegove teškoće, a istovremeno da ukaže na rešenja 

problema koji ga zbunjuju. U isti čas priča mora biti povezana sa svim vidovima detetove 

ličnosti – i to bez ikakvog omalovažavanja, priznavajući svu ozbiljnsot njegovih neprilika i 

istovremeno podržavajući njegovo pouzdanje u budućnost i samog sebe. Bajkama je 

svojstveno sažeto i naglašeno postavljanje izvesne životne dvoumice. To detetu omogućuje da 

se dohvati s problemom u njegovom najbitnije obliku, a složenija bi mu radnja sve zamrsila. 

Bajka pojednostavljuje sve situacije.  

Likovi u bajkama, po Bruni Betellheimu, nisu ambivalentni – nisu istovremeno i dobri 

i zli, kao što smo svi mi u prirodi. Ličnost je ili dobra ili zla, sredine nema. Jedan roditelj u 

svemu je dobar, drugi zao. Poređenje suprotnih karaktera nema svrhu da naglasi pravilno 

ponašanje. Prikazivanje karakternih suprotnosti detetu omogućuje lako shvatiti razlike.  

Junak bajke ima telo koje može izvoditi natprirodna dela. Poistovećujući se s njim, svako dete 

može u mašti, i preko identifikacije da kompenzuje sve manjkavosti, stvarne ili umišljene, 

svoga tela. Može zamišljati kako je i ono, poput junaka, pobediti divove, postati najmoćnija ili 

najlepša osoba – ukratko, kako njegovo telo jest i čini sve što bi dete moglo poželeti. Uticaj 

koji bajke ostvare na maštu deteta kasnije mogu da rezultiraju razvijenijom kreativnošću i 

stvaralaštvom koji se sve više ističu u novoj obrazovnoj paradigmi.  

Koliko su likovi zaista značajni u bajkama vidljivo je i kod Propa u  „Morfologiji bajki“ 

(2012) u delu koji se bavi proučavanjem bajki po funkciji likova, jer bajka često jednake 

radnje pripisuje raznim likovima. Da bismo izdvojili funkcije, treba najpre da ih odredimo. 

Određenje treba da polazi sa dva stanovišta. Prvo, odredba ni u kom slučaju ne treba da vodi 

računa o liku koji obavlja funkciju, već će biti imenica koja izražava radnju (zabrana, 

ispitivanje, bekstvo). Kao drugo, radnja se ne može određivati van svoga mesta u tok 

                                                                                                                                                         
život) i naučiti biti (učenje za postojanje)  

99
 Iz prikaza knjige - Smisao i značenje bajki - usmena književnost; pedagoški i psihološki aspekti bajke su 

izvedeni kroz povezivanje sa shvaćanjem Brune Betellheima  
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pripovedanja, nego treba uzimati u obzir ono značenje koje konkretna funkcija ima u toku 

radnje. Na taj način, jednaki postupci mogu imati različito značenje i obrnuto. Pod funkcijom 

podrazumevamo postupak lika određen s obzirom na njegov značaj za tok radnje. Iz 

navedenog se može zaključiti (Prop, 2012): 

 Stalni, nepromenljivi elementi bajke jesu funkcije likova nezavisno od toga ko i kako ih 

izvodi. Oni čine osnovne sastavne delove bajke. 

 Broj funkcija za koje bajka zna jeste ograničen, kao što je i redosled elemenata istovetan.  

 Redosled funkcija uvek je istovetan u folklorističkim bajkama,  ali veštački stvorene bajke 

ne podležu toj zakonitosti 

 Sve bajke imaju strukturu istoga tipa. 

Bajka počinje tamo gde se dete nalazi u tom periodu života, i gde bi, bez pomoći priče, 

ostalo zaglavljeno i osećalo se zanemareno, odbačeno, poniženo. Normalno dete započinje 

svoje maštanje nekim više ili manje ispravno uočenim delom stvarnosti, koji u njemu može 

izazvati tako snažne potrebe ili strepnje da ga ponesu.  

Garantujući srećan završetak bajka ohrabruje dete da se upozna i nosi sa svojim 

emocijama, pokazujući u čemu je smisao borbe za postizanje samoostvarenja na putu 

odrastanja. 

Dečja opredeljenja ne zasnivaju se na odnosu ispravnoga i neispravnoga, koliko na 

tome ko pobuđuje detetovu simpatiju, a ko antipatiju. Što je lik jednostavniji i otvoreniji, to će 

se dete brže poistovetiti s njim, a loš lik odbaciti. Dete se s dobrim junakom ne poistovećuje 

zbog njegove dobrote, već zato što ga junakov položaj duboko pozitivno privlači.  

Jedino odlaskom u svet junak može pronaći sebe, a kad to učini, naći će i nekoga s 

kim će zauvek srećno živeti. Bajka je okrenuta budućnosti i upućuje dete – načinom koji 

može shvatiti i svesnim i podsvesnim umom – da se ostavi infatilnih želja za visnošću, te 

ostvari nezavisan život koji će mu bolje odgovarati.  

Bajka dete zabavlja, govori mu o njemu samom, i potpomaže mu razvoj ličnosti. 

Bajka nudi značenje na toliko različitih nivoa i obogaćuje detinje postojanje na nekoliko 

načina, da nikakva knjiga ne može dolično obraditi množinu i raznolikost doprinosa takvih 

priča detetovu životu.  

Bajka se iznosi na jednostavan, priprost način; slušaocu se ne postavljaju nikakvi 

zahtevi. To onemogućuje da se čak i najmanje dete oseti prinuđeno postupati na određene 

načine, i nikad se ne osjeća da se dete osjeća manje vredno.  

Opštost bajke kroz simboličke funkcije koje su zajedničke u svim bajkama ne treba da 

shvatimo kao udaljavanje od pojedinca, kao da zanemaruje individualni interes, jer ta opštost 

sadržaja bajki počiva na dubokim osnovama koje nalazimo kod svakog čoveka.  Upravo ta 

univerzalnost proizlazi iz činjenice da je kolektivno nesvesno kod svih ljudi isto, za razliku od 

individualnog nesvesnog, koje se meša sa kolektivnim i tako zamagljuje ovu činjenicu koju 

bajke ilustruju 
100

. Kao i drugi oblici usmenog narodnog stvaralaštva, bajke su, zbirno 

iskustvo naroda. Iako su kolektivni vid stvaralaštva, prema mišljenju Vilijama Vunta, one su 

započinjale stvaralaštvom jednog čoveka. Ali time nisu postajale konačno umetničko delo 

koje se dalje neće menjati. Sledeći kazivač dodaje, oduzima i menja, a zadržava ono što 

odgovara njemu i njegovim slušaocima. Tako se u nizu kazivanja, u kojem učestvuju oni koji 

za to imaju smisla, zadražava ono što zadovoljava opšte potrebe. 

Slično je i u procesu obrazovanja, gde se u skladu sa društvenim promenama, menjaju 

i ciljevi i potrebe obrazovanja. Kao što u bajci kazivač određene elemente menja, tako je i sa 

sadržajima obrazovanja, gde se zadržavaju oni elementi koji zadovoljavaju potrebe vremena, 

                                                 
100

  Više o univerzalnosti bajki dostupno na: 

http://www.danas.rs/dodaci/psihologija/besmrtnost_bajki_i_masta.62.html?news_id=227200  
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dok se neki modifikuju i interpretiraju na drugačiji načini, a u najekstemnijim slučajevima čak 

bivaju i zamenjeni novim.   

 

 

Analiza bajke „Ivica i Marica“ 

 

U prethodnom delu izložena je struktura bajki, njihova simbolička funkcija, kao i 

pedagoški aspekti. U nastavku će biti prikazana bajka „Ivica i Marica“ sa simbolikom i 

porukom koju prenosi, ali i sa realnim kontekstom u kojem je stvarana. 

Stvaraoci bajke, Braća Grim su imala viziju. Želeli su da sačuvaju deo nemačkog 

kulturnog nasleđa od propasti. Početkom 19. veka, Nemačka je bila podeljena, ispunjena 

političkim nemirima, borbom za moć i vojnim pohodima. Jakob i Vilhelm su priželjkivali da 

se to promeni. Priželjkivali su ujedinjenu zemlju i jedinstven narodni duh. Krenuli su da 

istražuju nemački jezik i prikupljaju narodne mitove, sage i legende. U njihovo vreme to je 

bio pionirski posao. Nije bilo instituta za germanistiku kojima bi se obratili za pomoć, niti 

izdavača zainteresovanih za objavljivanje njihovih bajki. Nije se znalo ni šta će od njihovog 

dela preživeti vreme
101

 . 

Ako posmatramo realnu situaciju koja je vladala u Nemačkoj u periodu stvaranja 

bajke uočavamo, ne samo simboličku funkaciju bajke, već i prikaz situacije koja je vladala u 

to vreme. Sa realne tačke gledišta kroz bajku „Ivica i Marica“ i postupak odvođenja decu u 

šumu uviđamo situaciju neimaštine i gladi koja je vladala u to vreme, decu koja moraju da 

brinu sama o sebi. Upravo to je još jedan od pokazaoca da su bajke mnogo složenije, osim 

razvoja mašte kod najmlađih, mogu da se proučavaju interdisciplinarno, ukoliko je reč o 

njihovom književnom aspektu u radu sa decom, koja bajke obrađuju kao lektire. 

Pedagoški značaj koji se bajkama pridaje na taj način donosi integrisano povezivanje 

kako simboličkih funkcija, tako i realnih uslova koji mogu da se dovedu u vezu sa određenim 

istorijskim periodom, društvenim i ekonomskim prilikama. Uz takav širi pristup bajkama i 

lični doživljaj bajci može da bude mnogo kreativniji i da podstakne učenike na razmišljanje i 

stvaralačko - istraživački rad. Na ta način bajci se pristupa na jedan složeniji način, ali se 

istovremeno omogućava učenicima da shvate suštinu ne samo pouke koja se prenosi, već i 

značaja bajki kao književne vrste. Takav način rada ide u prilog učenju o višestrukim 

inteligencijama Hauarda Gardnera gde se pojedincima pružaju veće šanse uče na način koji je 

u skladu sa njihovim afinitetima i interesima, što ujedno dovodi do veće motivisanosti i 

produktivnosti. 

 

 

Struktura bajke „Ivica i Marica“ 

 

Već od prvih reči „ U nekom carstvu, u nekoj državi..“ slušaoca odmah obuzima 

posebno raspoloženje, ali to je varljivo raspoloženje (Prop, 1946). Slušaocu će se ubrzo otkriti 

zbivanja velike napetosti. 

  Zaplet u bajci obično sadrži neku nevolju, u slučaju bajke „Ivica i Marica“ odlazak od 

kuće, koji je sam po sebi nevolja. Odlazak u šumu predstavlja u bajci borbu za samostalnost i 

odrastanje, kao i obred inicijacije koji se izvodio upravo u šumi. To su simboli koji su 

univerzalni u svim bajkama u celom svetu. Razlike mogu da budu u vidu različitih oblika 

odlaska u šumu (Prop, 1946): 

                                                 
101

 Više o braći Grim i njihovom stvaralaštvu na: http://www.novosti.rs/vesti/kultura.71.html:412796-Braca-

Grim-Besmrtnost-kao-iz-bajke  

http://www.novosti.rs/vesti/kultura.71.html:412796-Braca-Grim-Besmrtnost-kao-iz-bajke
http://www.novosti.rs/vesti/kultura.71.html:412796-Braca-Grim-Besmrtnost-kao-iz-bajke
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1. kada roditelji odvode decu 

2. kada se inscenira otmica decu u šumu 

3. samostalan odlazak u šumu 

Takođe, u svim bajkama sam odlazak u šumu, ukoliko su decu odvodili uvek je to bila 

muška figura, otac ili brat. Majka nije smela jer je mesto na kojima se vršila inicijacija 

ženama bilo zabranjeno. 

Proterivanje dece motiviše se nekim nastalim neprijateljstvom: to su druge žene ili 

muževi uz postojanje dece iz prvg braka. Tako se u bajci pojavljuje maćeha, a njena istorijska 

uloga je da preuzme na sebe neprijateljstvo koje je nekad pripadalo ocu. Ona je glavni 

inicijator proterivanja dece u šumu. 

Čest lik koji se pojavljuje u bajkama je i veštica, a njena uloga se javlja u tri oblika 

(Prop, 1946): 

1. Darovita veštica kod koje odlazi junak, ona ga ispituje i junak od nje dobija konja, bogate 

poklone. 

2. Drugi tip kao u bajci „Ivica i Marica“, veštica otmičarka ona otima decu i pokušava da ih 

ispeče, posle čega sledi njihovo bekstvo i spas. 

3. Veštica ratnica. 

Kao i u bajci „Ivica i Marica”, veštica u svim bajkama sa jedne strane ima vezu sa 

carstvom smrti, ali je to samo jedna strana lika veštice. Bajka nije sačuvala samo tragove 

predstave o smrti, već i tragove nekad široko predstavljenog obreda, tesno povezanog sa 

inicijaciom mladih koja je alat za ulazak u poluzrelost. 

Samo kroz razumevanje i osvešćavinje složenosti i kompleksnosti bajki možemo na 

pravi način da pristupimo adekvatnom načinu prezentacije i interpretacije u zavisnosti od toga 

kome je bajka namenjena. Kao deo dečije književnosti, bajke zaslužuju pažnju, pre svega od 

strane roditelja i nastavnika, kako bi uspeli deci da prenesu kako simboličke funkcije, tako i 

realne aspekte, ali takođe i podsticanje razvoja kreativnog i stvaralačkog mišljenja.  

 

 

Druga strana bajke 

 

Jedan od pristupa bajkama govori o dobrobitima koje bajke imaju za decu, ali ne slažu 

se svi sa ovakvim mišljenjem. Izvestan broj pisaca i analitičara, između ostalih, Stiven Evans i 

Marija Tatar mišljenja su da bajke kriju mračne priče. Oni su izučavali originale, koji su, kako 

kažu, ublaženi u odnosu na današnje verzije koje se prikazuju deci. 

Trend „prečišćavanja” starih tekstova je u mnogim sredinama zavladao, zbog čega se 

govori o reviziji bajki
102

. Zadatak pojedinih urednika i izdavača jeste da stare priče prepričaju 

tako da u njima više nema pohranjivanja stereotipa poput onog u „Pepeljuzi” o ženi domaćici 

ili onom iz „Snežane” o zloj maćehi. Psiholozi u izvesnim slučajevima podržavaju izmene jer 

smatraju da ne treba podgrevati iracionalne strahove kod najmlađih, zbog čega se u nekim 

modernim verzijama „Ivica i Marice“ gube umesto da ih zarobi veštica.  

Pored toga, bajke kao deo usmene tradicije, danas su postale mnogo više od toga, tako 

se brojnim ekranizacijama širi njihov uticaj. U slučaju bajke „Ivica i Marica“ postoji filmska 

ekranizacija „Hansel & Gretel“ koja predstavlja nastavak bajke nakon što su Ivica i Marcia 

savladali vešticu i postali lovci na veštice, ali ona ni po strukturi ni funkciji ne može da se 

podvede pod bajku, već samo kao polazište uzima pojedine elemente bajke i kao takva ni nije 

namenjena deci.  
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 Vise o reviziji bajki na: http://www.politika.rs/rubrike/spektar/zivot-i-stil/Bajke-potka-detinjstva-i-u-21-

veku.lt.html  

http://www.politika.rs/rubrike/spektar/zivot-i-stil/Bajke-potka-detinjstva-i-u-21-veku.lt.html
http://www.politika.rs/rubrike/spektar/zivot-i-stil/Bajke-potka-detinjstva-i-u-21-veku.lt.html
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Negativne interpretacije bajki i novih filmskih ekranizacija ne treba da budu polazište 

za negativan stav prema bajkama, već samo da prodube svest pedagozima, roditeljima i 

učiteljima kako da na pravi način  iskoriste pozitivne strane bajki, kako bi izabrali pravi način 

interpretacije i izbegli prezentacije i obrade koje bi mogle negativno da se odraze na decu i 

unesu elemente straha i anksioznosti. 

Cilj rada nije da se prikaže isključivo pozitivna funkcija bajki - koje one svakako 

imaju, već i da se shvati složenost uloge koju bajke imaju, kao i uticaj koji mogu da ostvare  

kako na svesnom tako i nesvesnom nivou. 

 

 

Pojam spacijalnosti kao deo interdisciplinarnog pristupa bajkama 

 

U prethodnom delu rada izloženi su kako psihološki aspekti bajke sa detaljnijom 

analizom simboličke funkcije, tako i kraći osvrt na istorijske prilike u kojima su stvarala braća 

Grim,  što je ujedno prikazivalo i realnu sliku tadašnje Nemačke. 

Uz to su predstavljeni različiti pedagoški pristupi u zavisnosti od dobi na koju se 

odnose, tako da se deci na najmlađem uzrastu pre svega predstave bajke na način da podstiču 

razvoj mašte, dok kod učenika osnovnoškolskog uzrasta pristup bajkama može da bude širi i 

obuhvati i simboličke funkcije, kao i korelaciju sa istorijskim prilikama čime se dobija 

celovitiji uvid i podstiče motivacija.  

Međutim, time i dalje nisu prikazani svi načini interpretacije i obrade bajki, čime se 

može zaključiti da je paleta pristupa bajkama široka, što će u nastavku rada biti i potkrepljeno 

daljom analizom.  

Naime, u pitanju je morfološka analiza koja se bavi prostornim predlozima u 

nemačkom jeziku, te analizira učestalost pojavljivanja istih. 

S obzirom da je pojam spacijalnosti u gramatici zastupljen na različitim nivoima 

jezika, potreba za bavljenjem ovim gramatičkim fenomenom je opravdana. 

 

 

Jezik i prostor 

 

Slobodno se može reći, da su tumačenja odnosa između čoveka i prostora nedovoljno, 

i u celini posmatrano, teorijski neusklađena. Stoga, od velikog značaja je obratiti pažnju na 

spacijalne tj. mesne predloge. 

Sudeći po Piperu (1997) u sistemima mnogih jezika postoje jezički podsistemi, često 

složeni, čije se jedinice upotrebljavaju za denotiranje prostornih odnosa, a to mogu biti, na 

primer, predlozi, prilozi, pridevi, zamenice, imenice, glagoli, pa čak i brojevi
103

.  

Dakle, prostorna značenja zastupljena su u skoro svim vrstama reči i na različitim jezičkim 

nivoima ( Piper et al. 2005). U nastavku akcenat se stavlja na predloge. 

 

 

Predlozi 

 

Definisati predloge je teško, jer  ne postoje dva autora niti dve gramatike koji/koje bi 

na isti način definisali ovu kompleksnu pojavu.
104

  

                                                 
103

 Kada je reč o brojevima sa prostornim značenjem, misli se na redne brojeve (up. Piper 1997). 
104

 Pritom, od značaja je dodati činjenicu da predlozi ne postoje u svim jezicima, jer ne predstavljaju obligatorne, 

morfološko-sintaksičke elemente (up. Saint-Dizier 2006). 
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Činjenica je da predlozi još uvek nastaju. Interesantno je da se, sudeći po Folku (Volk 

2006), reči iz kojih su predlozi nastali, lako mogu prepoznati, te da je pretežno reč o 

imenicama, pridevima i participima perfekta. 

U nastavku rada reči će biti o definicijama predloga od strane različitih autora.  

Klikovac (2000), na primer, smatra da su predlozi relacione reči, koje pokazuju odnos 

između dva ili više objekata, dok Varig (Wahrig 2005) tvrdi da su nepromenljiva vrsta reči 

čija je funkcija da uspostave vezu između reči odnosno grupa reči. Simić i Jovanović navode 

da su predlozi srodni sa priloškim rečima, ali da se po funkciji razlikuju od njih, jer svoj 

sadržaj ostvaruju u vezi sa imeničkim rečima (Simić i Jovanović 2007; Simić 2002).  

Stevanović navodi da su predlozi pomoćne reči, koje služe za označavanje odnosa 

pojedinih padežnih oblika samostalnih reči prema drugim rečima u rečenici i za bliže 

određivanje tog odnosa (Stevanović 1980; Stevanović 1970). 

 

 

Spacijalnost 

 

Značajno je navesti da su predloško-padežne (i padežne) konstrukcije sa značenjem 

mesta ili pravca najrazvijeniji podsistem jezičkih sredstava kojima se izražavaju prostorna 

značenja
105

, te da imenski izrazi, obuhvaćeni pojmom spacijalnosti, predstavljaju jedno od 

osnovnih sredstava za iskazivanje značenja mesta. 

Semantička kategorija spacijalnosti
106

, koja potiče od latinske reči spatium, što na 

srpskom znači prostor (Piper 1997), izdvaja se među drugim kategorijama semantičke 

sintakse. S jedne strane, po raznovrsnošću oblika i složenošću semantičkog sistema u koji su 

značenja pojedinih prostornih izraza organizovana, a s druge strane, visokom učestalošću 

javljanja mnogih prostornih izraza u govoru, te sudeći po Piperu (Piper et al. 2005) oblici 

kojima se iskazuju prostorna značenja, često se upotrebljavaju i za iskazivanje nekih drugih 

značenja, na primer, temporalnih, kauzalnih, kvalitativnih i drugih. Često uočljivo je, da se u 

srpskom jeziku izražavanje vremenskih značenja čini sredstvima čija je primarna funkcija da 

služe izražavanju prostornih značenja
107

.  

 

Analiza korpusa 

 

Iz prethodno pomenutog korpusa, bajke Hänsel und Gretel (srp. Ivica i Marica), dali 

su se izdvojiti rezultati istraživanja sa fokusom na učestalost mesnih predloga u nemačkom 

jeziku u pomenutoj bajci braće Grim, koji će biti u nastavku prezentovani na adekvatan način 

u vidu tabele. 

Mesni predlozi koji su se istraživali su: ab, aus, bei, entgegen, gegenüber, nach, von, 

zu, bis, durch, entlang, gegen, i um. 

 

Tabela 1. Analizirani predlozi u korpusu 

Analizirani predlozi u 

nemačkom jeziku 

Broj predloga u korpusu sa 

potencijalnim spacijalnim 

značenjem 

Broj predloga sa spacijalnim 

značenjem 

                                                 
105

 U predloško-padežnim konstrukcijama sa prostornim značenjem predlozi su jednočlani, bilo prosti (u kući), 

izvedeni (usred kuće) i dvočlani ili višečlani (levo od stola) (up. Piper 1997). 
106

 Shodno Piperu, teorijski oblik o ideji spacijalizacije najrazvijeniji je u lokalističkoj teoriji padeža (Piper 

1997). 
107

 Primeri rečenica koji to jasno opisuju su: od marta do jula, u subotu, preko praznika, pred Novu godinu (Piper 

et al. 2005). 
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ab - - 

aus 10 8 

bei 2 1 

entgegen - - 

gegenüber - - 

nach 9 7 

von 3 1 

zu 23 10 

bis 5 - 

durch - - 

entlang - - 

gegen - - 

um 5 2 

Ukupan broj predloga: 57 29 

 

 

Rezultati istraživanja 

 

Analizirajući prostorne predloge u pomenutoj bajci braće Grim, dalo se zaključiti da se 

od ukupnog broja potencijanih prostornih predloga (57), koji se u literaturi klasifikuju pod 

spacijalne predloge u kombinaciji sa dativom ili akuzativom, dalo se samo 29 predloga 

izdvojiti koji potvrđuju spacijalnost.  

Dakle od ukupnog broja predloga koji su analizirani, 50,88 % su predlozi sa 

prostornim, mesnim, tj. spacijanim značenjem. 

Neophodno je spomenuti da se mesni predlog zu izdvojio u odnosu na ostale predloge 

– pojavljuje se u najvećem broju primera, odmah iza njega se po učestalosti prostornih 

predloga u pomenutoj bajci nalaze predlozi aus i nach. 
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Pedagogical aspects and morphological analysis of a fairy tale Hänsel und Gretel 

(in Serbian,  Ivica i Marica) 

 

 

 

Summary: In different historical periods different attention was paid to fairly tales. Dealing 

with fairy tales, one can focus on their symbolic function - which is especially engaged by 

Jung, and his interpretations are still relevant. In addition, fairy tales can also be studied with 

a contemporary point of view, in terms of their presence on movie screens, as well as different 

views of psychologists on the influence that fairy tales have on children, and from the 

standpoint of whether it is necessary to mitigate some parts of violence or they can transmit 

their lessons in their authentic form. Through we cannot display all the complexity of fairy 

tales and their impact, not only on children, but also adults, nor can we point out all the 

functions that fairly tales have. 

This paper will be also discuss one of the Grimm brothers fairy tales, Hansel and Gretel with 

the analysis of its actions, and the message that has been passed at that time, not only to 

children, but also to the masses, because it is associated, among other things, with the 

economic situation that prevailed during that period. 

In addition, the morphological analysis of fairy tales will also be presented. Special attention 

will be provided to local proposals with special reference to their frequency. For the purposes 

of the research a fairly tale on German mentioned previously forms the entire corpus. 

Key words: the symbolic function of fairy tales, fairy tale complexity, morphological 

analysis, interdisciplinary approach 
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Szegedi Tudományegyetem, Juhász Gyula Pedagógusképző Kar Tanító- és Óvóképző Intézet, 

Szeged, Magyarország 

 

 

 

 

MESÉK ÉS KÉPESKÖNYVEK A KISGYERMEKKORI 

MATEMATIKAI FEJLESZTÉSBEN 
 

 

 

Rezümé: A kora gyermekkori matematikai fejlesztés egyik legfontosabb része a 

számfogalom alapozása. A gyerekeknek a kis számokat ránézésre, számlálás nélkül is fel kell 

tudni ismerni. A számfogalom kialakulásában fontos szerepe van a darabszámok, a tárgyak 

mérete összehasonlításának, melyek egyformák, melyik hosszabb, magasabb, nagyobb, 

nehezebb. A gyerekek hasznos tapasztalatokat szerezhetnek mesékből, képeskönyvekből a 

mennyiségekről, téri irányokról, események sorrendjéről, azok visszafordításáról, odafele és 

visszafele számlálásról. A történetek és illusztrációik úgy fejlesztik a gyerekek képességeit, 

hogy nem veszik észre, hogy tanulnak. Ilyen mesékre, könyvekre mutatunk példákat, és 

elemezzük azok fejlesztő hatásait.  

 

Kulcsszavak: kisgyermekkori matematika, számfogalom, számlálás, visszafelé gondolkodás, 

térszemlélet, képeskönyv, mese 

 

 

Bevezetés 

 

Minden területen egyre elterjedtebb a kisgyermekkori fejlesztés vizsgálata. Nemcsak a 

mozgás, a beszéd fejlesztésével foglalkoznak, figyelmet fordítanak az általános kognitív 

képességek fejlesztésére is. Ahogyan a zenei, úgy a matematikai képességek fejlesztését is 

érdemes korán elkezdeni. Ezek a fejlesztések általában megjelennek a szokásos 

tevékenységekben, amelyekkel a szülők, gondozók a kisgyermekeket nyugtatják, 

foglalkoztatják, de fontos rájuk irányítani a figyelmet, hogy a fejlesztés tudatosabb, és a 

gyermekek igényeihez, képességeihez mérten a leghatékonyabb legyen. Ebben a folyamatban 

a legfontosabb szerepe a szülőknek van, hiszen a kisgyermekek idejük nagy részét szüleikkel 

töltik, azt a példát látják maguk előtt. A zenepedagógiában is megjelenik a törekvés, hogy a 

kisgyermekekkel és szüleikkel együtt foglalkozzanak. Ennek egyik legnevesebb példája a 

Suzuki-módszer. Suzuki Shinici zenepedagógus, hegedűművész úgy akarja tanítani a zenét, 

ahogy a gyermekek az anyanyelvüket tanulják, így először a szülőket tanítja a hangszerre, 

akik továbbadják a tudást, a zenélés örömét gyermekeiknek (Szőnyi, 1988). Magyarországon 

a Ringató foglalkozások építenek a szülők és gyermekek együttes részvételére. A zenéhez 

hasonlóan az olvasásra nevelésben is fontos szerepe van a szülőknek. Itt nemcsak a 

történetmesélés az érdekes, hanem az is, hogy az írott szöveg nyelve eltér a beszélt nyelvtől, 

így a gyermekek szókincsére, beszédfejlődésére pozitív hatással van, ami a későbbi iskolai 

teljesítményükben is megmutatkozik. Viszonylag kevesebbet foglalkoznak a mesék, 

képeskönyvek matematikai fejlesztő hatásaival. Magyar nyelven a legismertebb matematikai 

fejlesztő mesekönyv Levinova és Szapgir Pipacska és Kockapaci kalandjai (Levinova, 2012) 
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című műve, amely 4 éveseknek szóló rövid mesék keretében ismerteti meg a gyermekeket a 

számfogalomhoz vezető apró lépésekkel, az egy, a sok, kevés, hosszabb, rövidebb stb. 

viszonyokkal. A mesékhez módszertani magyarázatok tartoznak szülőknek, kérdések a 

gyermekeknek, és további hasznos tevékenységek, játékok, amelyek a mindennapi életben 

előforduló helyzetekben ráirányítják a figyelmet a mennyiségi viszonyokra. A könyv valóban 

kedves, hasznos, jó lenne, ha minden szülő, gondozó ismerné. Sajnos én magam sosem 

tudtam olvasni ezt a könyvet a gyermekeimnek, mindig zavart a mesében való elmélyülésben 

az oktatási cél, a mesékben megjelenő problémahelyzetek számomra mesterségesen kreált 

matematikai problémák. Valószínűleg sok gyerek is osztja a véleményemet, hogy jobban 

szeretem azokat a könyveket, ahol nem „lóg ki ennyire a lóláb”, ahol a mesei 

problémahelyzeteknek nem célja, hanem természetes velejárója, megoldásának eszköze a 

matematika. A következőkben ilyen típusú mesekönyvekkel fogunk foglalkozni. 

 

 

Elméleti háttér 

 

A matematikatanulást alapozó képességek 

 

A kisgyermekekben születésüktől fogva működnek a környező világ megismerését 

szolgáló kognitív funkciók. Előbb az érzékelés, észlelés, figyelem funkciónál, később egyre 

inkább megjelennek a képzetek, az emlékezet, a gondolkodás, a verbális funkciók 

elindulásával a szimbolikus gondolkodás (Kiss, 2001). A fogalmi gondolkodás kezdeteire, az 

előfogalmi gondolkodásra jellemző, hogy a dolgokat egy, majd egyre több speciális 

tulajdonsága alapján halmazokba, osztályokba kezdi sorolni a gyermek. Ezek a mozgáson, 

cselekvésen, vizuális észlelésen alapuló válogatások fokozatosan válnak szimbolikussá, így 

vezetnek a valódi fogalomalkotáshoz, a tárgyak állandósulásához (Piaget, 1993). A fogalmi 

gondolkodás fejlesztése érdekében fontos a tárgyak kategorizálása tulajdonságaik alapján, 

szétválogatása, halmazba sorolása, rendezése (Páli, 1994). 

A számfogalom kialakulásának folyamata már egészen kicsi gyermekkorban 

elkezdődik. A dolgok darabszámának összehasonításakor az első lépés az érzékszervi 

összehasonlítás nagy különbség esetén, a sok, kevés viszonyok felismerése. Ezt követi a párba 

állítás módszerével az objektív összehasonlítás már kis különbség és egyenlőség esetén is, az 

egyenlővé tevés módjai, a tranzitivitás felismerése, azaz ha több alma van, mint körte, és több 

körte, mint barack, akkor ebből következik, hogy több alma van, mint barack. Ha a közvetlen 

összemérésre nincs lehetőség, alkalmazhatunk közvetítőket, az ujjakat, korongokat, 

pálcikákat, kavicsokat stb. Hasonló lépcsőfokok figyelhetők meg a mennyiségi viszonyok 

felismerésében, amelyek elengedhetetlenül fontosak a számfogalom kialakulásához. A 

gyermekek megtanulják felismerni és megnevezni a mennyiségi viszonyokat, hosszabb-

rövidebb, magasabb-alacsonyabb, szélesebb-keskenyebb, vastagabb-vékonyabb, távolabb-

közelebb, nehezebb-könnyebb, hosszabb-rövidebb ideig tart stb. A számok megjelenése is 

többféle formában történik. Egyrészt számlálással, amelynek feltétele a számnevek és 

sorrendjük ismerete, valamint ezek kölcsönösen egyértelmű megfeleltetése a dolgokkal. Az 

„egy dologra egy számnevet mondjunk” képességét segíti a gyermekek ritmusérzékének 

fejlesztése. Végül azt is tudniuk kell, hogy az utolsónak kimondott szám a darabszám. Ha egy 

gyermek tudja sorban a számneveket, esetleg számlálni is tud, már azt mondják, hogy ismeri a 

számokat. Holott a valódi számfogalomhoz elengedhetetlen, hogy kis darabszámokat egy 

pillantással azonnal felismerjen a gyermek számlálás nélkül. Ez a képesség az iskolai 

matematikatanulás sikerességének feltétele. Hosszan alakul ki fokozatosan az 1, 2, 3, 4 és 5, 

jó esetben a 6 és 7 darabra is. Kezdetben ismert elrendezésben, számképként ismerik fel a 
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gyerekek a darabszámokat, később tetszőleges elrendezésben. A számfogalom épül még a 

sorszám fogalmán keresztül is (C. Neményi, 1997; Bobis, 1996). 

A mennyiségek, darabszámok tekintetében is érdekes a sorrendiség, a sorbarendezés, 

soralkotás. A sorrendiség kialakításában a meséknek nagy szerepe van a sorban egymás után 

következő cselekvések bemutatásával. Lényeges a cselekvések sorrendjének visszafordítása, 

és a visszafele számlálás is, amely szintén több könyvben előfordul. A visszafelé gondolkodás 

képessége, amely 4–7 éves kor körül kezd kialakulni nélkülözhetetlen már az elemi számtani 

műveletekhez is, később pedig a problémamegoldás egyik hasznos stratégiája lesz. 

Fontos képesség a minták, szabályosságok ismétlődésének felismerése, amely a 

soralkotásban is szerepet játszik. 

A rész-egész kapcsolat felismerése nemcsak a fogalomalkotást, a geometriai 

tevékenységeket segíti, a számfogalom fejlődéséhez, a bontások elsajátításához, sőt később a 

helyi értékes látásmódhoz is szükséges (Fischer, 1990). 

A geometriai tevékenységek közül a formák felismerése, azonosítása, a szimmetria, 

egybevágóság, hasonlóság meglátása, a tájékozódásban a téri viszonyok: alatta, fölötte, előtte, 

mögötte, mellette, kint, bent stb. megnevezése alakul ki óvodás korban (C. Neményi, 1999). 

 

 

A mesekönyvek szerepe a matematikatanulást alapozó képességek fejlődésében. 

 

A meseolvasás olyan motivációs, érzelmi helyzetet eredményez, amely jó lehetőség a 

gyermekek fejlesztésére. A mesekönyvekben együtt jelenik meg a mesék szövege, a történet 

és a hozzátartozó illusztráció. A meséket a gyermekek többször szeretik hallani egymás után, 

maguk is megtanulják és ismétlik, sokszor szó szerint, ezáltal fejlődik a szókincsük, a 

matematikai fogalmaik. A szöveg mellett a történet, a cselekvések folyamata is segítheti a 

sorrendiséget, visszafelé gondolkodást, stb. Az illusztrációk szemléltetik a fogalmakat, 

méreteket, térbeli viszonyokat, ami a képi szimbólumokat alakítja. 

Viszonylag kevés kutatás foglalkozik a mesekönyvek matematikai 

gondolkodásfejlesztő hatásaival, bár az amerikai matematikatanítást irányító NCTM 

kifejezetten ajánl ilyen céllal mesekönyveket. Ann és Jim Anderson később Jon Shapiroval 

esettanulmányokat végeztek azt kutatva, hogy különböző családokban milyen kommunikációt 

folytatnak a gyermekek a mesét olvasó szülővel adott mesekönyvek olvasása közben 

(Anderson et al., 2005). Szinte mindegyik családban folyt beszélgetés a meséről olvasás 

közben. A magnófelvételeket elemezve megfigyelték, hogy a szülő vagy a gyermek 

kezdeményezi a kommunikációt – több szülői kezdeményezést találtak, ami arra mutat, hogy 

fontosak lennének a szülők ismeretei a fejlesztés megfelelő módjai tekintetében. A 

leggyakoribb témák egyike a méretek összehasonlítása, előkerülnek az ezeket kifejező 

melléknevek, hasonlatok a gyermekek számára ismert dolgokhoz, metaforák, a könyv 

illusztrációival szemléltetés. A reprezentációt néha gesztusok, mozgás és hanglejtés kíséri. A 

darabszámot a gyermekek egyrészt ránézésre állapítják meg, becsülnek: sok-kevés, kicsi-nagy 

stb. és számlálnak is. Viszonylag ritkán beszélnek az alakzatokról, az „ugyanolyan” fordul elő 

többször, de konkrét alakzatok megnevezését a mesék szövege sem indukálja. 

 

 

Példák mesekönyvek matematikai fejlesztő hatásaira 

 

A következő példák a fenti matematikai képességek fejlesztését szolgáló magyar 

(illetve magyarra is lefordított) és angol, francia képeskönyvekből való válogatás eredményei. 
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Általában olyan könyveket választottam, amelyeket én is szívesen meséltem a gyerekeimnek, 

unokáimnak, és mindegyik hordoz valami újdonságot a többiekhez képest. 

 

 

Fogalomalkotás, osztályba sorolás 

 

A tulajdonságok alapján történő azonosítás jó példája Julia Donaldson  A majom 

mamája című könyve (Donaldson, 2000). A kismajom nem találja a mamáját, és a pillangó 

segít neki keresni. Újabb és újabb állathoz viszi, de egyik sem a majom mamája. A kismajom 

mindegyiknél elmondja, hogy miben különbözik az állat a mamájától, és mond olyan 

tulajdonságot, ami jellemző a mamájára, ezután a pillangó olyan állathoz viszi, amelyik 

megfelel ennek. A majom mamája nem olyan nagy, mint az elefánt, de farkát a fákra tekeri. 

 

 

 
 

Kép 1.: Nem az elefánt a majom mamája? 

 

Van lába, nem úgy, mint a kígyónak, gyümölcsöt eszik, nem legyet, ahogy a pók, és a 

lombok felett lakik. Nem papagáj, mert nincsen csőre, és nem repül, hanem ugrál, nem zöld és 

nem brekeg, mint a béka, finom puha bundája van, de nem kicsi és nincs szárnya, mint a 

denevérnek. Végül kismajom kiböki, hogy hasonlít rá, ami a pillangónak nem volt 

természetes, hiszen a pillangó hernyó alakú volt korábban. Ekkor a pillangó elviszi egy nagy 

majomhoz, aki viszont a papája volt a kismajomnak, és hazavitte a mamájához. Ugyancsak J. 

Donaldson könyve A Graffaló (Donaldson, 2012), amelyben a kisegér elképzel egy Graffaló 

nevű állatot, felruház félelmetes tulajdonságokkal, így ijeszti el a rókát, a baglyot, a kígyót. A 

tulajdonságok is csoportosítva jelennek meg: hosszú agyar, borzasztó karom, rémes fogak egy 

csoportban, göcsörtös térd, görbe ujjak, szemölcs az orrán a jellemző formái, a narancssárga 

szem, fekete nyelv, lila tüskés hát pedig a jellemző színei a Graffalónak. Aztán a kisegér 

legnagyobb meglepetésére ez az állat valóban megjelenik. 
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Kép 2.: A Graffaló agyara, karma, fogai 

 

 
 

Kép 3.: Megjelenik a Graffaló 
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A fogalomalkotáshoz tartozik, ahogy Elmer, az elefánt az egyetlen színes a sok szürke 

elefánt között (amelyek egyébként különböző alakúak és méretűek), és az egyetlen szürke a 

színesek között, amikor minden évben egy nap minden elefánt befesti magát (McKee, 2006).  

 

 
 

Kép 4.: Színesek a szürkék között 

 

 

 
 

Kép 5.: Szürke a színesek között 
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A mesében megjelenő „kakukktojás” játék a közös és eltérő tulajdonságok 

megtalálásának nagyon hasznos eszköze. A színekhez kapcsolódik Pop a kis dinoszaurusz, aki 

fehér volt, amíg csak tejet ivott, aztán megevett egy csomó banánt, és sárga lett, utána mindig 

olyan színű lett, amilyen színű ételt evett, amikor pedig egyszerre evett narancsot és szedret, 

akkor lila narancssárga csíkos lett. Olyan szeretett volna lenni, mint a szivárvány, ezért 

egyszerre evett mindenféle színű eledelt, így tényleg színes csíkossá vált. 

 

 
 

Kép 6.: A szivárvány minden színét megeszi 

 

 

 
 

Kép 7.: Szivárvány csíkos lett 

 

A könyv illusztrációi beszélgetésre ösztönzik a gyermeket és a szülőt, melyik étel 

milyen színű, és kereshetnek ugyanolyan színű virágot is a képen. Ez a rövid kis történet 

sokkal vonzóbb és érdekesebb a kisgyermek számára, mint az olyan színtanító könyv, 
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amelyben a színek fogalmához szükséges absztrakciót több azonos színű konkrét tárgy 

bemutatásával segítik. Az állatok hangjának azonosítását tanulhatják meg a gyermekek 

Szutyejev Miau című meséjéből (Szutyejev, 1984), amelyben a kiskutya sorban megkérdezi a 

kakast, a kisegeret, a kutyát, a méhecskét, a halat, a békát, hogy ő nyávogott-e. Mindegyik 

állat megmutatja, milyen hangot ad, végül előkerül a bujkáló, nyávogó Cirmos. 

 

 

Számfogalom 

 

A mesei számok, a három, a hét többször vizuálisan is megjelennek a mesékben. A 

három nyúl című mesében (Zelk, 1952) a nyulak állandó jelzője a három, nem a számlálást 

erősíti, hanem azt, hogy a gyermekek egy pillantással átfogják a három nyulat, kialakuljon a 

„három” képe. 

 

 

 
 

Kép 8. 

 

A három kiscica, egy fekete, egy fehér és egy szürke Szutyejev meséjében (Szutyejev, 

1984) az egér kergetése közben változtatja a színét, míg a számuk mindig három marad. 
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Kép 9.: Három kiscica, egy fekete, egy szürke és egy fehér 

 

A telhetetlen hernyócska (Carle, 2010) hétfőn keresztülrágta magát egy almán, kedden 

két körtén, szerdán három szilván, csütörtökön négy epren, pénteken öt narancson, de még 

mindig éhes volt. Szombaton tíz dolgot is megevett, amitől megfájdult a hasa. Vasárnap 

keresztülrágta magát egy szép zöld levélen, és utána sokkal jobban érezte magát. Nagy kövér 

hernyó lett belőle, bebábozódott, majd két hét múlva gyönyörű pillangó lett belőle. Amellett, 

hogy a gyermekek végig követhetik a pillangóvá válás folyamatát, a keresztülrágott 

eledeleken levő lyukak lehetővé teszik, hogy tapintással is érzékeljék a darabszámot egyre 

több ujjukat használva. A lyukak távolsága miatt egy kézzel nem is tudják átérni a nagyobb 

számokat, így két kezet használva a számok bontása is megjelenik. A könyv lapjai egyre 

szélesebbek, így vizuálisan is szembetűnő, hogy a következő ételből mindig eggyel több van, 

mint az előzőből. 
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Kép 10.: A könyv szereplői 

 

A három fogalma jelenik meg sokféle formában Julia Donaldson: Mackó levelei 

(Donaldson, 2010) című meséjében. Mackó a születésnapi bulijára hívja meg a három 

barátját: „Mackó éppen levelet ír. Egyet, kettőt, hármat.” indul a mese számlálással, majd 

ahogy kézbesíti Mackó a leveleket, mindig eggyel kevesebb lesz, azokat is megszámoljuk, 

közben látjuk is a maradékot. 

 

 

 

 
 

Kép 11.: Két levél maradt 

„Kopognak a tölgyfa ajtón Egyet, kettőt, hármat.”, és a kinyitható ajtóban megjelenik 

a három barát, akiket egy pillantással átfog a gyermek, és ezzel fejlődik a 3 halmazos 

fogalma. 
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Kép 12.: Megjelenik a három barát 

 

 

Érdemes megfigyelni, ahogy ebben a rövid kis mesében 2–3 évesek számára 

bemutatja a szerző a három fogalmát számlálással, visszafelé számlálással, és ránézésre is, sőt 

ha a kopogtatást lejátsszuk, hanghatással is. Hasznos az ilyen kis történeteket dramatizálva is 

lejátszani a gyermekekkel, az érzelmi többlet még erősebb hatást ér el. 

Szintén a visszafelé számlálást tanulhatják a gyermekek Marék Veronika: Boribon és 

a hét lufi (Marék, 1983) című meséjéből, ahogyan sorban kipukkadnak Boribon lufijai nem is 

egyesével, van, hogy kettő, egyszer pedig három lufi pukkad ki egyszerre mindig annyi 

BUMM-mal kísérve a pukkanást, ahány lufi éppen kipukkad. Vizsgáljuk meg, hogy a 

képeken a lufik elrendezése hogyan segíti a ránézéses számfogalom alakulását. A 7 lufi esetén 

egyszer eléggé össze-vissza, egyszer viszont 4+3 alakban láthatók a lufik. A 6 először 2+4, a 

másik lapon 4+2 alakban látható úgy, hogy a színek sorrendje változott közben. 
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Kép 13-14.: A 6 többféleképpen 
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Ez az „ugyanannyi” fogalmát alakítja, ahogy különböző formában láthatják a 

gyermekek ugyanazt a darabszámot. Ugyancsak kétféle színsorrenddel találkozunk a 4 lufi 

esetén. 

 

 
 

 

 

 
 

Kép 15-16.: A 4 kétféleképpen 
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Ezek a vizuális, auditív és kognitív élmények akkor is hasznosak, ha külön nem hívjuk 

fel rá a gyermekek figyelmét. A számok mellett a színeket is tanulhatják a gyermekek a 

szivárvány színeiben pompázó lufikkal. Ugyancsak a visszafelé számlálásra épül 

Szentmihályi Szabó Péter: Tíz kicsi mackó című meséje (Szentmihályi Szabó, 1992), 

amelyben az éppen távozó mackó előzőleg mindig más tevékenységet folytat, mint a többiek, 

így az „eggyel kevesebb” fogalmát halmazosan is láthatják a gyermekek. 

A számfogalom épülését segíti a mennyiségek, a méretek összehasonlítása. Ez 

megjelenik a Majom mamájában, ahol egy ugyanolyan, csak nagyobb állatot keresnek. Julia 

Donaldson: A legcsinosabb óriás című meséjében (Donaldson, 2011) az óriás szakadt régi 

ruháit szép újakra cseréli, amelyeket azonban sorban odaad rászoruló állatoknak. 

 

 

 

 
 

Kép 17.: Olyan magas, mint a zsiráf, és magasabb a háznál 

 

A méreteket érzékelteti, ahogy az óriás ruhadarabjainak mérete hogyan viszonyul a 

kisebb állatokhoz, például a zoknija a róka hálózsákja stb. 
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Kép 18.: A jószívű óriás levelet kap 

 

Mozgással is érzékelik a gyermekek a mennyiségeket a What are Opposites? című 

könyv nézegetésekor, hiszen egy fület kihúzva jön ki a kicsi kutya helyett a nagy a nagy 

házból, egy mozdulattal lesz a rövid kutyából hosszú, az alacsony zsiráfból magas. 
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Kép 19-20.: Rövid és hosszú kutya 

 



A MESE ÉS KONTEXTUSAI                                                               

BAJKA, PRIČA I NJENI KONTEKSTI                                                         MTTK, 2014 

 

312 

További képességek 

 

A sorrendiségre számtalan példát találhatunk mesekönyvekben. A már említett, A 

telhetetlen hernyócska meséből a számok sorrendje mellett a napok sorrendjét is tanulhatják a 

gyermekek. Az A part alatt leporelló könyv a kenyérkészítés mozzanatait eleveníti fel sorban 

más-más állattal végeztetve az egyes tevékenységeket. A visszafelé gondolkodás megjelenik a 

Graffalóban is, a kisegér először a rókával, utána a bagollyal, végül a kígyóval találkozik, a 

Graffalóval nyomában azonban fordított sorrendben ijeszti el őket. A sorrendet ismétli és 

visszafordítja az egér farkincájáról szóló székely népmese, amely számtalan feldolgozásban 

ismert. A macska tejért adja vissza az egér farkincáját, a tehén fűért ad tejet, a gazda cipóért 

ad füvet, a pék csizmáért ad cipót, a varga kocasörtéért ad csizmát, a koca makkért ad sörtét. 

A kisegér valahányszor kér valamit, mindannyiszor végigmondja visszafelé, hogy ki mit ad 

cserébe, és hogyan fogja visszaszerezni a farkincáját. 

A rész-egész kapcsolatot tapasztalhatják a gyerekek, ahogy a részekből összeáll a 

Graffaló. A majom mamájának első oldalán az erdőben nagyon sok állat rejtőzik a képen, 

érdemes mindet megkeresni. 

 

 

 
 

Kép 21.: Hány állatot találsz? 

 

A Malacbújócska című könyvben (Donaldson, 2011) Malac Tyúkot keresi, közben 

különböző állatokkal találkozik, akiknek először mindig csak egy része látszik, egy csőr, egy 

fül, egy láb, egy farok, egy orr, ebből kell kitalálni, melyik állat bújik meg ott, és egy kis lap 

kihajtásával válik láthatóvá az egész állat. 

 



A MESE ÉS KONTEXTUSAI                                                               

BAJKA, PRIČA I NJENI KONTEKSTI                                                         MTTK, 2014 

 

313 

 
 

Kép 22.: Látszik egy sárga csőr 

 

A hasonló alak jelenik meg A majom mamájában, az elefántok alakja közti 

hasonlóságot, különbséget lehet megfigyelni az Elmerben. A tájékozódás és a téri viszonyok 

ismerhetők fel a What are Opposites? Könyvben, ahol egy fül elhúzásával elérhető, hogy az 

autó a híd alatt helyett fölött legyen, a kisegér az állóórában lent helyett fent legyen, a mackó 

bent helyett kint legyen. A könyv nem ír szöveget, de magunk is kitalálhatunk, például, hogy 

megérkezünk vendégségbe a kutyához, csöngetünk, a kutya először bentről integet, aztán 

kijön kinyitni a kertkaput. 
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Kép 23-24.: A kutya lejön kinyitni a kertkaput 

 

Hasonlóan a mozgás kíséri a téri viszonyokat a There’s a mouse about the house! 

(Fowler, 1983) című könyvben, amelyben egy valóságos egeret lehet végigvezetni a házon, át 

az ajtó alatt, be a kenyeres dobozba, fel az asztalra, fel a lépcsőn, át a padló résén stb. 
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Kép 25.: Kibújik a kisegér a lyukból 
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Kép 26.: A kisegér átbújik az ajtó alatt 
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Összegzés 

 

A fenti példák mutatják, hogy sokféle mesekönyvvel változatosan fejleszthetjük már 

az egészen kicsi gyermekek matematikai képességeit is. A könyvek egy részénél a szerzők 

nem tudatosan alkalmazták a fejlesztő mozzanatokat, ezek sokszor a mesék természetes 

velejárói, semmiképp sem a céljai. Ugyanígy a szülőknek sem kell ezeket olvasva „matek órát 

tartani” a gyermekeknek, a mesék különösebb tudatosítás nélkül is közvetítik a tudást. 

Ugyanakkor a sok jó példa mellett sajnos számos olyan gyerekkönyv is van, amely szövegét, 

történetét vagy illusztrációját tekintve kevésbé értékes a fent bemutatottaknál, és nem 

szeretnénk, ha gyermekeink ezeket tekintenék mintának. Ezért nagyon fontos lehet a szülők 

számára a pedagógusok példamutatása, tanácsa, amely segíti őket a választásban. 
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Tales and picture-books in the early childhood mathematics 

 

 

 

Summary: One of the most important parts of early childhood mathematics is number sense. 

Number sense is more than counting. Even children who know the numbers and can count can 

have poor number sense. Children have to recognize quantities of objects without counting. 

Comparing the number of pieces, the object’s size, deciding which are equal which is longer, 

taller, bigger, heavier are necessary activities for number sense. Children can get experiences 

about quantities, shapes, spatial directions, patterns, order of events and doing them 

backward, counting forward and backward from tales and picture-books. Children’s abilities 

are developed by the stories and the illustrations so that they do not even realize that they are 

thought. We show some good examples and analyse their developmental effects. 

Key words: early childhood mathematics, number sense, counting, thinking backward, spatial 

sense, picture-book, tale 
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Horák Rita, Major Lenke 

Újvidéki Egyetem Magyar Tannyelvű Tanítóképző Kar, Szabadka, Szerbia 

 

 

 

 

A MESÉK BEÉPÍTÉSE A KÖRNYEZETÜNK TANTÁRGY 

TANMENETÉBE 
 

 

 

Rezümé: Az iskolába induló gyerekek életében nagy változást jelent, amikor az óvodai 

kötetlen, játékos munkaforma után kénytelenek az iskolapadokban ülni, és napi (legtöbbször) 

4 tanórát türelmesen végigülni, odafigyelni. A motivációnak különösen fontos szerepe van a 

gyerekek érdeklődésének felkeltésében és figyelmének ébrentartásában. A környezetismeret 

órák tartalma eleve gyerekközeli, hiszen az őket körülvevő világot tanulmányozza, mutatja 

be. Azonban a tanítónak még ezeken az órákon is oda kell figyelnie, hogy a gyereket 

megfelelően ráhangolja, motiválja az adott témára. Ebben lehet a pedagógusok segítségére 

egy-egy állatos, növényes vagy más jellegű, tanulságos mese beillesztése. Az sem elvetendő, 

ha a tanító talál ki egy mesét, történetet az adott tanítási egységhez annak érdekében, hogy a 

gyerekekhez közelebb hozza a tananyagot. 

Munkánkban azzal foglalkoztunk, hogy megvizsgáljuk, az általános iskolák első és 

másodikos osztályainak tanmenetében mely tanítási egységekhez lehetne meséket illeszteni 

motivációként, valamint – a teljesség igénye nélkül – mely meséket találjuk célszerűnek 

elmondani egy-egy témakörhöz kötődően. Vizsgálatunkban rámutattunk arra, hogy a 

természeti környezettel kapcsolatos egységek legnagyobb részéhez kapcsolható valamilyen 

ismert, klasszikus mese (gondoljunk csak az Égig érő paszuly történetére, melyet például a 

babcsíráztatás kapcsán mesélhetünk el), a kitalált mesék száma pedig akár korlátlan is lehet. 

Mellékletként egy mesegyűjteményt, illetve internetes forrásgyűjteményt készítettünk, ahol 

megtalálhatják a javasolt meséket az érdeklődő tanítók, de a gyerekek és a szülők is.  

A dolgozat eredményei mankót nyújthatnak a kezdő pedagógusoknak, de a már 

tapasztalattal rendelkező tanítók munkáját és óráit is színesebbé tehetik. 

Kulcsszavak: mese, környezetünk, tanító, motiváció 

 

 

Bevezető 

 

Az iskolába indulás nagy változásokat hoz a gyermek életében. A játékos rövid 

foglalkozásokat, az egészként megélt külvilágot most a tanórákra bontott tartalmak váltják fel. 

Éppen ezért fontos, hogy a tanító ezt az időszakot minél könnyedebbé, játékosabbá tegye a 

gyerekek számára. A motiváció – aminek eleve minden órát át kell(ene) járnia – ebben az 

időszakban hangsúlyozott szerepet kap. 

Kozéki (1972: 573) a következőképpen határozza meg a motiváció fogalmát: „A 

személyiség tevékenységének energetikai alapja, a társadalmi szükségletek és az azok 

kialakítására alkalmas környezet szintéziséből előálló indítóok.” Hasonlóan vélekedik Gage 

és Berliner (1991) is, amikor a motivációt olyan belső folyamatként magyarázzák, amely 

energetizálja és irányítja a viselkedést. Sokféleképpen lehet motiválni a kisgyerekeket: egy jól 

megfogalmazott kérdés, egy szép vers, találós kérdés vagy mese is alkalmasak lehetnek erre. 
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Ezek közül a dolgozat a mesékkel – mint motivációs lehetőségekkel – foglalkozik a 

környezetünk, illetve a természet és társadalom órákon. Sajnos a tapasztalat azt mutatja, hogy 

az iskolában – a tanterv követelményeinek teljesítését követően – kevés idő jut a kötetlen 

beszélgetésekre, de a mesélésre is. Pedig a mesehallgatás közvetlenül hat a képzelet 

fejlődésére, közvetve pedig a gyermek gondolkodására, világképére, szókincsének 

gyarapodására, valamint szépirodalmi műveltségének fejlődésére. A mese termékenyítőleg 

hat a teremtő képzeletre, de fontos szerepet kap a reproduktív képzelet is (Büki, 2009: 32). 

Duzmathné (2000) a következőképpen vélekedik a népmesékről: „modellt szolgáltattak az 

élet eseményeihez, a világ megértéséhez, ahhoz, hogy megtalálják helyüket a világban. A 

mese azonban nem valóság, hanem a valóság lényegének megragadása. Ezen a hétköznapi 

szinten tehát modell, mely világunk értelmezését hagyta (hagyja) gyermekeinkre.” 

Annak ellenére, hogy – akár motivációs elemként – szinte bármely tantárgyba 

„becsempészhető” lenne, ahogy Vámos (2008) is rámutat, a mese pedagógiai alkalmazása 

jellemzően az irodalomtanítás területére korlátozódik. Munkánkban igyekszünk rámutatni 

arra, hogy a környezetünk és a természet és társadalom órák alkalmával milyen sok tanítási 

egységhez kapcsolódhat egy-egy klasszikus, nép- vagy modern mese.  

 

 

A kutatás célja 

 

Munkánkban azzal foglalkoztunk, hogy összeállítsunk egy mesegyűjteményt olyan 

mesékből, melyeket az első és második osztályok tanítási egységeinek feldolgozása során 

motivációként használhatunk a környezetünk tantárgyon belül. Munkánkkal kezdő és 

gyakorló pedagógusoknak egyaránt szeretnénk segítséget nyújtani a mesék széleskörű 

felhasználásához. 

 

 

Módszer 

 

Munkánk során az első és a másodikos környezetünk tantárgy tanmeneteit vizsgáltuk, 

és igyekeztünk olyan meséket összegyűjteni, amelyek segítséget nyújthatnak a 

pedagógusoknak abban, hogy az irodalommal korrelálva a mesék révén motiválják a 

gyerekeket. Kutatásunkban – a teljesség igénye nélkül – az élő és az élettelen természet című 

témák tanítási egységeihez kerestünk meséket. Egy-egy mesét több egységhez is fel lehet 

használni. Nem arra törekedtünk, hogy a lehető legtöbb mesét társítsuk az adott egységekhez, 

hanem, hogy rámutassunk arra, hogy szinte minden természeti tartalomba becsempészhetjük a 

mesét, ami egyrészt motivál, másrészt korrelál a magyar nyelvvel, ugyanakkor a gyerekek 

képzelőerejét is fejleszti. Ahol találtunk internetes forrást, azt feltüntettük a mese címe mellé, 

ennek hiányában a mesekönyv (forrás) címének pontos leírását adtuk meg. Igyekeztünk 

elkerülni a mesék megfilmesített vagy rajzfilmváltozatainak forrásként való feltüntetését. 

Mesegyűjtemények esetében, illetve ismétlődő mesecímeknél igyekeztünk különböző 

forrásokat feltüntetni. 

 

 

 

 

 

 

 



A MESE ÉS KONTEXTUSAI                                                               

BAJKA, PRIČA I NJENI KONTEKSTI                                                         MTTK, 2014 

 

321 

1. táblázat: Az első osztályos környezetünk tantárgy 

témái és témánkénti óraszámai 

 TÉMÁK TÉMÁNKÉNTI 

ÓRASZÁM 

I. Én és mások 10 

II. Élő és élettelen természet 40 

III. Tájékozódás térben és időben 10 

IV. Életkultúra 12 

Összesen 72 
 

  

 

 

2. táblázat: A második osztályos környezetünk 

tantárgy témái és témánkénti óraszámai 

 TÉMÁK TÉMÁNKÉNTI 

ÓRASZÁM 

I. Az élő és az élettelen 

természet 

28 

II. Hol él az ember? 15 

III. Emberi tevékenységek 17 

IV. Mozgás térben és időben 12 

Összesen 72 
 

 

 

Eredmények 

Az első osztályos tanítási egységekhez kapcsolható mesék 

 

A következőkben az első osztályos környezetünk tantárgy „Élő és élettelen természet” 

témakörének tanítási egységeihez társítunk meséket, amelyeket fel lehet használni az óra 

különböző részeiben (bevezető, központi, illetve befejező rész) motivációként, hangsúlyozva 

az adott egységhez kapcsolódó fontos elemeket, illetve mozzanatokat.  

 

 

3. táblázat: Mesék az első osztályos tanítási egységekhez 

TANÍTÁSI EGYSÉG: AJÁNLOTT MESE, FORRÁS: 

Mi alkotja a természetet? Tóth Elemér: Mese az almafáról, a szélről és egy Veronika 

nevű kislányról 

Forrás: http://bit.ly/1rm2lla  

Mi az élő és az élettelen 

természet? – Körülöttünk 

minden változik 

A szél és a Nap (népmese) 

Forrás: http://bit.ly/TjU9X0  

Vadállatok, állatkert Rudyard Kipling: A dzsungel könyve 

Forrás: http://bit.ly/1lJ3qEk  

Alan Alexander Milne: Micimackó 

Forrás: http://www.konyecski.com/konyvek/micimacko.pdf  

Erdeink növényvilága Dobos Ilona: Tölgyfa vitéz 

Forrás: Dombor Ilona (szerk.) (1989): Tölgyfa vitéz. 

Budapest: Móra Ferenc Ifjúsági Könyvkiadó.  

http://bit.ly/1rm2lla
http://bit.ly/TjU9X0
http://hu.wikipedia.org/wiki/Rudyard_Kipling
http://bit.ly/1lJ3qEk
http://www.konyecski.com/konyvek/micimacko.pdf
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Galambos Bernadett: Kéregmanó 

Forrás: http://bit.ly/1ntWtT5  

Erdeink állatvilága Grimm: Piroska és a farkas  

Forrás: http://bit.ly/V1fea9  

Felix Salten: Bambi 

Forrás: Salten, Felix (1997): Bambi. Budapest: Móra Kiadó. 

Ősz az erdőben – A 

természetben végbemenő 

változások 

Hans Christian Andersen: A rút kiskacsa 

Forrás: 

http://klasszikusmesek.blog.hu/2008/09/25/a_rut_kiskacsa 

Susan Niessen, Anne-Marie Frisque: Négy évszak az öreg 

tölgyön 

Forrás: Frisque, Anne-Marie, Niessen, Susan (2009): Négy 

évszak az öreg tölgyön. Budapest: Manó Könyvkiadó. 

Vándormadarak – Válogatás a 

lexikonból 

Selma Lagerlöf: Nils Holgersson csodálatos utazása 

Forrás: Lagerlöf, Selma (2011): Nils Holgersson csodálatos 

utazása. Budapest: Olvasók Háza. 

Mit tudsz a madarakról? 

 

Hans Christian Andersen: A rút kiskacsa 

Forrás: http://mek.oszk.hu/00300/00309/00309.htm#9  

A pelikánmadár (népmese) 

Forrás: http://bit.ly/1uSnOT3  

Schmidt Egon: Madárvendéglők 

Forrás: Schmidt, Egon (2005): Madárvendéglők. Budapest: 

Mérték. 

Mezeink növény- és állatvilága Tompa Mihály: A pitypang meséje 

Forrás: http://bit.ly/1qrDM6L  

Vizeink növény- és állatvilága 

 

Hans Christian Andersen: A rút kiskacsa 

Forrás: http://bit.ly/1qrDMUi  

Hans Christian Andersen: A kis hableány  

Forrás: http://mek.oszk.hu/00300/00309/00309.htm#5  

Carlo Collodi: Pinokkió 

Forrás: Collodi, Carlo (2011): Pinokkió kalandjai. Budapest: 

Ciceró. 

Jékely Zoltán: A három pillangó 

Forrás: http://bit.ly/UvaWY9  

Háziállataink és kerti 

növényeink 

 

Grimm: A libapásztorlány a kútnál 

Forrás: http://dydudu.hu/konyv/mese/grimm/grimm.html#46  

Grimm: Brémai muzsikusok 

Forrás: http://bit.ly/1nWaQCO  

A kiskakas gyémánt félkrajcárja (népmese) 

Forrás: http://bit.ly/1iwQTmV  

Az állatok beszéde (népmese) 

Forrás: Kovács Ágnes (szerk) (2012): Icinke-picinke : 

népmesék óvodásoknak. Budapest: Móra Kiadó.  

http://mek.oszk.hu/00200/00236/html/index.htm 

A növény részei 

 

Az égig érő paszuly (népmese) 

Forrás: http://bit.ly/UvdHsu  

Az égig érő fa (népmese) 

Forrás: http://www.benedekelek.ro/mesetar_lap06.php   

Bartos Erika: Bogyó és Babóca: A napraforgó 

http://www.operencia.com/gyermekoldalak/magyar-irodalom/mesek-toertenetek/tavaszi-mesek/1022-galambos-bernadett-keregmano
http://bit.ly/1ntWtT5
http://bit.ly/V1fea9
http://klasszikusmesek.blog.hu/2008/09/25/a_rut_kiskacsa
http://mek.oszk.hu/00300/00309/00309.htm#9
http://bit.ly/1uSnOT3
http://bit.ly/1qrDM6L
http://bit.ly/1qrDMUi
http://mek.oszk.hu/00300/00309/00309.htm#5
http://bit.ly/UvaWY9
http://dydudu.hu/konyv/mese/grimm/grimm.html#46
http://bit.ly/1nWaQCO
http://bit.ly/1iwQTmV
http://mek.oszk.hu/00200/00236/html/index.htm
http://bit.ly/UvdHsu
http://www.benedekelek.ro/mesetar_lap06.php
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Forrás: http://www.bogyoesbaboca.com/mesek.php  

A testem Carlo Collodi: Pinokkió 

Forrás: Collodi, Carlo (2011): Pinokkió kalandjai. Budapest: 

Ciceró. 

Johanna Spyri: Heidi nem tanult hiába 

Forrás: Spyri, Johanna (2008): Heidi nem tanult hiába. 

Budapest: Ciceró. 

Az érzékszerveim – Az 

érzékeim 

Bartos Erika: Bogyó és babóca: Fülgyulladás 

Forrás: Bartos Erika (2007): Bogyó és Babóca beteg: A 

fülgyulladás : A kis dongólány. Budapest: Pozsonyi Pagony.  

A víz megjelenési formái a 

természetben: forrás, patak, 

folyó, mocsár, tó 

Zelk Zoltán: A patak meséje 

Forrás: 

http://mesemorzsa.blogspot.com/2012_10_19_archive.html 

Harcos Katalin: A forrástól a tengerig – Mese a vízről 

Forrás: http://bit.ly/1rmlYtu  

A víz tulajdonságai 

 

Bartos Erika: Bogyó és babóca: Tengeri kaland 

Forrás: http://www.bogyoesbaboca.com/mesek_.php?m=11  

Caillou: Minden csepp számít! 

Forrás: Johanson, Sarah Margaret (2012): Minden csepp 

számít. Budapest: Tessloff Babilon. 

A levegő tulajdonságai 

 

L. Frank Baum: Óz, a nagy varázsló  

Forrás: http://mek.oszk.hu/00300/00327/index.phtml  

Gazdag Erzsi: A cinke és a szél 

Forrás: http://bit.ly/1l0YPY7  

A talaj tulajdonságai, fajtái 

 

Zdeněk Miler: A kisvakond és az ősz 

Forrás: Miler, Zdenek (2007): A kisvakond és az ősz. 

Budapest: Móra Kiadó. 

Zdeněk Miler: A vakond és a zöld csillag 

Forrás: Miler, Zdenek (2008): A vakond és a zöld csillag. 

Budapest: Móra Kiadó. 

A hosszú kaland (mese) 

Forrás: http://mesemalom.hu/mese/mesemalom-2-a-hosszu-

kaland  

A domborzat Wass Albert: Mesék a kék hegyről 

Forrás: 

http://www.magtudin.org/A%20kek%20hegyekrol.htm  

Változások a természetben – A 

tél  

 

Bartos Erika: Bogyó és babóca: Karácsony 

Forrás: http://www.bogyoesbaboca.com/mesek_.php?m=05  

A tizenkét hónap (népmese) 

Forrás: http://bit.ly/1nWfBw9  

Hans Christian Andersen: A fenyőfa 

Forrás: http://gondolkodom.hu/hans-christian-andersen-a-

fenyofa/  

Segítsünk a madarakon! Bartos Erika: Bogyó és babóca: A sárga katica 

Forrás: Bartos Erika (2013): Bogyó és Babóca rokonai. 

Budapest: Pozsonyi Pagony. 

Benedek Elek: A madarak királya 

Forrás: http://bit.ly/T16jUi  

Gárdonyi Géza: A cinege 

http://www.bogyoesbaboca.com/mesek.php
http://mesemorzsa.blogspot.com/2012_10_19_archive.html
http://bit.ly/1rmlYtu
http://www.bogyoesbaboca.com/mesek_.php?m=11
http://mek.oszk.hu/00300/00327/index.phtml
http://bit.ly/1l0YPY7
http://mesemalom.hu/mese/mesemalom-2-a-hosszu-kaland
http://mesemalom.hu/mese/mesemalom-2-a-hosszu-kaland
http://www.magtudin.org/A%20kek%20hegyekrol.htm
http://www.bogyoesbaboca.com/mesek_.php?m=05
http://bit.ly/1nWfBw9
http://gondolkodom.hu/hans-christian-andersen-a-fenyofa/
http://gondolkodom.hu/hans-christian-andersen-a-fenyofa/
http://bit.ly/T16jUi
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Forrás: http://bit.ly/1maqJpr 

A tél hatása az állatvilágra Bartos Erika: Bogyó és babóca: Az elveszett mogyoró 

Forrás: Bartos Erika (2010): Az elveszett mogyoró. 

Budapest: Pozsonyi Pagony. 

Hópelyhek Hárs László: Pehelyke 

Forrás: http://bit.ly/1m03Kc3  

A Nap fénye és melege A Nap meséje (mese) 

Forrás: http://bit.ly/1swJI2i  

Fény és árnyék James M. Barrie: Pán Péter 

Forrás: Barrie, James Matthew (2008): Pán Péter. Budapest: 

Ciceró. 

Napszakok – Hogyan mozog a 

Nap? 

Bartos Erika: Bogyó és babóca: Egy nap az óvodában  

Forrás: Bartos Erika (2013): Bogyó és Babóca az óvodában. 

Budapest:  Pozsonyi Pagony. 

Hogyan lett a Nap az égen? (ausztrál népmese) 

Forrás: Mézeskalács, 59/június, 2012.  

http://www.tippnet.rs/jopajtas/mezpdf12/mez_06.pdf 

Milyen idő van? K. László Szilvia: Csilicsepp 

Forrás: http://bit.ly/Tkhnwj  

A kenyér A legfinomabb falat (népmese) 

Forrás: http://bit.ly/TkhrvO  

Mesék és mondák Mátyás királyról: Gergő juhász kanala 

Forrás: http://bit.ly/1lJmyk6  

Kenyérrecept Az aratógazda (népmese) 

Forrás: http://www.mesevarazs.lapok.eu/nepekmesei  

Változások a természetben – A 

tavasz és hírnökei 

Gaál Mózes: Hóvirág 

Forrás: http://bit.ly/1pr8DyS  

Jékely Zoltán: A három pillangó 

Forrás: http://bit.ly/1yAf6h2  

Zelk Zoltán: Hóvirág 

Forrás: http://bit.ly/1m09aUk  

Kuczka Magdolna: Tavaszi mese 

Forrás: http://www.csaladikor.com/hu/201312/mese/347/   

A fecskék visszatérnek Móra Ferenc: A radnóti fecskék 

Forrás: http://bit.ly/1qBZYx4  

Szász Ilona: Cinkekönyv avagy egy széncinke meséi 

Forrás: Szász Ilona: Cinkekönyv avagy Egy széncinke meséi. 

Budapest: Móra Kiadó. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

http://bit.ly/1maqJpr
http://bit.ly/1m03Kc3
http://bit.ly/1swJI2i
http://www.tippnet.rs/jopajtas/mezpdf12/mez_06.pdf
http://bit.ly/Tkhnwj
http://bit.ly/TkhrvO
http://www.operencia.com/gyermekoldalak/magyar-irodalom/mesek-toertenetek/mesek-a-kenyerrl/1349-mora-ferenc-gerg-juhasz-kanala
http://bit.ly/1lJmyk6
http://www.mesevarazs.lapok.eu/nepekmesei
http://bit.ly/1pr8DyS
http://bit.ly/1yAf6h2
http://bit.ly/1m09aUk
http://www.csaladikor.com/hu/201312/mese/347/
http://www.operencia.com/gyermekoldalak/magyar-irodalom/mesek-toertenetek/tavaszi-mesek/1136-mora-ferenc-a-radnoti-fecskek
http://bit.ly/1qBZYx4
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A második osztályos tanítási egységekhez kapcsolható mesék 

 

A következőkben a második osztályos környezetünk tantárgy „Élő és élettelen 

természet” témakörének tanítási egységeihez kerestünk meséket, amelyeket motivációként fel 

lehet használni az óra különböző részeiben, hangsúlyozva az adott egységhez kapcsolódó 

fontos elemeket, illetve mozzanatokat. 

 

4. táblázat: Mesék a második osztályos tanítási egységekhez 

TANÍTÁSI EGYSÉG AJÁNLOTT MESE, FORRÁS 

Figyelem a természetben 

végbemenő változásokat - az 

ősz (A fák ősszel) 

B. Weber: Vándormadarak 

Forrás: 

http://csodakkora.blogspot.com/2011/10/vandormadarak.ht

ml   

Móra Ferenc: Dióbél királykisasszony 

Forrás: http://mek.oszk.hu/00900/00963/00963.htm#40  

La Fontaine: A tücsök és a hangya 

Forrás: http://bit.ly/1qC1ajW  

Bombicz Judit: A kis gesztenye története 

Forrás: http://bit.ly/1qrIBgd  

Zelk Zoltán: Őszi mese 

Forrás: http://bit.ly/UvA94F  

Benedek Elek: Szóló szőlő, mosolygó alma, csengő barack 

Forrás: http://mek.oszk.hu/00900/00963/00963.htm#6  

Hans Christian Andersen: A vadhattyúk 

Forrás: 

http://hanschristian53.ucoz.hu/index/a_vadhattyuk/0-11  

Constanza Droop: Az évszakok 

Forrás: Droop, Constanza (2014): Az évszakok. Budapest: 

Scolar. 

Figyelem a természetben 

végbemenő változásokat – a 

tél 

Simon Réka Zsuzsanna: Pukka és az évszakok 

Forrás: Simon Réka Zsuzsanna (2011): Pukka és az 

évszakok. Budapest: Cluj Kiadó. 

Bartos Erika: Bogyó és Babóca: Karácsony 

Forrás: http://www.bogyoesbaboca.com/mesek_.php?m=05  

A tizenkét hónap (népmese) 

Forrás:http://www.nepek-

mesei.lapok.eu/europai_nepmesek  

A növények Hans Christian Andersen: Pöttöm Panna 

Forrás: http://mek.oszk.hu/00300/00309/00309.htm#44  

Hans Christian Andersen: A százszorszép 

Forrás: http://mek.oszk.hu/00300/00309/00309.htm#43  

Hárs László: Miért piros a pipacs? 

Forrás: 

http://kovacsneagi.qwqw.hu/?modul=oldal&tartalom=1114

667  

Az ember növényeket nevel Hans Christian Andersen: A len 

Forrás: http://mek.oszk.hu/00300/00309/00309.htm#36  

Benedek Elek: A szegény ember szőlője 

Forrás: http://mek.oszk.hu/00200/00232/html/02.htm#47  

http://csodakkora.blogspot.com/2011/10/vandormadarak.html
http://csodakkora.blogspot.com/2011/10/vandormadarak.html
http://mek.oszk.hu/00900/00963/00963.htm#40
http://bit.ly/1qC1ajW
http://bit.ly/1qrIBgd
http://bit.ly/UvA94F
http://mek.oszk.hu/00900/00963/00963.htm#6
http://hanschristian53.ucoz.hu/index/a_vadhattyuk/0-11
http://www.bogyoesbaboca.com/mesek_.php?m=05
http://www.nepek-mesei.lapok.eu/europai_nepmesek
http://www.nepek-mesei.lapok.eu/europai_nepmesek
http://mek.oszk.hu/00300/00309/00309.htm#44
http://mek.oszk.hu/00300/00309/00309.htm#43
http://kovacsneagi.qwqw.hu/?modul=oldal&tartalom=1114667
http://kovacsneagi.qwqw.hu/?modul=oldal&tartalom=1114667
http://mek.oszk.hu/00300/00309/00309.htm#36
http://mek.oszk.hu/00200/00232/html/02.htm#47
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Grimm: A paraszt meg az ördög 

Forrás: 

http://dydudu.hu/konyv/mese/grimm/grimm.html#49  

A növények részei és 

szaporodásuk 

A kisfiú meg az üres virágcserép (tanmese) 

Forrás: http://bit.ly/1nWl9Xw  

Hans Christian Andersen: Öten egy hüvelyből 

Forrás: http://mek.oszk.hu/00300/00309/00309.htm#41  

Figyelem a természetben 

végbemenő változásokat – a 

tavasz 

Galambos Bernadett: Kéregmanó 

Forrás: http://bit.ly/1nul2zf  

Zelk Zoltán: Tavaszi mese 

Forrás: http://bit.ly/1pzvxWB  

Tavaszváró hóvirágos mese 

Forrás: http://bit.ly/1p5YKuv  

K. László Szilvia: A csipogó hímes tojás  

Forrás: http://bit.ly/1qrJHZl  

Az állatok Grimm: A farkas és a hét kecskegida 

Forrás: http://bit.ly/1nWlZna  

Sündisznó (népmese) 

Forrás: 

http://www.mikulasbirodalom.hu/mese/nep/sundiszno.htm  

Az öntelt farkas (népmese) 

Forrás: http://www.hotdog.hu/scatty_1/allatmesek/az-

ontelt-farkas  

Kacor király (népmese) 

Forrás: http://bit.ly/1m0kxf0  

A farkas, a róka, a nyúl meg a varjú 

Forrás: http://bit.ly/UvHvVC  

Benedek Elek: A vörös tehén 

Forrás: http://mek.oszk.hu/00200/00232/html/02.htm#40  

La Fontaine: A nyúl meg a teknős 

Forrás: 

http://www.gyenesiskola.hu/dokumentumok/Sz%F6v%E9rt

_ vers_III_2-6.pdf  

Háziállatok és vadállatok Grimm: A róka meg a macska 

Forrás: http://bit.ly/1jHteuT  

Grimm: A nyúl meg a sün 

Forrás: http://bit.ly/TksFjS  

Grimm: A hat hattyú 

Forrás: http://bit.ly/1nu01WF  

Grimm: A macska meg az egér barátsága 

Forrás: http://bit.ly/1l1k7VD  

Illyés Gyula: A legerősebb állat (népmese) 

Forrás: 

http://macibolt.hu/pag/illyes_gyula_legerosebb_allat.html  

Az állatok csoportokban 

élnek, életkoruk 

Rudyard Kipling: A dzsungel könyve 

Forrás: http://mek.oszk.hu/10400/10449/10449.htm  

Az élő természet Peter Holeinone – Tony Wolf: Az erdő meséi 

Forrás: Holeinone, Peter; Wolf, Tony (2012): Az erdő 

meséi. Budapest: Egmont-Hungary. 

http://dydudu.hu/konyv/mese/grimm/grimm.html#49
http://bit.ly/1nWl9Xw
http://mek.oszk.hu/00300/00309/00309.htm#41
http://www.operencia.com/gyermekoldalak/magyar-irodalom/mesek-toertenetek/tavaszi-mesek/1022-galambos-bernadett-keregmano
http://bit.ly/1nul2zf
http://bit.ly/1pzvxWB
http://bit.ly/1p5YKuv
http://bit.ly/1qrJHZl
http://bit.ly/1nWlZna
http://www.mikulasbirodalom.hu/mese/nep/sundiszno.htm
http://www.hotdog.hu/scatty_1/allatmesek/az-ontelt-farkas
http://www.hotdog.hu/scatty_1/allatmesek/az-ontelt-farkas
http://bit.ly/1m0kxf0
http://bit.ly/UvHvVC
http://mek.oszk.hu/00200/00232/html/02.htm#40
http://www.gyenesiskola.hu/dokumentumok/Sz%F6v%E9rt_%20vers_III_2-6.pdf
http://www.gyenesiskola.hu/dokumentumok/Sz%F6v%E9rt_%20vers_III_2-6.pdf
http://bit.ly/1jHteuT
http://bit.ly/TksFjS
http://bit.ly/1nu01WF
http://bit.ly/1l1k7VD
http://macibolt.hu/pag/illyes_gyula_legerosebb_allat.html
http://hu.wikipedia.org/wiki/Rudyard_Kipling
http://mek.oszk.hu/10400/10449/10449.htm
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Az élettelen természet A Nap, a Hold és a Szél (népmese) 

Forrás:http://www.nepek-

mesei.lapok.eu/magyar_nepmesek  

Benedek Elek: Jégország királya 

Forrás: http://mek.oszk.hu/00200/00232/html/01.htm#12  

A víz – életfeltétel (Az eső) Megitatják a fűzfát (népmese)  

Forrás: http://bit.ly/1rmL2AB  

Berg Judit: Micsoda idő! 

Forrás: Berg Judit: Micsoda idő! Budapest: Pozsonyi 

Pagony.  

A víz előfordulása a 

természetben, a víz 

halmazállapotai 

Gárdonyi Géza: A harmatcsepp meséje 

Forrás: http://bit.ly/1m0p3Ku   

Amikor esik az eső – 

kísérletek. A víz fontos – ezért 

vigyázzunk rá! 

A megszeppent esőcsepp 

Forrás: http://bit.ly/UvKSw3 

A levegő tulajdonságai (A 

szél) 

Császár József: Szelíd szellő 

Forrás: http://bit.ly/1j0DwGq  

Móra Ferenc: Szellőcske, szelecske, szél 

Forrás: http://mek.oszk.hu/00900/00963/00963.htm#58  

A fény és a színek (A 

szivárvány) 

Bartos Erika: Bogyó és Babóca: A szivárvány 

Forrás: http://www.bogyoesbaboca.com/mesek_.php?m=01  

A talaj – életfeltétel A giliszta meg a százlábú (népmese) 

Forrás: http://bit.ly/T1eujq  

Mayer Zsó: Pite, a kis sün és barátai 

Forrás: http://www.tollal.hu/mu/mayer-zso:-pite-a-kis-sun-

es-baratai  

Különböző évszakok – 

különböző munkálatok 

Bartos Erika: Bogyó és Babóca: Évszakos könyv 

Forrás: Bartos Erika (2013): Bogyó és Babóca: évszakos 

könyv. Budapest: Pozsonyi Pagony. 

Simon Réka Zsuzsanna: Pukka és az évszakok 

Forrás: Simon Réka Zsuzsanna (2011): Pukka és az 

évszakok. Budapest: Cluj Kiadó. 

A jóságos tündér és a tizenkét hónap (népmese) 

Forrás: http://gyerek.kjmk.hu/Mese/szloven.htm  

Figyelem a természetben 

beálló változásokat – a nyár 

Zdenek Miler, Hana Doskocilová: A vakond és az évszakok 

Forrás: Miler, Zdenek; Doskocilová, Hana (2011): A 

vakond és az évszakok. Budapest: Móra Kiadó. 

Erwin Moser: Hol lakik a kisegér? 

Forrás: Moser, Erwin (2013): Hol lakik a kisegér? : tavaszi 

és nyári mesék. Budapest: Manó Könyvkiadó. 

  

 

 

 

 

 

 

http://www.mikulasbirodalom.hu/mese/nep/hold_nap_szel.htm
http://www.nepek-mesei.lapok.eu/magyar_nepmesek
http://www.nepek-mesei.lapok.eu/magyar_nepmesek
http://mek.oszk.hu/00200/00232/html/01.htm#12
http://www.mikulasbirodalom.hu/mese/nep/megitatjakafufat.htm
http://bit.ly/1rmL2AB
http://bit.ly/1m0p3Ku
http://bit.ly/UvKSw3
http://bit.ly/1j0DwGq
http://mek.oszk.hu/00900/00963/00963.htm#58
http://www.bogyoesbaboca.com/mesek_.php?m=01
http://bit.ly/T1eujq
http://www.tollal.hu/mu/mayer-zso:-pite-a-kis-sun-es-baratai
http://www.tollal.hu/mu/mayer-zso:-pite-a-kis-sun-es-baratai
http://gyerek.kjmk.hu/Mese/szloven.htm
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Összegzés 

 

Munkánkban az első és második osztályos környezetünk tantárgy „Élő és élettelen 

természet” témakörének tanítási egységeihez kerestünk meséket. A felsorolt mesék között 

megtalálhatóak népmesék és olyan klasszikus mesék is, mint a Grimm-, illetve Andersen-

mesék, de bekerültek a gyűjteménybe a mai „modern”, sok esetben rajzfilmváltozatuk révén 

ismert mesék is. A kutatásban nem helyeztünk hangsúlyt annak megszabására, hogy a tanóra 

mely részében lehet felhasználni a meséket. Úgy véljük, ezt a tanítónak kell meghatároznia, 

mint ahogyan azt is, hogy a meséknek mely elemeit emeli ki, és hogyan adja őket elő. Fontos 

megjegyezni, hogy a felsorolt meséken kívül számos más mese is sikeresen alkalmazható egy-

egy egység feldolgozásakor, és csak a tanító megítélésén múlik, hogy mikor, melyiket tartja a 

legmegfelelőbbnek a gyerekek számára. 

Azon túl, hogy a mesék színesebbé teszik az órákat, és motiváltabbá a gyerekeket, 

közelebb is hozzák az iskolában tanultakat a gyerekekhez, és megkönnyítik az óvoda és az 

iskola közötti átmenetet. Szavatolják a tantárgyak közötti korrelációt is, ami igen fontos, 

tekintettel arra, hogy így a gyerekek tudása sokkal alaposabb lesz, valamint a mesterségesen 

feldolgozott, tantárgyakra darabolt valóságot is könnyebben be tudják fogadni. 
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The implementation of tales into the subject ’Our environment’ 

 

 

 

Summary: Children who start primary school step into a brand new world. In contrast with 

the relaxed, playful work form of kindergartens, pupils are expected to sit at desks and pay 

attention during lessons at least 4 classes a day. Motivation plays a crucial role in raising and 

maintaining the attention of children. They usually find the content of subjects Environmental 

Education easy to relate to since they examine the world around themselves. However, 

teachers are warned to tune pupils on the topic and motivate them adequately even during 

lessons that seem to be interesting enough for children. For such purposes can some pictures 

of animals, plants or instructive tales be very useful. Teachers can also make up tales, stories 

that fit the content of the lesson in order to bring the curriculum closer to pupils. 



A MESE ÉS KONTEXTUSAI                                                               

BAJKA, PRIČA I NJENI KONTEKSTI                                                         MTTK, 2014 

 

329 

The present study aims to examine which curricula of first and second grades of primary 

schools, which segments of curricula tales could fit in as a source of motivation as well as 

which tales (the list is, of course, not exhaustive) are considered adequate to be told. Our 

analysis shows that curricular segments that are related to the natural environment can be 

usually associated with a well-known, classical tale, such as the Jack and the Beanstalk could 

be told when learning about germination of beans. The number of made-up stories is, of 

course, countless. 

As an attachment a collection of tales as well as internet resources where a large number of 

adequate tales can be found for teachers who are interested in the application of tales as 

teaching materials as well as for parents or pupils themselves.  

The results of the present research provide support for beginner teachers as well as teachers 

who dispose of extensive experience who wish to bring diversity into their lessons. 

Key words: tale, Our Environment, teacher, motivation 
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Bozsóki Anasztázia, Györfi Adriana, Borsos Éva 

Újvidéki Egyetem, Magyar Tannyelvű Tanítóképző Kar, Szabadka, Szerbia 

 

 

 

A MESE MINT MOTIVÁCIÓ A KÖRNYEZETISMERETI 

FOGLALKOZÁSOKON 
 

 

 

Rezümé: A mesében sokszínű lehetőség rejlik a pedagógiai gyakorlat során a gyermek teljes 

személyiségének a formálására, fejlesztésére. Ahhoz, hogy egy adott témát érdekessé tegyünk 

a gyermekek számára, már a foglalkozás bevezető részében motiválttá kell tennünk őket, 

különben nem sikerül elnyernünk a figyelmüket. A szép és izgalmas történetek hallgatása 

fejleszti a gyermek szókincsét, koncentrációs képességét és a környezettel való kapcsolatát.  

Egy óvodai környezetismereti foglakozáson főleg az állatmesék során kerülünk kapcsolatba a 

természettel. Gondolunk itt a szereplőkre, melyek az erdőben élő állatok, a helyszínekre, mint 

például az erdő, mező, barlang stb. Bármilyen témakör feldolgozása során jól alkalmazható a 

mese a bevezető részben figyelemfelkeltésre, motivációra. Munkánkban ebből mutatunk be 

néhány példát. 

A kiscsoportos óvodások esetében környezetismereti foglalkozás témakörein belül hármat 

emeltünk ki, ahol a mese szolgál motivációs eszközként. A háziállatok és kicsinyeik témánál a 

Tyúkanyó mostohagyerekei című mese lehet segítségünkre. A Vadállatok témakörnél 

motiválásra Illyés Gyula Hetvenhét magyar népmese című könyvéből A legerősebb állat című 

mesét találtuk megfelelőnek. A téli álmot nem alvó erdei állatok foglalkozásnál pedig Az 

állatok karácsonya című mese lehet segítségünkre. 

A nagycsoportos óvodásoknál kiemeltük az Örökzöld fafajtákat, A víz erejét, valamint a 

Fakitermelést. Az első témánál Andersen A fenyőfa, a másodiknál Móra Ferenc A didergő 

király című meséjét használnánk, a harmadiknál pedig Berényi Nagy Péter Álmot hozó mesék 

című könyvéből A kis kenguru és a nagy áradás című történetet alkalmaznánk motivációként. 

Kulcsszavak: óvópedagógusok, környezetismeret módszertan, foglalkozás, bevezető rész, 

mese,  motiváció 

 

 

Bevezető 

  

A ma pedagógusait különböző nehézségek elé állítja a 21. századi rohanó világ, mint 

például a gyorsan újuló pedagógiai ismeretek, nézetek követése, kipróbálása, az újabbnál 

újabb technikai eszközök használatának ismerete, alkalmazása. Így különösen nehéz feladatuk 

van a megfelelő motiváció kiválasztásában. A mai gyerekek szívesebben játszanak 

videójátékokat, néznek animációkat, melyek nagy része rejtett agresszivitást tartalmaz, 

minthogy este elalvás előtt egy kedves, oktató jellegű mesét hallgassanak. Persze ezért 

nagyrészt a szülők okolhatók. Ez azt mutatja nekünk, hogy a mese elavult, a ma gyermekei 

nem élik át azt, amit régen a nagyszüleink. Ezt szeretnénk megcáfolni, és bebizonyítani, hogy 

a mese igenis fontos része a gyermekkornak. 

A mese megmozgatja a gyermekek fantáziáját, fejleszti képzelőerejét. A 

tömegkommunikációs eszközökkel szemben nem lát el sablonokkal, előre gyártott vizuális 

élményekkel. Továbbá a mese hallgatása lelki folyamatok beindítását teszi lehetővé, melyek 
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nélkülözhetetlenek az egészséges fejlődéshez. A másik lényeges szerepe a gyermekek értelmi, 

érzelmi fejlődésében van, viselkedési mintákat nyújt számukra. 

 

 

Motiváció 

 

Az oktatói-nevelői munkában a motivációt két fontos tényezőre oszthatjuk. Az első 

magába foglalja a belső késztetést, hajtóerőt, amely a gyermek és a nevelő együttműködését 

eredményezi, melynek során a gyermek aktív részvevője lesz a nevelésnek. A második rész 

azt az erőfeszítést, igyekezetet tartalmazza, amelyet a pedagógus tesz, hogy az 

együttműködést elősegítse. 

 

 

Miért fontos a motiváció az óvodai foglalkozások során? 

 

Czékus és munkatársai (2013) úgy vélik, hogy minél fiatalabbak tanítványaink, a 

motivációnak annál nagyobb jelentősége van, annál jobban függ tőle munkánk sikere. A 

legfiatalabbak azok, akiknél a motiváció rövid időtartamú érdeklődést vált ki, tehát gyakran 

kell őket újra meg újra motiválni. A tanulók figyelmének felkeltésére különböző módok 

vannak. Általában a feltűnő, csodálkozást, meglepetést és érzelmeket kiváltó tárgyak, 

folyamatok bemutatásával, a gyermekek cselekedtetésével érünk el jó eredményt. A gyermek 

a kíváncsiságát leginkább aktivitással elégíti ki. 

A hatékony motiváció négy jellemzője Lens (1995) szerint: 

– a figyelem ébrentartása; 

– a tanulás tartalmához kapcsolódó személyes érdekeltség, a fontosság érzése; 

– a magabiztosság és 

– az elégedettség érzésének létrehozása. 

Mese mint motivációs eszköz 

 

Az oktatás-nevelés szempontjából kiváló motivációs eszköz a mese szinte bármilyen 

tanítási egység feldolgozásánál. Leginkább az állatmesék alkalmasak erre, amelyek 

megalapozzák a környezetismeret foglalkozásokat.  

Hat mesét emeltünk ki, amit hat foglalkozási egységben dolgoznánk fel. A 

kiscsoportban a háziállatok és kicsinyeik témakörnél a Tyúkanyó és mostohagyermekei című 

mesét választottuk. A foglalkozás bevezető részében felolvastuk a mesét a gyermekeknek, 

közben képekkel, rajzokkal vizuálisan is megjelenítettük a gyermekek számára a mesében 

szereplő állatokat (a tyúkanyót, az úszó kiskacsákat és a kutyát). A mese végén a gyermekek 

egy-egy kis labdára ülve játszották, hogy kotlanak a „tojásokon” (1. táblázat). 

A kiscsoportosok második foglalkozási egysége a vadállatok. Erre a foglalkozási 

egységre a Legerősebb állat című mesét választottuk. A mese felvezetését is próbáltuk 

érdekesen megoldani. Egy borítékban helyeztük el a mesét, és ezt a levelet csak a mesebeli 

erdőben bonthattuk fel. Mesélés közben képekkel vizualizáltuk a farkast, a medvét, a 

gyermeket, a vén koldust, a menyecskét és a huszárt (2. táblázat). 

A harmadik foglalkozási egység a téli álmot nem alvó erdei állatok. Erre megfelelő 

mese Az állatok karácsonya. A címe és a tartalma miatt karácsony körül a legideálisabb ezt a 

mesét a gyerekeknek felolvasni. A mesét igyekeztünk érdekesen felvezetni a gyermekeknek. 

A postás bácsi hozott nekünk egy levelet, amit csak az óvodában a gyerekkel szabad 
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felbontani. A nagy boríték természetesen a meséskönyvet tartalmazta. Mesélés közben a 

könyv illusztrációit használtuk fel vizuális segítségként (3. táblázat). 

A nagycsoportosok számára az első foglalkozási egység az örökzöld fa volt. Ennek a 

motiválására A fenyőfa című mesét választottuk ki. Az erdő egyik odvas fájában rábukkantunk 

egy mesés könyvre, és ezt elhoztuk a gyerekeknek, hogy felolvassunk nekik. Mesélés közben 

képekkel vizualizáltuk a gyermekeknek az eseményeket, és hogy egy kicsit meg is mozgassuk 

őket, eljátszottuk, hogy kis fenyőfák vagyunk, felnyújtott karral guggoltunk, és lassan 

felegyenesedtünk, a kezünket pedig fokozatosan engedtük oldalra, és hatalmas nagy fenyőkké 

„váltunk” (4. táblázat). 

A második foglalkozási egység a fakitermelés, melyre a Didergő király című mesét 

választottuk. Mesemondás közben rajzokkal segítettünk a gyermekeknek elképzelni az 

eseményeket: a fázós királyt, a fűtést, a kivágott fák helyét, a várost, amelyben minden 

faanyagot elvettek a katonák, a kislányt és a végén a királyi tróntermet, ahol az egész város 

melegszik (5. táblázat). 

A harmadik foglalkozási egység a víz ereje. A kis kenguru és a nagy áradás című 

mesét tartottuk a legmegfelelőbb mesének. Mesélés közben általunk készített rajzokkal 

vizualizáltuk a gyermekeknek az eseményeket és a szereplőket, a kis kengurut, a dingó kutyát, 

a nagy vizet. A történet végén, hogy a gyermekeket megmozgassuk, ugráltunk velük, mint a 

kenguruk (6. táblázat). 
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1. táblázat: Részlet a házi állatok és kicsinyeik foglalkozás tervezetéből 

III. AZ ÓRA SZERKEZETE (kiscsoport) 

1. Bevezető rész (5 perc) 

- Kapcsolatfelvétel 

- Érdeklődés felkeltése 

- Motiváció a Tyúkanyó mostohagyerekei című mesével 

- Célkitűzés 

2. Központi rész (10 perc) 

- Baromfiudvar, valamint a többi háziállat és kicsinyeinek a megbeszélése 

3. Befejező rész (5 perc) 

- Játék, mozgás (Kacsatánc eltáncolása) 

- Dicséret 

- Elköszönés 

IV. A FOGLALKOZÁS MENETE 

A foglalkozás menete Módszertani és didaktikai megjegyzések 

BEVEZETŐ RÉSZ (5 perc) 

− Sziasztok, gyerekek! A nevem 

Anasztázia, és azért jöttem el, hogy 

meséljek nektek, egy kicsit tanuljunk, 

és a végén játszunk. Képzeljétek el, 

hogy hoztam egy mesét nektek, amit 

mindjárt el is mesélek. Jó? (Igen) 

− A mese címe Tyúkanyó mostoha 

gyermekei. 

− Figyeljetek jól, hogy miről szól a 

mese. Jó? (jó) 

Bemutatkozás 

Kapcsolatfelvétel 

 

Érdeklődés felkeltése 

 

Motiváció 

Elmondom a mesét 

FŐ RÉSZ (10 perc) 

A tyúk és a kacsa közötti különbségek 

megbeszélése, a baromfiudvar többi lakóinak 

megbeszélése, a falun tartott állatok és 

kicsinyeik nevének megtanítása, képekkel 

való vizualizálás. 

A háziállatok és kicsinyeik foglalkozási 

egység feldolgozása. 

 

Képekkel való szemléltetés 

BEFEJEZŐ RÉSZ (5 perc) 

Átismételtük a tanultakat, majd a gyerekeket 

megmozgattuk a kacsatánc táncolásával. 

 

Játék-tánc 
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2. táblázat: Részlet a vadállatok foglalkozás tervezetéből 

III. AZ ÓRA SZERKEZETE (kiscsoport) 

1. Bevezető rész (5 perc) 

− Kapcsolatfelvétel 

− Érdeklődés felkeltése 

− Motiváció A legerősebb állat című mesével 

− Célkitűzés 

2. Központi rész (10 perc) 

− A téli álmot nem alvó állatok és a rájuk vonatkozó tulajdonságok megbeszélése 

3. Befejező rész (5 perc) 

− A foglalkozás anyagának ismétlése 

− Dicséret 

− Elköszönés 

IV. A FOGLALKOZÁS MENETE 

A foglalkozás menete Módszertani és didaktikai megjegyzések 

BEVEZETŐ RÉSZ (5 perc) 

− Sziasztok, gyerekek! Az én nevem 

Anasztázia, és azért jöttem el, hogy 

meséljek nektek, egy kicsit tanuljunk, 

és a végén játszunk. 

− Képzeljétek el, hogy ma reggel 

mielőtt az óvodába jöttem volna, 

valaki a postaládában hagyott egy 

levelet. Nem bontottam fel, mert az 

volt ráírva, hogy csak a meseerdőben 

tudjuk elolvasni. Ezért arra 

gondoltam, hogy elhozom ide 

hozzátok, és együtt elmegyünk mi a 

mesebeli erdőnkbe. Benne vagytok? 

(Igen!) 

− Akkor induljunk meg! Tudok egy 

varázsigét, amely segítségével 

mindannyian eljuthatunk a 

meseerdőbe! Hogy is van: Csiribu-

csiribá… (körbe-körbe sétálunk, majd 

megállunk) 

− Nézzétek csak, itt vagyunk. Üljön le 

mindenki oda, ahol most van, és akkor 

már mondom is a mesét. Jól 

figyeljetek! Jó? (Igen) 

Bemutatkozás 

Kapcsolatfelvétel 

 

 

Érdeklődés felkeltése 

 

 

 

 

 

 

Motiváció 

 

 

 

Motiváció 

Fegyelemre nevelés 

Felolvasom a mesét 
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FŐ RÉSZ (10 perc) 

A medve és a farkas jellemzőit megbeszéltük 

(hol él – például a medve barlangban – mit 

eszik...). A hangjukat lejátszottuk hanganyag 

segítségével. További vadállatok (róka, őz, 

nyúl, vaddisznó, mókus) jellemzőit 

megbeszéltük (hol él, mit eszik…), 

kinézetüket pedig képekkel vizualizáltuk a 

gyermekeknek. 

 

Az új anyag feldolgozása  

Hangfelvétel  

 

 

Szemléltetés képekkel 

BEFEJEZŐ RÉSZ (5 perc) 

Átismételtük a gyermekekkel a vadállatokat, 

majd a foglalkozást azzal zártuk, hogy a 

gyermekek lerajzolták azt a vadállatot, 

amelyik a mai foglalkozáson a legjobban 

tetszett nekik. 

Ismétlés 

 

Rajzolás 
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3. táblázat: Részlet a téli álmot nem alvó állatok foglalkozás tervezetéből 

III. AZ ÓRA SZERKEZETE (kiscsoport) 

1. Bevezető rész (5 perc) 

− Kapcsolatfelvétel 

− Érdeklődés felkeltése 

− Motiváció Az állatok karácsonya című mesével  

− Célkitűzés 

2. Központi rész (10 perc) 

− Az új anyag feldolgozása a Karácsonyfa mesével 

3. Befejező rész (5 perc) 

− Ismétlés 

− Dicséret 

− Elköszönés 

IV. A FOGLALKOZÁS MENETE 

A foglalkozás menete Módszertani és didaktikai megjegyzések 

BEVEZETŐ RÉSZ (5 perc) 

− Sziasztok, gyerekek! A nevem 

Anasztázia, és azért jöttem el, hogy 

meséljek nektek, egy kicsit tanuljunk, 

és a végén játszunk. Képzeljétek el, 

hogy ma járt nálam a postás bácsi, 

akiről ti már tanultatok, tudjátok, 

hogy kicsoda, és ő hozott nekem egy 

levelet, amit itt tartok a kezemben, és 

azt mondta, hogy ezt a levelet itt az 

óvodában nektek olvassam fel. Vajon 

mi lehet benne? Én már nagyon 

kíváncsi vagyok, hogy mit is 

tartalmazhat a boríték. Ti is? (Igen) 

− Benne vagytok, hogy megnézzük? 

(Igen) 

− Ni csak, egy mese van benne! Ezt 

akkor most elmondom nektek. Jó? 

Szeretnétek? (Igen) 

− Akkor jól figyeljen mindenki! Jó? (Jó) 

Bemutatkozás 

Kapcsolatfelvétel 

 

Érdeklődés felkeltése 

 

 

 

 

Érdeklődés felkeltése 

 

 

Motiváció 

 

Fegyelemre nevelés 

Játszva felolvasom a mesét 

FŐ RÉSZ (10 perc) 

A mesében felsorolt állatokat átismételtük, 

az általunk készített képeket a mesében 

való megjelenésük sorrendjében 

kiragasztottuk, és a legfontosabb dolgokat 

elmondtuk az állatokról. 

Az új anyag feldolgozása 

Szemléltetés saját készítésű képekkel 

 

Beszélgetés 
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BEFEJEZŐ RÉSZ (5 perc) 

Átismételtük a mai foglalkozást, majd a 

gyermekek lerajzolták a kedvenc 

részletüket a meséből. 

Ismétlés 

Rajzolás 
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4. táblázat: Részlet az örökzöld fafajták foglalkozás tervezetéből 

III. AZ ÓRA SZERKEZETE (nagycsoport) 

1. Bevezető rész (5 perc) 

− Kapcsolatfelvétel 

− Érdeklődés felkeltése 

− Motiváció A fenyőfa című mesével  

− Célkitűzés 

2. Központi rész (20 perc) 

− Képek segítségével átbeszéljük az örökzöld fafajtákat 

3. Befejező rész (5 perc) 

− Rajzolás 

− Dicséret 

- Elköszönés 

IV. A FOGLALKOZÁS MENETE 

A foglalkozás menete Módszertani és didaktikai megjegyzések 

BEVEZETŐ RÉSZ (5 perc) 

− Sziasztok, gyerekek! A nevem 

Adriana, és azért jöttem el, hogy 

meséljek nektek, egy kicsit tanuljunk, 

és a végén játszunk. A múlt héten 

megtanultuk, mik az lombhullató fák. 

Ezen a héten az örökzöld fákról 

fogunk beszélgetni. Képzeljétek el, 

hogy tegnap sétáltam az erdőben, és 

találtam egy meséskönyvet az egyik 

fa odvában. Elhoztam ezt nektek, és 

szeretnék felolvasni egy mesét. 

Szeretnétek? 

− Igen. 

− Jól figyeljetek, a kis fenyőfáról 

mondok nektek egy mesét!  

Bemutatkozás 

Kapcsolatfelvétel 

 

 

 

Célkitűzés 

 

 

Érdeklődés felkeltése 

Motiváció 

Fegyelemre nevelés 

Felolvasom a mesét 

4. Melléklet 

FŐ RÉSZ (20 perc) 

Az örökzöld fa fogalmát megértettük a 

gyermekekkel, majd örökzöld fafajtákat 

vizualizáltunk nekik képek formájában. 

Új anyag feldolgozása 

 

Képekkel való szemléltetés 

BEFEJEZŐ RÉSZ (5 perc) 

A gyermekek lerajzoltak egy karácsonyfát. Rajzolás 
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5. táblázat: Részlet a fakitermelés foglalkozás tervezetéből 

III. AZ ÓRA SZERKEZETE (nagycsoport) 

1. Bevezető rész (5 perc) 

− Kapcsolatfelvétel 

− Érdeklődés felkeltése 

− Motiváció A didergő király című mesével 

− Célkitűzés 

2. Központi rész (20 perc) 

− Az új anyag átbeszélése a mese kapcsán 

3. Befejező rész (5 perc) 

− Rajzolás 

− Dicséret 

− Elköszönés 

IV. A FOGLALKOZÁS MENETE 

A foglalkozás menete Módszertani és didaktikai megjegyzések 

BEVEZETŐ RÉSZ (5 perc) 

− - Sziasztok, gyerekek! A nevem 

Adriana, és azért jöttem el, hogy 

meséljek nektek, egy kicsit 

tanuljunk, és a végén játszunk. A 

múlt órán átbeszéltük az örökzöld 

és a lombhullató fákat. Ma a 

fakitermelésről fogunk beszélni. 

Hoztam nektek egy mesét a 

Didergő királyról, aki minden fát 

kivágatott azért, hogy ne fázzon. 

Jól figyeljetek a mesére, és 

megbeszéljük, hogy miért nem 

szabad ezt tenni! 

Bemutatkozás 

Kapcsolatfelvétel 

 

 

 

Érdeklődés felkeltése 

Fegyelemre nevelés 

Elmesélem a mesét 

FŐ RÉSZ (20 perc) 

A fák természetben lévő szerepének 

(fotoszintézis, élőhely stb.) megbeszélése. 

 

Új anyag feldolgozása  
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BEFEJEZŐ RÉSZ (5 perc) 

Egy nagy fehér lapra a csoport minden tagja 

közösen egy erdőt készített faszínessel, 

fákat, állatokat rajzolva. 

 

Rajzolás 
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6. táblázat: Részlet a víz ereje foglalkozás tervezetéből 

III. AZ ÓRA SZERKEZETE (nagycsoport) 

1. Bevezető rész (5 perc) 

− Kapcsolatfelvétel 

− Érdeklődés felkeltése 

− Motiváció A kis kenguru és a nagy áradás című mesével 

− Célkitűzés 

2. Központi rész (20 perc) 

− Víz tulajdonságának és fontosságának megbeszélése 

− A víz erejének tisztázása 

3. Befejező rész (5 perc) 

− Játék-mozgás (Kenguru ugrásainak utánzása) 

− Dicséret 

− Elköszönés 

IV. A FOGLALKOZÁS MENETE 

A foglalkozás menete Módszertani és didaktikai megjegyzések 

BEVEZETŐ RÉSZ (5 perc) 

Sziasztok, gyerekek! A nevem Adriana, és 

azért jöttem el, hogy meséljek nektek, egy 

kicsit tanuljunk, és a végén játszunk. 

Hoztam nektek egy találós kérdést. Aki 

tudja a választ, azt tegye fel a kezét, és 

majd én felszólítom. Mondom, jól 

figyeljetek! Felhőből jön, 

      Földre ér,  

     Onnan hamar visszatér. 

V.v.: – Víz. 

− Úgy van, a víz! Hoztam nektek egy 

mesét a vízről. Jól figyeljetek, és 

meglátjátok, milyen erős a víz! A 

mese címe A kis kenguru és a nagy 

áradás. Jól figyeljetek a mesére! 

Bemutatkozás 

Kapcsolatfelvétel 

 

Érdeklődés felkeltése 

 

 

 

Motiváció 

 

 

Fegyelemre nevelés 

 

Elmesélem a mesét 

FŐ RÉSZ (20 perc) 

Az árvíz fogalmát megértettük a gyerekekkel, 

majd megbeszéltük, hogy mennyi mindenre 

jó a víz, az emberek mi mindenre 

használhatják, és hogy mi lenne a Földdel víz 

nélkül. 

 

Az új anyag feldolgozása 

Beszélgetés a témáról, képek bemutatása 

BEFEJEZŐ RÉSZ (5 perc) 

A gyermekekkel eljátszottuk, hogy úgy 

ugrálunk, mint a kenguruk, és át kell 

ugranunk az előttünk lévő képzeletbeli 

pocsolyát.  

 

Játék-mozgás 
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Befejezés 

 

A gyermekkor elmaradhatatlan, fontos része a mese. Amikor mesét használunk 

motivációként, láthatjuk, tapasztalhatjuk, hogy a gyermekek számára valóságos öröm a mese, 

a mese hallgatása. Könnyen bele tudják képzelni magukat a legkisebb szegény legény 

szerepébe, aki elmegy szerencsét próbálni, vagy szívesen elkalandoznak a mesebeli erdőben, 

ahol a nyuszika és az őz találkoznak, vagy pórul jár a ravasz róka koma. Személyes 

tapasztalataink alapján láttuk, hogy a gyerekek kérik a mesét, igénylik. Szeretik a király hős 

béresének a kalandját hallgatni, tágra nyílt szemekkel, tátott szájjal várják az úton a csodát, és 

ha jön a gonosz, tűzokádó, hétfejű sárkány, a kislányok egy gyors mozdulattal a szájukra 

teszik a kezüket, esetleg felsikítanak rémületükben. 

A mesét követő beszélgetésben meglepően sok részletre emlékeztek a gyerekek, mint 

például a virágoskert rózsái, a szerencsét próbáló szegény legény lyukas csizmája, a hamuban 

sült pogácsa. Mindig akadt egy-két gyermek, akinek a gonosz sárkány, vagy a pórul járt róka 

koma volt a kedvenc szereplője. Véleményünk szerint sikerült bebizonyítanunk feltevésünket, 

mely szerint a mese motiválóan hat a gyermekekre. Élvezik a meséket, csak egy kis 

kreativitást kell alkalmazni a pedagógusnak az előadása során, ezzel elkerülve a monoton 

felolvasást. 

Nem szabad elhanyagolnunk a meséket. Fontos értékeket képviselnek, végigkísérték 

nagyanyáink, szüleink és a mi gyermekkorunkat is. A belőlük áradó szeretetre, boldogságra és 

pozitív életérzésre szüksége van gyermekeinknek is. 
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Tale, as a motivational factor in teaching Enviromental Studies 

 

 

 

Summary: There lies a colorful range of opportunities in tales during pedagogical activities 

which serves as a tool for shaping and developing a child’s entire personality. In order to 

make a certain topic interesting for children, we need to make even the introductory part of 

the excercise interesting, otherwise we will not be able to earn their attention. Listening to 
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beautiful and exciting stories help children in developing their vocabulary, concentration and 

their connection with their immediate environment as well. 

In case of an Environmental Studies activity in a kindergarten, fables in particular help 

children to maintain such connection with nature. Especially with the help of the protagonists 

of fables which are animals of the forest, the scenery such as forests, fields, caves, etc. Tales 

are eye-catching and motivational introduction tools when covering a certain topic. In our 

study we would like to present examples based on these assumptions.   

We have highlighted three topics within the small-group kindergarten Environmental Studies 

activities where tales seem to have a highly motivational impact on children. Within the topic 

of ’domestic animals and their babies’ the tale called ’Hen mother and her stepchildren’ can 

be of help. In case of the ’wild animals’ topic, we have found ’The strongest animal of all’ 

titled tale of Gyula Illyés’ ’Seventy-seven Hungarian folk tales’ to be highly motivational for 

children. The fable titled ’The Christmas of animals’ seems to fulfill the same motivational 

role when approaching the topic of animals which do not get hibernated during winters.  

When studying a larger group of pre-school students, we have highlighted additional three 

topics: the evergreen type of trees, the power of the water and the notion of logging. In order 

to approach these topics in a motivational way, we would choose ’The Pinewood’ from 

Andersen for the first, ’The shuddering King’ from Ferenc Móra for the second and ’The little 

kangaroo and the great flood’ titled tale taken from Péter Nagy Berényi’s ’Dream bringing 

tales’.  

Key words: pre-school pedagogy, enviromental studies methodology, training, introductory 

part, tale, motivation 
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A GYERMEKEK KÖRNYEZETVÉDELMI TUDATOSSÁGA A 

MESÉK KONTEXTUSÁBAN 

 

 

 

Rezümé: Dolgozatunk az alsó tagozatos, magyar anyanyelvű tanulók ismereteit tekinti át a 

környezetvédelem terén. Napjainkban mind nagyobb figyelmet kap a környezetvédelem és a 

tudatos környezetvédelemre nevelés. A gyermekeknél legegyszerűbben indirekt módon tudjuk 

kialakítani a természet iránti szeretetet, a környezet tisztaságának megbecsülését. A 

gyermekek a mesék hallgatása közben szinte tudat alatt válnak környezetvédőkké, ugyanis a 

gyermek mesehallgatás közben, akaratlanul is képeket alakít ki magában, átéli, beleéli magát 

a mesehősök szerepébe, ezáltal egy szinten megtapasztalja a hős helyzetét.  

Napjainkban egyre több olyan mese íródik, amely a környezetvédelemre nevel. Sajnos sok 

tanító a régi, hagyományos meséket preferálja, így csak kevés gyermek találkozik ezekkel az 

újszerű mesékkel. Kutatásunkban felmérjük az alsós tagozatú gyerekek ismereteit a 

környezetvédelmi mesékről, majd pedig megdől vagy bebizonyosodik a hipotézisünk, 

miszerint a gyerekek ismerete a környezetbarát mesékről nagyon csekély.  

Kulcsszavak: mese, környezetvédelem, nevelés 

 

 

Bevezetés 
 

A diákok egész gyermekkorát végigkísérik a mesék, melyeket szüleiktől, tanítóiktól hallanak. 

A mese egy nyugodt, a külső világtól elzárt teret biztosít a számukra, emellett nagy hatással 

van az érzelmi, intelligencia- és személyiségfejlődésükre. A rendszerezett ismeretek 

megváltoztatják a gyermekek magatartását és a témával kapcsolatos gondolkodását. 

Amennyiben elég időt hagyunk nekik arra, hogy átgondolják a meséket, segítséget 

nyújthatunk abban, hogy jobban megértsék a világot.  

 A környezetszennyezés, környezetpusztítás egyre sürgetőbb probléma, és ha nem 

teszünk ellene semmit, akkor csak rosszabbá válhat a helyzet. Mint jövendőbeli tanítók 

elgondolkodtunk azon, hogy mit lehetne tenni annak érdekében, hogy a tanítványaink már 

környezettudatosabb felfogásban nevelkedjenek, és óvják környezetüket. Nem csupán a 

közvetlen utalást tekintjük megoldásnak, amikor megmondjuk a gyerekeknek, hogy mit 

szabad, és mit nem szabad tenni. Azt látjuk hatásosnak, ha ők maguk jönnek rá arra, hogy 

miért fontos megóvni a környezetüket, mert talán így nagyobb eséllyel fognak tenni is érte. 

 Választásunk azért esett a természet- és környezetvédelemmel kapcsolatos mesékre, 

mert a személy értékrendjét gyermekkorban kell megalapozni. A környezeti problémák mára 

az emberiség sorskérdésévé váltak. Az egyetlen megoldás az emberek értékrendjének és 

magatartásának megváltoztatása, melyet már gyermekkorban befolyásolhatunk a meséken 

keresztül. A mesék segítségével megalapozhatjuk a felcseperedő gyerekek környezettudatos 

életmódját, s hozzájárulhatunk környezetünk megóvásához.  
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 A témával kapcsolatban sok kérdés merül fel. Vajon a pedagógusok mennyiben 

segíthetik elő a környezettudatos életmód kialakítását? Hallanak-e a gyermekek 

környezetvédelemről szóló meséket? Hogy kérdéseinkre választ kapjunk, kérdőívet állítottunk 

össze, melyet alsó osztályos diákokkal töltettünk ki. 

 A kitöltött kérdőíveknek köszönhetően betekintést nyerhetünk abba, hogy mit 

tehetnénk annak érdekében, hogy a jövendőbeli generációnak már fontos legyen a környezet 

védelme, óvása.  

 A pedagógus feladata elsősorban az, hogy felvilágosítsa a diákokat a 

környezetvédelem fogalmáról, majd hogy cselekvésmotiváló meséket olvas(tas)son a 

környezetvédelem témakörében. Meg kell teremtenie az efféle mesékkel való megismerkedés 

lehetőségét a diákok számára. A mesék feldolgozása után fontos lenne a gyerekeket olyan 

cselekvési módok elsajátítására ösztönözni, amelyek tükrözik a mese mondanivalóját.  

 

 

Hipotézis  
 

A kutatás előtt lejegyzett felvetéseink (hipotéziseink), melyek megerősítését vagy 

cáfolatát vártuk kutatásunktól a következők: 

 

1. A gyerekek nagyon ritkán olvasnak/ hallanak környezetvédelemről szóló meséket. 

2. A tanulók nem ismernek környezetvédelemről szóló mesét. 

A kutatásunkat 3 településen 3 különböző iskolában végeztük el, mégpedig: 

– Csantavéren; a Hunyadi János Általános Iskolában 

– Horgoson;  

– Óbecsén; a Samu Mihály Általános Iskolában 

A vizsgálatainkban összesen 161 tanuló vett részt, a tanulók az általános iskola alsó 

tagozatainak 3. és 4. osztályába járnak.  

 

1. táblázat: A mintára vonatkozó 

adatok 

Osztály/kor 3. 

osztály 

(9 – 10 

évesek) 

4. osztály (10 – 

11 évesek) 

A tanulók 

neme 

fiú lány fiú lány 

A tanulók 

száma 

45 47 38 31 

Összesen 92 69 
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A táblázatból kiderül, hogy a 3. osztályosok közül összesen 45 fiú és 47 lány vett részt a 

kérdőív kitöltésében, a 4. osztályosok közül pedig 38 fiú és 31 lány. Az osztályokban 

általában több volt a fiú, mint a lány. 

44

45

45

46

46

47

47

Fiúk Lányok

3. osztály

3. osztály

 

1. diagram: A tanulók nemek szerinti megoszlása a 3. osztályban 

 

 

 

2. diagram: A tanulók nemek szerinti megoszlása a 4. osztályban 

 

 

Az adatgyűjtés módszere és eszköze 
 

A kutatásban a kérdőíves kérdezés módszerét, eszközként pedig magát a kérdőívet 

használtuk. A kérdőív pontosan 12 kérdést tartalmazott. Ezek között volt olyan, amelyre egész 

mondattal vagy felsorolással kellett válaszolni, és volt, ahol karikázós módszert kellett 

alkalmazni (IGEN, NEM). Ezek mindegyike megtalálható a kérdőívmellékletben. 
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A kutatás folyamata, résztvevői, helye és ideje 

 

Összesen 161 általános iskolai tanuló vett részt a felmérésben, akik 9, 10 és 11 évesek 

voltak. A részletesebb eloszlást az 1. táblázatban szemléltettük. 

Az adatok begyűjtését május 22-én kezdtük el. Miután bemutattuk nekik a 

kutatásunkat, és ismertettük velük annak célját, arra kértük a tanítókat, hogy töltessék ki az 

osztályukkal az előre kinyomtatott kérdőívet. A kérdéssor szétosztásakor biztosítottuk a 

gyerekeket arról, hogy a kiértékelést diszkréten végezzük, és megkértük őket, hogy jól 

gondolják át a válaszokat, s igyekezzenek visszaemlékezni az addig tanultakra. A kitöltés a 

tantermi órák során zajlott, s mintegy 10-15 percet vett igénybe. 

 

 

A kérdőívek statisztikai kiértékelése  
 

Az adatok 

 

Az 1., 2. és 3. kérdésben a diákok megadták a nemüket, nevüket és életkorukat, amit 

az 1. táblázatban szemléltettünk. 

 

4. kérdés: Naponta mennyi időt töltesz a természetben? (Írd a vonalra, körülbelül hány 

órát) 

 

 

 

3. diagram: Szabadban töltött idő gyakorisága 

 

Az adatokból kiderül, hogy a gyerekek többsége 1-2 vagy 2-3, néhányuk 4-5 órát tölt a 

szabadban, tehát általában 1–5 órát töltenek kint a természetben naponta. 
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5. kérdés: Hallottál-e már a környezetvédelemről? (Keretezd be!) 

 

 

 

4. diagram: A környezetvédelem fogalmának ismerete 

 

 A diagramból látható, hogy szinte minden gyerek hallott valamilyen szinten a 

környezetvédelemről, 2 tanuló kivételével. 
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6. kérdés: Te véded-e a környezetedet? (Írd a vonalra, hogy mivel véded!) 

 

 

 

5. diagram: A tanulók környezetvédelmi tevékenységeinek gyakorisága 

 

 

 

 

 Erre a kérdésre rengeteg válaszlehetőség adódik, s a tanulók szemmel láthatóan ezzel 

tisztában is vannak. Az adatokból megállapíthatjuk, hogy a legtöbb diák úgy védi a 

környezetét, hogy nem szemetel. Ezen kívül – bár kisebb arányban – több más, fontos 

környezetvédelmi tevékenység is szerepel a felsorolásukban; de akad olyan is, amit csak 1-1 

gyermek említ, ezért nem tüntettünk fel a grafikonon, mint például: „nem öntök olajat és 

benzint a vizekbe”, „kerékpárral közlekedem”, „nem ölök állatot”, „nem vágok fát” és 

„takarítok”. 8 tanuló egyáltalán nem adott választ erre a kérdésre. 
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7. kérdés: Hallottál-e már a zöld mese kifejezésről? (Keretezd be!) 

 

 

 

6. diagram: „IGEN” és „NEM” válaszok gyakorisága 

 

 Az ábrából láthatjuk, hogy 120 tanuló egyáltalán nem hallott a zöld mese kifejezésről, 

38-an pedig igen. 3-an nem karikáztak be semmit. 
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8. kérdés: Ismersz-e olyan meséket, amelyek a környezetvédelemről szólnak? (Keretezd 

be!) 

75

76

77

78

79

80

81

82

83

IGEN NEM

Tanulók

 

7. diagram: Környezetvédelmi témájú mesék ismerete: „IGEN” és „NEM” válaszok 

gyakorisága 

 

 A válaszok alapján láthatjuk, hogy a környezetvédelemmel kapcsolatos mesék 

ismerete nagyon megosztja a tanulókat, hiszen majdnem fele-fele arányban karikáztak igent 

és nemet is. 

 

9. kérdés: Ha ismersz, akkor írd a vonalra a címet, címeket! 

 

8. diagram: Környezetvédelmi témájú mesék gyakorisága 
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 A szabadon adható válaszokból kiderül, hogy a gyerekek környezetvédelmi témájú 

mesék közé sorolnak olyan meséket is, amelyek nem kifejezetten a környezetvédelemről 

szólnak. Ezeket valószínűleg a szép környezet és az állatszereplők miatt vélik idetartozónak. 

Néhányan megemlítenek a környezetvédelem témaköréhez szorosabban kapcsolódó meséket 

is, például a Loraxot, melyet a legtöbben ismernek közülük. 

 Mivel igen ritkán szerepelnek a válaszok között, nem tüntettük fel a grafikonon a 

következő meséket: Hattyúk tava, Vuk, Állatkert a hátizsákom, A bolygó kapitánya, A zöld 

íjász, Zöld lovag, Frenklin, A nagy kirándulás, Növényvédelem, A tiszta sün, Élet a kertben, 

A kis állatok, Állatvilág és A dinók világa. A 161 tanulóból 57 tanuló nem válaszolt semmit. 

 

10. kérdés: Milyen tanulságot vonnál le a vonalra írt mesékből? 

 

 

 

9. diagram: A környezetvédelmi témájú mesék tanulságai 

 

 Megállapítható, hogy a legtöbb gyermek azt a tanulságot vonta le a mesékből, hogy 

óvnunk kell a környezetet, illetve a fákat. Többnyire általánosságban fogalmaztak meg 

tanulságokat, nem pedig a mesékhez kapcsolódóan. 

 Kevesen adtak választ erre a kérdésre, ami az előző válaszadások során mutatkozó 

passzivitás után várható is volt. 161 tanulóból pontosan 102 diák nem adott semmiféle választ. 
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11. kérdés: Kitől hallottál először környezetvédelemről szóló mesét? (Írd a vonalra!) 

 

 

 

10. diagram: Információforrás 

 

 Láthatjuk, hogy a válaszadók többsége a szüleitől hallott környezetvédelemről szóló 

meséket, a „tanító néni” kisebb arányban szerepel a válaszok között. Ennek valószínűleg az az 

oka, hogy az iskolában nem igazán részesítik előnyben az efféle meséket. 59 tanuló nem adott 

választ. 
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12. kérdés: Milyen gyakran olvasol vagy olvasnak neked környezetvédelemről szóló 

mesét? (Keretezd be!) 

 

 

 

11. diagram: Környezetvédelemről szóló mesék olvasásának gyakorisága 

 

 A válaszadók közül a legtöbben a „nagyon ritka” lehetőséget karikázták be, ami az 

előzőekben adott válaszok fényében őszintének tűnik. Ehhez képest a „naponta” nem 

mondható megbízható válasznak, hacsak nem – az előzményekkel összhangban – más típusú 

(pl. állatos) mesékre gondoltak az ezt bekarikázók. 6 tanuló nem keretezett be semmit.  

 

 

A hipotézisek igazolhatósága  
 

A kutatás során gyűjtött adatok alapján a munkánk kezdetekor felállított hipotézisek a 

következő módon/mértékben nyertek bizonyítást: 

1. A gyerekek nagyon ritkán olvasnak/ hallanak környezetvédelemről szóló meséket. 

 Ez a hipotézisünk beigazolódott, hiszen a tanulók nagy arányban adták ezt a választ. 

Az eredmény azért elgondolkodtató, mert a gyermekek a meséken keresztül nagyon sok 

dolgot megtanulhatnak, így általuk könnyen ismernék fel azt is, hogy a környezet és egyben a 

természet védelme nagyon fontos az élőlények számára. Fontos feladat tehát ennek az 

eredménynek a megváltoztatása, ez azonban soklépcsős, minden résztvevőtől erőfeszítést 

igénylő folyamat. Elsősorban talán az iskolában kellene nagyobb hangsúlyt fektetni a 

környezetvédelmi témájú mesékre. Az iskolai környezeten kívül a tanulók a legtöbb időt a 

családban töltik, ezért a szülők is fontos szerepet játszanak abban, hogy a gyermekük 

megismerje ezeket a meséket, melyek talán lehetnek épp annyira jók és élvezetesek, mint 

például egy tündérmese. 
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2. A tanulók nem ismernek környezetvédelemről szóló mesét. 

 Ez a hipotézisünk – szerencsés módon – nem igazolódott be. A tanulók nagy része 

ismer valamilyen környezetvédelemmel foglalkozó mesét, ám ezek csak kis arányban írott 

formájúak. A legtöbb tanuló rajzfilmek közvetítésével találkozik a témával. Felvetődik a 

kérdés, hogy a kutatásban részt vevő tanulók számára mit jelent a mese fogalma, és hogy 

vajon az írott mese vagy a rajzfilm nyújt nekik nagyobb élményt. Ez talán kiderül majd egy 

következő kutatás eredményeként. Egy biztos, a mai tanulók egy sokkal pörgősebb, gyorsabb 

világban élnek, ami a mese-élményükre is kihat. Azonban bármely technomédium révén is 

találkozzanak a környezetvédelemmel, elsősorban az a fontos, hogy ismerjenek a témához 

kapcsolódó meséket, továbbá, hogy tanulságot tudjanak levonni belőlük.  

 

 

Összegzés 
 

 A gyermekkor elképzelhetetlen mese nélkül. A mese hatással van lelki fejlődésünkre, 

gondolkodásunkra, fejleszti a képzelőerőt, az emlékezetet, a figyelmet. A gyermekek 

cselekvésmintái a mese struktúrájához állnak közel, gazdag fantáziájuk otthonra és termékeny 

talajra lel a mesevilágban. 

 A mese többnyire olyan problémát vet fel, amely a gyermeket foglalkoztatja, és 

amelynek feszültségét – a maga csodálatos erejével – feloldani is képes. A mese-élmény kihat 

a gyermek magatartására, segítségével egyszerűen és hatásosan irányíthatjuk rá a gyerekek 

figyelmét környezetünk védelmére és ennek mikéntjére.  

 A kisgyerek nem csak hallja a mesét, hanem átéli a történetet, beleéli magát a 

szereplők helyzetébe, azonosul velük. Így van ez azoknál a meséknél is, amelyek a 

környezetvédelemről szólnak. Ahogyan a tündérmesék befogadása során képzeletben 

felveszik a hercegnő vagy a királyfi szerepét, úgy élik át a zöld mesékben a sün helyzetét, 

akire rászúródtak az eldobott papírok, vagy a természet őrzőjéét, aki szomorú, mert egy kisfiú 

kivágta a fákat.  
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Melléklet 

 

Kérdőív 

 

Kedves Kisdiák! 

Kérlek, segítsd a kutatói munkánkat azzal, hogy kitöltöd ezt a kérdőívet. 

 

1. Nemed?  (keretezd be!)          Fiú            Lány 

2. Hány éves vagy?  ________ 

3. Hanyadik osztályba jársz? __________ 

4. Naponta mennyi időt töltesz a természetben?  (Írd a vonalra, körülbelül hány órát!) 

 

 

5. Hallottál-e már a környezetvédelemről? (keretezd be!) 

a.) Sokat                        b.) Keveset             c.)  Még sosem 

6. Te véded-e valamivel a környezetedet? (Írd a vonalra, hogy mivel véded!) 

 

7. Hallottál-e már a zöld mese kifejezésről? (keretezd be!)          a.) Igen                 b.) 

Nem 

8. Ismersz-e olyan meséket, amik a környezetvédelemről szólnak? (keretezd be!) 

 a.)Igen                           b.) Nem 

9. Ha ismersz, akkor írd a vonalra a címet, címeket! 

 

10.  Milyen tanulságot vonnál le a vonalra írt mesékből?  

 

 

11. Kitől hallottál először a környezetvédelemről szóló mesét? (Írd a vonalra!) 

 

12. Milyen gyakran olvasol vagy olvasnak neked környezetvédelemről szóló mesét?  

(keretezd be!) 

a.) naponta             b.) hetente         c.) havonta         d.) nagyon ritkán            e.) sosem 

Köszönjük szépen, hogy kitöltötted a kérdőívet! 



A MESE ÉS KONTEXTUSAI                                                               

BAJKA, PRIČA I NJENI KONTEKSTI                                                         MTTK, 2014 

 

357 

Irodalom 

 

Boldizsár, Ildikó (2004): Mesepoétika. Írások mesékről, gyerekekről, könyvekről. Budapest: 

Akadémiai Kiadó. 

Major Lenke (2013): Miért olvas(s)unk meséket? Évkönyv, VII. 1. Szabadka: Újvidéki 

Egyetem Magyar Tannyelvű Tanítóképző Kar, 67–76. 

     

 

 

 

Knowledge of environment protection in the context of children’s fairy tales 

 

 

 

Summary: Our paper surveys the knowledge on the environmental protection of children in 

lower primary school (the first four grades) whose mother language is Hungarian. Nowadays, 

the environmental protection and the direct teaching of it receives increasing attention. In case 

of children, the easiest way to  teach them is to teach indirectly how to develop love towards 

the environment and the appreciation of the cleanliness of our surroundings. While listening 

to tales, children subconsciously become environmentalist, because they unintentionally 

imagine the tale, experience it and sympathize with the hero, this way they experience the 

situation of their hero. 

Nowadays, there are more and more tales which teach us how to protect the environment. 

Unfortunately, many teachers still prefer the old and traditional tales, and because of this only 

a few children know the modern ones. In our research we survey the lower grade primary-

school pupils’ knowledge of tales about the environmental protection, in order to prove our 

hypothesis false or true. In our hypothesis we claim that the children’s knowledge of the tales 

about the environmental protection reaches to a small extent. 

Key words: tale, pedagogical, environment 
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